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DMv!ES EN HEREN, 

1. INLEIDING. 

Overcenkomstiq artikel 55 van de wet van 2 au qustus 
1963 op het gebrnik van de talen in be st uurxz a ken . brengt 
de Vaste Commissie voor Taaltoez icht bij de Ric>0ering 
omstandig verslag uit over haar werkzaamheden. 

Dit vcr slaq is het eerste sinds het tot stand komen van 
de wet van 2 augustus 1963 en de installatie van de Vaste 
Commissie voor Taahoezicht: ( 1). 
Het eerste verslag had normaal in maart 1964 moeten 

uitgebracht worden en handelen over dt: periode qaandc 
van I september J 963 (datum van inwerkingtreding win 
de wet) tot 31 december 1963. 
Aangezien echter de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 

pas op 4 juni 1964 werd geïnstalleerd en haar werkzaam­ 
heden in feite slechts op 1 september 1964 heeft kunnen 
aanvatten, meent zij er goed aan le doen dit verslaq te 
laten handelen over de periode van 4 juni 1 964 tot 
28 februari 1965, 

Bedoeling hiervan is de regering op de hoogte te stellen 
van de activiteit van de V. C. T. tot de meest recente datum 
als mogelijk, met dien verstande dat, voor de toekomst 
elk verslag over een volledig kalenderjaar zal lopen. 
Waar de insrallatic van de V. C. T. dateert van 4 juni 

1961, werd vastgesteld dat reeds vóór die datum talrijke 
vragen tot advies en klachten werden ingediend. 

Dergelijke verzoeken werden, in a lqernene regel, bij de 
Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt ingeleid. Sommige van deze dossiers werden door 
zijn diensten in behandeling genomen en anderen werden 
achteraf aan de V. C. T. overgemaakt. 
Het indienen van verzoeken, onmiddellijk na het van 

kracht worden van de wet van 2 augustus 1963, toont aan 
dat de V. C. T, in de geest van de bevolking onontbeer lijk 
is, omdat daardoor tegemoetgekomen wordt aan de werke­ 
lijke noodzaak zich inzake taalproblemen in bestuurszaken, 
tot een daartoe geëigende instelling te richten. 
Het is vanzelfsprekend dat de dossiers van de zaken die 

ingediend werden vóór 4 juni 1 964 en nadien door de 
V. C. T. behandeld werden, in het huidig verslag zullen 
besproken worden. 

Il. INSTALLATIE VAN DE COMMISSIE. 

1. - In sommige milieus is de vraag gerezen waarom 
een nieuwe Commissie uoor Taaltoezicht werd opgericht, 
dan wanneer dergelijke Commissie reeds bestond in het 
kader van de toepassing van de wet van 28 juni 1932 
op het gebruik der talen in bestuurszaken. 

Het antwoord heeft de Regering zelf gegeven in de 
memorie van toelichting bij het wetsontwerp op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken ( Knruer van Volksvertegen­ 
woordigers, Zitting 1961-1962. 111

• 331/1). Op blz. 9en 10 
van deze memorie lezen wij inderdaad : 

« De wetgever v.111 1932 had het toezicht toevertrouwd 
aan een Commissie van zes leden die door de Koning 
benoemd worden op de voordracht van de Koninklijke 
Academiën voor T,1al- en Letterkunde. 

» Uit de ervaring is evenwel gebleken dat zowel door 
haar samenstelling als door haar attributen en werkwijze 
die Commissie aan de verwachtinqen niet beantwoord heeft. 
Daarom wordt voorgesteld dit college grondin te hervormen. 

( 1) !" afkorting V. C. T. 

» Bij zijn samenstelling zullen de cultuurraden worden 
betrokken. Voorlopig zullen de kandidaten voorqcdraqen 
worden door de Kamer van Volksvertegenwoordigers. De 
leden zullen een zekere leeftijdgrens niet mogen overscluij­ 
den, Will de werking van de Commissie zal ten \JOede komen. 
De twcetnliqc Voorzitter uil aanqcdmd worden door de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers. De Koning zal de 
rechtspositie van die Voorzitter bepalen en zich le dier 
gelegenheid spiegelen aan die van het Rijkspersoneel. De 
rechtspositie van de Commissie zelf en van haar uitvoerinqs­ 
orçianen zal insgelijks door cle Koning vastgesteld worden. 
De werkwijze van de Commissie wordt doeltreffender : 
zij treedt zelfstandig op. doch er worden maatregelen 
Detroffen om te vermijden dat de vragen om advies en de 
klachten op de lanqc baan worden geschoven zoals zulks 
al te vaak het qeval was in het verleden. 

>> Ook op het stuk van haar attributen wordt de taak 
van de Commissie metterdaad verruimd. 

,, Ten slotte zal haar splits iuq in twee afdelingen de 
vlotte afhandeling van de zaken in de hand werken. 

» · Een vertegenwoordiger van het Duitse taalgebied 
wordt in de Commissie opgenomen ». 

Deze stelling werd door de heer Minister van Binnen• 
landse Zaken en van het Openbaar Ambt in ongeveer 
dezelfde bewoordingen bevestigd bij de bespreking van 
het wetsontwerp in de Kamercommissie. ( Kamer van 
Volksvertegenwoordigers, Zitting 1962-1963, 11•· 331/27, 
Verslaq Saint-Remy, blz. 42). In de vergader.ing van de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers van 9 juli 1963 ver­ 
klaarde Minister Gilson terzake : 

« In te qenstellinq met de vroegere Commissie voor Taal­ 
toezicht worden de leden voorgedragen door de Cultuur-­ 
raden i.p.v. de Academiën voor Taal en Letterkunde. De 
Voorzitter wordt aangeduid door de Kamer teneinde zijn 
onafhankelijkheid t.o. v. de uitvoerende macht te waar­ 
borgen. 

» De macht van de Commissie wordt uitgebreid. Zij 
krijgt volledig toezicht op de toepassing van de wet en 
kan de nietigheid van akten strijdig met de wet laten vast­ 
stellen. Tevens wordt een Duitssprckend lid toegevoegd 
voor de zaken die de Duitstalige gemeenten aanbelangen ». 

Tenslotte zij er op gewezen dat de wet van 28 juni 1932 
voorzag dat de Minister van Binnenlandse Zaken bij het 
parlement verslag uitbracht over de werkzaamheden van 
de Commissie, daar waar de wet van 2 augustus 1963 
deze opdracht aan de Commissie zelf toevertrouwt, 

Hoeveel belang de parlementariërs aan dit verslag hech­ 
ten moge blijken uit het feit dat op voorstel van een lid 
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers een amende­ 
ment werd aangenomen dat er toe strekte dit verslag aan 
de leden van de Wetgevende Kamers te overhandigen. 

2. - Ten einde de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 
in de moqclijkhcid te stellen de haar toevertrouwde opdracht 
naa.r behoren te vervullen en tevens de belangrijkste moda­ 
liteiten van haar werking te regelen, voorziet artikel 53, § 4, 
van de wet van 2 augustus 1963 dat de Koning de rechts­ 
toestand oen de Commissie en unn haar Voorzitter bepaalt. 

Het koninklijk besluit van 2 maart l 964 ( Belgisch Staats­ 
bled van 4 maart l 964) heeft de rechtstoestand van de 
Voorzitter en van de leden van de Vaste Commissie voor 
Taaltoezichr en dezer werking geregeld (bijlage 1). 
Oit koninklijk besluit behelst drie onderscheidene hoofd­ 

stukken die respectievelijk handelen over de voorzitter, over 
de leden •m over de werking van de V. C. T. 
Wat de status van de Voorzitter betreft, worden bepa­ 

lingen voorzien inzake eedaflegging, geheimhouding van 
feiten die hij ter oorzake van zijn ambt zou kennen, geldelijk 
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statuut, berekening van de periodieke weddeverhogingen, 
verlof en zijn ve rva nqiuq in gevr1I van afwezigheid, 

De bepalingen die voor de leden geleien regden de eed­ 
aflegging, de aanduidiuq van plaatsvervangers, de geheim­ 
houding, het presentiegeld, de reis- en verblijfkosten. 
Wat de werking zelf van de Commissie betreft, behelst 

het koninklijk besluit van 2 maart 1964 bepalingen in ver­ 
band met het samenroepen van de afdelingen en van de 
voltallige vergadering, de rol van de Voorzitter. het secre­ 
tariaat van de afdelingen en van de Commissie, de vereisten 
om geldig te beraadslagen als afdeling en als commissie. 
de motivering van de adviezen, de vergaderingen van de 
afdelingen om voorafgaand de zaken te onderzoeken, het 
aanstellen van subcommissies en hun samenstelling, het 
toevertrouwen aan ambtenaren van de dienst van onder­ 
zoekingen ter plaatse en van het toezicht op examens, de 
kennisgeving van iedere klacht aan de Minister van Binnen­ 
landse Zaken. 

Dit besluit heeft uitwerking de dag waarop de Voor­ 
zitter is aangeduid, dus op 12 maart 1964. 

Een koninklijk besluit van 18 maart 1964 (Belgisch 
Staatsblad van 26 maart 1964) heeft dit van 2 maart 1964 
gewijzigd (bijlage 2), 
Waar het koninklijk besluit van 2 maart l 964 voorzag dat, 

bij afwezigheid van de voorzitter, het oudste aanwezige lid 
de commissie voorzit, bepaalt dit van 18 maart 1964 dat 
een door de Koning aangewezen lid dat de titel van vice­ 
voorzitter voert de Commissie voorzit, bij afwezigheid van 
de Voorzitter. Het bepaalt tevens dat hem, in dit geval, 
een dubbel presentiegeld wordt toegekend. Tenslotte wordt 
voorzien dat het Ouitssprekend lid slechts zitting heeft in 
de plenaire vergadering en alleen voor de zaken waarin 
gemeenten uit het Duitse taalgebied of uit het Malmedyse 
betrokken zijn. 

3. ~ De wet van 28 juni l 932 op het gebruik der talen 
in bestuurszaken bepaalde in artikel 13 dat de Commissie 
voor Taaltoezicht voorgezeten werd door de Minister van 
Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde. 
Wegens de omvang en de belangrijkheid van de taken 

aan de V. C. T. opgelegd heeft de wetgever van l 963 aan 
de functie van voorzitter een blijvend karakter willen geven 
en ten einde zijn rechtspositie onafhankelijk te maken van 
de uitvoerende macht, het benoemingsrecht voor deze Iunc­ 
tie aan de Kamer van Volksvertegenwoordigers toegekend. 
Dit is wat in artikel 53, § 3, van de wet van 2 augustus 
1963 bepaald wordt. 

Aldus werd de heer dr. jur. R, J. Renard door de Kamer 
van Volksvertegenwoordigers in zitting van l 2 maart 1964 
tot voorzitter van de V. C. T. aange,,.vezen. 

Anderzijds bepaalt artikel 53, § 2: « De Commissie 
bestaat uit elf leden, voor een duur van vier jaar door de 
Koning benoemd onder de kandidaten voorgedragen door 
de Nederlandse, Franse en Duitse kultuurraden; de Neder, 
landse en Franse kultuurraden, ieder voor vijf van de te 
begeven mandaten en de Duitse k nltuurraad voor één man­ 
daat. De Koning benoemt bovendien onder dezelfde karidi­ 
daten elf plaa tsvervanqen de leden, 

» Het lidmaatschap van de Commissie is onverenigbaar 
met het uitoefenen van om het even welk politiek mandaat. 

» De benoemingsvoordracht geschiedt op driedubbele 
lijsten. 

» Mogen enkel voorgedragen worden de kandidaten die 
in de loop van het te begeven mandaat de bij artikel 1, § l, 
van de wet van 21 juli 1844, op de bu rqe rlijke en kerkelijke 
pensioenen. gestelde ouderdorusqrens niet overschrijden. 

» In afwachting dat de nieuwe kultuurraden bij de wet 
ingesteld worden, doet de Kamer van Volksvertegenwoor­ 
digers de in deze paragraaf voorgeschreven voordrachten. » 

Op q ron d van de lijst van de kandidaten voorgedragen 
door de Kamer van Volksvcrteqenwoordig ers. werden bij 
koninklijk besluit van 23 maart 19(i1 ( Rcl17isc!1 Staatsblad 
van l april 1964) (bijl,1gc 3) volgende pcrsonrn tot lid 11m1 
de Vaste Commissie roor Tnnltocziclit benoemd: 

Voor de Nederlandse Afcfoliny: 

De heren: Dele eek Herman, De Kernpencer Frans, Van 
Cauwclaert Edçprd, Galle Marcel. Kinsbergen Andries; 

Voor de Frnn se Afdeling: 

De heren: Deb lcumorticr Adolphe, Michel Victor, Stc­ 
vens Louis, Remacle Léon, Bertouillc André; 

Als Duitssprekend lid : 

De heer N ysscn Victor. 

Pleatsoeroongcnde leden ooor de Nederlandse A/deling : 

De heren: Denis Joris, Declerck Pieter, Bove Fernand, 
De Bock Ernest, De Croc Herman; 

PlaatsuerPtrngende leden voor de Franse Afdeling: 

De heren: Costard Raymond, Devosse [ules, Leclercq 
Oscar. Magerotte Fernand, Van Bmssel André; 

Plaetsoeroen qend Duitssprekcnd lid: 

De heer Gennen Johan. 

Bij toepassing van artikel 3 van het koninklijk besluit van 
23 maart 1964 worden de plaatsvervangende leden aange­ 
geven in de volgorde van het lid dat zij vervangen. 

Bij ditzelfde konînklij k besluit van 23 maart 1964 werd 
de heer Stevens L. tot vice-voorzitter van de V, C. T. 
benoemd. 

De heer Costard R nam later ontslag als pla atsvervan­ 
gend lid van de Franse afdeling en werd, bij koninklijk 
besluit van 1 juni 1964, door de heer Chavagne André 
opgevolgd. 

Drie plaatsvervanqcnde leden. de heren De Bock, De 
Croo en Leclercq werden. ingevolge de laatste gemeente~ 
raadsverkiezingen, met een politiek mandaat bekleed. De 
l'vlinister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt werd er om verzocht in hun vervanging te voorzien. 

1. - Bij toepassing van het koninklijk besluit van 
2 maart 1964 legde de Voorzitter de eed af. in handen 
van de Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt; de kelen deden het in handen van de 
Voorzitter. 
In de lokalen van hel· Ministerie v,111 Binnenlandse 

Zaken had op ·1 juni 1964 de officiële insteiletic van de 
Commissie plaats. De Minister van Binne nlandse Zaken 
en v an het Openbaar Ambt, om9even door leden van zijn 
kabinet en amhtenn ren van de administratie, zat de plech­ 
tigheid voor. Alle leden en p laarsvervanqe n de leden waren 
annwczl q. 

De heer Minister hield volgende toespraak: 

« Ik houd er aan U te bedanken omdat U aan deze 
korte plechtigheid hebt willen deelnemen ter gelegenheid 
van de insta ll atie van de Vaste Commissie voor "I'aal­ 
toezicht. 

» Wij geven op deze manier. met de passende plechtig, 
heid. het vertreksein aa n een orqanisme dat, volgens de 
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wens van de wetqevcr. een tu imc e11 ingewikkelde zcudinq 
moet vervullen. Ik houd cr aan onmiddellijk Ic zcg9cn 
hoezeer ik wens dat de Commissie een werkelijke opbou­ 
wende taak zou verrichten. 

» De tanlve rsc hetdcnh eld heeft nondzakeltjkcrwijzc 
aanleiding gq1even tot moeilijkheden die· de wetgever her­ 
haaldelijk gepoogd heeft te overwinnen. Hoe. inderdaad, 
onze openbare administraties inrichten en hun zending doen 
vervullen en daarbij rekening houden met de taaleisen en 
de culturele ver lan qcns van de bevolkinq. 

» Reeds in 1876 heeft mijn achtbare voorganger, de 
heer Delcourt. een wet verdedigd betref fende het ta;ilge­ 
bruik en. in naam van de toenmalige Regering. het belang 
van een dergelijke wetgeving onderstreept. Hij drong aan 
bij hel Parlement om in deze aanqcleqenhcid (< verzoenende 
en practischc voornitzichten » te aanvaarden. 

» Twintig jaar later werd een nieuw groot debat in het 
Parlement geopend dat geleid heeft tol de wet van 18 april 
1898. Gedurende dit levendig debat deed de uitstekende 
jurist Edmond Picard een zeer aandachtig gevolgde tussen­ 
komst. 

» Over de grond van hel probleem zelf. dar door wet­ 
gevende maatregelen moest opgelost worden. zegde Edmond 
Picarel: 

« Weest niet verwonderd wanneer, te midden van deze 
» voortdurende inspanrunqe n. een gevoel geboren en 
» gegroeid is dat men v an nu af niet meer zal kunnen 
» onderdrukken en dat zal doorgevoerd worden tot haar 
» rechtmatige en logische gevolgtrekkingen. De gelijkheid 
» van de twee talen moet verwezenlijkt worden. Dat het 
» volledig en totaal gebeure. Niets minder en ook niets 
» meer. Het is noodzakelijk op alle gebieden, nietteqen­ 
» staande de moeilijkheden die kunnen oprijzen en die men 
» niet moet vrezen en evenmin overdrijven, want de prak­ 
» tijk zal, als een goede moeder, er wel voor zorgen ze 
» zonder gevaar en zonder lawaai op te lossen. » 

» Over de sereniteit die, naar zijn mening, niettegen­ 
staande de moeilijkhedeu die normaal bij dergelijk debat 
oprijzen, vervolgt Edmond Picard : 

« Men heeft U zoveel gesproken over de moeilijkheden 
» en de bezwaren die de nieuwe wet zou oproepen ! Laat 
» ze zeggen. Keurt de wet goed en weldra zullen ook de 
>> tegenstrevers onthutst zijn over de gemakkelijkheid 
» waarmee deze zogezegd onoverkomelijke klippen zullen 
» omzeild worden. » 

» Tenslotte, over de geest waarin dcrqelijke wetgeving 
ncodzakelijkerwijze moet toegepast worden, besloot Ed­ 
mond Picard : 

« Ah ! wat zal dit pro qrnm ma gemakkelijk te verwe­ 
» zenlijken zijn. als er_ wederzijdse goede wil aanwezig 
>> is! En welk mooi schouwspel zal het zijn wanneer de 
» twee tillen behandeld als twee zuster-koninginnen, bei­ 
» den versierd met dezelfde kroon, getooid met dezelfde 
» scepter, in al de plechtigheden van onze wetten. in alle 
» wetgevende. rechterlijke en administratieve handelingen 
» op dezelfde voet en op dezelfde r<H19 z u 1len optreden. » 

» Vandaaq. zoals in de tijd van Edmond Picard. moeten 
wij ons bekommeren over de neest waarin een noodzakelijke 
wet moet toegepast worden en over de manier waarop ze 
stilaan ingang moet vinden in de zeden en gewoonten van 
onze landgenoten. Deze wetgeving heeft inderdaad slechts 
een doel : de toenadering van de wede rz ijdsc eerbied bevor­ 
deren dank zij de opnieuw bevestigde gelijkheid van onze 
nationale talen. 

» Zicd,wr, Heren van de Commissie. het werk v,111 gDede 
wil waartoe U qcrocpcn zijt. Ik wens dat de publieke 
opinie in uwe werkzaamheden. in uwe tussenkomsten, in 
uwe beslissingen. deze gemeenschappelijke goede wil zou 
kunnen herkennen die we wensen ;ianwc,ig le zien in het 
fFlllSe lil nel. 

» De wet van 1932 had reeds een Vaste Commissie 
ingesteld 0111 over de toepassing van de wet te waken. 

» De huidige terznke ~Jeldencle bepalingen hebben een 
veel bredere dr aaqk rachr. De wet geeft U iuderriaa d een 
opdracht van raadgeefster le zijn van de Regering. door 
de adviezen die U geroepen zijt te geven aan de Ministers 
ovo· alle problemen van algemeen belang die de toepassing 
Yan de wet aanbclanqcn. De wet geeft ll. anderzijds. een 
taak van censuur, door de macht die zij U toekent de 
bevoegde overheden te verzoeken alle reglementerende of 
individuele akten die strijdig zijn met de wet of de uitvoe­ 
rende besluiten te vernietigen. 

» Bewust vc111 de vooraanstaande rol die zij aan de 
Commissie op die manier toekende, heeft de wetgever aan 
deze instelling een hoge standing toegekend in het open­ 
baar leven. Wegens de ornvnng van haar taken heeft de 
wetgever aan de functie van de Voorzitter een blijvend 
karakter toegekend. 

» Om deze onafhankelijk te maken van de uitvoerende 
macht heeft- zij het benoemingsrecht van de Voorzitter 
toegekend aan de Kamer van Volksvertegenwoordigers. 
ln dezelfde geest. heeft de Koning hem een statuut ver­ 
leend dat zijn functie verwant maakt aan dit van de hoge 
magistratuur. 

» Het is bijgevolg op dit hoge plan, van waaruit het 
best de essentiële belangen van het bnd waargenomen 
worden. dat U zich zult plaatsen om de problemen die U 
voorgelegd worden te onderzoeken. Het is met de sereniteit 
en de objectiviteit eigen aan de maqistratuur dat li uwe 
beslissingen zult nemen. 

» Aan een nieuw gebore11 instelling wenst men uiteraard 
lang leven toe. Hoe paradoxaal ook, zou ik persoonlijk 
willen wensen. dat een orqanisrne. dat opgericht werd om 
de loyale toepassing van de juridische bepalingen door het 
Parlement aanvaard te verzekeren, zijn opdracht met zulk 
een overtuiging vervulle en aan zijn taak een dergelijke 
opbouwende waarde geve. dat op een gebied dat het 
gemeenschappelijke: leven van de Belgen bepaalt, de evolutie 
vau de zeden zodanig weze dat de wet op de duur over­ 
bodig wor de gemaakt sa men met de bepalingen die de 
toepassing ervan waarborgen. In ieder geval. wens ik. in 
het belang van België, dat uw werk volkomen vruchtbaar 
zou z ijn en er toe lelde de samenhorigheid tussen alle 
Belgen hartelijker en inniger te maken. Het is op die manier 
dat U de erkentelijkheid van het land zult weten te ver­ 
werven. » 

De Voorzitter van de Vaste Commissie voor Taaltoe­ 
zicht belichtte op zijn beurt de taak van de Commissie in 
volgende bewoordinqcn : 

« Ik geloof niet dat het vermetel klinkt als ik durf 
beweren dat wel niemand nog twijfelt aan het nut en de 
noodzakelijkheid van de Vaste Commissie voor Taaltoe­ 
zicht die vandaag door de heer Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar Ambt in aanwezigheid van 
zoveel vooraanstaande personaliteiten qeïnstalleerd wordt. 

>> Niet alleen is deze Commissie er broodnodig, maar 
het verleden heeft ons reeds geleerd. dat de wijsheid en de 
ervaring van mensen uit verschillend taalgebied en met 
een andere ph ilosoph ischc opvatting, er herhaaldelijk in 
geslangd zijn. voor dringende problemen een verzoenende 
oplossing te vinden, die door gans het land werd aanvaard. 

» Ik wens er hier dan ook uitdrukkelijk aan te herinneren 
dat het mede aan de vasthoudendheid en het begrip van 
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ouze voorq anqe rs te danken is dat reeds hce l w at tualpro­ 
blcmcn een oplossing kregen. 

» Vanzelfsprekend bleven talrijke vr aaqstukkcn han­ 
gende. Er waren leemten en tekorten in de w et van 28 juni 
1932 en in de rol clic aan de toe nma lige Commissie was 
toegekend. 

» V c le van deze leemten en tekorten werden door de 
n ie uw« taalwetten aanqevuld. Misschien zal de toepassing 
van deze wetten in sommige concrete gevallen nieuwe 
problemen oproepen en andere tekorten doen constateren. 

» De crva rin q van de vroegere Commissie heeft ons 
echter geleerd dat pas wanneer inzake interpretatie men 
de veilige paden van de tcchuisch-jurtdische toepassing van 
de wr t verlaat de tegenstellingen moeilijk te overbruggen 
zijn. Het komt e~ daarom op aan. met evenveel goede wil 
a Is energie tussen Walen. Brusselaars e11 Vlamingen, in 
de Commissie een echte ploeggeest tot stand te brengen, 
die een vertrouwvolle samenwerking mogelijk maakt, en 
waarin het wederzijdse begrip en de wederzijdse waarde­ 
ring voor het standpunt van de andere. hun volle kans 
krijgen. 

» Ik weet dat allen die werden aangeduid om met mij 
deze zware en delikate taak op te nemen, bezield zijn met 
die go2de wil en dit begrip. 

» De Vaste Commissie voor Taaltoezicht biedt door 
haar samenstelling zelf alle waarborgen die men kan ver­ 
wachten van een organisme dat geroepen is een uiterst 
voorname rol te spelen in het openbaar leven van de Natie. 

» De verschillende politieke, philosophische en taalkun­ 
dige tendenzen die aan de basis van haar samenstelling 
liggen zullen voor haar eerder een rijkdom dan een zwak­ 
heid zijn in de mate, vanzelfsprekend, dat ze elkaar aan­ 
v uilen in een objectieve en serene studie van de nationale 
werkelijkheid. Deze sereniteit zal des te gemakkelijker 
verwezenlijkt worden daar de werkzaamheden verricht 
worden in het kader dat door de Wetgever werd vast­ 
gelegd en bijgevolg buiten de taalkundige en politieke 
betwistingen om. 

» De Commissie heeft niet tot opdracht uiteenlopende 
gezichtpunten, buiten de taalwet om, met elkaar te ver­ 
zoenen. De Commissie is door de wet gebonden en ze is 
er dus niet toe geroepen op verzoek van een of andere 
belangstellende de kritiek van de wet te maken. Zij is er 
om de wet te verklaren naar eigen inzicht en er over te 
waken dat de wet, het positief recht. wordt toegepast. 

» Ongetwijfeld zullen sommige adviezen van de Vaste 
Commissie ontstemming of wrevel verwekken bij hen die 
een andere verklaring van de wet hadden verwacht. Der­ 
gelijke: reacties zijn inherent aan elk geschil en moeten 
door de adviserende instantie dus op de koop toe genomen 
worden. 

» Zelfs daar waar zij als controlerend lichaam optreedt. 
heeft de Commissie niet de macht eigenmachtig een bepaal­ 
de toestand te wijzigen. De eigenlijke beslissingsmacht 
berust steeds bij de administratieve overheid. bij de Hoven 
en Rechtbanken. bij de Raad van State. 

» De Commissie kan slechts hopen dat zij door haar 
adviezen de taak van deze lichamen lichter zal hebben 
gemaakt. 

» Terwijl ik de Kamer van Volksvertegenwoordigers 
dank zeg omdat zij ons haar vertrouwen heeft geschonken 
durf ik beweren. Mijnheer de Minister, dat de Commissie 
haar zending sine ira et studio zal vervullen en in het 
voilé bcwustz ij n tevens van de belangrijke zending die zij 
voor het hoger welzijn van het land te volbrengen heeft » 

'.Ï. ~ Het ligt voor de hand dat de V. C. T. haar opdracht 
niet kan vervullen zonder de- medewerking van geschoold 
administratief personeel. De wctqcver heeft dit in qezien en 
voorz aq derhalve in artikel 53, ~ 5, 2" lid, vau de wet van 
2 augustus J ()63 dal de Commissie bijgcsta,m wordt door 
Rijkspersoneel dat door de 1·cs1eri11g lot haar beschikking 
wordt gesteld. 

Het oryanicl, pcrsonccls krclcr v.m de administratieve 
dienst kwam in twee fazen tot stand: een eerste koninklijk 
besluit van 17 maart 1964 (Belgisch Staatsblad 20 maart 
196'1) (bijlage 4) richt volqcude betrekkingen op : 2 inspec­ 
teurs-qcncrnnl. 2 hoofdinspectnirs en 2 adviseurs. Bij 
koninklijk besluit van 29 juli 1964 (Belgisch Stoatsblad 31 
juli 1%4 (bijlage 5) werd het personeelskader van de dienst 
verder uitqebouwd door de oprichting van een betrekking 
van vertaler-revisor en twee betrekkingen van inspecteur. 
Verder werd het personeel van de vertaaldienst, het admi­ 
nistratief en het uitvoerend personeel voorzien. Het globale 
kader behelst dertig personeelsleden. 

Beide koninklijke besluiten voorzien dat de voorzitter 
van de V. C. T. het gezag over dit personeel heeft en zijn 
werk leidt. 

De twee ambtenaren-qeneraal en de vier hogere ambre­ 
naren werden tussen 22 juni en 16 juli 1964 benoemd, De 
benoemingen van het andere personeel bleven echter langer 
achterwege en de Minister van Binnenlandse Z<1ken en van 
het Openbaar Ambt heeft derhalve bereidwillig personeel 
van de andere diensten van zijn departement voorlopig ter 
beschikking van de V. C. T. gesteld. 
Thans zijn bijna alle benoemingen en bevorderingen 

gedaan en is het personeelskader reeds beter gestoffeerd, 
De dienst beschikt echter nog steeds niet over de leidend­ 
ambtenaar van de vertaaldienst, over de twee inspecteurs, 
de administratief secretaris, een opsteller en een element 
in de typcdienst. 

6. - De normale activiteit van de V. C. T. werd, in de 
eerste maanden, sterk bemoeilijkt bij gebrek aan het nodige 
personeel maar tevens aan geschikte lokalen. Het was onont­ 
beerlijk al de diensten van de V, C. T. in een eigen gebouw 
te installeren. Er werd dan ook uitgekeken naar een geschikt 
gebouw waar gans de dienst kon in ondergebracht worden. 
De keuze was zeer klein vooral omdat de lokalen centraal 
moesten gelegen zijn, Tenslotte werd. in samenwerking met 
de Minister van het departement van Openbare Werken, 
beslist dat het gebouw gelegen Wetstraat 70, zou opge­ 
knapt en ter beschikking van de V. C. T. gesteld worden. 
Tot einde 1964 bleven de ambtenaren van de dienst 

V, C. T. de bureaus bezetten die zij vóór hun benoeming 
in de verschillende diensten van het departement van Bin­ 
nenlandse Zaken betrokken. Het ligt voor de hand dat deze 
spreiding weinig bevorderlijk was voor een rationeel en 
geornaniseerd functioneren, 

Begin januari 1965 was het gebouw voldoende klaarge­ 
komen om de diensten van de voorzitter. de commissieleden 
en de ambtenaren onder le brengen; tevens waren twee 
vergaderzalen voorzien. 

Op 22 januari 1965 werden de lokalen officieel ingewijd 
in aanwezigheid van tal van personaliteiten uit de politieke, 
rechtskundige en administratieve wereld, o.rn. de heren 
Eerste Voorzitter van de Raad van State en de Eerste 
Voorzitter van het Rekenhof. De pers werd eveneens uit­ 
genodigd en de kranten en weekbladen van alle strekkingen 
waren vertegenwoordigd. Ter gelegenheid van deze inwij­ 
ding werd ten andere een beknopt overzicht van de eerste 
werkzaamheden van de Commissie gegeven. 

Uit wat voorgaat blijkt overduidelijk dat de V. C. T. 
sedert haar installatie een uiterst moeilijk begin heeft ge­ 
kend; zelfs nu zijn nog alle problemen niet opgelost. 
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111. ACTIVITEIT VAN DE COMMISSIE. 

1. ~ De opdracht van de V. C. T, is tegelijkertijd een 
controleopdracht en een consultatieve opdracht met dien 
verstande dat deze twee soorten van bevoegdheid nauw 
met mekaar zijn verbonden. 
ln verband met de eigenlijke controle spreekt de Com­ 

missie zich door middel van adviez en uil' over alle klachten 
betreffende handelwijzen gesteld in strijd met de taalwet­ 
geving inz ak e bestuurszaken, die haar door de aan deze 
wetgeving onderworpen natuurlijke en rechtspersonen 
worden voorgelegd, 

Bovendien houdt de Commissie toezicht op de in de 
overheidsdiensten uitq eschreve n tuale xarncns, wanneer de 
ambtenaren van deze diensten van een bijzondere taal­ 
kennis blijk dienen te geven. 

Krachtens artikel 5"1 van de wet brengt de Commissie, 
in de uitoe Ien in q van haar opdracht, de Regering op de 
hoogte van alle wenken en opmerkuiqen die zij na 11edane 
bevindingen nodig acht, Verder raadplegen de Ministers 
de Commissie over alle zaken van a lqernene aar d die de 
toepassing van de wet betreffen, 
Daarenboven schrijven verschillende bepalingen van de 

wet eveneens een voora Fqaan de raadpleging van de Corn­ 
missie voor; het dom haar te verstrekken advies maakt 
een substantiële formaliteit uil voor de geldigheid van de 
door deze bepalingen bedoelde akten. 
Tenslotte, en dit maakt in verband met de bevoegdheid 

een belangrijke nieuwigheid uit in vergelijking met de wet­ 
geving van 1932, is de Commissie er bij de wet toe 
gemachtigd aan de bevoegde overheden of rechtscolleges 
te vragen de nietigheid vast te stellen van alle administra­ 
tieve handelingen, verordeningen, bescheiden, benoemingen, 
bevorderingen en aanstellingen die zij strijdig acht met de 
wet van 2 augustus 1963 of met de koninklijke besluiten 
die ermede in verband staan. 
Ten einde haar opdracht te kunnen vervullen treedt de 

Commissie in betrekking met de verantwoordelijke over­ 
heden om in hun diensten onderzoekingen in te stellen. Deze 
overheden delen haar mede welk gevolg aan haar opmer­ 
kingen werd gegeven. 
De Commissie mag ter plaatse alle vaststelliriqen doen en 

zich alle bescheiden of inlichtingen doen mededelen die 
zij voor het behandelen van de dossiers nodig acht. 

2. - De Corunussie hield haar eerste plenaire vergade­ 
ring op 25 juni 1964 en tot de dag van het afsluiten van 
dit verslag ( 28 februari 1965) hebben 32 zittingen plaats­ 
gehad. In algemene regel kan worden qezeqd dat alk leden 
zeer geregeld de vergaderingen bijwonen en cr actief aan 
deelnemen. 
ln zitting van 10 september 1964 werden de heren 

De Groeve en Feron, inspecteurs-generaal, tot secreta rissen 
van de Commissie aangesteld. Zij nemen tevens het secre­ 
tartaar waar van de N ederland se respectievelijk de Franse 
afdeling. De zittingen worden ook bijgewoond door de 
adviseurs die als technici van de administratie optreden. 
Het ligt voor de hand dat de vraagstukken die in het 

eerste jaar van haar werking aan de V. C. T. werden over­ 
gelegd, in de meeste gevallen, kiese aangelegenheden waren. 
Alhoewel de leden, evenals de ambtenaren van de dienst, 
de wettelijke bepalingen kennen, werden zij thans voor de 
eerste maal met hun interpretatie en hun toepassing gecon­ 
fronteerd. 
Het is trouwens normaal dat de studie en de bespreking 

van de ingeleide dossiers tot in de kleinste details werden 
doorgevoerd omdat mede de beslissingen van groot belang 
zijn voor de toekomstige betrekkingen tussen de taalq emeen­ 
schappen. 

In een volqe nde rubriek worden de tol nog toc getroffen 
beslissingen nader besproken. 

3. - Het koninklijk besluit van 2 m aart 1961 gewijzigd 
hij dit van 18 maart 1964 heeft het statuut van de V. C. T. 
bepaald. Deze besluiten hebben echter haar werkinq noch 
de modaliteiten ervan Lol in de bijzonderheden geregeld. 
Daarom heeft de V. C. T. het wenselijk 11eacht, bij 

huishoudelijk: reglement, een reeks procedure-kwesties nader 
te omschrijven. 
ln een organisme belast met een zo kiese taak als deze 

van het taaltoezicht, is het huishoudclïjk reg lem ent een 
onontbeerlijk iets : door ondermeer voor het onderzoek 
der zaken de procedure vast te stellen, maakt het huishoude­ 
lijk reglement het mogelijk aan incidenten het hoofd te 
bieden of deze te vermijden wat voor de sereniteit der 
debatten een waarborg is, 
Het uitwerken van dit huishoudelijk reglement heeft heel 

wat vergaderingen van de Commissie gevergd en het ont­ 
werp werd tenslotte in vergadering van 1 oktober 1961 
aangenomen. De V. C. T. heeft er vooraf de nadruk op 
gelegd dat ham huishoudelijk rcqlemcnt werd opgemaakt 
binnen het raam van het haar bij koninklijk besluit van 
2 maart 1964 toegekend statuut. Zij behoudt zich echter 
het recht voor later aan de bevoegde Minister wijzigingen 
in dit statuut voor te stellen die geschikter zouden blijken 
om de haar door de wetgever toevertrou wde opdrachten 
doeltreffend te vervullen, 
Alle bij de V. C. T. ingeleide zaken worden « verzoek » 

genoemd, Met uitzondering van de mondelinge verzoeken 
van een commissielid. worden alleen schriftelijke verzoeken 
in aanmer kinq genomen. Klachten die niet ondertekend zijn 
kunnen echter door een lid van de Commissie voor zijn 
rekening over11enomen worden. Waar artikel 54, §§ 2 en 6, 
van de wet van 2 augustus 1963 een termijn van 45 respec­ 
tievelijk 180 dagen voorziet, heeft de Commissie beslist 
dat deze termijnen beginnen te lopen van de datum af 
van ontvangst van het verzoek op de zetel van de V. C. T. 
Voor elk verzoek wordt een bericht van ontvangst ver­ 
stuurd. 
De Voorzitl'er van de V. C. T. neemt alle verzoeken 

in ontvangst en geeft daarvan, om de veertien dagen, een 
summiere sarnenvattlnq aan de leden; hij zorgt er tevens 
voor dat de stukken vertaald worden ten behoeve van de 
leden van de andere taalrol. De Voorzitter plaatst de 
verzoeken op de agenda en elk lid kan hem de inschrijving 
van een punt op de aqenda vragen. Hij roept de plenaire 
verqaderinq en en ook de afdelingen samen. Op verzoek van 
twee leden en vier leden moet hij respectievelijk de afdeling 
en de plenaire vergadering samenroepen. De oproeping 
behelst de agenda en gaat vergezeld van al de stukken 
die voor de behandeling nodig zijn. De plaatsvervangende 
leden ontvangen, voor kennisgeving, dezelfde documentatie. 
De Voorzitter heeft de leiding van de vergaderingen. Hij 
ondertekent al hare beslissingen, samen met de secretaris­ 
sen. Hij treedt van ambtswege of op verzoek van de Com­ 
missie in verbinding met iedere publieke of private persoon. 
Wanneer hij door de vice-voorzitter vervangen wordt, heeft 
deze geen stemrecht en wordt zijn plaatsvervanger opge­ 
roepen om te zetelen. 
Wanneer de Commissie of de Afdeling besloten heeft 

dat zij bevoegd is voor het behandelen uan een oerzoek 
wordt dit, uiterlijk tijdens de tweede ver qarlerinq die volgt 
op de datum van indiening van het verzoek, in ovcrweqlnq 
genomen. Daarop wordt het verzoek door de diensten 
onderzocht, eventueel toevertrouwd aan een subcommissie 
of voor verslag, aan een lid toegewezen. 

ln algemene regel worden de onderz oeklnqen en toe­ 
zichtsopdrachten door de ambtenaren van de dienst uit­ 
gevoerd tenzij de Commissie beslist zelf onderzoekingen 
in te stellen. In dit geval omvat de a Iva ardtq inq ten minste 
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een lid van elke afdeling, Is het onderzoek van een dossier 
beëindigd, dan p laatst de Voorzitter het op de a qcnda voor 
bespreking ten gronde en voor beslissing. Alle leden ont­ 
vangen de dienstige stukken in hun eigen taal, 
De beslissingen worden bij meerderheid vau stemmen 

genomen. Op aanvraag van tenminste drie leden is de 
stemming 1-Jeheim. Wanneer het ~]<lal om wenken en opmer­ 
kingen aan de Regering evenals om adviezen door de 
Ministers gevraagd omtrent ontwerpen van wetteksten of 
van ondert'ichtingen met a lqemenc draagwijdte, kunnen ten 
minste drie leden, wanneer zij het nodig achten. een minder­ 
heidsnota indienen. Deze wordt bij de beslissing gevoegd. 
Dit recht wordt eveneens toegekend aan het Duitstaliq lid 
voor de aangelegenheden die hem wettelijk aanbelanqen, 

Bij staking van stemmen kan be slissinq noch advies 
geformuleerd worden. Alsdan wordt het dossier, met een 
uiteenzetting vM1 de stellingen, voor behandeling aan de 
Minister van Binnenlandse Zaken overgezonden. 

De beslissingen zijn met redenen omkleed en deze van 
de plenaire vergadering worden in beide talen gesteld: 
beide teksten zijn rechtsgeldig, De beslissingen van de ene 
afdeling worden vertaald en aan de leden van de andere 
afdeling medegedeeld. Alle beslissingen worden aan de 
leden medegedeeld. Zij worden tevens genotificeerd aan 
de verzoekers, de overheden en instanties die bij de zaak 
betrokken zijn, 

Voor de verzoeken tot vaststelling van de nietigheid 
worden de teksten binnen de l 4 dagen ter goedkeuring 
aan de leden overgelegd: zij worden door de voorzitter 
ondertekend, 

Van iedere vergadering worden notulen opgesteld. Zij 
worden gesteld in de taal van de afdeling en in beide 
talen voor de plenaire vergadering. Na goedkeuring wordt 
een exemplaar overgemaakt aan de: leden en Ran de: plaats­ 
vervangende leden die de vergadering bijwoonden. 

.Voor de controle op taalexamens stelt de Commissie 
de modaliteiten vast; de Voorzitter deelt aan het openbaar 
bestuur de genomen maatregelen mede en, na het examen. 
wordt verslag uitgebracht. 

Ingeval van betwisting omtrent de bevoegdheid van een 
afdeling maakt de Voorzitter de zaak bij de plenaire verga­ 
dering aanhangig. Wanneer de leden besluiten in afwezig­ 
heid van de: Voorzitter in afdeling te vergaderen om voor­ 
afgaand een probleem te onderzoeken dat tot de bevoegd­ 
heid van de afdeling behoort wordt de vraag bij de Voor­ 
zitter ingediend door ten minste twee leden. 

Elke afdelinq vergadert tenminste éénmaal per maand. 

Ter gelegenheid van het onderzoek van bepaalde dossiers 
heeft de V. C. T. de ambtenaren van de inspectiedienst met 
een opdracht belast. Aldus werden 64 inspectieopdrachten 
vervuld. 

4. - Deze rubriek is gewijd aan de beslissingen die door 
de plenaire vergadering werden getroffen. 

De: getroffen beslissinqen worden hierna, in de volgorde 
van de: datum van de be slissinq , besproken: de volledige: 
tekst komt in hij laqe. 

Besllssinq van 1 oktober 1964. - Dossier n' 666, 
( Verzoek ingeleid in het Ne derlands.] 

Door bemiddeling van de Minister van Binnen la ndse 
Zaken en van het Openbaar Ambt heeft de Miruster van 
Nation ale Opvoedinq en Cultuur de V. C. T. om advies 
verzocht over de aard, ten aanzien van de wet van 2 aucus- 
tus 1963, van de navolgende instellingen : 

0 

Koninklijke Sterrcwacht van Beloië. 
Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschap- 

pen. 
Kon in k!ij ke Bibliotheek van België. 
Koninklijk Meteorologisch Instituur van Bclgit~. 
Koninklijk Museum voor Midden-Afrika. 
Algemeen Rijksnrchief. 
Nationaal Centrum voor de bereidinq en de studie 

van stoffen van mirrobischc oorsprong. 

Het ging er om uit te maken of deze wetenschappelijke 
instellingen dienen aanqezten als centrale diensten dan wel 
als uitvocrinq sdienstcn waarvan de we rk k rin q zich tot gan~ 
het land uitstrekt. 

Uit een regeringsnota. opgenomen in het verslag Saint­ 
Remy (Kamer van Volksvertcqcnwoordiqers. n' 331/27), 
blijkt dal van de centrale diensten leiding uitgaat en dat zij 
de eenheid in de administratieve rechtsprnak verzekeren, 
wat niet het q eva l is voor de uitvoeringsdiensten. 

De wettelijke en reglementaire teksten betreffende deze 
instellingen wijzen er op dat van dcz e diensten geen bestuur­ 
lijke lr-idinq uitgaat en dat zij evenmin de eenheid in de 
administratieve rechtspraak verzekeren. Deze: vaststelling 
werd door verklaringen van het departement van Nationale 
Opvoeding en Cultuur bevestigd. 
Tevens werd vastgesteld dat hun werkkring zich tot gans 

het land uitstrekt. 
De: V. C. T. heeft derhalve in zitting van I oktober 1964 

beslist te adviseren dat de zeven bovenvermelde weten­ 
schappelijke instc1lingen, wa t betreft de tcepassinq van de 
wet van 2 augustus 1963, uitvoeringsdiensten zijn waarvan 
de werkkring zich tot gans het land uitstrekt. 

Beslissing genotificeerd op 3 november 1964. 

Beslissing van 8 oktober 1964. ~ Dossier 11' 97, 
( Verzoek ingeleid in het Frans.) 

Op 15 mei en l juni 1964 besliste het college van burqe­ 
meester en schepenen van de stad Komen over te gaan tot 
het aanwijz en van de leden van de examencommissie met 
het oog op het afnemen van een examen over de elementaire 
kennis van de: Nederlandse taal van de kandidaten die zich 
hebben aa nqeme ld voor een betrekking van politieagent in 
vast verband. 

Artikel 4, § 4, van de: wet van 8 november 1962 tot wij­ 
ziging van provincic-. arrondissements- en ge:meente:grenze:n 
en tot wijziging van artikel 9, ~ 2, van de wet van 28 juni 
1932 op het gebruik van de talen in bestuurszaken, bepaalt 
inderdaad dat niemand in de betrokken gemeente een ambt 
waarin hij omgang heeft met het publiek mag waarnemen 
indien hij niet een elementaire kennis bezit van de tweede 
landstaal en dat deze taalexamens geschieden onder toezicht 
van de V. C. T. 

Rekening houdend met de omstandiqheden werd uitzon­ 
derlijk. bij delegatie, het Vustwervinqssecretanaat er om 
verzocht deze: controletaak uit te oefenen. Uit het proces­ 
verbaal van 7 juli 1964, opqestcld door de gedelegeerde 
van het V. W. S., blijkt dat het taalexamen werd georgani­ 
seerd en afqenoruen overeenkomstig het bepaalde in arti­ 
kel 9, § 2, 7" lid, van de wet van 28 juni 1932. gewijzigd 
bij deze van 8 november 1962. 

De V. C. T. besliste derhalve in dezelfde zin en verzocht 
de stad Komen er om haar een afschrift van de beslissing 
houdende benoeming in bedoelde betrekking te doen gewor­ 
den. 

Beslissing genotificeerd op l O december 1964. 
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Beslissing van 8 oktober 1964. - Dossier n' 98. 
(Verzoek ingeleid in het Frans.) 

ln dezelfde zitting werd een identiek qeval van toezicht, 
uitzonderlijk bij delegatie aan het V. W. S. opgedragen, 
onderzocht voor de gemeente Dottenijs. De V, C. T. kwam 
tot dezelfde conclusie, 
Bcslissinq genotificeerd op l O december 1964. 

Beslissing van 22 oktober 1964. - Dossier n" 601. 
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.] 

Door de Minister van Nationale: Opvoeding en Cultuur 
werd een verzoek om advies ingeleid omtrent het wettelijk 
karakter van tweetalige hoffelijkheidsdiploma's uitgereikt 
in de tweetalige gebieden. 
Alh oewe l deze hoffel.ijkheidsdiploma's een initiatief zijn 

van de Nationale Liga voor Hoffelijkheid op school. wor­ 
den zij uitgereikt en ondertekend door het schoolbestuur. 
Als administratieve handelingen van de schooloverheden 

vallen zij derhalve onder de toepasslnq van artikel 1, § 1, 
4° van de wet van 2 augustus 1963, 
De hoffelijkheidsdiploma's zijn geen diploma's in de 

zin van artikel 48 van de wet, van 2 augustus 1963 daar 
zij niet voor wettelijke erkenning in aanmerking komen; 
zij zijn eerder getuigschriften en worden o.m, beheerst door 
de artikelen 14, 19, 23 en 31 van de wet van 2 augustus 
1963 en artikel 4 van de wet van 8 november 1962. 
Bij toepassing van deze artikelen geven de plaatselijke 

diensten die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn, de getuig­ 
schriften aan particulieren af in het Nederlands of in het 
Frans naargelang van de wens van de belanghebbende; in 
de plaatselijke diensten die in het Nederlandse of in het 
Franse taalgebied gevestigd zijn geschiedt dit in de taal 
van het gebied; voor de gemeenten van Brussel-Hoofdstad, 
de zes randgemeenten en de gemeenten met faciliteiten in 
het Nederlands of het Frans naargelang de wens van de 
belanghebbende; voor de gemeenten uit het Malmedyse 
en het Duitse taalgebied in het Frans of het Duits naar 
de wens van de belanghebbende. 
Tevens werd in overweging genomen dat de taal van 

de school moet worden beschouwd als zijnde de taal van 
de leerling. 
Daaruit leidde de V. C. T. af dat de afgifte door de 

schooloverheid van tweetalige hof lelrjkheidsdlp loma's niet 
strookt met de wet en besloot derhalve aan de Minister 
van Nationale Opvoeding e11 Cultuur te adviseren, dat de 
hoffeliikheidsdiploma's uitgereikt door de: schooloverheid 
moeten gesteld zijn in de taal van het taalstelsel van het 
aan de leerling verstrekt onderwijs. 

Beslissing genotificeerd op 29 oktober I 964. 

Beslissing van 26 november 1964, - Dossier n" 133, 
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.) 

De Minister van Justitie verzocht de V. C. T. om advies 
over volgende aangelegenheden : 

l ) dient het departement in het Duits te antwoorden op 
een brief in die taal gesteld door een vreemdeling die in 
België verblijft; 

2) dient het departement in het Duits te antwoorden op 
een brief in die taal g,esteld door een Belg of een vreem­ 
deling die in het buitenland verblijft. 

Bij toepassing van artikel 30, ~ l, maken de centrale 
diensten voor hun betrekkingen met de particulieren gebruik 
van die van de drie talen waarvan betrokkenen zich hebben 
bediend. 

De V. C. T. vertrok v,111 het standpunt dat onder parti­ 
c ulie re n dient verstaan de Belgische onderdanen maar 
tevens de vreemdelingen die in België verblijf houden. ln 
Iuuctic va n deze stellingname dienen de ministeriële depar­ 
tementen dan ook in het Duits te antwoorden aan vrcern­ 
delingen die in België verblijf houden en zich van die taal 
bediend hebben voor hun betrekkingen. 
Aanoczien, krachtens artikel 36. § 3 van de wet van 

2 auqustus 1963, de buitenlandse diensten met de Belqi­ 
schc particulieren corresponderen in de taal waarvan deze 
laatsten z ic h hebben bediend, meent de V, C T. dat het 
als ratio leqi» kan worden beschouwd dat de centrale dien­ 
sten eveneens ocbruik maken van die van de drie talen 
waarvan de Belgische particulieren die in het buitenland 
verblijven, zich hebben bediend. 
Deze verplichting k an voor de centrale diensten geen 

bezwaar opleveren. Aanqczicn zij, krachtens artikel 30. 
§ 1 van de wet, in het Duits moeten corresponderen met 
particulieren die zich v<111 die taal bedienen en, krachtens 
artikel 29, § 2. Duitstalige formulieren ter beschikking 
moeten stellen. ligt het voor de hand dat zij over een taal­ 
dienst moeten beschikken die de in een andere landstaal 
gestelde correspondentie in het Duits kan omzetten. 
Wat de correspondentie betreft met vreemdelingen in 

het buitenland die zich van het Duits bedienen, bestaat er 
geen strikt wettelijke verplichting in deze taal te antwoor­ 
den, De V. C. T. is echter van oordeel dat. in de geest 
van de wet, een plaats aan het Duits in de correspondentie 
moet worden gegeven. 
Aangezien de centrale diensten over een taaldienst moe­ 

ten beschikken komt het de Commissie dan ook als normaal 
en mogelijk voor dat aan vreemdelingen in het buitenland 
in het Duits geantwoord wordt. 

De V. C. T. besloot dan ook aan de Minister van Justitie 
te adviseren : 

o) aan particulieren, Belg of vreemdeling, die in België 
verblijven, dient op een brief in het Duits in dezelfde taal 
geantwoord; 

b) dat de ministeriële departementen ook in het Duits 
moeten antwoorden op brieven in die taal gesteld door 
Belgen die in het buitenland verblijven; 

c) dat. alhoewel er geen wettelijke verplichting toe 
bestaat. het als normaal en mogelijk voorkomt in het Duits 
te antwoorden op brieven in die taal gesteld door vreem­ 
delingen die in het bultenland verblijven. 

Beslissing genotificeerd op 25 januari 1965. 

Beslissing van 26 november 1964. _, Dossier n" 736. 
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.) 

De Minister van Posterijen. Telegraaf en Telefoon ver­ 
zocht de V. C. T. om advies omtrent de vraag of de 
R. T, T. aan de verkopers uit het Nederlandse taalgebied, 
die zulks vrage-n, annkoopverk larinqen voor radio-ontvang­ 
toestellen in het Frans mag afgeven. 

Krachtens artikel 9 van de wet van 26 januari 1960, 
betreffende de taksen op de toestellen voor het ontvangen 
van radio-omroepuitzendingen en artikel 7 van het konink­ 
lijk besluit van 29 januari 1960 tot uitvoering van de boven­ 
genoemde wet moeten de vervaardigers, herstellers en ver­ 
kopers van radio-ontvangtoestellen een aankoopverklaring 
aan de kopers uitreiken. 
Aangezien de kwestieuze bescheiden onvolledige gedruk­ 

te teksten zijn die later moeten ingevuld worden, zijn zij 
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formulieren zoals dit bcqrip in het verslag Saint-Remv 
(Kamer van Volksvertegenwoordigers ~ n' 331/27) om" 
schreven wordt en moeten de ce nt rnlc diensten Nederlands­ 
talige, I'ranstallqc en Duitstaliqc formulieren ter beschik­ 
king hebben, hij toepassing von artikel 29 van de wet van 
2 auqusrus 1963. 

Nn,tr luid van a rtrk cl 41 von deze wet dienen de bij 
wellen en reglementen voorgeschreven akten en beschei­ 
den door de private rujvcrheids-. handels- en financie­ 
bedrijven gesl cld in de taal van het gebied waar hun 
cxploitatte zctcl of onderscheiden exploitatiezetels gevestigd 
zijn. 
Uit de ver k la ri nqe n van Minister Gilson in de Senaat 

op 25 juli 1963 en volgens de verslaggever de Stexhc in 
de Senaat op dezelfde datum worden onder private bedrij­ 
ven in de zin v ari artikel 41 van de wet verstaan alle nijver­ 
heids-. handels- en finnnciebe drijvcn ook al stellen zij 
geen personeel te werk. 

De verkopers van radlo-ontvanqtoestellen vallen dus 
onder de bepalingen van artikel 41 en moeten derhalve de 
aankoopverklaringen. 8ls bescheiden voorgeschreven door 
wellen en reglementen, stellen in de taal van het gebied 
wam hun exploitatiezetel gevestigd is, in casu in het Neder­ 
lands. 

De V. C. T. vestigt er tevens de aandacht op dat, vol­ 
qcns de artikelen 50 en 52 van de wet van 2 augustus 1963, 
de dienst voor dewelke de aankoopverklaringen bestemd 
zijn, deze alleen in ontvangst kan nemen wanneer zij over­ 
eenkomstig de wet gesteld zijn en desgevallend de maat­ 
regelen moet treffen die in artikel 52 van de wet voorzien 
zijn. 

De V. C. T. besluit dan ook aan de Minister van P.T.T. 
te adviseren dat de boekjes aankoopverklaringen uit te 
reiken aan de vervaardigers, herstellers en verkopers van 
radio-ontvanqtoestellen dienen gesteld in de taal van de 
streek waar de exploitatiezetel gevestigd is. 

Beslissing genotificeerd op 24 februari 1965. 

Beslissing van 24 december 1964. - Dossier n" 514. 
(Verzoek ingeleid in het Nedcrlands.) 

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open­ 
baar Ambt verzocht de V. C. T. om advies over een ont­ 
werp van onderrichtingen betreffende de toepassing van 
artikel 32 van de wet van 2 augustus 1963 inzonderheid 
ten aanzien van de koninklijke besluiten die, in uitvoering 
van * 3, leden 1, 1 en 6 van dit artikel, moeten getroffen 
worden. 

De V. C. T. heeft hierbij rekening gehouden met de 
voorafgaande opmerkingen van het College van Secreta­ 
rissen-generaal alsmede van de overeenkomstig artikel 46, 
2" lid van de wet geconsulteerde vakverenigingen. 
Voor de eerste maal werd de Commissie geconfronteerd 

met een probleem waarbij de randpleqtnq van de vakver­ 
enigingen uitdrukkelijk door artikel 46 van de wet van 
2 augustus 1963 voorzien is. De V. C. T. heeft het derhalve 
wenselijk en nuttig geacht haar interpretatie omtrent de 
toepassing van dit artikel te geven. 
De V. C. T. meent dat de syndicale consultatie op het 

hoogste vlak moet plaats hebben; dat de syndicale orqani­ 
satie bij mondelinge besprekingen hun standpunt moeten . 
kunnen uiteenzetten; dat de te raadplegen organisaties deze 
zijn die zitting hebben in de algemene syndicale raad van 
advies. 

De Commissie heeft elk van de hoofdstukken van de twee 
gedeelten van het ontwerp grondig onderzocht en, in functie 
van haar opmerkingen. heeft zij een nieuwe tekst van het 
ontwerp opgesteld. 

Dit ontwerp is in twee delen gesplitst : in het eerste 
deel wordt de aangelegenheid in haar geheel hehandel<l: 
in het tweede wordt inzonderheid gehandeld over de kaders 
eu de trappen van de hiërarchie zoals bedoeld in art ikcl 32, 
S ~ 2 en 3 van de wet van 2 augustus 1963. 

Het advies van de Commissie en de tekst van het ontwerp 
van de rondzendbrief worden hier in extenso weergegeven : 

« Advies van de Commissie, 

>) De Commissie heeft, na in haar vergaderingen van 
3. 1 O. 17 en 24 december 1964 een onderzoek le hebben 
gewijd aan het ontwerp van ondcrrrchnuqen betreffende 
de toepassing van artikel 32 van de wel van 2 auqu stus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; op 
24 december 1964 besloten het hiernavolgende advies uit te 
brengen. 

>> Dit advies wordt geformuleerd onder vorm van opmer­ 
kingen betreffende elk van de hoofdstukken van de twee 
gedeelten van het ontwerp van onderrichtingen. 

» Een nieuw ontwerp, waarbij met de opmerklnq en 
rekening werd gehouden, werd opgesteld. 

» De Commissie heeft niet nagelaten rekening te houden 
met de voorafgaande opmerkingen van het College van 
Secretarissen-generaal alsook van de overeenkomstig arti­ 
kel 46, 2° lid, van de wet van 2 au q ustus 1963 geconsul­ 
teerde vakverenigingen. 

• * • 

» De Commissie stelt voor de inleiding ( 1st' bladzijde) 
te vervangen door de hiernavolgende tekst : 

« De onderrichtingen hebben tot doel U richtlijnen te 
» gevrn met het oog op de toepassing van artikel 32 van 
» de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen 
» in bestuurszaken, inzonderheid ten aanzien van de 
» koninklijke besluiten die in uitvoering van § 3, leden 1, 
» 4 en 6, van dit artikel moeten getroffen worden. 

» Klaarheidshalve wordt de rondzendbrief in twee delen 
» gesplitst ; in het eerste deel wordt de aan qeleqenheid in 
» haar geheel behandeld; in het Lweede wordt inzonderheid 
>> gehandeld over de kaders en de trappen van de hiérar­ 
» chie zoals bedoeld in de wet van 2 auqustu s 1963. 

» Na consultatie van het College van Secretarissen" 
» generaal. van de erkende vakverenigingen en van de 
» Vaste Commissie voor Taaltoezicht werd de tekst voor­ 
» gelegd aan de Ministerraad die hem heeft goedgekeurd 
» op , ». 

• •.. * 

» EERSTE DEEL. 

» I. Toepassinqsveld, 

» 1) blz. 2 - 2° - het romeinse: cijfer VI moel door V 
vervangen worden. 

» 2) blz. 2 - Na 3°, 1" lid, het volgende lid toevoegen : 

« Het spreekt vanzelf dat ieder geval afzonderlijk moet 
» worden onderzocht ten einde uit te maken tot welke 
» categorie de kwestieuze dienst behoort ». 
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» 3) blz. 2 - Het laatste lid dat begint met de woorden 
« In deze rondzendbrief. .. », rnoet door de volgende tekst 
worden vervangen : 

« Deze rondzendbrief heeft voornamelijk betrekking op 
» de hoofdbesturen van de Ministeries. De M inisters wor­ 
» den verzocht dezelfde beginselen 1 oe te passen voor de 
» onderrichtingen welke aan de onder h 1111 voogdij staande 
» instellingen dienen le worden verstrekt en meerbedoelde 
» onderrichtingen voor kennisgeving aan de Vaste Corn­ 
» missie voor Taaltoezicht mede te delen.» 

» De Commissie meent dat de woorden « mutatis mutan­ 
dis » dienen le worden 9eschrapt; deze woorden kunnen 
inderdaad tot misverstand leiden en de Ministers die de 
voogdij over de bedoelde instellingen uitoefenen doen gelo" 
ven dat hun een zekere handelingsvrijheid wordt gelaten 
wat de toepassing van de wet op deze instellingen betreft. 

» II. Inschrijving van het personeel op taalrollen. 

» De Commissie heeft geen opmerkingen te maken. 

» III. De taalkaders en hun vaststelling, 

» A. Betrekkingen gelijk aan of boven die 1',lll directeur. 

» 1) De Commissie stipt aan dat artikel 32, § 3, 1 st" lid, 
als volgt luidt : « van de rang van directeur af en daar­ 
» boven worden de betrekkingen ... in gelijke mate tce qe­ 
» wezen... ». Terwijl het volgende lid bepaalt dat de 
betrekkingen van het tweetalig kader « op alle trappen 
» van de .hiërarchïe. in gelijke: mate, ocorbeiiouden worden 
» aan de ambtenaren van de beide taalrollen ». 

» De woorden « toegewezen » en « voorbehouden » 
hebben een verschillende betekenis, die in de onderrichtin­ 
gen zeer nauwkeurig moet worden toegelicht. 

)) De Commissie meent dat de term << toegewezen » 
dient opgevat in verband met de vaststelling van het kader 
terwijl « voorbehouden » veeleer slaat op de toelating van 
de ambtenaren tot deze betrekkingen. 

» De « toewijzing » kan onmiddellijk geschieden terwijl 
de « toelating )) ondergeschikt is aan bepaalde regelen van 
taa.lkundige (taalexamen) en statutaire (minimum anciën­ 
niteit bvb.) aard. Zolang deze toefoti11g niet is verwezen­ 
lijkt, blijven de betrekkingen « voorbehouden >). 

» Derhalve stelt de Commissie voor blz. 3, na litt era d) 
en vóór de onder sub NB vermelde twee opmerkingen, de 
hiernavolqende tekst in te lassen : 

« De term « toegewezen "' dient opqcvnt in verband met 
» de vaststellinq van het kader terwijl « voorbehouden » 
>) veeleer slaat op de toelating van de ambtenaren tot deze 
» betrekkingen. 

» De « toewijzing» kan onmiddellijk geschieden terwijl 
» de « toelating » ondergeschikt is aan bepaalde rege:len 
» van taalkundige (taalexamen) en statu taire (minimum 
» anciënniteit bvb.) aard. Zolang deze t oelatinq niet is 
» verwezenlijkt, blijven de betrekkinqcn « voorbehouden ». 

» Sub NB, 111 1 (blz. 3) Franse tekst « artikel 32. ~ 1, 
(i" lid » vervangen door « artikel 32, § 3. 6'1'' lid >). · 

» B. Bctrcldingen beneden directeur. 

» ln de tekst van het tweede lid moet de voorlaatste 
zin welke begint met de woorden « Telkens als zij advies 
» uitbrengen ... » vcrvanqcn worden door de volgende tekst : 

« ln dit geval en onverminderd de tocpassinq van arti­ 
» kei 46 van de wet va n 2 augustus 1963, dienen aan de 
» Vaste Commissie voor Taaltoezicht al de voorgestelde 
» criteria te worden medegedeeld. >) 

» De Commissie meent, inderdaad, dat het moeilijk 
blijkt met sub jcct iviteit en objectiviteit rekening te houden 
wat betreft de in overweging te nemen maatstaven: ieder 
geval moet beoordeeld worden in hel' l ic ht van de toe­ 
standen waarop het betrekking heeft alsmede met de 
inherente verplichtingen, doch de Commissie uwg niet ge• 
plaa tsr worden voor een voldong eu feit, te weten dit van 
de « m aatxl avc n die in aanmerking urerdcn genomen. >) 

• • * 

» lV. Tweetalige adjuncten. 

)> De: Commissie neemt de voorgestelde tekst aan. 

» V. Bijzondere regelen. 

» 1 ) De Commissie, zowel als het Col lege van Secreta­ 
rissen-generaal, werd getroffen door een anomalie van de 
wet : inderdaad, bij toepassing van artikel 33 wordt er 
geen taalndjunc t voorzien voor de eentalige administratie­ 
chef van een uitvoeringsdienst waarvan de zetel in Brussel­ 
Hoofdstad g~vestigd is en waarvan de werkkring het ganse 
land bestrijkt. Er wordt anderzijds door ·geen enkele bepa­ 
ling voorzien dat hij van om het even welke kennis van de 
tweede taal zal moeten blijk geven. Daartegenover, wan­ 
neer het ~pat om een uitvoeringsdienst buiten Brussel­ 
Hoofdstad \Jelegen, moet de ambtenaar die met de leiding 
van de dienst belast wordt, aan de hand van een examen, 
voor de Wervinqssecrctaris afgelegd. het bewijs leveren 
van een voldoende kennis van de tweede taal (art. 35, § 4). 

» Moet men uit deze bepalingen afleiden dat in het 
eerste geval de ad ministratiechef van de uitvoeringsdienst 
geen bewijs moet leveren van om het even welke kennis 
van de tweede taal? 

» Het lijkt onwaarsc hijnlij k dat zulke interpretatie zou 
overeenstemmen met de wil van de wetgever. Inderdaad, 
aangezien Brussel-Hoofdstad. zetel van de uitvoerings­ 
dienst, uiteraard tweetalig is, valt het niet te betwijfelen 
dat in de geest van de wetgever de administratiechef ten 
minste een aan de: uitoefening van het ambt aangepaste 
kennis van de l wcede taal moet bezitten. In dit perspectief 
moet artikel 33 ten opzichte van artikel 20, § 4. geïnler­ 
pretcerd worden; de tegenwoordige interpretatie vindt 
trouwens bevestiging in de uitdrukkelijke afschaffing van 
de: tweetalige taaladjunct door artikel 33. Deze afschaffing 
zou als onbegrijpelijk voorkomen indien geen enkel vereiste 
zou bestaan wat de kennis van de tweede taal aangaat in 
de persoon van de administratiechef. 

» De Commissie meent, evenwel, dal: de wet niet vereist 
dat die ambtenaar tot het tweetalig kader roeqe la tcn is 
geworden, zoals hel ontwerp bepaalt. 

>> 2) Onder 2, C. moet het woord « klasse » telkens door 
het woord « niveau » worden vervangen. De tekst van de 
ondenichtingen dient inderdaad in overeenstemming ge" 
bracht met de terminologie van de op I au qustu s 1964 van 
kracht geworden nieuwe statutaire bepalingen. 
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» 3) Sub 2, C, in de Franse tekst moel nam art rke l 35, 
5, in plaats van artikel 3ó, s S, van de wet worden ver­ 

wezen, 

» 4) Het slot van het laatste lid van d c Franse tekst client 
gewijzi(Jd als volgt : « wnarvan de werkkring grrnccnlcn 
» uit de vier tau lqcbicdc n van het land bestrijkt». De 
termen van artikel 25. ~ 2 van de wr-I dienen inderdaad te 
worden geëerbiedigd. · 

» VI. Verkregen rechten, 

» Het tweede lid dient nis volqt te worden gewijziud: 

« Deze regelen zullen praktisch het van kracht worden 
>> van de besluiten lot vaststelling van de kaders, enz.,, 
mogelijk maken ». 

)) Het betreft dus uitsluitend een \Vijziging van vorm. 

~, VII. Consultatie van de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht. 

)) De Commissie meent dat de eerste alinea betreffende 
de omvang van haar bevoegdheid overbodig is doordien deze 
bij de wet is bepaald. 

» Wat de tweede alinea betreft. stelt zij de handhavinq 
zonder cniqc wij z iq in q voor want alleen de ondervinding 
zal uitwijzen of de in artikel 54, ~ 2, bedoelde termijn op 
dit gebied van toepassing is. 

» VIII. Vereiste speciale taalkennis. 

)) Hel ontwerp van onderrichtingen behelst geen enkele 
verduidelijking wat de in artikelen 32 en 35 vereiste speciale 
taalkennis betreft. 

» Naar gelang van de gevallen moet de kennis van de 
tweede taal, hetzij een voldoende (art, 32, § 3, 3" lid, 35, 
§ § 4 en 5), hetzij een elementaire (art. 35. § § 3 en 5), 
hetzij een grnndige kennis zijn indien men verwijst naar 
artikel 32, § 4, 1" lid, laatste zin, 

)) Krachtens artikel 42, 1 •· lid van de wet is de Vaste 
Wervingssecretaris alleen bevoegd om bewijzen omtrent de 
bij deze wet vereiste taalkennis uit te reiken. Naar luid van 
de twee volgende leden van hetzelfde artikel bepaalt de: 
Koning, binnen vastgestelde termijnen, de voorwaarden 
waaronder die bewijzen in plaats van de bij de wet bepaalde 
examens mogen worden gevergd zowel voor de aanwerving 
als voor de bevorderingen. 

» De Commissie is van mening dat het ontwerp van 
koninklijk besluit, dat thans wordt opqeman kr in uïtvoermq 
van artikel 12, haar zou moeten worden voorgelegd en dat 
het ontwerp voor onderrichtingen in het eerste gedeelte een 
hoofdstuk VIII zou moeten bevatten waarin et·op gewezen 
wordt dat de administratie een ontwerp van koninklijk 
besluit voorbereidt met betrekking tot de vaststelling van 
de voorwaarden, welke gesteld worden voor de uitreiking 
van de getuigschriften inzake taalkennis als bedoeld bij de 
wet van 2 augustus 1963; dit besluit znl o.m. de verschillen­ 
de types van examens vastleggen welke beantwoorden aan 
de begrippen voldoende, elementaire kennis, cnz ... 

» De Commissie stelt de volqcnde tekst voor: 

« Een speciale taalkennis wordt in de diverse bepalingen 
» van de artikelen 32 en 35 van de wet voorzien », 

» Naargebng van de gevallen moet de kennis van de 
» tweede taal zijn, « hetzij voldoende (art. 32, § 3, 3'' lid, 

» 1S, H '1 en 5), hetzij c lerucntairc (art. 35, ~~ 3 en 5), 
» hetzij qro ndiqe indien men verwijst nam artlkc l 32, § 4, 
» l '' lid, laatste zin. 

» Krachtens nrrikcl 42, eerste lid van de wet is de Vaste 
)> Wcrvin~Jssecretaris alleen b evocqd om bewijzen omtrent 
» de bij deze wet vereiste taalkennis uit te reiken. Naar luicl 
» vau de twee volgende leden van hetzelfde artikel bepaalt 
» de Koning, binnen vnsrq csteldc termijnen, dt· voorwaar­ 
» den waaronder die bewijzen in plaats van de bij de wet 
)) bepaalde examens mogen worden geverud zowel voor 
>> de nanwcrvinq a ls voor de bevorderingen. 

>> De Regerinr1 bereidt een ontwerp van koninklijk besluit 
» voor met betrckkinq tot de vaststelling van de voorwaar­ 
>, den welke wor den tJemdd voor de afgifte van bedoelde 
>> getuigschriften. Dit besluit zou ondermeer de diverse types 
» van examens voor het testen van de taalkennis ( vol­ 
>> doende, elementaire, enz ... ) bepalen ». 

» TWEEDE DEEL 

,> HET PROBLEEM DER KADERS, 
,, DE TRAPPEN V A.N OB HIERARCHIE. 

» I, Organieke kaders, 

>> 1) De Commissie stelt een afwijking vast tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst van het artikel 32, § l, 
1 •· lid, ln het Frans wordt het woord « qroupces >> gebruikt, 
in het Nederlands het woord «ingedeeld». 

» Zij vraagt zich derhalve af of het woord « dédouble­ 
ment» gebruikt in het tweede lid van de tekst wel deqelijk 
de wil van de wetgever weergeeft. Zij meent daarenboven 
dat dit 2" lid overbodig is daar het slechts het l l' lid her­ 
haalt, zij het met een verschillende nuancering. 

» Ten andere, zo men verwijst naar de parlementaire 
werkzaamheden ( Senaat. Verslag van de Commissie, stuk 
30":I, blz. 24), client de hergroepering in Franse en Neder­ 
landse directies, onderafdelingen, bureaus en secties te 
beantwoorden aan behoeften van functionele en objectieve 
aard ten einde tot een betere administrntieve organisatie 
te komen. 

» Derhalve stelt de Commissie voor het tweede lid te 
vervangen door de volgende bepaling : 

« Deze hergroepering dient te beantwoorden aan behoef­ 
» ten van functionele en objectieve aard teneinde tot een 
» betere administratieve organisatie te komen ( zie Senaat, 
» Verslag van de Commissie, stuk 304, blz. 24) ». 

>> 2) De Commissie merkt eveneens een verschil op 
tussen de Franse en Nederlandse tekst in het 3" lid : de 
Franse tekst gebruikt de woorden : « il appartient à chaque 
» Ministre » terwijl de Nederlandse tekst spreekt van 
« dat het elke Minister vrij staat ». De Nederlandse tekst 
dient gewijzigd en in overeenstemming gebracht met de 
Franse tekst die de meest juiste is, 

» 3) ln het tweede lid van blz. 6 moelen de woorden 
« nieuwe » worden geschrapt. 

)> I [, Taalkaders. 

» A, Uitgewerkte leaders of globale kaders, 

» 1) In fine van pagina 7 stelt de Commissie een lichte 
wijziging voor. Zij suggereert de tekst « zullen het uit, 
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» gewerkte kaders zijn volgens de vroe qere presentatie, 
» enz ... » te vcrvilngen door de volgende tekst : « hetzij 
» uitgewerkte kaders. hetzij globale kaders per Ministerie 
» of per bestuur, hetzij een tussenformule ». 

» 2) De Commissie is van mening dat gans de tekst 
» van blz. 7. J•· lid (« De toepassing van de wet in de 
» vorm ... ») tot letter B niet inbegrepen moelen worden 
gef.chrapt. 

» Deze tekst bevat inderdaad beschouwingen die in feite 
vooruitlopen op de tocpassiriq van de wet in de toe komst. 
Zulks is inzonderheid het geval voor de toelichting vervat 
in het eerste lid van blz. 7 dat de mogelijkheid aanhaalt 
van een splitsing, in twee afzonderlijke centrale besturen. 

» Het is geboden iedere Minister eraan te herinneren 
dat hij tot taak heeft te waken voor de toepassing van de 
bepalingen op taalgebied terzake van de oprichting en 
de toekenning van zowel aanvanqs- als bevorderingsbetrek­ 
kingen. Iedere taalgemeenschap werden door de wetgever 
rechten toegekend bij het beheer van de openbare diensten 
en de loopbaan van de ambtenaren is nauw betrokken bij 
die wetgeving. 

» De systematische globalis,1tie zowel als de uitgewerkte 
kaders kunnen f unc tionee] ~F;:icn tot onmoqe lij ke toestan­ 
den leiden. 

>> De Commissie is dan ook van mening dat een tussen­ 
oplossing waarbij zowel met de doelmat iqheid als met de 
geest van de wet rekening wordt gehouden, dient gevonden 
te worden. 

» De globalisatie is onbetwistbaar le verkiezen boven het 
uitgewerkt kader en zou per bestuur dienen vastgesteld te 
worden. Verder zou de Minister ervoor waken dat, in ieder 
bestuur, sommige diensten of sommige rangen in feite niet 
uitsluitend of in meerderheid zouden worden bezet door tot 
een bepaalde rol behorende ambtenaren. 

» Deze laatste aanbeveling dient geïnterpreteerd te wor­ 
den onverminderd het bepaalde in artikel 32, § 1. . . . 

» Tot besluit is de Commissie de mening toegedaan 
dat de hiernavolgende tekst in de plaats zou kunnen gesteld 
worden voor de geschrapte tekst : 

« Hoe het ook zij zullen de taalkaders moeten streng 
» in acht worden genomen. De globalisatie is onbetwistbaar 
» te verkiezen boven het uitgewerkt kader en zou per 
» bestuur dienen vastgesteld te worden. Verder zou de 
» Minister ervoor waken dat, in ieder bestuur, sommige 
» diensten of sommige rangen in feite niet uitsluitend of in 
» meerderheid zouden worden bezet door tot een bepaalde 
» rol behorende ambtenaren. 

» Deze laatste aanbeveling dient geïnterpreteerd te wor­ 
» den onverminderd het bepaalde in artikel 32, § 1 ». 

)>N.B. 

» Het invoeren van de taalkaders heeft inderdaad rechten 
» verleend zowel aan de taalgemeenschappen als aan de 
>> ambtenaren van de administratie. Hieruit zal o.rn. voort­ 
» vloeien dat de inbreuken op de terzake geldende wets­ 
>) bepalmq en gebeurlijk zullen leiden tot de vernietiging 
>) van de kaders alsook tot de vernietiging van de in strijd 
» met de wet gedane bevorderingen en benoemingen ». 

» B. Trappen van hiërarchie op taalgebied. 

» Het ontwerp van onderrichtingen stelde in totaal 6 trap­ 
pen voor. Rekeninghoudende met de door de vakver eni- 

gingen geformuleerde opmerkinqcn. meent de Commissie 
dat de strikte toepassinq van de wet een groter aantal trap­ 
pen noodzakelijk maakt en rechtvaardigt. 

» Terzake is haar opinie gegrond op de hiernavolgende 
overwcqinqen : 

» Voor de betrekkingen van de ra nqen 12 tot 44 ( 10, 
11, 12 in niveau 1, niveaus 2, 3 en 4) blijkt het wenselijk 
de aanvangsbetrekkingen te scheiden van de bevorderings­ 
betrekkingen. De Commissie meent dat zulke splitsing 
mogelijk is wegens het betrekkelijk groot aantal betrek­ 
kingen in deze diverse rangen. Voorts dient ermede rekening 
te worden gehouden dat de admin istratle niet meer is gebon­ 
den, zoals voor de rangen 1 7 tot 13, door de in artikel 32, 
§ 3, der wet gestelde verp llcht inqen de betrekkinqen. in 
gelijk aantal, over de twee taalkaders te verdelen. 

» Dientengevolge stelt de Commissie in totaal twaalf 
trappen voor hetzij vier in niveau 1, drie in ieder van de 
niveaus 2 en 3 en twee in niveau 4. De verdeling van de 
diverse rangen over deze twaalf trappen zou rieschieden op 
grond van de hiernavolgende modaliteiten : 

» 1 ) eerste trap: ranqen 17. 16 en 1 5. 

» De hiernavolgende beginselen dienen i11 aanmerkinq 
te worden genomen : 

» a) de numerieke w:lijkheicl alsook het aantal in arti­ 
kel 32. § 3, leden I e n 2 van de wet. bedoelde tweetalige 
betrekkingen zullen globanl voor het ganse departement 
worden vastgesteld; 

» b) voor zover het aa nta 1 ambtenaren het niet mogelijk 
maakt - in ieder bestuur en voor elke taalrol - een be­ 
trekking op het tweetalig kader in te voeren, zal het konink­ 
lijk besluit ad hoc melding maken van het bestuur en van 
het taalkader waarvoor de tweetalige betrekking werd inge­ 
voerd. De Vaste Commissie voor taaltoezicht zal telkens 
in verband met de in nanmerk inq genomen criteria worden 
geconsulteerd; 

)> c) de in hiervorenvermeld wetsartikel bedoelde nume­ 
rieke gelijkheid, zal dienen vcrwezenlljkt te zijn wat de 
rangen 16 en 15 a lzonde rlijk en per bestuur genomen be­ 
treft. Indien evenwel deze gelijkheid technisch niet moge­ 
lijk is of indien zij van dien aard is dat zij de doelmatiqc 
werking van de diensten in het gedrang breuqt, zal de be­ 
trokken Minister ervoor waken deze gelijkheid optimaal na 
te streven. Telkens als de numerieke gelijkheid niet kan wor­ 
den verwezenlijkt moet de V astc Commissie voor Taal­ 
toezicht voor elke beslissing qcraadpleeqd worden. 

» Wat de rang 1 7 het re fi, zal de Ministerraad er voor 
waken dat de numerieke gelijkhP.id maximaal wordt nage­ 
streefd. 

» 2) tioecilc trop : rangen 14 en 13. 

» Functioneel gezien liggen beide rangen zeer dicht bij 
elkaar. In rang 13 treffen wij de richtgraden van directeur 
en adviseur aan, terwijl rang 14 eerste adviseur voorziet. 
Deze laatste graad z al ( zonder examen) worden toegekend 
aan sommige adviseurs (en d irecteurs ] die, in een bepaalde 
discipline, aan stud ie. en conceptiewerk doen, De rang 13 
is eerder voorbehouden aan leidinggevende ambtenaren. 

» De meeste departementen tellen gemiddeld een veer, 
tig tal ambtenaren van weddeq roep G (rangen 14 en 13), 
het zijn echter hoofdzakelijk ambtenaren van de rang 13 
( directeurs en adviseurs) zodat de af scheiding van rang 
13 schijnbaar geen moeilijkheid oplevert wat de toepassinq 
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van de numerieke gelijkheid en de 2 >< 10 1/; tweetalige 
betrekkingen bct reft. 

>> Anders is het gcc:;teld met rilng 14 die. slechts met 
l augustus 196'1 op het in tcrcie part cm entonl vlak werd op­ 
gericht, zodat vooralsnoq weinig ambtenaren tot die rcrng 
toegelaten worden. 

» Aangezien de ra nqe n functioneel dicht bij elkaar liçi­ 
çien en. in de meeste qevnllen. het aantal betrekkingen van 
rang 14 (eerste a clvise ur ] betrekkelijk klein zal blijven en 
a ldus de toepassing van artikel 32 zou kunnen moeilijk 
maken indien zij wordt oescheiden van rang 13, lijkt de 
samenvoeging van rangen 14 en 13 in eenzelfde trap de 
meest verantwoorde en de meest ranonclc formule. 

>> De toewijzing van deze betrekkingen aan elk van de 
ta,1lkaders en van het twectahq kader zou evenwel per be­ 
stuur of ten minste per rrroep van twee of drie besturen 
(indien niet anders mogelijk) moeten geschieden en niet 
in globo voor gans het departement. 

» 3) derde trap : rangen 12 en 11. 

» Het betreft hier onmiddellijke bevorderingsbetrekkin­ 
gen voor de ambtenaren van rang 10 waartoe insgelijks het 
principalnat vaak automatisch toegang verleent. 

>> 4) oierile trep : rang l O. 

» Het betreft aanvanqsbetrekkinqcn in niveau 1. 

>.' 5) 11ijfde trap: rangen 25 en 24. 

» Het betreft hier de betrekkingen « leadership » in het 
tweede niveau. 

» 6) zesde trap: rangen 23 en 22. 

» Dc:ze trap omvaf de eerste bevorderingsbetrekkingen 
in het tweede niveau. 

)) 7) z eoendc trap : rangen 21 en 20. 

» Deze trap omvat in 't algemeen cle aanvangsbetrek­ 
kingen in het tweede niveau. 

» 8) achtste trap : rangen 35 en 34. 

>> Het betreft de betrekkingen « leadership » in het derde 
niveau. 

>> 9) negende irsp : rangen 33 en 32. 

» Deze: trap omvat de eerste bevorderingsbetrekkingen 
in het derde niveau . 

,, 10) tiende trap : rangen 31 en 30. 

. >> Omvat in 't algemeen de aanvangsbetrekkingen in het 
derde niveau. 

>, l l) elfde trap: rangen 41 en 13. 

~ Bcvorcleringsbctrekkingc:n in het vierde niveau. 

,, 12) tiuilalfdc 11"<1p: rangen 42. 41 en 40. 

» Omvat in 't a iqcmecn de a anvanqsbetrekkinqen in het 
vierde niveau. 

• • * 

» Bclanyrijkc oputcrkini], 

" De Commissie meent de anndnc.h! Ic: moeten vestigen 
op een moeilijkheid die zou kunuen voortspruiten .ut de op 
1 augustus 1964 \'i\11 kracht ucworclc:n nieuwe statutaire 
bepalinqcn. 

» Kr~1ehtens èiezc bcpnlinqen geschiC'dc:n de bevorderin­ 
gen - wanneer z i] afhankelijk zijn qcstcld van cr-n ex a­ 
men - op qrond van de hiernavolgende cr.t cria : aantal 
punten bepaald op het examen. anciënniteit. leef tijd. 

» De kandidaten v:111 de Franse raalrol en deze van de 
Nederlandse taalrol maken het voorwerp uit va n een enkele 
rangschikking. 

» Welnu. naar luid van artikel 32, ~ 5 van de wet van 
2 augustus 1963, geschieden de Lcvo.rderingen per taal­ 
kader. 

» Hieruit volgt dat in de toekomst het niet mogelijk zal 
zijn de kandidaten van beide taa lro llen in één mngschikking 
op te nemen. Een koninklijk besluit ml dus deze moeilijk­ 
heid moeren uit de weg ruimen. 

» C. Tc vo/9en procedure. 

» ln het op 18 november 1964 uitqebrachtc advies. heb­ 
ben de vakverenigingen aan de heer Minister van Binnen­ 
landse Zaken en van het Openbaar Ambt gevraagd de 
volgende regelen te willen volgen : voorafgaande consultatie 
van de Vaste Commissie voor T'aaltocz icht, naderhand con­ 
sultatie van de vakverenigingen. 

» Alhoewel de Commissie niet n priori de voorstellen 
van de vakverenigingen verwerpt, meent zij, evenwel, dat 
indien de syndicale consultatie tot wijzigingen in verband 
met het taalkundig aspect van de ontwerpen leidt, bedoelde 
ontwerpen opnieuw aan de Commissie dienen voorgelegd 
te worden. Derhalve is het onontbeerlijk dot de adminis­ 
tratie de Commissie in kennis zou stellen van elke wijziging 
in de ontwerpen. 

» Anderzijds meent de Commissie dat op het departe­ 
mentale vlak de syndicale: consultatie dient te geschieden 
met al de op Interdepnrternent.inl vlak rieconsulteerde vereni­ 
gingen. 

» In het tweede lid ( blz. 11 van het ontwerp) stelt de 
Commissie voor na de woorden « hiërarchische trappen» 
de woorden (( opgemaakt overeenkomstig artikel 32. ~ 3 » 
toc te voegen. 

» De laatste zin van het laatste lid schrappen. 

' • * 

>> D. Toezicht Pan de Commissie. 

» leder jaar zouden de Ministers aan de Commissie een 
vcrslaq omtrent de toestand op taalgebied van het personeel 
over het geheel van hun departement en voor de direct of 
indirect daaronder ressorterende diensten moeten doen ge­ 
worden. 

» Dit op grond van de werkelijke toestand per 31 decem­ 
ber opgestelde verslag, zou bij de Commissie vóór 31 ja­ 
nuari moeten toekomen opdat deze hiermede rekening zou 
kunnen houden bij het opmaken van haar jaarverslag dat 
zij overeenkomstig artikel 55 van de wet van 2 augustus 
1 963 in de loop van maand maart bij de Regering dient uit 
te brengen. 

* • • 

» Het is vanzelfsprekend dat indien de heer Minister 
met het voorgestelde advies instemt, de in bij lage aan de 
tekst van de onderrichtingen gaande twee ontwerp-beslui­ 
ten dienovereenkomstig moeten worden aangepast. 
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» Ontwerp 1,an de Commissie. 

» Onderrichtingen betrc ffende de toepassing van arti­ 
kel 32 va n Je wet vnn 2 auqustus 1 963 op hel gebruik van 
de tnlcn in bestuurszaken. 

» De onderhavige onderrichtingen hebben tot doel U 
richtlijnen te geven met het oog op de toe passinq van a rt i­ 
k cl 32 v,111 de wet vrin 2 auqustus 1963 op het qcbruik van 
de talen in bestuursz akcn inzonderheid ten aanz ien van de 
koninklijke besluiten die in uitvoering van 9 3, leden 1, 4 
en 6 van dil artikel moeten getroffen worden. 

» Klaarheidshalve wordt de rondzendbrief in twee delen 
gesplitst : in het eerste deel wordt de aangelegenheid in 
ham geheel behandeld; in het tweede wordt inzonderheid 
gehandeld over de kaders en de trappen van de hiërarchie 
z oals bedoeld in de wet van 2 augustus 1963. 

» Na consultatie van het College van Secretarissen­ 
generaal, van de erkende vakverenigingen en van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht werd de tekst voorgelegd aan 
de Ministerraad die hem heeft goedgekeurd op . 

» EERSTE DEEL. 

» I. Toepassingssfeer. 

» Artikel 32 is toepasselijk : 

» 1) op alle centrale diensten van de besturen, open­ 
bare diensten en instellingen bedoeld bij artikel 1, § 1, van 
de wet, van zodra zij onder het gezag staan van een open­ 
bare macht ( § 2, 2"0 lid van hetzelfde artikel); 

» Onder centrale diensten dient volgens de parlementaire 
voorbereiding te worden verstaan, diensten waarvan de 
werkkring het ganse land bestrijkt _ en waarvan leiding 
u it qan t (Kamer van Volksvertegenwoordigers - Pari. besch. 
331 (1961-1962), n" 27, blz. 35). 

» 2) op de uitvoeringsdiensten van de sub 1 ° vermelde 
besturen, openbare diensten en instellîngen, van zodra de 
werkkring van die uitvoeringsdiensten het gans land be­ 
strijkt ( art. 33, 34 en 35 van de wet). Zij zijn gevestigd 
binnen of buiten Brussel-Hoofdstad. De bijzondere bepalin­ 
gen die hun organisatie beheersen worden hieronder sub V 
aangeduid; 

~' 3) op de gewestelijke diensten waarvan de werkkring 
gemeenten uit de vier taalgebieden van het land bestrijkt 
( art. 25, s 2, van de wet). Die diensten zijn, inzake organi­ 
satie, onderworpen aan dezelfde regeling als die vermeld 
sub 2°, de bijzondere bepalingen incluis (art. 27, § 5). 

» Het spreekt vanzelf dat ieder geval afzonderlijk moet 
worden onderzocht ten einde uit te maken tot welke cate­ 
gorie de kwestieuze dienst behoort. 

» Deze rondzendbrief heeft voornamelijk betrekking op 
de hoofdbesturen van de Ministeries. De Ministers worden 
verzocht dezelfde beginselen toe te passen voor de onder­ 
richtingen welke aan de onder hun voogdij ressorterende 
instellingen dienen te worden verstrekt en deze onderrich­ 
tingen voor kennisgeving aan de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht mede te delen. 

» II. Inschrijving van het personeel op de taalrollen. 

» Alle ambtenaren van de sub I vermelde diensten wor­ 
den ingeschreven op een taalrol ; de Nederlandse of de 
Franse ( art. 32. § 2, 3<l•• lid). 

» De inschrijvi nq geschiedt aan de hand van de bij de 
wet in artikel 32. ~ 4, voorgeschreven criteria. 

» Een koninklijk besluit. met een algemene draagwijdte, 
zal de toestand rcqe lcn van de ambtenaren die op l septem­ 
ber 1963 verboncle n waren aan diensten, waarop het konink­ 
lijk besluit van 6 januari 1933, getroffen in uitvoering van 
de voriqe taalwet van 28 juni 1932, toepasselijk was of 
analogisch werd toegepast. De inschrijving van die ambte­ 
naren wordt behouden, zoals zij was op 1 september 1963, 
op voorwna rdc natuurlijk dat zij regelmatig was ten opzichte 
van de bepalingen van voornoemd koninklijk besluit. 

» III. De taalkaders en hun vaststelling. 

» A. Betrekkinqen gelijk aan of boven die u;m directeur. 

» Die betrekkingen worden, op alle trappen van de hië­ 
rarchie (art. 32, § 3, leden 1 e11 2) toegewezen of voorbe­ 
houden 1w,H verhouding van : 

» a) 40 <;+ voor de amhr euaren van het N ederl and sc 
kader, die noodzakelijk ingeschreven zijn op de Nederlandse 
rol; 

» b) 40 % voor de ambtenaren van het Franse kader, 
_ die noodzakelijk ingeschreven zijn op de Franse rol; 

» c) 10 ~{-, voor de tweetalige ambtenaren van het twee­ 
talig kader. ingeschreven op de Nederlandse rol: 

» d) 10 % voor de tweetalige ambtenaren van hel twee­ 
talig kader, ingeschreven op de Franse rol. 

» De term « toegewezen >, dient opgevat in verband met 
de vaststellin q van het kader terwijl « voorbehouden » veel­ 
eer slaat op de toelating van de ambtenaren tot deze betrek­ 
kingen. 

>> De « toev,..-ijzing » kan onmiddellijk ueschieden terwijl 
de « toelating » ondergeschikt is aan bepaalde regelen van 
taalkundige ( taalexamens) en statutaire (minimum anciënni­ 
teit bvb.) aard. 

» Zolang deze toelating niet is verwezenlijkt, blijven de 
betrekkingen « voorbehouden ». 

» N.B. 

» l. Bij in Ministerraad overgelegde en met redenen 
omklede koninklijke besluiten kan er van de numerieke 
gelijkheid tussen de twee taalrollen afgeweken worden, ten 
behoeve van de diensten waarvan de attributen of de werk" 
zaamheden de Ncder landsr; en Franse taalgebieden in onge­ 
lijke mate betref fen. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht 
dient in ieder geval geraadpleegd te worden (art. 32, § 3, 
6'10 Jid). 

» 2. Artikel 32, ~ 3, 3"'' lid, bepaalt de voorwaarden 
waaraan de ambtenaren moeten voldoen om tot het twee­ 
talig kader te worden toegelaten. 

» B. Betrekkingen beneden directeur. 

» Die betrekkingen worden aan het Nederlandse kader 
( ambtenaren van de Nederlandse rol) en aan het Franse 
kader ( ambtenaren van de Frnnse rol) loeuewezen, met 
machtncmlnq. op alle trappen van de hiërarchie, van het 
wezenlijk belang dat de Nederlandse en Franse taalgebie­ 
den respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen 
( art. 32, § 3, 1''" lid). 

» Om het wezenlijk belang van de bij de wetgever 
bedoelde taalgebieden te bepalen moet er rekening 9ehm1den 
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worden met de belangrijkheid en mcl de zedelijke en stoffe­ 
lijke bcl,1n~Jell van ieder gebied ten opzichte van de diensten 
( Kamer v,111 Volksverteqenwoordiqers - Pari. besch. 331 
( 196 l - 1962) n' 27, blz. 36). Het belang van een t aalqcbtcd 
wordt dus niet, zonder meer. gemeten naar het aantal brie­ 
ven die met betrekking tol dit gebied op de diensten toe­ 
komen. In dit geval en onverminderd de toepassiuq van 
artikel 46 van de wet van 2 augustus 1963. dienen aan de 
Vaste Commissie voor Taaltoezicht al de voorgestelde cri­ 
teria te worden medegedeeld. Deze criteria zullen aan de 
Commissie medegedeeld worden wanneer zij van advies 
moet dienen in verband met de voorstellen tot verdeling 
van de betrekkingen over de kaders. 

» IV. Tweetalige adjuncten. 

)> Een koninklijk besluit, met een algemene draagwijdte, 
zal de uitvoering regelen van artikel 32, § 6. dat e n kel toe­ 
passing vind! in de centrale diensten, 

» V. Bijzondere regelen. 

» De uitvoeringsdiensten waarvan de werkkring het 
ganse land bestrijkt zijn, behoudens wat hierboven telkens 
onderstreept werd, uit taaloogpunt, onderworpen aan de­ 
zelfde organisatieregelen als de centrale diensten. Zij zijn 
daarenboven onderworpen aan volgende bijzondere rege­ 
len: 

» 1. Wanneer de uitvoeringsdiensten gevestigd zijn in 
Brussel-Hoofdstad dienen zij zo te worden geortianiseerd 
dat het publiek, zonder eniqe moeite, in het Nederlands of 
in het Frans kan te woord gestann worden ( art. 34). De 
ambtenaar die aan hel hoofd van de dienst staat moet, 
indien hij bekleed is met een graad die ten minste gelijk is 
aan die van directeur, een aan de uitoefening van deze 
betrekking aangepaste kennis van de tweede taal bezitten, 
vermits hij niet bijgestaan kan worden door een tweetalig 
adjunct ( art. 33). 

» 2. Wanneer de uitvoeringsdiensten gevestigd zijn bui­ 
ten Brussel-Hoofdstad : 

» a) moet de ambtenaar die aan het hoofd van de dienst 
staat voldoende de tweede taal kennen (art. 35. § 'lJ; 

» b) moeten de personeelsleden van het eentalig kader 
dat niet overeenkomt met de taalgroep van de gemeente. 
waar de zetel van de dienst gevestigd is, een elementaire 
kennis van de taal van de gemeente bezitten. wanneer zij 
wegens hun functie geregeld omgang hebben met het werk­ 
liedenpersoneel (art. 35, § 3); 

» c) moeten de personeelsleden die omgm1g hebben met 
het publiek een voldoende of elementaire kennis van de 
tweede taal bezitten. naargelang zij tot het eerste niveau 
of tot de volgende niveaus behoren (art. 35, § 5). 

» N.B. 

» De term « niveau » werd in de plaats gesteld van de 
in de wet gebruikte term << klasse » ten einde de tekst van 
de onderrichtingen in overeenstemming te brengen met de 
terminologie van de op I augustus 1964 van kracht gewor­ 
den nieuwe statutaire bepalinqcn. 

» Zoab reeds onderstreept. zijn voorgaande regelen ook 
toepasselijk op de gewestelijke diensten waarvan de werk­ 
kring rierneente:n uit de vier taalgebieden van het land 
bestrijkt. 

·> VI. Verkreqcn rechten. 

» Koninklijke besluiten. met een algemene draagwijdte, 
zullen de re qclen va xt st cl lr n ter v1·i1warin~J van de verkre­ 
gen rechten. V>',1,1rva11 sprake in de artikelen 32, ~ 7 en ,13 
van de wet. 

» Deze regelen zullen p raktisc h het van kracht worden 
van de besluiten tot ,·astste:lling van de k aders moqclijk 
maken onmiddellijk na het vervullen van de vereiste for­ 
maliteiten. 

» VI!.· fürndpleging van de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht. 

» Doordien de raadpleginu van de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht inz akc taalkaders opqelcqd is bij artikel 32 van 
de wet en er ten deze geen andere termijnen bepaald zijn 
dun die welke in § 7 van dat artikel zijn vermeld, blijkt het 
niet dat de Commissie ertoe gehouden is haar advies uit te 
brengen binnen de bij artikel 54, § 2 voorgeschreven ter­ 
mijn van 45 dagen. Laatstgenoemde termijn zou alleszins, 
bij de massale herziening van de kaders die voortvloeit uit 
de inwerkingtreding van de wet. onmogelijk kunnen geëer­ 
biedigd worden. Het zou gernden zijn indien de ontwerpen 
van kaders, met de nodige toelichtingen en verantwoording, 
haar zo spoedig mogelijk konden worden voorgelegd. 

» VIII. Vereiste speciale taalkennis. 

» Een speciale taalkennis wordt verplicht gesteld in de 
diverse bepalingen van de artikelen 32 en 35 van de wet. 

» Naar gelang van de gev.:dlc:n moet de kennis van de 
tweede taal, heteij een voldoende ( art. 32, S 3. 3° lid, 35, § § 4 
en 5), hetzij een elementaire (art. 35, H 3 en 5). hetzij een 
grondige kennis zijn indien men verwijst naar artikel 32, 
§ 4, 1 ,. lid, laatste zin. 

» Krachtens artikel 42, ]•· lid van de wet is de Vaste 
Wervingssecretaris alleen bcvceqd om bewijzen omtrent de 
bij deze wet vereiste taalkennis uit te reiken. Ncar luid van 
de twee volgende leden van hetzelfde artikel bepaalt de 
Koni:ng. binnen vastgestelde termijnen, de voorwaarden 
waaronder die bewijzen in plaats van de bij de wet bepaalde 
examens mogen worden Hevergd zowel voor de aanwerving 
als voor de bevorderingen. 

» De Regering bereidt een ontwerp van kon inklijk besluit 
voor tot vaststelling van de voorwaarden welke worden 
gesteld voor de afgifte van bedodde getuigschriften. Oit 
besluit zou ondermeer de diverse types van examens voor 
het testen van de taalkennis (voldoende. elementaire, enz.) 
bepalen. 

» TWEEDE DEEL 

» PROBLEEM VAN DE KADEI~S. 
» TRAPPEN VAN 013 HIERARCHIE. 

« Samenvalling van de maatregelen die inzake kaders 
moeten genomen worden. 

» !. Organieke kaders. 

>-' Wat ieder ministerie bctreft . aanpassingen waar het 
nodig blijkt. 

» II. Taalkaders, 

» a) Wat het Openbaar Ambt betreft: opmaken van een 
koninklijk besluit tot vc ststcl linq van de rnngen welke tot 
eenzelfde trap van de hiërarchie behoren: 
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« b) wat ieder ministerie betreft: opmaken van een 
koninklijk besluit waarbij, per bestuur, de verhou dinq van 
personeelsleden van ieder taalrol op elke trap van de hië­ 
rarchie wordt vastqe steld. 

>; I. Organieke kaders. 

» Lnlclins; van sommige centrale diensten in Nederlandse? 
en Franse directies, cndcroî delincen, bureaus en secties. 

» § 1 van artikel 32, van de wet bepaalt : « Telkens als 
de aard van de zaken en het aantal personeelsleden het 
rechtvaardig en, worden de afdelingen in de centrale dien­ 
sten ingedeeld in Nederlandse en Franse directies of onder­ 
afdelingen, bureaus en secties ». ( 1 ) , 

» Deze hergroepering dient te beantwoorden aan behoef­ 
ten van functionele en objectieve aard ten einde tot een 
betere administratieve organisatie te komen { zie Senaat. 
Verslag van de Commissie, stuk 304. blz. 21). 

» In de meeste gevallen, wanneer de aard van de zaken 
en het aantal personeelsleden het rechtvaardigen, bestaan 
reeds de bij de wet voorgeschreven indelingen. Ieder Minis­ 
ter dient na te gaan of in zijn departement maatregelen moe­ 
ten genomen worden om de wet ten uitvoer te leggen. 

» Indien in sommige diensten wijzigingen moeten aange­ 
bracht worden, zal de: toestand als volgt zijn : 

» A. Besturen die reeds over het door mijn rondzendbrief 
van 30 augustus 1963 voorgeschreven i)!obale kader beschik­ 
ken: 

» 1 °) De toepassing van de wet leidt tot een verschil­ 
lende structuur van de bureaus maar wijzigt geenszins de 
behoeften aan personeel : inzake .kader moet geen enkele 
maatregel genomen worden. 

» 2°) Door de toepassing van de wet worden de behoef­ 
ten aan personeel gewijzigd : voorstellen tot kaderwijziging 
moeten mij ten spoedigste worden toegezonden. 

» B. Besturen die nog niet over het door mijn rondzend­ 
brief van 30 augustus 1963 voorgeschreven globale kadet 
beschikken. 

» Voorstellen moeten mij ten spoedigste worden toege­ 
zonden en het ware wenselijk mij, bij die gelegenheid, het 
kader in zijn globale vorm voor te leggen, 

» IL Taalkaders. 

» A. Llitqewerkre kaders of globale kaders. 

» Thans zijn de orqanieke kaders der ministeries opge­ 
maakt: 

» ~ hetzij in de vorm van uitgewerkte kaders ( vroegere 
vorm}: 1 

» ~ hetzij in de vorm van globale kaders ( toepassing 
van mijn rondzendbrief van 30 augustus 1963), 

( 1) Er zij opqemer kt dat de term «afdeling» aan het begrip 
«bestuur» beantwoordt. 

» De \\·et van 2 aup ust us l')(>.l he pnn l! in artikel 32, 
3: 

« De Koning bepaalt voor iedere centrn le dienst het 
» aantal bctrekkin(len die aar. het Nederlands en aan het 
» Frnns kader dienen te worden r oeqewcz en met inacht nc­ 
,, ming, op al de trappen van de hiérnrchie. van het wezen­ 
» lijk belang ebt de Nederlandse en de Franse tnalqebicden 
,, respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen. 
» Nochtans vau de rnuq van directeur af en daarboven, 
» worden de betrekkingen. op alle trappen van de hiërar­ 
» chic, in gelijke mate toegewezen aan de beide kaders », 

» Nu de wet moet ten uitvoer gelegd worden is het, 
ten aanzien van de twee wijzen Wi1ilrDJ1 de huidige kaders 
kunnen opgemaakt worden, noodzakelijk te bepalen welke 
vorm aan de tanlkudcrs dient gegeven te worden : 

» - hetzij uitgewerkte kaders: 
» - hetzij globale kaders per ministerie of per bestuur; 

» -- hetzij een tussenformule. 

» Hoe hel ook zij. de taalkaders moeten st renq in acht 
worden genomen. De globalisatie is onbetwistbaar te ver­ 
k iczen boven het uitgewerkt kader en zou per bestuur die­ 
nen vastgesteld te worden. Verder zou de Minister er voor 
waken dat, in ieder bestuur, sommige diensten of sommige 
rangen in feite niet uitsluitend of in meerderheid zouden 
worden bezet door tot een bepaalde rol behorende ambtena­ 
ren. Deze laatste aanbevehnq dient geïnterpreteerd te wor­ 
den onverminderd het bepaalde in artikel 32, § l, 

» N.B. 

» Het invoeren vau de taalkaders heeft inderdaad rech­ 
ten verleend zowel aan de taalgemeenschappen als aan de 
amb tenaren van de administratie. Hieruit za I ondermeer 
voortvloeien dat de inbreuken op de terz ake geldende wets­ 
bepalingen nebeurlijk zullen leiden tot de vernietiging van 
de kaders alsook tot de vernietiging van de in strijd met de 
wet ged,ine bevorderingen en benoemingen. 

» B. Trappen van hiërerchie op taalgebied. 

» Artikel 32, § 3, vierde lid luidt : « voor de toepassing 
>> van voorgaande regelen, bepaalt de Koning welke rangen 
» tot eenzelfde trap van de hiërarchie behoren». 

>) Zeer wijselijk heeft de wet aan de Koning de zorg . 
overq elaten de verschillende rangen te bepalen welke, op 
taalgebied, tot eenzelfde. trap van de luërnrchie behoren. 

» 01:1 te voorkomen dat de taalwet door een al te inge­ 
wikkeld stelsel onuitvoerbaar wordt, is het passend zich te 
beperken tot de hiernavolgende voorgestelde trappen : 

» Eerste trap: Rang 17, rang 16, rang 15. 

» De hiernavolgende beginselen dienen in aan merk inq 
te worden genomen: 

» a) de numerieke gelijkheid alsook het aantal in arti­ 
kel 32, § 3, leden I en 2 van de wet bedoelde tweetalige 
betrekkingen, zullen globaal voor het ganse departement 
worden vastgesteld: 

» b) voor zover het aantal ambtenaren het niet moge­ 
lijk maakt - in ieder bestuur en voor elke taalrol - een 
betrekking op het tweetalig kader in te voeren, zal het 
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koninklijk besluit ad hoc melding maken van het bestuur en » Tiende trap: Rany 31, r,my 30. 
van het taalkader waarvoor de tweetalige betœkking werd 
. ingevoerd. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht zal tel- » Omvat in 't al~Jemern de é1i1J1Vilnç1sgradcn in het 3<1,· 
kens in verband met de in aanmerking genomen criteria wor.. niveau. 
den geconsulteerd; 

» c) de in vorenvermeld we tsartikel bedoelde numerieke 1 » E!/clc- trap: Rany ·l-1, rnng -13. 
gelijkheid, zal dienen verwezenlijkt te zijn wat de rangen 16 
en 15 afzonderlijk en per bestuur genomen betreft. Indien » Omvat de bcvordcrinqsqrndcn in het 'l'" niveau . 
evenwel deze gelijkheid technisch niet mogelijk is of indien 
zij van die aard is dat zij de doelmatige werking van de 
diensten in het gedrang brengt, zal de betrokken Minister » Tw,iai{dc trnp : R.ung ./2. rarig ·} 1. áin!J -10. 
cr voor waken deze gelijkheid opt ima al na te streven. Tel- 
kens wanneer de numerieke gelijkheid niet kan worden ver- » Omvat in 't algemeen de aa nva nqsp raden in het 4,1" 
wezen lijkt moet de Vaste Commissie voor Taaltoezicht niveau, 
vóór elke beslissing geraadpleegd worden. 

» Wat de r;1nfî 17 betreft, zal de Ministerraad er voor 
waken dat de numerieke gelijkheid maximaal wordt nage­ 
streefd, 

>) Belangrijke opmerking. 

» Tweede trap: R.ang 14, rarig 13. 

» Het betreft leidinggevende en op studie afgestemde 
ambten die nagenoeg op hetzelfde niveau liggen. 

» Derde trap : R.ang 12, rang l I. 

» Het betreft hier onmiddellijke bevorderingsbetrekkin­ 
gen voor de ambtenaren van rang 10 waartoe insgelijks 
het prindpalaat vaak automatisch toegang verleent. 

» Het is wenselijk gebleken de betrekkingen van deze 
twee rangen te scheiden van die van rang 10. 

» Een dergelijke splitsing is inderdaad mogelijk wegens 
het betrekkelijk groot aantal betrekkinqen in deze rangen. 
Voorts dient er mede rekening te worden gehouden dat de 
administratie niet meer is gebonden. zoals voor de ran­ 
gen 17 tot 13, door de in artikel 32, § 3, der wet gestelde 
verplichting de betrekkingen, in gelijk aantal, over de twee 
taalkaders te verdelen. 

» Vorenvermelde overwegingen gelden insgelijks voor 
de diverse rangen van de hiernavolgende onderzochte ni­ 
veaus 2, 3 en 1. 

» Vierde trap: R.ang JO. 

» Het betreft aanvangsbetrekkingen in niveau 1. 

» Vijfde trap: R.ang 25, rang 24. 

» Deze trap omvat de graden c< leadership » in het tweede 
niveau. 

» Zesde trap: Rang 23, mng 22. 

» Omvat de eerste bevorderingsgraden in het tweede 
niveau. 

» Zeuende trap: R.ang 21, rang 20. 

» Omvat in 't algemeen de aanvangsgraden in het tweede 
niveau. 

» Achtste trap: Rang 35, rang 3-f. 

'> Omvat de graden « leadership » in het J"• niveau. 

» Ik acht het onontbeerlijk de annrlarh! van mijn col­ 
lega's te vestigen op een moeilijkheid voortspruitende uit 
een zekere: onverenigbaarheid tussen de op 1 augustus 1964 
van krachtgeworden nieuwe statutaire bepalingen en arti­ 
kel 32, § 5 van de wet naar luid waarvan de bevorderingen 
per taalkader geschieden. 

» Overeenkornstiq het nieuwe statuut geschieden de 
bevorderingen, wanneer zij afhankelijk zijn gesteld van een 
examen, op grond van volgende criteria : aantal punten 
behaald op het examen, anciënniteit, leeftijd. 

» Tot nu toe werden de kandidaten van de Franse en 
van de Nederlandse taalrol in eenzelfde rangschikking 
opgenomen. Welnu, zulke procedure is niet meer mogelijk 
ingevolge artikel 32, § 5. 

» Voortaan zal het onontbeerlijk zijn een afzonderlijke 
rangschikking op te maken voor de Franstalige en voor de 
Nederlandstalige kandidaten. 

» Zulke maatregel dient nochtans bij koninklijk besluit 
te worden vastgelegd. 

.• * .• 

» Negende trap: Rang 33, ning 32. 

» Omvat de eerste bevorderingsgraden in het 3,1e niveau. 

» C. Te volgen procedure. 

» Org-anieke kaders. 

» Er zij aan herinnerd dat bij de vaststelling van de 
organieke kaders in de departementen tot heden de navol­ 
gende procedure werd gevolgd : 

» a) in het depertcment, 

>> 1 °) studie door de administratie; 
>) 2°) syndicale raadpleging; 
>> 3") inspectie van Financiën; 
» 4°) akkoord van de Minister. 

» b) buiten het dep artement: 

» 5") studie door het Algemeen Bestuur; 
» 6°) akkoord van de Minister van het Openbaar Ambt: 
" 7°) medeondertekening van de Minister van Financiën; 
» 8°) ondertekening door het Staatshoofd. 

» Door de 1uet uan 2 au.91tstus 1963 bedoelde leaders, 

)> De wet van 2 augustus 1963 bepaalt .dat de in het 
vooru it zi cht gestelde verdeling van de betrekkingen over 
de verschillende taalkaders vooraf aan het advies van de 
Vaste Commissie voor Taaltoezicht moet onderworpen 
worden, 

» Anderzijds hoeven de taalkaders welke een maatregel 
vormen die rechtstreeks betrekking heeft op de rechtstoe- 
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stand van het personeel. niet vooraf onderworpen te worden 
aan het advies van de syndicale raad van advies, maar zij 
behoeven toe h l'éwdplqJing van de vakorganisaties ( art. 46). 

>> Krachtens de wel van 2 augustus 1963 is a llee n de 
titelvoerende Minister ,,111 hel depa rtcmcnt bevoegd inzake 
taalkaders. 

,> De procedure in zak c taalkaders is dus de volqc nde : 

» 1") studie door de administratie, 
» 2") raadp le qinq van de vakor qanlsat ies ( 1 ) , 
» 3°) Vaste Commissie voor T'aaltoezrchr ( 1), 
» •l") ondertekening van de Minister van het departe­ 

ment , 
>> 5°) ondertekening door het Staatshoofd. 

» De verdeling van de betrekkingen van het or qaniek 
kader over het taalkader kan logisch slechts gedélan worden 
na de vaststelling van het organiek kader, praktisch be­ 
schouwd na het akkoord van de Minister van hel Openbaar 
Ambt en na medeondertekening door de Munster van 
Financiën. Duidelijk is dat, indien de oorspronkelijke voor­ 
stellen betreffende het organiek kader inqevolqe her op­ 
tr-eden van de Minister van het Openbaar Ambt of van de 
Minister v,111 Financiën worden gewijzigd, de titelvoerende 
Minister va n het departement verplicht is zijn taalkader te 
herzien. 

». De huidtq e procedure tot vaststelling of tot wijziging 
van de kaders is reeds zeer zwaar. Zelfs indien in de 
8 etappes waaruit zij bestaat geen twistpunt rijst tussen 
de onderscheiden verantwoordelijke instanties, moeten er 
nog ten minste 5 nieuwe etappes bijkomen zodat men het 
risico loopt dat het bestuur alle soepelheid zou verliezen 
en niet meer in staat is om zich aan te passen aan de 
noodwendigheden van zijn taak. 

» Teneinde dat zeer groot gevaar te ontwijken, stel ik 
de volgende procedure voor : 

» De Minister bepaalt, in· een koninklijk besluit, voor 
zijn departement, voor ieder van zijn besturen en in voor­ 
komend geval voor de onderafdelingen waaruit zijn bestu­ 
ren mochten bestaan, het percentage personeelsleden van 
elke taalrol voor ieder van de hiërarchische trappen vast­ 
gesteld overeenkomstig arttkel 32, § 3 ( bijlage 2, model 
van koninklijk besluit). 

» Het ontwerp van koninklijk besluit wordt natuurlijk 
aan de vakorganisaties en aan de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht voorgelegd. 

» Zodra dit koninklijk besluit is genomen, kan voor de 
organieke kaders de vroegere procedure worden gevolgd 
en de herziening. door de Minister, van zijn taalkader­ 
besluit is slechts vereist ingeval hij wenst wijzigingen aan 
le brengen in de verhouding tussen de taalqrocpcn van zijn 
departement. 

(l) , !11 het door hen tijdens de consultatie van I ö november 1964 
11it~1chrachte ndvics. hebben de vakvcrcntqiuqcn de wens geuit in de 
toekomst re werden ucrandplccqd n,, cle Vaste Commissie voor Taal­ 
lDczicht. 

~' D<' Conunlsslc he-dt 11:(~t <1 priori het voorstel van de- vnkvor e n i­ 
tJinÇJl'n vi-rworpcn m.tn r zij me-ent evenwel dar. indier; de syudicnlc 
consultatie tot wi jzi qiuqcn in verband mrt hl~l t~talkundiçJ aspect vn n 
dl!' ontwerpen Icidt. bedeelde ont wr rpcn opnieuw a an de Cornnnssrc 
dienen 'voorqclr-qd tl' worden. Derhalve i:-i het onontbcerhj k dat de 
ad m intst ruth- de Commissie in kennis H'U stellen van elke wijz i qi nq In 
de· outworpr-u. 
, Andcr ztjd« mr-c nt de Commissie dat op hel departementale vink 

d,· s yndir.vlc consult at ic dient te geschieden rlll'I,. ill de op mterdcparte- 
111ent;1.:1I v lak gf'ron.sul~c(•rde vr rcniqinqcn. 

» Die procedure. welke de voorschriften van de wet in 
acht neemt, biedt het voordeel dat zij eenvoudig is en 
zich ertoe leent aan het taalprobleem in een ministerie 
volgens vaste nonnen een oplossing te geven. 

>-' D. Toezicht Pan de Vaste Commissie !'oor T'nnltoezicht. 

» Ik verzoek mijn colleqa 's aan de Commissie ieder jaar 
een verslag te doen geworden in verband met de toestand 
op taalgebied van hel personeel voor het geheel van hun 
departement en van de direct of indirect daaronder ressor­ 
terende diensten. 

» Dit op grond van de werkelijke toestand per 31 decem­ 
ber opgestelde verslag, znl bij de Commissie vóór 31 januari 
moeten toekomen opdat deze hiermede rekening zou kunnen 
houden bij het opmaken van haar [nnrverslaq dat zij over­ 
eenkomstig artikel 55 van de wet van 2 auqustus 1963 
in de loop van de maand m aart bij de Regering moet uit­ 
brengen. » 

Beslissing genotificeerd op 1 2 maart 1965. 

Beslissing van 4 februari 1965. - Dossier n" 85. 
( Verzoek ingeleid in het Nederlands.) 

De Kamer van Koophandel van Antwerpen verzocht de 
Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt er om het advies van de V. C. T. in te winnen om­ 
trent de taal waarin de in het Nederlandse taalgebied 
gelegen privé-ondernemingen · de voor hun buiten deze 
streek gevestigd cliënteel bestemde facturen dienen te 
stellen. 

Krachtens artikel 41. ~ 1 van de wet van 2 augustus 
1963 moeten de private niiverheids-. handels- en Financie­ 
bedrijven. de akten en bescheiden die bij de wetten en 
reglementen voorgeschreven zijn, stellen in de taal van 
het gebied waar de exploitatiezetel(s) gevestigd is (zijn). 

In zover de factuur voorgeschreven is door een wel of 
een reglement (bvb. art. 27 van het wetboek van de met 
het zegel gelijkgestelde taksen), moet artikel 41 toegepast 
worden voor de vermeldingen die, ten aanzien van de 
wetten en verordeningen, tot de eigenlijke bestanddelen 
van de factuur behoren. 

Artikel 41 is evenwel niet van toepassing op de niet- 
essentiële vermeldingen. · 

De V. C. T. beslist derhalve de Minister van Binnen­ 
landse Zo ken en Openbaar Ambt te adviseren: 

1) Wanneer de factuur niet door een wet of een regle­ 
ment is voorqeschreven. valt zij niet onder toepassing van 
artikel 41, ~ l. 

2) W anncer de factuur wel is voorgeschreven, dient, 
voor de essennële vermeldingen, artikel 41, § 1 toegepast. 
Derhalve moet in dit geval de taal v,111 het gebied von de 
exploitatiezetel ( s) gebruikt worden. 

3) Voor de niet-essentiële vermeldingen van de factuur 
is het Hebruik van de talen vrij. 

Drie leden van de V. C T. konden zich bij dit advies 
niet aansluiten en dienden een minderheidsnota in. Zich 
beroepend op de voorbereidende werkzaamheden van de 
wet en inzonderheid op de door de Minister en de verslaq­ 
gever in de Senaat gegeven antwoorden. zijn zij van oordeel 
dat artikel 41 niet van toepassing is op de door een privé­ 
bedrijf voor haar cliënteel opgemaakte facturen. 

Beslissmq genotificeerd op 30 maart l 965. 



l t 9 1 18 ( 1965) N. l 

Beslissing van 11 februari 1965. - Dossier n' 1078. 
(Verzoek ingeleid in hel Nederlands.) 

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open­ 
baar Ambt verzocht de V. C. T. erom hem van advies te 
dienen omtrent de pa rlcrncn tnir-e vraag n" 48 van 12 januari 
l 965 van de heer F. Van Damme. lid van de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers. omtrent de toepassing van arti­ 
kel 32 van de wet van 2 auqustus 1963. 

De vraag kwam hierop neer : moet de numerieke ver­ 
houding tussen de twee taalkaders ook geëerbiedigd worden 
op elke trap van de graden die in vlakke loopbaan worden 
toegekend? 

De V. C. T. heeft terzake als volqt geadviseerd : 

Naar luid van artikel 32 wordt het aantal betrekkingen 
die aan het Nederlands en het Frans kader toegewezen 
worden, door de Koning bepaald. 

ln de regeling van de vlakke loopbaan zal derhalve het 
aantal l·etrekkingen dienen vastgesteld in de nanvangs­ 
graild. De bevorderingsgraden van de vlakke loopbaan 
worden inderdaad met een zeker automatisme [we lslaqen 
voor examens. anciënniteit) toegekend, doch maken als 
zodanig geen afzonderlijke betrekking uit. 

De verhouding tussen de beide taalkaders zal dus alleen 
voor de betrekkingen van de aanwervingsgraad in de vlakke 
loopbaan worden va stqesteld. aangezien dezelfde verhou­ 
ding. onverminderd de toepassing van de statutaire regelen, 
ook in de bevorderingsgrnden zal teruggevonden worden, 

Beslissing qcnotlficce rd op 10 maart 1965. 

Beslissing van 11 februari 1965. - Dossier n' 1055. 
(Verzoek ingeleid in het Frans.) 

In haar zittingen van 28 januari, 4 en 11 Iebruari 1965, 
heeft de Commissie een onderzoek gewijd aan de vraag 
om advies, door de heer Minister van Buitenlandse Zaken 
bij brief van 31 december 1964 gesteld. Oit verzoek om 
advies was als volgt geformuleerd ; 

Mijnheer de Voorzitter, 

Paragraaf 5 van artikel 36 van de wet van 2 augustus 
l 963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken luidt als 
volgt: 

« De betrekkingen die voor de gezamenlijke buitenlandse 
diensten aangewezen zijn, worden op alle trappen van de 
hiërarchie, in gelijke mate verdeeld over de N ederlandsc 
en Franse taalrollen. De titularissen van die betrekkingen 
moeten voor een examencommissie samengesteld door de 
Vaste Wervingssecretaris het bewijs leveren dat zij een 
aan hun functie aa nqep aste kennis van de tweede taal - 
het Frans of het Nederlands - bezitten. 

» Voorgaand lid wordt trapsgewijze toegepast zodanig 
dat het volledige uitwerking heeft vijf jaar na de i nwer­ 
kingtreding van deze wet. » 

In de loop van het Kamerdebat van 11 juli 1963. heeft 
de heer Volksvertegenwoordiger Dewulf de volgende 
vraaq gesteld : 

« Het begrip « aangepaste kennis» is wellicht nieuw en 
we menen dat het ongetwijfeld geïnterpreteerd moet wor­ 
den als zijnde in overeenstemming met het bepaalde in de 
artike len 6. vijfde lid, 9. 1°. 12, zevende lid, en 44, 1°, van 

het koninklijk besluit van 25 apri 1 1956 houdende statuut 
der pcrsonee lslcdcn van hel 1\,1 inistcric van Buitenlandse 
Zaken en Buitcnlands« Handel. waarl»] geëist wordt dat 
de betrokken ambtenaren bij de aan werving een voldoende 
kennis en bij het einde \,1!1 de proeftijd een s1cbn1ikclijke 
kennis van d<' tweede landstanl bezitten ? >> 

De heer Minister v1111 Binncnlnndsc Zaken en van hel 
Openbaar Ambt her Ir op deze vrnusJ bevestigend geunt­ 
woord (vgl. Parlementaire handelingen. Kamer v an Volks­ 
vert·cgcnwoordigers, 111 69. vergadning van donderdag 
11 j11li 1963. pa qiua 61). 
Hieruit vloeit dus voort dat de onder de regc ling van 

het huidiq statuut aangeworven ambtenaren van de buiten­ 
landse carrière voldoen aan het bcpanldc in vorcnvermeld 
artikel 36, § 5. 
Een soortgelijke redenennq toeqepast op de krachtens 

de vroegere statuten en ondermeer deze van 11 januari 1954 
en van 15 oktober 1946 voor een e x a m en over de kennis 
van de tweede la ndstaa] geslaagde kandidaten. leidt logi­ 
scherwijze lot de conclusie dat zij in sqe lij ks kunnen worden 
beschouwd als hebbende voldaan aan voren vermeld art i­ 
kel 36 van de wet van 2 augustus 1963. 

Bij het ingangsexamen voor de buitenlandse carrière 
voorzag het besluit van 14 januari 1954 inderdaad een 
examen over de voldoende kennis en, bij het einde van 
de stage, een examen over de gebruikelijke kennis van 
de tweede landstaal. Krachtens het besluit zelf, werden deze 
examens door het Vast Wervingssecretariaat ingericht: in 
gemeen overleg met de Minister van Buitenlandse Zaken. 

Bij het vergelijkend ingangsexamen voor de buitenlandse 
carrière, voorzag het Regentsbesluit van 15 oktober 1946 
een examen over de grondige kennis van de tweede lands­ 
taal en een examencommissie samen te: stellen door het 
Vast Wervingssecretariaat in gemeen overleg met de Minis­ 
ter van Buitenlandse Zaken. 

Onder deze voorwaarden, meen ik dus dat het op 11 juli 
1963 in de Kamer door de heer Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar Ambt verstrekt antwoord op 
de vraag van de heer Volksvertegenwoordiger Dewulf 
insgelijks geldt voor de statuten van 1946 en van 1954. 
De koninklijke besluiten van 15 juli 1920, gewijzigd bij 

koninklijk besluit van 30 november 1924 en houdende 
organiek reglement voor de diplomatieke en consulaire 
korpsen, bevatten insgelijks bepalinqen betreffende examens 
over de tweede landsraa 1. 
Evenwel ontstaat er een moeilijkheid inzake interpretatie 

van de wet van 2 "~ug ustus 1963 doordien de op grond 
van bedoelde besluiten aangeworven ambtenaren niet alleen 
de hun opgelegde examens over de kennis van de tweede 
landstaal hebben afgelegd VOO!' een door het Vast Wer~ 
vinqssecretariaat samengestelde exam enccmnussie. Deze 
Commissie werd inderdaad ingesteld bij het koninklijk 
besluit van 2 oktober 1937 en is slechts na de bekendmaking 
van het besluit van 30 maart 1939 van wal gestoken. Het 
was dus slechts na deze datum dat mijn departement 
bedoelde examens heeft kunnen op het qr-touw zetten in 
samenwerking met het Vast Wervingssecretariaat dat 
ermede werd belast met ingang van voren vermelde datum, 
al de vereiste maatregelen te treffen voor het inrichten 
van de vergelijkende wervingsexamens voor het départe­ 
ment alsook voor het benoemen van de leden van de examen­ 
commissie. 
Het lijkt mij moeilijk thans een onderscheid te moeten 

maken tussen ambte na ren aangeworven onder eenzelfde 
statuut d.w.z. dit van 1920 en sommigen onder hen te ver­ 
plichten opnieuw deel te nemen aan examens waarvoor 
zij reeds zijn geslaagd maar die zij, onder de drang der 
OJJ1.standigheden, niet hebben kunnen afleqqcn voor een 
organisme dat niet bestond. 
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Niettemin leg ik dit probleem voor ~,111 de beoordeling 
van de Vaste Commissie en graag vernam ik dienaangaande 
haar advies. 

Met de meeste hoogachting. 
(get.) P.-H. SPAAK.» 

.. . . 
De Commissie heeft het gestelde probleem als volgt 

omschreven : 

a) wat is de juiste inhoud van het begrip : « een aan 
hun functie aallgcpasle kennis van de tweede taal ? » 

b} op welke personeelsleden van de carrière Buitenlandse 
Dienst is deze wettekst van toepassing? 

c) wie zal de personeelsleden aanduiden die een examen 
over de tweede taal moeten afleggen? 
d) welke zijn de gevolgen van: 

l 0) het niet slagen voor hel opgelegde: examen over de 
kennis van de tweede taal en 

2") de eventuele weigering het opgelegde: examen over 
de tweede taal af te leggen. 

• * * 

In zitting van 11 februari 1965 beslist de Vaste Com­ 
missie voor Taaltoezicht: 

Artikel 1. - aan de heer Minister van Buïtenlandse 
Zaken volgend advies uit te brengen : 

A. Interpretatie van het begrip « een aan hun functie 
aangepaste kennis van de tweede taal ». 

Zoals de heer Minister van Buitenlandse Zaken zelf doet 
opmerken in zijn brief dd. 31 december 1961. werd door 
Volksvertegenwoordiger A. De Wulf een vraag daar­ 
omtrent gesteld aan de heer Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar Ambt. 

Vraag en antwoord waren <11s volgt geformuleerd : 

Vraag: 

Voor de ambtenaren van de carrière Buitenlandse Dienst 
en van de Kanselarijcarrière. die een ambt bekleden in het 
buitenland, wordt het gebruik van de taal bepaald door 
de beschikkingen van artikel 33bis, § 5. Deze ambtenaren 
moeten het bewijs leveren dat zij een aan hun functie aan­ 
gepaste kennis van de tweede taal - het Frans en het 
Nederlands - bezitten. 

Het begrip « aangepaste kennis » is wellicht nieuw en 
we menen dat het ongetwijfeld geïnterpreteerd moet worden 
als zijnde in overeenstemming met het bepaalde in de 
artikelen 6, vijfde lid; 9, 1°; 42, zevende lid, en 44, 1°, van 
het koninklijk besluit van 25 april 1956. houdende statuut 
der personeelsleden van het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken en Buitenlandse Handel. waarbij geëist wordt, dat 
de betrokken ambtenaren bij de aanwerving een voldoende 
kennis en bij het einde van de proeftijd een gebruikelijke 
kennis van de tweede landstaal bezitten 7 

Antwoord: 

« Wat de derde vraag in verband met de aan hun 
functie aangepaste kennis betreft, dient deze tekst inder­ 
daad, overeenkomstig uw zienswijze. in overeenstemming 
gebracht met de bepalingen van het koninklijk besluit van 
25 april 1956 )), 

Cor1<·/asic: De Commissie beslist. zich aan le sluiten bij 
deze interpretatie. gegeven door de heer Minister van 
Binnenlandse Zaken en het Openbaar Ambt. 

B. Op welke personeelsleden van de carrière Buitenlandse 
Dienst is deze wettekst van toepassing ? 

Deze vraag kan ook nog anders geformuleerd worden : 
Welke personeelsleden van de carrière Buitenlandse Dienst 
moeten een cxuruen over de aangepaste kennis van de 
tweede nationale taal (het Nederlands of het Frans, naar 
gelang van de taalrol, waartoe het betrokken personeelslid 
behoort) afleggen voor een examencommissie, samengesteld 
door de Vaste Wervingssekretaris 7 

De Commissie meent dat het algemeen criterium waarop 
zij moet steunen is : de aard en de omvang van het examen 
over de tweede taal. dat de aqenten van de carrière Buiten­ 
laudse Dienst zouden afgelegd hebben, niet het feit dat dit 
examen door een andere instantie dan het Vast Wervings­ 
secretariaat afgenomen werd. 

Om dit criterium toe te passen. onderzocht de Commissie 
een logische volgorde van de verschillende mogelijkheden, 
die zich kunnen voordoen, namelijk : 

J) de personeelsleden van de carrière Buitenlm1dse 
Dienst die nooit enig examen voor toelating tot de carrière 
hebben afgelegd; 

2) zij die wel een toelatingsexamen tot de carrière heb­ 
ben afgelegd. maar zonder examen over de tweede nationale 
taal; 

3) zij die in én een toelatingsexamen én een examen over 
de kennis van de tweede nationale taal hebben afgelegd. 

1} De personeelsleden die geen enkel toelatingsexamen 
tot de carrière Buitenlandse Dienst hebben afgelegd: 

Er zijn inderdaad, volgens de inlichtingen waarover de 
Commissie beschikt. een aantal personeelsleden van de car­ 
rière Buitenlandse Dienst die geen enkel toelatingsexamen 
hebben afgelegd om opgenomen te worden in de diploma­ 
tieke carrière en dit zowel Nederlandstaligen als Franstali­ 
gen. 

Er zijn verschillende kategorieën : 

a) De personeelsleden, die bij toepassing van het artikel 
18 van het koninklijk besluit dd. 2 oktober 1937 houdende 
statuut van het Rijkspersoneel. werden opgenomen in de 
carrière Buitenlandse Dienst; 

b) de personeelsleden die bij toepassing van artikel 19 
van het koninklijk besluit dd. 2 oktober 1937 houdende 
statuut van het Rijkspersoneel. werden opgenomen in de 
carrière Buitenlandse Dienst; 

c) de personeelsleden die bij toepassing van artikel 91 
van het besluit van de Regt:nt dd. 16 oktober 1946, hou­ 
dende reglement der buitenlandse diensten, in de carrière 
Buitenlandse Dienst werden opgenomen; 

d) de personeelsleden die zonder enig toelatingsexamen 
in de carrtère Buitenhrndse Dienst werden opgenomen 
tussen 1940 en 1953 (cfr.: Memorie van Toelichting. Wets­ 
ontwerp 206 betreffende de tijdelijke en uitzonderingsmaat­ 
regelen voor de opneming, ter bevordering van het taal­ 
evenwicht in de carrière Buitenlandse Dienst van het Minis­ 
terie van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel, van 
aqenten van <le 3" en 4•· administratieve klasse (Kamer van 
Volksvertegenwoordigers. n' I. blz. 2. zitting l 961-1962. 
2] november 1961 ). 
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Conclusie: Het lijdt geen de minste twijfel dat <11 deze 
personeelsleden het examen over de aan ht111 functie aan­ 
gepaste kennis van de tweede taal -- hetzij het Frans hetzij 
het Nederlands naargelang zij op de Nederlandse of de 
Franse taalrol ingeschreven werden bij toepassing van de 
wet van 5 april 1962 houdende vastsrellinq van de regelen 
betreffende de inschrijving op de respectieve ian lrollen van 
de ambtenaren der carrière Buitenlandse Dienst en van de 
personeelsleden der Kanselanjcarrière van het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel (Belgisch 
Staatsblad van 10 april 1962) ~ dienen af te leggen voor 
een examencommissie samengesteld door de Vaste W er­ 
vinqssecretaris, 

2) De personeelsleden die ioel een toelntinqsexamen tot 
de carrière Buitenlandse Dienst hebben afgf'le:9d maar 
zonder examen ouer de kennis o an de tivcede nationale taal; 

Het gaat hier over personeelsleden die aangeworven 
werden onder het statuut van het koninklijk besluit dd. 
t 5 juli 1920 betrdfende de inrichting van het diplomatiek 
korps ( Belgisch Staatsblad dd. 25 juli 1920). 

Deze personeelsleden hebben geen examen over de tweede 
nationale taal afgelegd; er waren alleen examens voorzien 
over de Duitse. de Engelse of de Spaanse taal ( cfr. art. 18, 
2°). Hetzelfde geldt voor de consulaire aqent en. aangewor­ 
ven onder het statuut van het koninklijk besluit dd. 15 juli 
l 920 houdende nieuwe inrichting van de consulaire loop­ 
baan (Belgisch Staatsblad dd. 25 juli 1920) . 

Conclusie : Het spreekt vanzelf dat de onder dit statuut 
aanqeworvcn personeelsleden een examen over de aan hun 
functie aangepaste kennis van de tweede taal zullen moeten 
at leggen. 

J) De personeelsleden die én f'en toelatingsexamen tot 
de: carrière Buitenlandse Dienst c11 een examen ouer de 
kennis uan de tweede: taal hebben afgelegd : 

a) De personeelsleden, die aanqeworveri werden onder 
het statuut van het koninklijk besluit dd. 30 november 1924 
betreffende de inrichting van de diplomatieke loopbaan en 
het koninklijk besluit dd. 30 november 1924 betreffende de 
inrichting van de consulaire loopbaan (Belgisch Staatsblad 
dd. 14 januari 1925). 

Oit statuut bleef van kracht tot het verschijnen van het 
Regentsbesluit dd. 16 oktober 1946. 

In het artikel 18, 3", en het artikel 5, 3°, spreekt men 
respectievelijk over : 

- « De Vlaamse taal. De candidaten zullen over deze 
taal mondeling en schriftelijk ondervraagd worden. » 
- « De Vlaamse taal. De candidaten zullen over deze 

taal mondeling en schriftelijk ondervraagd worden.» 

Conclusie : Gezien de aard en de omvang van de kennis 
van de tweede taal niet ,iangegeven werd, is de Commissie 
van rneninq dat deze personeelsleden ook een ex am en dienen 
af te leggen over de « aan hun functie aangepaste kennis 
van de tweede taal >>. tenzij kan bewezen worden dat zij 
hetzelfde examen hebben afgelegd als voorz ieri in artikel 36, 
~ 5, 2•· lid. 
Als tekstargument wez e aangeduid hetgeen in artikel 18, 

4°, en het artikel 5, 3°, van bovenvermelde koninklijke beslui­ 
ten werd bepaald omtrent de aard en de omvang van de 
kennis van de Duitse, Engelse en Spaanse taal; voor deze 
vreemde talen werd wel degelijk aangeduid de aard en de 
omvang van de vereiste kennis». 

b) De personeelsleden aanqcworvcn ouder de statuten 
van het Rencntsbcsluit dd. 16 oktober 1946 houdende het 
reglement der buite nlnndse diensten, van het koninklijk 
besluit dd. 14 januari 1954 en van het koninklijk besluit dd. 
25 april 1956 ( respectievelijk gepubliceerd in het Belgisch 
Steut sbliul dd. 16 j anu a rl 1954 en 28 april 1956). 

Conclusie .· De Corn missie oordeelt dat al deze personecls­ 
leden een examen over de tweede taal hebben afgelegd. 
overeenkomstig het begrip « een aan hun functie aangepaste 
kennis van de tweede taal », zodat zij dienen beschouwd 
te worden als voldaan te hebben aan wat bepaald is in 
artikel 36, lid 5. tweede alinea. van de wet van 2 a uqustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 

c) De personeelsleden die behoren tot de aanwervinqcn 
van 1938 en 1939. 
Alhoewel deze personeelsleden nog onder de toepussinq 

vielen van de koninklijke besluiten dd. 30 november 1924 ( zie 
hierboven), hebben zij nochtans een examen over de gron" 
<lige kennis van de tweede nationale taal nfgelegd, plus, 
voor de Nederlandstaligen, een examengedeelte over de 
« style diplomatique et protocolaire" in het Frans (dit 
examengedeelte werd slechts ,1fgesrhaft vanaf 1951 - r fr, 
Wetsontwerp n' 206 hierboven geciteerd, blz. l en 2). 

Conclusie : De Commissie meent dat deze personeelsleden 
eveneens voldoen aan de voorwaarden bepaald bij artikel 
36, § 5, 2° Jid, van de wet van 2 a uqu sfu s 1963 op het 
gebruik der talen in bestuurszaken, · 

C, Wie zal de personeelsleden aanduiden, die een exa­ 
men over de tweede taal dienen af te leggen voor een 
examencommissie samengesteld door de Vaste Wervings­ 
secretaris ? 

Gezien het behing van het probleem en het ingewikkeld 
karakter van sommige gevallen meent de Vaste Commissie 
dat het aanbevelenswaardiq is een « bijzondere Commis­ 
sie >> te vormen, die als volgt zou kunnen samengesteld 
worden: 

l) Voorzitter: de Voorzitter van de V aste Corn missie 
voor Taaltoezicht. 

2) Leden; 

a) twee leden van de Vaste Commissie voor Taaltoe­ 
zicht, waarvan één tot de Franse e11 één tot de Nederlandse 
afdeling dient te behoren; 

b) twee leden aangeduid door de Minister van Buiten­ 
landse Zaken, waarvan één ambtenaar tot de Franse en één 
ambtenaar tot de Nederlandse taalrol dient te behoren; 

c) twee leden van de Dienst' van Algemeen Bestuur, 
waarvan één ambtenaar tot de Franse en één tot de Neder­ 
landse taalrol dient te behoren. 

3) Sccret aris : een ambtenaar aan te duiden door de 
Vaste Wervmqssecret eris. 

Deze Commissie zou alle individuele gevallen onderzoe­ 
ken, aan de hand van de criteria hierbij uiteengezet. 

Ten einde dit onderzoek met kennis van zaken te kunnen 
doen verzoekt de Commissie er om in het bezit te worden 
gesteld van een nominatieve lijst van al de personeelsleden 
die vallen onder B !, 2. J; deze lijst zou volgende gegevens 
moeten bevatten : 

Naam, voornamen; 
Geboortedatum; 
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Datum van indiensttreding; 
Tanlrol: 
Huidige functie; 
Datum van opruststelling. 

D. '1/crkrcgcn rechten en Rcchts:ckcrlic:id. 

De vruaq stelt zich le weten welk het lot z al zijn van de 
,11nbtcnaren. die voor her examen niet slaqc n of menen zich 
luern an niet te moeten onderwerpen. 

Kunnen deze nmbtcnarcn ve rkrcqcn rechten inroepen tot 
behoud v a n hun toestand in de loopbaan welke zij oor­ 
spronkelijk hebben gekozen. namelijk de Burtcnlandsc 
Diensten? 
Dit zeer kiese probleem ml later grondig door de Commis­ 

sie worden onderzocht. hetzij op eigen initiatief. op grond 
v,111 ilrlikel 5'.I, ~ 1, van de wet van 2 augustus 1963, hetzij 
event ucel op verzoek van de Regering. 

Artikel 2, •·-• Afschrift hiervan zal worden sie::onden aan 
de heer Minister van Buüen landse Zaken. 
Gedaan te Brussel. 11 februari 1965. 

Bij toepassing v,111 artikel 19 van het huishoudelijk reg le­ 
ment hebben drie leden terzake een minderheidsnota inge­ 
diend waarvan de lekst volgt: 

« De ondergetekende Commissarissen, na kennis geno­ 
men te hebben van het door de heer Minister P. H. Spaak 
gevn1agd advies omtrent de aan artikel 36, ~ 5. te geven 
interpretatie: 

» Na hierover te hebben beraadslaagd in de vergadering 
van 11 februari 1965 van de Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht; 

» Overwegende dat een wet slechts voor de toekomst 
ka n uitwerking hebben; 

» Overwegende dat er in geen enkel geval sprake kan 
van zijn il posteriori nieuwe voorwaarden vast te stellen, 
die aan regelmatig benoemde ambtenaren zouden dienen 
opgelegd in verband met de ambten, welke zij uitoefenen of 
met gelijkwaardige ambten, en dat dit zeker niet de wil 
van de wetgever van de wel van 2 augustus 1963 is ge­ 
weest: 

» Overwe qcnde dat het in onderhavig qcva l gaat orn de 
eerbied voor de verkregen rechten in wat zij het meest 
fundamenteel hebben; 

,, Menen bijgevolg dat de voor 't ogenblik in functie 
zijnde betrokken ambtenaren geen taalexamen moeten afleg­ 
gen om hun administrnticf statuut, dat zij van rechtswege 
bezitten, te behouden. » 

Deze mlndcrhcidsuot« werd gehecht aan de beslissing 
op 2 maart 1965 aan de betrokken Mimste r genotificeerd. 

Beslissing van 18 februari 1965. __, Dossier n' 956, 
( Verzoek ingeleid in het Nederlands.) 

Bij de V. C. T. werd klacht neergelegd naar aanleiding 
van het opmaken door de politie van de stad Brussel van 
een admiuistrat ief proces-verbaal dd. 6 oktober 196'.I en van 
een proces-verbaal van verhoor dd. 12 oktober l 964 in de 
Franse taal ten laste van een particulier van Nederlandse 
nati o nahte it die wenste zich in het Nederlands uit te druk­ 
ken. 

De kwestieuze processen-verbaal werden opqem aakt ten 
behoeve van de Raad van Economisch Onderzoek inzake 
vrccrnde linqcn. Het zijn adm irustrat icve akten die ten be­ 
hoeve van een administratief rechtscollege werden opge­ 
steld. 

De politie van Brussel is een p laat selij ke dienst en, bij 
toepa ssinq van artikel [ 9 van de wet van 2 augustus 1963. 

moeren de pl,1,1tst'lijkl' d ic ustcn van Brussel-Hoofdstad de 
akten die pill't'it·1tl1('l'Cll betreffen in het Nederlands of het 
Frn ns stellen 11;1;u w-lrn1H de wens w111 bc lanqhebbcnde. 
Vust qcst c ld werd dat belanghebbende de aanvraaq 0111 

een beroepskaart in het Nederlands hile! ingediend; dal de 
kaart zelf in het Nederlands qestcId was en dat betrok­ 
lœnc, tijckns het verhoor op l O oktober 1961. de keuze win 
die taal bevestigd heeft. 

De V. C. T. besliste don ook: 

a) dat kwestieuze akten nietig zijn; 
b) ac111 de burgemeester van de stad Brussel te vraqcu 

de nietig heid van de twee processen-verban! vast te stellen 
en ze. bij toepassing van artikel 51 van de wet van 2 augus­ 
tus 1963. te doen vervangen door bescheiden die naar de 
vorm regelmatig zijn; 

c) de burgemeester van Brussel er om te verzoeken de 
V. C. T. op de hoogte te houden van de beslissing en haar 
een afschrift v,111 de nieuwe bescheiden te doen geworden. 

Beslissing genotificeerd op 8 maart 1965. 

Beslissing van 25 februari 1965. - Dossiel's 11'·' 667bi~ 
en 845. 

(Verzoek ingeleid in het Frans.) 

De Minister van Binncnléindse Zaken en van het Open­ 
baar Ambt, verzocht de V. C. T. er om hem van advies te 
dienen omtrent de in acht te nemen formaliteiten voor de 
organisatie, onder toezicht van de Commissie, van het 
examen over de kennis van de tweede landstaal met het 
oog op de aanwerving van een uewestelijk ontvanger waar­ 
van de bevoegdheden zich uitstrekken over de gemeenten 
Neerwaasten, Waas ten, Houthem, Ploeq steert, Luiqne ( ar­ 
rondissement Moeskroen), 

De gewestelijke ontvanger is een Rijksambtenaar wiens 
bevoegdheden zich over verschillende gemeenten uitstrek­ 
ken en derhalve op het gewestelijk vlak uitgeoefend worden 
zoals bedoeld bij artikel 22 van de wet van 2 augustus 1963: 
het past hem te beschouwen als de titularis van een zoals 
bij de wet bedoelde gewestelijke dienst. 
De in het verzoek bedoelde gemeenten zijn gemeenten 

met faciliteiten uit het Frans taal qebie d. begiftigd met een 
zoals bij artikel '.I van de wet van 8 november 1962 be­ 
paalde regeling. 
Artikelen 24, ~ 1, a) en 27, ~ 3. van de wet van 2 augus­ 

tus 1963 bepalen Jat de gewestelijke diensten waarvan de 
werkkring gemeenten met een speciale tanlreqelinq of met 
verschillende regelingen uit het Nederlandse of het Franse 
taalgebied bestrijken en waarvan de zetel in hetzelfde ge­ 
bied gevestigd is, zo dienen te worden georganiseerd dat 
het publiek, zonder enige moeite, te woord kim worden 
gestaan in de talen die de wet voor de gemeenten uit het 
ambtsgebied erkent. 

Krachtens artikel 42 van de wel van 2 augustus 1963 
is de Vaste Wervingssecretaris alleen bevoegd om bewij­ 
zen omtrent de bij de wet vereiste taa lkennis uit te reiken. 

De V, C. T. dient op deze examens toezicht te houden 
en er waarnemers naar af te vaardlqcn. 

De V. C. T. besliste dan ook de Minister van Binnen­ 
landse Zaken en van het Openbaar Ambt te adviseren : 

1) De gewestelijke ontvanger waarvan de bevoegdheden 
zich uitstrekken over de bij artikel 4, § 1 , van de wet van 
8 november 1962 bedoelde gemeenten van het arrondisse­ 
ment Moeskroen, dient door tussenkomst van de Vaste 
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W crvinqssccrctaris een examen af le leggen over de tweede 
taal waarvan het gebruik door de wet in het betrokken 
gebied erkend wordt. 

2) De Vaste Wervingssecretaris dient de aard en de 
belangrijkheid van het examen le beoordelen rekening hou­ 
dend met het bepaalde in artikel 27. ~ 3. van de wet van 
2 augustus 1963. 

J) Het examen dient onder r oez ic ht van de V. C. T. 
plaats te hebben. 

Besltssiuq genotificeerd op 29 maart 1965. 

Voorlopige beslissing van 25 februari 1965. 
Dossier n' 1067. 

( Verzoek ingeleid in hel Nederlands.) 

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open, 
baar Ambt verzocht de V. C. T. om advies omtrent de 
parlementaire vragen n'" 20 en 23 van 23 december 1961. 
resp. 19 januari 1965 van de heer Hougardy, Senator, 
betreffende het gebruik van de talen in de zittingen van 
de gemeenteraden van de zes randgemeenten. 

Deze aangelegenheid werd door de V. C. T. in haar 
vergaderingen van 28 januari. 4, 1 ! en 18 februari 1965 
onderzocht. 

Bij deze gelegenheid heeft de Commissie zich de vraag 
gesteld of zij werkelijk bevoegd is. 

Sommige leden van de Commissie menen inderdaad dat 
de gemeenteraad niet onder de toepassing van de wet van 
2 augustus 1963 valt. daar de gemeenteraad geen dienst 
is in de zin van artikel 1, § 2, 1 ,. lid van deze wet. Derhalve 
zou het gebruik van de talen in de gemeenteraad uitsluitend 
beheerst worden door artikel 23 van de Grondwet. 

Andere leden zijn de mening toegedaan dat de gemeente­ 
raad wel een dienst is in de zin van de wet van 2 augustus 
1963 en derhalve onder de toepassing van deze wet valt. 
Gezien de belangrijkheid van liet opgeworpen probleem 
en de omvangrijkheid van de studie die zulks vergt, studie 
die enige tijd in beslag zal nemen. is het de V. C. T. in 
de huidige stand van zaken onmogelijk thans definitief 
advies uit te brengen. 

Deze voorlopige beslissing werd op 25 februari 1965 
aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt medegedeeld. 

Beslissing van 25 februari 1965. - Dossier n" 600. 
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.) 

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open­ 
baar Ambt verzocht de V. C. T. om advies over zeven ont­ 
werpen van koninklijke besluiten die. in het raam van de 
toepassing van de wet van 2 augustus 1 963, moeten getrof­ 
fen worden. 

Het eerste besluit van deze reeks handelt over de maat­ 
regelen ter vrijwaring van de rechten verkregen door de 
ambtenaren die in dienst waren op 9 juli 1932 ( datum van 
het invoegetreden van de wet van 28 juni l 932). 

Dit ontwerp is vooralsnog het enige waaromtrent de 
V. C. T. geadviseerd heeft. De zes andere ontwerpen zijn 
in overweging genomen. 

De V. C. T. adviseerde dat dit koninklijk besluit n•· 1 
zou toepasselijk zijn op de ambtenaren die in dienst waren 
op 9 juli 1932 voor zover zij, zonder onderbreking, in 
dienstactivitcrt zijn gebleven en hun rechten een aanvang 
hebben genomen bij toepassing van de wet van 28 juni 
1932. 
Deze ambtenaren wordt een persoonlijke bevordering 

buiten kader toegekend wanneer zij, omwille van de toe- 

passiriq van de tanlwctqcvinq. verstoken zouden blijven 
van een hevorderin9 clic zij an d e rx wel zouden bekomen 
hebben. 
De andere ambtenaren die in hetzelfde geval zijn ge11ie­ 

ten achtereenvolgens dezelfde r1unsl 11<1ar 9clan~J de builen 
kader bcvordc rdcn een effectieve betrekking in het kader 
innemen. 

Bij de custc vacature in dezelfde of een gelijkwaardige 
graad als deze waarvnu de te af lectcre n ambtenaren titu­ 
laris zijn. wordt hel overtil! wcg~1cwerkt. 
Aanvullende regelen terzake kunnen. na advies vc111 de 

V. C. T" door de bcvocqde overheid uitgewerkt worden. 

. . . 
Hiermede werd in chronologische volgorde een overzicht 

9cgeven vau de beslissingen die de plenaire vergadering 
sinds 4 juni 1964 tot 28 februari ! 965 heeft getroffen. 

De data die terznke vermeld zijn. zijn deze waarop de 
uiteindelijke beslissingen van de Commissie gev,dlen zijn. 
Het ligt evenwel voor de hand dat sommige van de behan­ 
delde kwesties in de loop van meerdere zittingen werden 
onderzocht en besprokc11 vooraleer de V. C. T. uitspraak 
deed. 

Bijzondere opmerkingen : 

1 ") Verscheidene leden hebben de aandacht van de 
Commissie gevestigd op het probleem dat zich, inzake 
toepassing van de wet. bij de Sabena stelt ( dossier 866). 

Artikel 37 machtigt de Koning bijzondere maatregelen 
te tref fen om de toep;issing van de wet op de bedrijven 
voor internationaal luchtverkeer te regelen. 

Gelet op het kiese en inge,Nikkelde probleem waarvoor 
de Sabena en de voogdijoverheden geplaatst werden, 
besliste de V. C. T. zijn Voorzitter en Ondervoorzitter 
opdrach t te geven contact op te nemen met de betrokken 
instanttes ten einde de toestand en de passende procedure" 
modaliteiten te kennen om de toepassing van de 'wet moge­ 
lijk le maken. 

N:1 besprekingen werd volgende procedure vastgesteld : 

a) Oprichting van een werkgroep. samengesteld uit ver­ 
tegenwoordigers van het Ministerie van Verkeerswezen. 
het Ministerie van Binncnlanthe Zaken (Openbaar Ambt) 
en de Directie van de Sabena. met het doel een vooront­ 
werp va n koninklijk besluit op te stellen waarvan de bepa­ 
lingen hun wettelijke basis zullen vinden in de artikelen 32 
en 37 van de wet. De eerste vergadering van bedoelde 
groep zou in januari 1965 worden gehouden. 

b) De Minister van Verkeerswezen, na een maximum 
aan inlichtingen te hebben ingewonnen en zich met een 
maximum aa n gewenste waarborgen te hebben omringd, 
zal het voorontwerp v<111 koninklijk besluit aan de Minister­ 
rnad overlcqqeu. 

c) Tenslotte zal de lv!inisterraad het voorontwerp van 
koninklijk besluit, waarin alle rechtvamdigingen betref­ 
fende de voorgestelde bepalingen breedvoerig dienen mede­ 
w,deeld. aan de Vaste Commissie voor Tnaltoeztcht over­ 
lq19en. 

2") Ondermeer naar aanleiding van de beslissing om­ 
trent het dossier n1 85 wnarbij de V. C. T. stelling heeft 
genomen t.a.v. het probleem in welke taal de factuur, bij 
tocpassinq va n artikel 4 l, moet worden gesteld, past het 
de aandnch t van de betrokken instanties te vestigen op een 
paar aspecten die daarmee verband houden. 
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De vraag is hierbij gerezen i n welke l aa] de akten en 
bescheiden dienen ue~teld die van in een homogeen taal­ 
gebied naar een ander homogeen taalgebied worden over­ 
gem,wkt: het is duidelijk dat alsda n de homogeniteit van 
de twee gebieden bij de zaak betrokken wordt. 
Het probleem van de bctrek kinqe n tussen de beide taal­ 

gebieden en de regeling van de conflicten die hiermee 
qepaard q aau. zullen in fine van dit vcrsla q nog ter sprake 
worden gebracht. 
Artikel 1 J. ~ l, een bepalinq van de openbare orde, is 

echter in prccicse en formele bewoordingen gesteld en 
maakt geen onderscheid tussen de voorgeschreven akten 
en bescheiden naargelang zij bestemd zijn voor het eigen 
of voor een ander taalqebted. 

Drnll' de wet geen onderscheid maakt, behoort het niet 
tot de bevocqdheid van de Commissie dit onderscheid te 
maken. 
De V. C. T. meent evenwel deze beschouwing te moeten 

maken opdat de bevoegde instanties daaruit de passende 
conclusies zouden kunnen trekken. 

5. - Een tweede reeks dossiers omvat de verzoeken 
die bij de V. C. T. werden ingeleid, door haar in overwe­ 
ging werden genomen en thans in onderzoek zijn. 

Deze lijst werd in chronologische volgorde van de datum 
van Jnoverwegingneming opgesteld en geeft in enkele 
regels de inhoud van elk verzoek weer. 

Franstalig uerzoek : Dossier 12' 665. - Klacht ingeleid 
t·cgen de toestanden inzake taalgebruik in de Boerderij­ 
school van Waterloo o.m. in verband met het geven van 
bepaalde cursussen door -Nederlandstalige leraars. 

Franstalig oerzoek : Dossier n" 661. - Vraag om advies 
iugeleid door de Minister van Financiën betreffende de 
taal of de talen waarin de stukken dienen gesteld die door 
de geneesheren moeten gebruikt worden, enerzijds om de 
verplichtingen na te komen door artikel 226 van het Wet~ 
boek van de inkomstenbelastingen (boekhouding van de 
personen die een vrij beroep uitoefenen) opgelegd en, an­ 
derzijds. om de zieken in de mogelijkheid te stellen het 
voordeel van de tegemoetkoming der ziekenfondsen te 
genieten. 

Nederlandstalig uerzoek : Dossier n' 77. - Vraag om 
advies ingeleid door de Minister van P.T.T. omtrent het 
gebruik in het Nederlandse en het Franse taalgebied van 
datumstempels waarin tweetalige teksten zijn opgenomen. 
Het betreft meestal teksten van toeristische aard en enkele 
behelzen de publiciteit voor plaatselijke nijverheid. 

Franstalig oerzock: : Dossier n•· 635. - Klacht tegen het 
gebruik van tweetalige datumstempels in de postkantoren 
van Komen en Ronse. 

Fra11stalig verzoek: Dossier n' 6.36. - Klacht tegen de 
beslissing van de R. T. T. in de Officiële Telefoongids, de 
straat namen van de gemeenten met faciliteiten in de beide 
landstalen op te nemen. 

Frenstelu; verroek : Dossier n' 521. - Verzoek om advies 
ingeleid door de Minister van Verkeerswezen omtrent de 
draaqwijdtc van artikel '11 van de wet van 2 augustus 1963 
meer bepaald wat betreft de bescheiden die betrekking heb­ 
ben op het postbehecr en voorgeschreven zijn door het 
algemeen postreglement (bvb. de te onderschrijven verbin­ 
te nissen ten einde te kunnen genieten van het regime « port 
betaald 'door geadresseerde», van het verminderd tarief 
voor niet t7eadresseerd ·en niet gefrankeerd drukwerk, 
enz ... ). 

Ncder!nndstalig ver zoek: Dossier n" 513. - De gemeen­ 
teraad van de stad Ronse stelt de aanwerving van verple­ 
gingspersoneel voor de C. O. O. in uitzicht en verzoekt de 
V. C. T. op het qcpast moment a Iqevanrdiqden te sturen 
die toezicht zullen houden op de daartoe georganiseerde 
taalexamens. 

Nec!crl11ridstalig uerz cclc , Dossier n' 60·1. --- Klacht in­ 
gediend tegen het voorkomen van eentalige straatnaam­ 
borden en andere verkecrsaanduidinqen in de streek van 
Moeskroen. 

Franstalig ucrzoek : Dossier 12" 669. - Klacht ingediend 
tegen het feit dat in Moeskroen tweetalige oproepings­ 
brieven voor de gemeenteverkiezingen werden afgegeven. 

Nedr:r/andstalig oc rzoek: Dossier n•· 818. - Verzoek om 
advies ingeleid door een gemeentebestuur van het Neder­ 
landse taalgebied omtrent de taal waarin de facturen dienen 
gesteld die dit bestuur ontvangt van firma's gevestigd in het 
Nederlandse taalqebïed en van Hrmas met zetel in Brussel­ 
Hoofdstad. 

Franstalig oerzoek : Dossier n' 852. - Verzoek om advies 
ingeleid door de Minister van Openbare Werken omtrent 
de toepassing van de wet van 2 augustus 1963 op de weg~ 
signalisatie verwijzend naar de zes randgemeenten en van 
uit deze gemeenten naar de gemeenten van Brussel-Hoofd­ 
stad. 

Nederlandstalig verzoek: Dossier n" 703. - Klacht tegen 
de inbreuken op de wet van 2 augustus 1963 bij het Brand­ 
weerkorps van de: stad Brussel en de taalkennis van de lei­ 
dende officieren van dit korps. 

Nederlandstalig verzoek: Dossier n' 704. -- Klacht tegen 
het afleveren van een Frans talige identiteitskaart door een 
gemeente van Brussel-Hoofdstad aan Nederlandstaligen. 

Franstalig verzoek: Dossic1· n" 204. - Verzoek om advies 
ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken en van 
het Openbaar Ambt in verband met een ontwerp van onder­ 
richtingen betreffende de taalkennis en de taalexamens voor 
de kandidaten politieofficier. 

Nederlands- en Franstalige verzoeken : Dossiers n" 903, 
114, 114, 840. 927 en 973. - Verzoeken om advies betref­ 
fende de taal waarin de document.en betreffende de open­ 
bare aanbestedingen dienen gesteld. 

Nederlandstalig uer zoek : Dossiers n•·• 631 en 887. - 
Klacht ingediend tegen bepaalde benoemingen in de buiten­ 
landse diensten van het Ministerie van Buitenlandse Zaken 
in strijd met artikel 36 van de wet. 

Franstalig verzoek: Dossier n" 866. - Verzoek ingeleid 
door de leden van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 
in verband met de toepassing van artikelen 37 en 41 bij de 
Sabena (zie ook: Bijzondere opmerkingen, n' 1. op blz. 95). 

Nederlandstalig oerzoek : Dossier: n' 889. - Verzoek 
ingeleid door een lid van de Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht omtrent het gebruik van de talen inzake vervoer­ 
documenten. 

Nederlandstalig verzoek : Dossier n' 908. - Klacht tegen 
de niet-toepassing van de wet op het gebruik van de ta Jen 
op het Atoomcentrum te Mol. 
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Nederlnndstalio uerzock : Dossier n' 909. - Klacht tegen 
de taaltoest andcn bij Eurochemie te Mol. 

Frnnstalig oerzcc k : Dossier 11' 92-1. - Klacht tegen de 
verplichting opgelegd door het bestuur der douane om te 
Eynatten Duitstullqc formulieren te gebruiken voor het 
storten van een waarborg. 

Nederlandstalig verzoek . Dossier 11' 930. - Verzoek om 
door de Minister van Binnenlandse Zaken en v,111 het 
Openbaar Ambt een ïn lormatterondzendbricf te laten uit­ 
neven waarin, ten behoeve van de inwoners van de gemeen~ 
ten met stelsel van faciliteiten of met speciaal statuut, de 
rechten en plichten inzake taalwetgeving zouden opgenomen 
worden. 

Nederlandstalig oerzoek : Dossier 11'· 1102. - Vraag om 
advies ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt omtrent de parlementaire vr,mg 
n' 52 van 20 januari 1965 van de heer Van Hoortck. lid 
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, betref fonde 
de taal waarin de documenten in verband met arbeidsonqe­ 
vallen dienen gesteld. 

6. - l11 dez e rubriek wordt een inventaris gegeven van 
al de dossiers die bij de V. C. T. aauhauqlq gemaakt zijn 
en die nog in het stadium van het vooronderzoek zijn. 

Deze rubriek wordt ingedeeld in twee hoofdstukken: het 
eerste is gewijd aan de vragen om advies en het tweede aan 
de verzoeken die als klacht dienen te worden aangezien. 

Beide. lijsten werden chronologisch opgesteld in functie 
van de datum waarop het dossier bij de V. C. T. aanhangig 
werd gemaakt. 

1 • V ragen om advies. 

Dossier n•· 138. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 16 oktober 1963. door de Gouverneur van de 
provincie Brabant : wie is bevoegd om de vertaling van de 
akten af te leveren voorzien in artikel 6, ~ 4. der wet van 
28 juni 1932? · 

Dossier 11' 139. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 22 oktober 1963, door het gemeentebestuur 
van Ronse : afnemen van een taalexamen van klerk (ken­ 
nisgeving met het oog op het gebeurlijk toezicht door de 
V.C.T.). 

Dossier n' 118. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 oktober 1963, door de Arrondissements­ 
commissaris Voerstreek : in welke taal dienen, in de ge­ 
meenten van zijn a mbt somschrijvinq, de originele akten en 
publicaties van de huwelijksafkondiqinqcn gesteld ? 

Dossier nr 112. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 29 oktober 1963, door het gemeentebestuur 
van Kraainem : tussenkomst van de V. C. T. opdat de 
adviezen inzake de bouw- en verkavelingsaanvrngen zou­ 
den gestèld worden in de taal van de aanvrager. 

Dossier 11" 129. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nedeclauds op 12 november 1963, door het Ministerie van 
Buitenlandse Zak<.>n: te gebruiken taal in de briefwisseling 
met de Belgische diplomatieke posten in het buitenland en 
met de deskundigen en technici. tewerkgesteld in het kader 
van de technische smnenwerking met de ontwikke linqs­ 
landen. 

Dossier 11' 1 30. - V cczoek om advies iuqeleid in het 
Nederlands op 19 november 1963, door het Ministerie v.m 
Sociale Voorzorq : t an lqcbruik voor de Koninklijke- en 
Miuistc nêle besluiten (ilrt. 47). 

Dossier ri' 131. ~- Verzoek om advies ingeleid in het 
Ncdc r lnnds op 2 december 196.,. door het Ministerie van 
Sociale Voorzorg : dient de << Lijst v,111 farmaceutische spe­ 
cialitciten ,, ccn.. of tweetalig gepubliceerd / 

Dossier 11" l 51. -·- Verzoek om advies ingeleid in het 
N edcrlands op 19 december 1963, door het Ministerie van 
Binnt'nlandse ·zaken: het raalpebrntk voor de onteiqcn inqs­ 
akten op te stellen door een mtcrcouununnlc vercn.qmq. 

Dossier 11' 74. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 20 december 1963, door het Ministerie van 
Financiën , instructies inz ake het gebwik van de talen in 
bestuurszaken, medegedeeld aun het personeel van het 
Hoofdbestuur der Registratie en Domeine.i. 

Dossier 11' 101. - Verzoek om advtes ingeleid in het 
Nederlands op 15 januari 1964, door de Vice-Gouverneur: 
moeten zijn diensten beschouwd worden 111s een gewestelijke 
dienst. vallende onder toepassing van artikel 25. § l. b). 

Dossier 11' I 52. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 17 januari 1964, door het Ministerie van 
Binnenlandse Zaken : vertaling van vonnissen van natio­ 
naliteitskeuzc voor inwoners va n de Voerstreek. 

Dossier 11" 78. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 6 februari 1964. door het Ministerie van 
Arbeid : behandeling der zaken in zijn plaatselijke, gewes­ 
telijke en centrale diensten, \levestigd in Brussel-Hoofd­ 
stad. 

Dossiers n,.,, 780 en 831. - Verzoek om advies ingeleid in 
het Nederlands op 6 februari 1964 door het Ministerie van 
Tewerkstelling en Arbeid : toepassmqsmoda liteiten van de 
wet van 2 a nqustus 1963 op het gewestelijk bureau Brussel 
van de R. V. A. 

Dossiers n"" 713 en 149. - Verzoek om advies ingeleid in 
liet Frans op 13 maart 1964. door het Ministerie van Volks­ 
gezondheid : 

- taalqebrutk inzake aanbestedingen door de Nationale 
Maatschappij voor de Huisvesting: 
~ betrekkingen van dezelfde · Maatschappij met het 

Duitse taalgebied. 

\ 
Dossiers n'·' 777 en 779, - Verzoek om advies ingeleid in 

het N ederlancls op 17 maart 1964 door het Ministerie van 
Binnenlandse Zaken en de Arrondissementscommissaris van 
de Voerstreek: moeilijkheden op taalgebied tussen de be­ 
stuurlijke overheden en inwoners van gemeenten met faci­ 
liteiten. 

Dossier n' 106. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 19 maart 1964, door de Vereniging der 
Sociale Secretariaten voor werkgevers : mceilijkheden die 
de sociale secretariaten ondervinden bij de toepassing der 
taalwetqevinq, vooral wanneer zij rnechanografisch uitge­ 
rust zijn. 

Dossier n" 75. ~ Verzoek om advies in9cleid in het 
Frans op 19 maart 1964 door de Minister van Nationale 
Opvoeding: alHemene instructies in verband met de toe­ 
passing van de wet van 2 augustus 1963. 



18 (1965) N, 1 l 26 l 

Dossier n' 9-1. - Verzoek 0111 advies ingeleid in hel 
Frans op 26 maart 1964, door de Gouverneur van de pro­ 
vincie Luik: toepassing van artikel 44, ~ l ( overqanqs­ 
maarreqe.leri) voor de gemeenten van het Duitse taalgebied. 

Dossier n'· 109. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 27 maart 1964, door de Gouverneur v,111 
de provincie West-Vlaanderen : ov'.'rgangsmaatregelen bij 
toe;),!:;sing van artikel +l 
Dossier n' 76. - Verzoek om advies inqeleid in het 

Nederlands op 9 april 196'!, door de Minister van Ver­ 
keerswezen : behanclelinq der znkcn in de gewestelijke en 
de plaatselijke diensten uit Brussel-Hoofdstad. 

Dossier n' 128, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 17 nprrl 1964, door de Minister van Ver­ 
keerswezen en P.T.T.: instructies in verband met het 
t,1;:ilgebruik voor de bct;:ilingsuitnodigingen en betaalbcwi]­ 
z-=;n voor draaqbare en nutoradio ontvangtoestellen. 

Dossier 11' 127, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 april 1964, door het V'laams Economisch 
Verbond : wijze waarop de sancties waarvan sprake in 
art ikcl 50 zullen worden toegepasL 

Dossier 11' 126. - Verzoek om ad vies inqeleid in het 
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch 
Verbond: toepassing van a rt ik el 41 op de boekhouding der 
private ondernemingen, 

Dossier 11'· 123. -- Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch 
Verbond : tm1lg\'bruik van de openbare diensten in hun 
betrekkingen met het bedrijfsleven. 

Dossier n" 121. ~ Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch 
Verbond : taalgebied waartoe de zes randgemeenten beho~ 
ren. 

Dossier n" 725. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch 
Verbond: taal waarin de facturen dienen te worden gesteld. 

Dossier n' 79. - Verzoek om advies ingeleid in het 
N edcrlands op 19 mei 1964, door de Minister van Verkeers­ 
wezen: de N.M. B. S. vraaqt interpretatie nopens de arti­ 
kelen: 

7, & 2, litt. G, 1" a l.: 
7. § 2, litt. G, 2" al.: 
15, q 1: 
20, § 1, der wet van 2 augustus 1963. 

Dossiec n" 118. ~ Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 22 mei 1964, door de Nationale Kas voor Beroeps­ 
krediet : taal te gebruiken : 

-- door de buitendiensten met de particulieren; 
- door de een trille diensten met de gewestelijke en lokale 

erkende orqanismcn: 
- voor de berichten en mededelingen bestemd voor het 

publiek; 
voor de betrekkingen met het publiek: 

- voor de akten, getuigschriften, enz ... 

Dossier n' 120. - Verzoek om advies ingeleid in het 
N:>dcrl;-ind·: op 'l [un: 1961, door de Vice-Gouverneur van 
Brabant : 

- taalqcbruik voor de akten van de burgerlijke stand 
in de ncmecntcn van Brussel-Hoofdstad: 
- toepassing v,111 de tualwe tq evinq op de kiezerslijsten, 

Dossier n' 93. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Ncdcrlnnds op 8 juni 1964, door de Minister van Justitie : 
ontwerp van koninklijk besluit in verband met overqanqs­ 
m aatrcqelen voor stra linrtchttnqen gelegen buiten Brussel­ 
Hoofdstad en waarvan de werkkring het gnnse land be­ 
strijkt (toepassing art. 44, ~ l). 

Dossier n' 501. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 16 juni 1964. door de Minister van Sociale 
Voorzorg : taal waarin de briefwisseling van de Rijkskas 
voor Jaarlijks Verlof client te worden gesteld voor haa r 
bctrckkmqcn met verenigingen van werkgevers en werk­ 
nemers. 

Dossier 11' Sll. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 16 juni 196'1, door de Minister van Bmnen­ 
landse Zaken : een rechtbank van Koophandel. qevestiqd 
in het Franse taalgebied. weigert een in het Nederlands 
gestelde factuur in te schrijven. 

Dossier 12' 506. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 17 juni 196'1 : mogen de boekhoudtnq sdocumenteu 
afgegeven door een private firma te Brussel aan haar leden 
tweetalig zijn of dienen zij in het Nederlands, of in het 
Frans gesteld ? 

Dossier n' 773. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op l 0 ju li 1964, door de Minister van Arbeid : 
taal waa rin de koninklijke besluiten dienen gesteld. 

Dossier n'· 1061. ~ Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 14 juli 1964, door de Minister van Verkeers­ 
wezen en P. T. T. : toepassingsmodaliteiten van de wet van 
2 augustus 1963 in het koopvaardijbedrijf. 

Dossier n" 145. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 17 juli 1964, door de Inrichtingen van Brussel, 
Zcekanaal en Haven : toepassing van de wet van 2 augus­ 
tus 1963 op haar instellingen. 

Dossier n" 607. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 22 juli 1964, door de Minister van Binnen­ 
landse Zaken en van het Openbaar Ambt : dienen de wet­ 
ten, besluiten en onderrichtingen officieel vertaald in de 
Duitse taal? 

Dossiers n'" 606 en 707. - Verzoek orn advies ingeleid in 
het Nederlands op 23 juli 1964, door de Minister van Ver­ 
keerswezen en P. T. T. : taalgebruik bij de onderhandse 
overeenkomsten en voor het aanleggen van het dossier in 
binnendienst. 

Dossier n' 6,f l, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 3 augustus 1964, door de Nationale Dienst der 
Gezinsvergoedingen voor loon- en weddetrekkenden : ont­ 
werp van rondzendbrief ten gerieve van de compensatie­ 
kassen in verband met de toepassinq van de wet van 
2 augustus 1963. 

Dossier n' 642. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 3 augustus 1964, door de Nationale Dienst der 
Gezinsvergoedingen voor loon- en weddetrekkenden : ont­ 
werp va n rondzendbrief ten gerieve van het personeel in 
verband met de toepassing van de wet van 2 augustus 1963. 
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Dossier n'" 630. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 4 augustus 1964, door een lid van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht : kan een doctor in de Rech­ 
ten het slagen voor een examen op het gebruik van de talen 
in gerechtszaken inroepen t.a.v. de wetgeving op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken ? 

Dossier n'" 701. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 10 augustus 1964. door de Gouverneur van 
de provincie Brabant : fiscale documenten voor te leggen 
aan- en briefwisseling met de administrat ic der directe 
helnstingen te Halle. 

Dossier n' 771. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands. op 9 september 1964, door de Minister van 
Buitenlandse Zaken en van Buitenlandse Handel : brief­ 
wisseling van de centrale besturen met een pr iva at be drtj f 
uit het Duitse taalgebied. 

Dossier n' 772. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 10 september 1961, door het Vasl Wervings­ 
secretariaat : mag een kandidaat tegelijkertijd toegelaten 
worden tot in de Nederlandse en in de Franse taal in qe­ 
richte wervingsexamens ? 

Dossier 11'" 81, -- Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 11 september 1964, door de Minister van 
Economische Zaken : taal waarin de formulieren dienen 
gesteld die de centrale diensten aan het publiek richten door 
bemiddeling van de plaatselijke diensten. 

-Dossier n" 850. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 26 september 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken : taalgebruik voor de aanplakkingen, 
berichten of afkondigingen van de Rechterlijke Macht van 
de V oer streek. 

Dossier n'· 829. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans, op 29 september 1964, door het Ministerie van Ver­ 
keerswezen : toepassing van artikelen 16, 25 en 32 bij de 
R. T.T. 

Dossier n' 844. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 5 oktober 1961, door de Minister van Financiën : 
toepassing van de taalwet op de kadastrale documenten 
inzonderheid in Brussel-Hoofdstad en in de randgemeenten. 

Dossiers n'"' 663 en 857. - Verzoeken om advies ingeleid 
in het Nederlands op 6 oktober 1964, door de Minister van 
Sociale Voorzorg omtrent de parlementaire vraag van Sena­ 
tor Smet : in welke taal dienen de statuten van een compen­ 
satiekas voor kinderbijslagen goedgekeurd, wanneer ze 
leden heeft gevestigd in beide taalgebieden ? 

Dossier n•· 870. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 13 oktober 1964, door de Minister van Binnen­ 
landse Zaken : wens uitgedrukt door de « Académie 
Royale de langue et de littérature françaises » tot behoud 
van de Franstalige benaming van bepaalde steden uit het 
Nederlandse taalgebied. 

Dossier n'" 884. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 23 oktober 1964, door de arrondissementscommis­ 
saris van Moeskroen : taalqebruik in de betrekkingen tussen 
de twee taalgebieden. 

Dossier n•· 885. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans door de Minister van Binnenlandse Zaken : taal 

waarin de vermeldingen betreffende de gemeentebesture11 
van het arrondissement Moeskroen en het arrondissements­ 
commissariaat zelf in het telefoonboek dienen opgenomen, 

Dossier n' 886. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans door de Arrondissementscommissaris van Mo es­ 
kroen : te gdiruiken taal tussen de arrondissementscom­ 
missaris en de pnrricu lieren. 

Dossier n'· 914. - Verzoek om advies inqeleid in het 
Nederlands op 26 oktober 1964, door de R. T. T. : officiële 
Nederlandse straatnamen te Komen, Neerwaasten, Ploeg­ 
steert en Waas ten. 

Dossier ti' 906. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 27 oktober 1964, door de Minister van 
Sociale Voorzorg : gebruik der talen door de ziekenfondsen, 
verbonden aan de landsbonden. 

Dossier n' 141, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 28 o ktohr-r 1964 : toepassing van artikel 4 l in 
de private ondernemingen. 

Dossier n'" 933. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 6 november I 964, door de Minister van Verkeers­ 
wezen en P. T. T, : taalgebruik in binnendienst in de cen­ 
trale diensten en het eventueel beroep op vertalers, 

Dossier n' 961., - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 10 november 1964, door de Minister van Midden­ 
stand : taalqebruik bij de Nationale Dienst voor het pen­ 
sioen der zelfstandigen. 

Dossier n' 940. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 12 november 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken : tot welk taalgebied behoren de zes 
randgemeenten ? 

Dossier n' 98.5. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 23 november 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken in verband met de parlementaire vraag 
van Volksvertegenwoordiger Van Damme : welke taal 
( talen) dient ( dienen) officieel gebruikt voor de documenten 
in verband met de zittingen van de gemeenteraden in de 
gemeenten van de Brusselse agglomeratie? 

Dossier n' 977, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 30 november 1964, door een maatschappij voor 
gasbedeling : taal waarin de facturen en kwijtschriften 
dienen gesteld, 

Dossier n' 1010. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 7 december 1964, door de C. V. P, : taal­ 
gebruik ter gelegenheid van de eedaflegging van de ge­ 
meenteraadsleden. 

Dossier n'" 999, - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 8 december 1964, door de Provmcleqouver­ 
rieur van Brabant : toepassing van artikel 20, § 7, op het 
centraal bestuur der provincie Brabant en op het Instituut 
Pasteur. 

Dossiers n''" 132 en 1009. - Verzoeken om advies ingeleid 
respectievelijk in het Nederlands en het Frans, op 9 de­ 
cember 1964, door de Minister van Sociale Voorzorg en 
door het Nationaal Instituut voor Ziekte- en Invaliditeits­ 
verzekering : taalgebruik in de verplichte en vrije verz eke­ 
rinqsorqanismen met het oog op het uitvaardigen der pas­ 
sende onderrichtingen, 
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Dossier n·· 991. •- Verzoek om advies inq el eid in het 
Nederlands, op 9 december 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken : aanwerving van personeel door de 
qemee ntebcsrurcn van Brussel-Hoofdstad. 

Dossier n'· 1057. - Verzoek ont advies ingeleid in het 
Frans op l O december 1964, door de Minister van Land­ 
houw: taal van de inqcnie urs van Waters en Bossen waar­ 
van het ambtsgebied zich uitstrekt over twee t aalqe biedeu. 

Dossier n' 1005. -· Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 11 december 1964, door de Minister van 
Volksgezondheid : taal waarin de geneesheren, wonende 
in de gemeenten met faciliteiten, dienen ingeschreven in 
Je provinciale raad der geneesheren van Brnbant. 

Dossier nr 794. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 16 december 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken : maatregelen die moeten genomen 
worden in geval van publicatie in het Frans in het Bc(qisch 
Staatsblad van akten opgesteld in het Nederlandse taal­ 
qehied. 

Dossier n' 1004, - Verwek om advies ingeleid in het 
Nederlands op 16 december 1961, door de stad Ronse : 
in welke taal dienen, in het Frnnsc taalgebied, <le richtings­ 
aanwijzers naar de stad Ronse gesteld ? 

Dossier n1• 1006. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 23 december 1964, door de P, T, T., dienen 
de bodekamerbewaarders eveneens inqeschreven op een 
taalrol? 

Dossier n' 1049. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 24 december 1964 : inrichting van taal­ 
examens en controle door de V. C. T. 

Dossier n•· 1048. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 24 december 1964, door de Minister van 
Financiën : toepassing van de wet van 2 augustus 1963, 
bij de behandeling van dossiers inzake rust-, overlevinqs-. 
en vergoedingspensioenen van militairen en hun rechtheb­ 
benden. 

Dossier n' 776. -- Verzoek orn advies ingeleid in het 
Nederlands. op 27 december 1964, door de Minister van 
Bumenlandse Zaken: toepassing van de wet wat betreft 
de betrekkingen van de douanekantoren in het arrondis­ 
sement Moeskroen en in de Voerstreek met het publiek. 

Dossier n' 1015. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 27 december 1964 : inrichting van de taal­ 
examens en controle door de V. C. T. 

Dossier 11' 1014. - Verzoek 0111 advies ingeleid in het 
Nederlands, op 28 december 1964, door de Minister van 
Middenstand : aanstelling van een taaladjunct bij d-: Rijks­ 
dienst voor de pensioenen der ze llstandtqen. 

Dossier n' /002. ~ Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 29 december 1964. door de Minister van 
Sociale Voorzorg : taalqebruik voor de uittreksels der 
ïndividuële pensioenrekeningen, door de A. S. L, K. jaar­ 
lijks te verstrekken aan de arbeiders, 

Dossier n' 1018. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlm1ds. op 30 december 1964 : taalqcbru ik bij de 
aanqifr en van arbeidsongevallen. 

Dossier 11" 1019. - Verzoek 0111 advies ingeleid in het 
N cd er lands, op 30 december 1964, door de Minister van 
Volksgezondheid : ontwerp van koninklijk besluit betref­ 
fende de tocpassinq van de wel voor de bu rqerlijke inva­ 
Iiditcitsconunissie. 

Dossier 11' 7056. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 6 januari 196'i, door de Minister van Bin­ 
uenlandse Z<1ken : taalgebruik in de gemeentrraden van het 
Nederlands taalgebied en in gemeenten met tuallucilttctten. 

Dossier n' 1053. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 7 januari 1965 : betrekkingen van gemeente­ 
besturen en inwoners van gemeenten uit het Nederlandse 
taalgebied met openbare besturen en particulieren uit het 
andere taalgebied. 

Dossier 11r 1066. -- Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 13 januari 1965. door de Arrondissements­ 
commissaris w111 de Voerstreek : taalgebruik voor de militie­ 
formulieren in de Voerstreek, 

Dossier n" 143. - Verzoek om advies ingeleid in het Frans, 
op 14 januari 1965 : taal waarin octrooien en brevetten 
dienen gedeponeerd door een firma uit Drogenbos, 

Dossier n' 1068. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans, op 15 januari 1965, door de Minister van Verkeers­ 
wezen en P.T.T. : P.T.T. wenst in de postkantoren te 
Brussel é éntaliqe personeelsleden in dienst te houden. Even­ 
wel zouden enkel de tweetalige personeelsleden met het 
publiek in contact komen. 

Dossier nr 1079. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 21 januari 1965 : welke bepalingen van 
de wet van 2 auqustus 1963 kan een firma, gevestigd in 
het Nederlandse taalgebied inroepen om van de in Brussel 
qevestiqde leveranciers alle briefwisseling, facturen en docu­ 
menten in het Nederlands te ontvangen? 

Dossier nr 1080. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 21 januari 1965 : verandering van taalrol 
van een personeelslid van het Ministerie van Financiën 
dat een vroegere vergissing wenst recht te zetten. 

Dossier n" Il 19. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 22 januari 1965, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken : ontwerp van aanschrijving inzake 
het rnalqebruik in de Koniklijke en Ministeriële Besluiten. 

Dossier n' 1089. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans, op 29 januari l 965, door de Minister van Open­ 
bare Werken : toepassing van de wet van 2 augustus 1963 
op de procedure voor vergoeding inz ake oorlogsschade 
aan private goederen, 

Dossier n' 1101. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 6 februari 1965 : taal waarin de P. V. van 
de gemeenteraadszittingen dienen gesteld in de gemeente 
Etterbeek. 

Dossier 11' 1106. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Frans op 8 februari l 965 door de Minister van Binnenlandse 
Zaken : ontwerp van koninklijk besluit omtrent het taal­ 
gebruik bij de nflevering van identiteitskaarten. 

Dossier n'· / 111. - Verzoek om advies ingeleid in het 
Nederlands, op 11 februari 1965. door de Gouverneur van 
de. provincie Limburg : vereiste taalkennis voor een veld­ 
wachter in de gemeente 's Gravenvoeren (Voerstreek). 
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Dossier n" 1112. - Verzoek om advies inqeleid in het 
Nederlands, op 11 februari l 965, door de Gouverneur van 
de provincie Limburg : vereiste 111alkcnnis voor een veld­ 
wachter in de gemeente St-Mauensvocren. 

2, Klachten, 

Dossier n'· 69. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
9 oktober 1963 betreffende hel douanekantoor te Zaventem 
waar, in strijd met artikel 41, inklaringsdocn men ten in het 
Frans worden opqcmaakr door firma's wier exploitatiezetel 
te Zaventem is gelegen doch met sociale zetel te Brussel. 

Dossier n" 54. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
l 9 november 1 963 betreffende een beslissing van de Minis­ 
ter van P.T.T. waarbij aan het postkantoor van Zaven­ 
tem II (vliegveld) hel regime van een centrale u it vo crinq s­ 
dienst wordt toegekend. 

Dossier n' 140. - Verzoek ingeleid in het Frans or 
28 oktober 1963 betreffende het toezenden van een Neder­ 
landsraltq betalingsformulier, samen met een Franse verta­ 
ling, door de dienst w111 de B. R. T. aan een inwoner van 
Vilvoorde. 

Dossier n'· 99. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
19 november 1963 betref fende het douanekantoor te Zaven­ 
tem waar, in strijd met artikel '11, inklaringsdocumenten in 
het Frans worden opgemaakt door firma's wier exploitatie­ 
zetel te Zaventem is gelegen doch met sociale zetel te Brus­ 
sel. 

Dossier 11" 100. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
28 november 1963 betreffende de eis van het gemeente­ 
bestuur te Ukkel dat aan kandidaat-opstellers een aanvul­ 
lend examen oplegt over de kennis van de tweede taal, dan 
wanneer bedoelde kandidaten reeds een dergelijke proef 
aflegden ter gelegenheid van het aanwervinqsexamen. 

Dossiers n'' 104 en 105. - Verzoek ingéleid in het 
Nederlands op 18 januari 1964 betreffende het taalgebruik 
door de Regie der Luchtwcqen op het stuk van de aanbe­ 
stedingen. 

Dossier n" 147. -~ Verzoek ingeleid in het Frans op 
4 maart 1964 betreffende de benoemingen van personeels­ 
leden bij de R. T. T. 

Dossier n' 616. - Verzoek ingeleid in hel Nederlands op 
10 maart 1964 betreffende de snm eristellinq op taalgebied 
van het leidend personeel bij de N. M. B. S., Dienst der 
Aankopen en van het Materieel, en tegen het taalgebrnik 
in de briefwisseling met particuliere firma's gevestigd in het 
Nederlandse taalgebied. 

Dossier 11r 107. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
21 maart 1964 betreffende het rnalqcbruik in de zieken­ 
huizen van de Brusselse agglomernlie. 

Dossier n" 108. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
24 maart 1961 betreffende circulaire n' 6 dd. 7 februari 
1964 u itqaan de van de uewestelijke directie van de Poste­ 
rijen te Brussel met betrekking tot de toe pass in q van som­ 
mige bepalingen van de wet. 

Dossier n' 112. -- Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
16 april 1964 bct ref fende de benoemingspolitiek van de 
Minister van Arbeid in de centrale ndminisrrnt ie van de 
Arbeidshygiëne en -qcnceskunde. 

Dossier 11' 146. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
3 Iehru art 196'1 betreffende het taalqebruik door de C. O. O. 
van Etterbeek. 

Dossier n" 113. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
18 april 1964 betreffende de overheveling van de diensten 
van het kadaster van Vloesberg naar Ronse. 

Dossier n' 115. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
18 april 1964 betreffende de taal van de kadastrale beschei­ 
den in het arrondissement Moeskroen. 

Dossier n' 110. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
16 april 1964 betreffende de weigering van de Minister van 
Arbeid om richtlijnen te verstrekken aan de provinciale 
diensten van de arbeidsinspectie inzake het taalgebruik voor 
de aangifte van arbeidsongevallen. 

Dossier 11'" 117. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
21 mei 1 964 betreffende het College van burgemeester en 
schepenen van Etterbeek wegens het versturen van een 
brief aan de voorzitter va n de C. O. O. waarvan de Neder­ 
landstalige versie omgezet werd in een Franstalige. 

Dossier n" 121. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
6 juni 1964 betreffende de Algemene Spaar- en Lijfrente­ 
kas wegens het toezenden van eentalige Franse formulieren. 

Dossiers n" 509, .519, 619, 893 en 941. - Verzoeken 
ingeleid in het Nederlands op verschillende data betreffende 
de eentalig Franse loketbedienden in de postkantoren te 
Brussel { Kortenberg laan, Luxemburgplein en Elsene I). 

Dossier n' 512. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
8 juni 1964 betreffende het afleveren van tweetalige Formu­ 
lieren in het Nederlandse taalgebied door de A. S. L.K. en 
het afleveren van tweetalige spaarboekjes en de daarop 
gebruikte tweetalige stempels door deze instelling. 

• Dossier n' 505. - Verzoek ingeleid, in het Frans op 
16 juni 1964 betreffende de vertaling van wetten, besluiten 
en reqlementen in de Duitse taal. 

Dossier n' 502. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
23 juni 1964 betreffende de inschrijving van een personcels­ 
lid van het Kolendirectoriurn op de Franse taalrol. 

Dossier n' 102. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
25 juni i 964 betreffende de taalverhoudingen in de kaders 
van de Dienst voor Studie- en Beroepsoriëntering van de 
provincie Brabant. 

Dossier 11'" 608. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 23 juli 1964 betreffende de opzettelijke registratie in 
dr Franse taal van oorspronkelijke Nederlandse akten, door 
de \}tiffk van de Rechtbank van Koophandel te Brussel. 

Dossier n" 603 - Verzoek in0eleid in het Nederlands op 
z,J juli 1964 betreffende de toezending van Franstalige 
documenten en formulieren door het Onzijdig Verbond der 
Erkende Mutualiteitsverenigingen van Brussel en omgeving. 
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Dossier fi" 628. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
28 juli 1964 betreffende de Rijkskns voor Jaarlijks Verlof, 
wegens het gebruik van tweeta lige docu men ten in liet 
Nederlandse taalgebied. 

Dossier 11" 605. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
28 juli 1964 betreffende onregelmatigheden bij het Hoofd­ 
bestuur van het Nattonaal Pensioenfonds voor Mijnwer­ 
kers inz ak c de indeling van het personeel per taalrol, 

Dossier n' 634. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
31 juli 1964 betreffende de P.T.T. wegens de inrichting 
van een eentalig N ederlandse dienst der postbestellingen 
in de nemeenten Mesen, Wijtschate en Hollebeke. 

Dossier n' 863. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
31 juli 1964 betreffende de P.T.T. wegens het bestellen 
van een gelukwenstelegram op een formulier voor rouw­ 
telegram. 

Dossier n' 615. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 3 a uqustus 1964 betreffende een kinderbijslagfonds 
\':cgens het gebruik van ecntaliq Franse en tweetalige docu­ 
menten in het Nederlands taalgebied. 

Dossier n' 632 !. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 7 augustus 1964 betreffende het taalgebruik door het 
Gemeentekrediet van België in h aar bijhuizen te St-Gillis 
en te Etterbeek. 

Dossier n' 671. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
13 augustus 1964 betreffende het taalqebruik in binnen­ 
dienst bij de hostessen van de Regie der Luchtwegen. 

Dossier n' 652. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
1 7 augustus 1964 betreffende de toepassing van het prin­ 
cipe van de vrijwaring van persoonlijke rechten voor een 
ambtenaar van het Ministerie van Arbeid. 

Dossier n' 633. - Verzoek inp eleid in het Nederlands 
op 18 en 22 augustus 1964 betreffende het afleveren van 
tweetalige kwijtschriften door de intercommunale vereni­ 
ging « Sobragaz >l. 

Dossier n' 501. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 augustus 1964 betreffende de tweetalige kwijtschrif­ 
ten aangeboden door de gemeentebedrijven van St-Lom" 
brechts-Woluwe. 

Dossier n'· 672. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 22 augustus 1964 betreffende de N.V. Sobecom wegens 
het verstrekken van Franstalige mededelingen aan perso­ 
neelsleden behorende tot het Nederlands taalgebied. 

Dossier n" 668. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
7 september 1964 het re ffende de toepassingsmodaliteiien 
van artikel 41. 

Dossier n'· 711. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
8 september 1964 betreffende het taalgebruik bij R. T.T. 
Moeskroen. 

Dossier n" 800. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 8 september 1964 betreffende de opname van tweetalige 
publiciteit voor het Rode Kruis van België in de brochure 
« [aarrnarkt Wemmel», 

Dossior n' 770. --- Verzoek in~Jel!?id in het Nederlands 
op 9 september l 9(i'I bel re Hen de de centaliq Erausc med e­ 
delinqcn aan hel publiek door de dienst « Bevolking >l van 
het qe mcentcbcstuur te Ukkel. 

Dossic-r n' 778. - Verzoek in qcleid in het Nederlands 
op l 'l september 1961 he treffende de ruet-toepassinq van 
sommige bcpalinqcn van de wet door de f)emccntebesturen 
van de Brusselse ngglornerat'ie. 

Dossier n' 812. ~ V crz oek uiqclcld in hel Nederlands 
op 20 september 1961 betreffende de a Ilcvcrinq van Frans­ 
talige formulieren en documenten in het Bruq man-aieken­ 
huis a,111 zieken behorend tot het Nederlands taalgebied. 

Dossier n" 814. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 20 september 1964 betreffende het kit dat de verant­ 
woorddijken voor de onderstations van de « Compaqnie 
Auxiliaire d'Electricité ». qevesttqd in het Nederlandse 
taalqcbicd. in het telefoonboek enkel in het Frans zouden 
vermeld zijn. 

Dossier n" 809. ~· Verzoek ingeleid in het Frans op 
22 september l 9G4 betreffende de taal waarin de bij de 
handelswetgeving· voorqeschreven boeken dienen te wor­ 
den gel1e,uden en welke criteria hiertoe dienen weerhouden. 

Dossier 11" 821. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 25 september 1964 betreffende de weigering van de 
R. T.T., het localisatiebeginsel bij de aanbestedingen toe 
te passen. 

Dossier n' 821. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 27 september 1964 betreffende de ééntalig Franse mede­ 
delingen aan het publiek op het gemeentehuis te Elsene. 

Dossier 11" 830. --· Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 29 september 1964 betreffende een ééntalïq Franse 
adresopgave door de stad Brussel in haar briefwlsselmq 
met een inwoner die het Nederlands verkoos, 

Dossier n" 828. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
28 september 1964 hetreffende de taal die dient gebrnikt 
voor verzending van documenten uitqaan de van de Natio­ 
nale Raad voor Wetenschapsbeleid. 

Dossier 11' 837. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 2 oktober 1961 betreffende de behandeling in binnen­ 
dienst van de dossiers met betrekking tot de rust-, over­ 
levinqs- en vergoedingspensioenen van militairen en ht111 
rechthebbenden. 

Dossier 11" 838. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 2 oktober 1964 betreffende het taalgebruik bij de aan­ 
bestedingen door de Regie der Luchtwegen. 

Dossier n' 839. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 2 oktober 1964 betreffende de niet-toepassing van arti­ 
kel 32, ~ 2 op het centraal bestuur van het departement 
van Landsverdediging. 

Dossier n' 136. - Verzoek ingeleid 111 het Frans op 
ï oktober 1961 betreffende het gebruik van de Nederlandse 
taal in verband met een inwoner van Waver, te Merksplas 
geïnterneerd. 

Dossier n•· 859. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
8 oktober l 964 betreffende het vernederlandsen van de 
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benamingen van de la ncn en dreven van het Zoniënbos 
door het bestuur van Waters en Bossen. 

Dossier n'· 855. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 16 oktober 1964 betreffende de afwcziqhe îd van Neder­ 
landstalig personeel in bepaalde afdelingen van de Kon. 
Bibliotheek. 

Dossier 11' 861. - Verzoek illf]eleid in het Frans op 
1 7 oktober 1964 betreffende het taal qebruik op de formu­ 
lieren van de Rijksdienst voor Arbeidsbemiddeling. 

Dossier 11•· 865. - Verzoek ingeleid in he! Frans op 
17 oktober 1964 betreffende de inschakclinq van Moes­ 
kroen en Komen bij de directie Brabant van het kadaster. 

Dossier n•· 87 3. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 2 l oktober 1964 betreffende de Mij. van het Interc orn­ 
munaal Vervoer te Brussel weqcns het feit dat talrijke 
tra montvanqers te Brussel Nederlands-onkundig zijn. 

Dossier n' 874. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 21 oktober 1964 betreffende de Société Nationale: du 
Logement te Brussel die op haar bouwwerven te Brussel 
ééntalig Frnnse mededelingen aan het publiek doet. 

Dossier 11•· 877. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 21 oktober l 961 betreffende de Prijzendienst van het 
Ministerie van Economische Zaken en Energie wegens het 
ronddelen van ééntalig Franse dienstnota's en het ver­ 
plichten van een Nederlandstalige stenotypiste tot het ste­ 
nograferen in het Frans. 

Dossier n' 899. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 25 oktober 1964 betreffende het gemeentebestuur van 
Schaarbeek wegens ééntalig Franse vermeldingen op twee­ 
téllige formulieren. 

Dossier 11" 900. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
26 oktober I 964 betreffende de taal gebruikt voor de mili­ 
tiedocumenten in de gemeenten met faciliteiten. 

Dossier 11" 891. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
27 oktober 1964 betreffende het niet toepassen van de 
taalfaciliteiten door het college van burgemeester en sch e­ 
penen te Ronse. 

Dossier n" 905. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
30 oktober 1961 betreffende het taa !gebruik in binnendienst 
bij het bestuur der postchecks. 

Dossier n' 200. ,......, Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 31 oktober 1964 betreffende de Fransta liqe betrekkingen 
van de Regie der Rijkskoel- en Vriesdrensten met de Direc­ 
tie van het Havenkoelhuis te Antwerpen. 

Dossier n" 922. - Verzoek inqe leid in het Duits op 
2 november l 964 betreffende de discr+rn inatie tussen de 
Franse en Duitse taal in de officiële beken druakinp en van 
het kanton St-Vith. 

Dossier n' 9.?3. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
4 november 1964 betreffende de vertaling van Iacturcn aan-­ 
geboden ter inschrijving op de çiriffie van de rechtbank 
van koophandel. 

Dossier n" 937. 0- Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 9 november l 964 betreffende bevorderingen op de 
Franse taalrol door het gemeentebestuur van Etterbeek. 

Dossier 11' 80. - Verzoek ingeleid in hel Nederlands 
op 9 november 1964 betreffende de drnaqwijdre vu n arti­ 
kel 41 met betrekking tot de aanq il te van arbeidsonqevallcn. 

Dossier 11' 950. -··- Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 9 november l 964 betreffende de taalrechren en -vcrplic h­ 
tingen ter kennis te brengen van de bevolking van de 
gemeenten met taalfaciliteiten. 

Dossier 11' 9'13. - Verzoek ingeleid in het Duits op 
1 0 november 1964 betref fende het feil dat aan het loket 
van het station te St-Vith een Duits-onkundig hediende 
dienst had. 

Dossier n" 963. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
10 november 1964 betreffende de tanlrocstundcn op onder­ 
wijsgebied te Wemmel. 

Dossier n" 960. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 13 november 1 964 hetrc ffende de weigering van de 
gemeente Villerot om een uittreksel uit een huwelijksakte 
in het Nederlands over te maken. 

Dossier Tl" 969. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 november 1964 betreffende het toezenden door het 
Ministerie van Financiën van een tweetalige publicatie met 
ééntaliq Frans begeleidingsschrijven, aan personen beho­ 
rend tot het Nederlandse taalqebicd. 

Dossier 11' 914. - Verzoek inqelcid in het Nederlands 
op 16 november 1964 betreffende de Directie van het Paleis 
van Schone Kunsten die ééntalig Franse publicitaire brieven 
stuurt naar onderwijsinstellingen in het Nederlandse taal­ 
gebied. 

Dossier n' 978. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
20 november J 964 betreffende het douanekantoor te Eynat­ 
ten waar de aangestelden der douanen de automobilisten 
in de Franse taal aanspreken. 

Dossier n•· 979. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 20 november 1964 betreffende het koninklijk besluit 
dd. 30 juli 1964 inzake ziekte- en invaliditeitsverzekering 
waarbij de zes randgemeenten bij Brussel-Hoofdstad wor­ 
den ingedeeld, wat de Franse gevallen hetre It. 

Dossier n' 981. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 20 november 1964 betreffende het bestaan van drie 
Franstalige klassen en één kleuterklas in het gemeentelijk 
onderwijs te Remersdaal. 

Dossier 11' 983. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
20 november 1964 betreffende benoemingen bij het Minis­ 
terie van Middenstand. 

Dossier 11' 975. - Verzoek ingeleid in het Neder lands 
op 25 november 1964 betreffende de werkwij:e inzake 
bevordering tocqepast door de Algemene Directie van het 
Mijnwezen. 

Dossier n" 989. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op 
25 november 1964 betreffende de benoeming van personeels­ 
leden van de Franse taalrol door de gemeentebesturen van 
Etterbeek en Jette. 

Dossier 11" 990. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 25 november 1961: betreffende de achtendtstelling van 
Vlaanderen ten opzichte van Wallonië op gebied van post­ 
kantoren en leidende ambtenaren bij het bestuur der Poste­ 
rijen. 
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Dossier n'· 988. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 30 november 1964 bctre ffcnde het gebruik van één­ 
tali9 e Fr,mse en tweetalitlC formulieren door eeu verzckc­ 
r in qsrnaatschappij van de gemeente Strombeek-Bever. 

Dossier n'" 928. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 1 december 1 964 betreffende de uitreikinq van twee­ 
talige kaartjes te Vilvoorde door de Belgische Nationale 
Bond tegen Tuberculose. 

Dossier 11'" 911 B. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 2 december 1964 en 7 december 1964 betreffende één­ 
talig Franse opschriften op de vracht- en aan hanqwaqens 
der Brusselse gas- en electriciteitsmaatschappij. 

Dossier n'· 958. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 3 december 1964 betreffende taalwerovertredingen in 
het telefoonboek. 

Dossier n" 952. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 5 december 1964 betreffende het toesturen van één­ 

. talig Franst> documenten door de ontvanger der directe 
belastingen te Koekelberg. 

Dossier 11' 955. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 6 december 1964 betreffende het toesturen van twee­ 
talige assignaties door de « Compensatiekas der Gezins­ 
vergoedingen van Brabant ». 

Dossier- n,,. 1003. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
6 december 1964 betreffende het taalgebruik door de dienst 
van Waters en Bossen in het Zoniënwoud. 

Dossier· n,,. 962. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
8 december 1964 betreffende de taaltocstanden op onder­ 
wijsgebied te St-Genesius-Rode. 

Dossier n" 997. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 11 december 1964 betreffende de aflevering over gans 
het land door de firma V. D. B. van verkiezingspotloden 
met uitsluitend Franse tekst. 

Dossiers n18 796 en 797. - Verzoek ingeleid in het 
Nederlands op 15 december 1964 betreffende de A. S. L. K. 
en Gemeentekrediet van België wegens het afrollen van 
ééntalig Franse reclamefilms in bioscopen van de Brusselse 
agglomeratie. 

Dossier ri" 790. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 15 december 1964 betreffende overtreding van de taal­ 
wetgeving door de Regie der Luchtwegen bij de aangifte 
van arbeidsongevallen. 

Dossier n•· 1026. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 december 1964 betreffende de toepassing van bepaalde 
artikelen van de wet door het gemeentebestuur van Jette. 

Dossier n•· 1032. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
18 december 1964 betreffende de taal waarin de statuten 
van een ve.rzekeringsmaatschappij, waarvan de activiteit 
het ganse Belgische grondgebied bestrijkt. dienen opgesteld. 

Dossier n' 1027. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 21 december 1964 betreffende de afgifte van een één­ 
talig Frans Iïskaal kenteken door de ontvanger der directe 
belasnnqcn te Schaarbeek. 

Dossier n' 10-12. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 22 december 1964 betreffende de ééntalig Franse toe- 

gangsbewijzen uitgereikt door de gemeentelijke badmstel­ 
Jing te St-Ioost-ten-Node. 

Dossier 11' 10--17. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 22 december 1964 betreffende het door her gemeente­ 
bestuur van "s-Grnvenvocren gebruikt briefpapier met brief. 
hoofd « Luik » en omslagen met het Frans voorop. 

Dossier n' 1013. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 24 december 1964 betreffende de laaltoestanden en de 
taalregeling in het Studiecentrum voor Kernenergie te Mol. 

Dossier n'" 1050. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 24 december 1964 betreffende de afgifte van een één­ 
talig Frans fiscaal kenteken door de ontvanger der Belas­ 
tingen te Brussel. 7° Kantoor. 

Dossier n' 1016. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 26 december 1964 betreffende het bestuur der posterijen 
te Gent wegens het aanbrenqen van tweetalige publicitaire 
mededelingen samen met de poststempel. 

Dossier 111 1041. -- Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 26 december 1964 betreffende de weigering van de 
R. M.Z. een Nederlands·inschrijvingsnummer te verlenen. 

Dossier n' 1060. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 7 januari 1965 betreffende de Regie der Luchtwegen 
in verband met de toepassing van artikel 41, op een bedrijf 
met maatschappelijke zetel en exploitatiezetel in het Neder­ 
landse taalgebied. 

Dossier n' 1063. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
14 januari 1965 betreffende de R. T, T. inzake het taal­ 
çiebruik op de formulieren voor inning van het luister. en 
kijkgeld. 

Dossier n' 1064. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
14 januari 1965 betreffende de Kredietbank te Brussel die 
aan haar personeel ééntnlig Nederlandse mededelingen zou 
verstrekken. 

Dossier n" 1069, - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 17 januari 1965 betreffende de onderrichtingen van de 
R. M.Z. ten behoeve van de werkgevers. 

Dossier n" 1062. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 januari 1965 betreffende het stadsbestuur van Ronse 
dat op Nederlandstalige formulieren bestemd voor het pu­ 
bliek een Frnn.stéilige vermelding aanbrengt. 

Dossier n' 1070. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 januari 1965 betreffende de rualtoestanden bij de 
Directie van het Materieel en de Aankopen van de 
N.M.B.S. 

Dossier 111 1071. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 januari J 965 betreffende de bevorderingsvoorstellen 
tot bestuursdirecteur bij het Bestuur der Posterijen. 

Dossier n' 1072. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 18 januari 1965 betreffende de « Compensatiekas voor 
Gezinsvergoedingen van Brabant» die tweetalige assigna­ 
ties toestuurt met voorrnng voor het Frans aan werknemers 
van de Nederlandse taalrol. 



l 33 1 18 {1965) N. l 

Dossier n' 1081. - Verzoek inoeleid in het Nederlands 
op 22 januari 1965, betreffende Franstali~7e publicane s in 
het Belgisch Stnntsblad, uitgaande van ondernemingen met 
exploitatiezetel in het Nederlandse taalgebied. 

Dossier n' 1051. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 23 januari 1965 betreffende het Rijksinstituut voor 
Grondmechanica te Gent dat ; 

1 °) een Nederlandsonk undiq ingenieur in dienst heeft; 
2°) Franstalige rapporten opstelt voor particuiercn en 

openbare diensten te Brussel en in het Nederlandse taal­ 
gebied. 

Dossier n' 1088. - Verzoek mqelcid in het Nederlands 
op 26 januari l 965 betreffende een ééntaliq Franse adres­ 
opgave door het gemeentebestuur van Elsene in haar brief­ 
wisseling met een inwoner die het Nederlands verkoos. 

Dossier n' 1090. - Verzoek ingeleid in het Duits op 
29 januari l 965 betreffende het postkantoor te Eupen waar 
loketbedienden Duitsonkundig zijn. 

Dossier n' 1091, - Verzoek ingeleid in het Duits op 
29 januari 1965 betreffende het feit dat op het douanekan­ 
toor te Hauset geen ééntalig Duitse noch Duits-Franse for­ 
mulieren verkrijgbaar zijn. 

Dossier n" 1092. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 31 januari l 965 betreffende het taalgebruik bij brief­ 
wisseling in het Frans qevoerd met private firma's uit het 
Nederlands taalgebied door de N. M. B. S.-Bestuur van 
het Materieel en van de Aankopen. 

Dossier n" 1099. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
5 februari 1965 betreffende de weigering van de R. M. Z. 
trimestriële aangifteformulieren in het Frans af te leveren 
aan een inwoner van Strombeek-Bever. 

Dossier rir 1100. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
5 februari 1965 betreffende de weigering van de R. M. Z. 
trimestriële aangifteformulieren in het Frans af te leveren 
aan een inwoner van Dilbeek. 

Dossier n'" 1084. - Verzoek ingeleid in het Frans op 
8 februari 1965 betreffende ééntalig Nederlandse aankondi­ 
gingen in het station te Komen. 

Dossier n' 1101:, - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 10 februari l 965 betreffende een ontwerp van dienst­ 
order dat door het bestuur der Posterijen ten behoeve van 
zijn diensten werd uitgewerkt met het oog op de regeling 
van het taalgebruik inzake postformulieren. 

Dossier n" 1108. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 15 februari l 965 betreffende het gemeentebestuur van 
Anderlecht dat een Franstalig toelatingsbewijs afleverde 
aan personen die van huis tot huis een onderzoek instellen 
en daartoe enkel over ééntalig Franse formulieren beschik­ 
ken. 

Dossier n' .1109. - Verzoek i11geleid in het Nederlands 
op 15 februari t 965 betreffende de publicatie door het ge­ 
meentebestuur van Moelingen van êêntalige berichten aan 
de bevolking, 

ODssicr n' 1122. ·- Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op l 8 januari 1965 betreffende de publicntle in het Frans. 
in de bijlagen van het Belgisch St,1,1tsblilcl, vM1 akten en 
bescheiden uitqaande van ondernemingen ~Jevestigd in het 
N edcrland se taalgebied. 

Dossier 11' 1123. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op l8 februari betreffende de publicatie in het Frans. in de 
bijlagen van het Belgisch Staatsblad, van akten en beschei­ 
den uitgaande van ondernemingen qevest iq d in liet Neder­ 
landse taalqebied. 

Dossier n' IJ26. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 23 februari 1965 betreffende een examen voor Neder­ 
landstalige kinesitherapeuten. aa nqekoudiqd door het Vast 
\Verving ssecretariaat. 

Dossier 11" 1133. - Verzoek inqeleid in het Nederlands 
op 26 februari 1965 betreffende benoemingen gedaan bij de 
Rijkskas voor Rust- en Overlevinqspensioenen. 

Dossier nr 1 I 34. - Verzoek ingeleid in het Nederlands 
op 27 februari 1965 betreffende de Dienst van het Weg­ 
verkeer die de aanvragen om inschrijving van een nieuw 
motorvoertuig op tweetalige formulieren stelt voor een 
automobilist behorend tot het Nederlandse taalgebied. 

IV. ACTIVITEITEN VAN DE AFDELINGEN. 

1. Herinnering aan de wettelijke taken, 

Naar luid van artikel 54, § 5, van de wet van 2 augus­ 
tus 1963, wordt de Commissie gesplitst in twee afdelingen : 
een Nederlandse en een Franse. 

De Nederlandse afdeling is bevoeqd omtrent de zaken 
die gelokaliseerd of lokallseerbaar zijn in gemeenten zonder 
speciale regeling uit het Nederlandse taalgebied. 

De Franse afdeling is bevoegd omtrent de zaken die 
gelokaliseerd of lokaliseerbaar zijn in gea:eenten zonder 
speciale regeling uit het Franse taalgebied. 

Krachtens het huishoudelijk reglement van de Commissie 
( art. 30) wordt iedere betwisting omtrent de bevoegdheid 
van de afdelingen overgemaakt aan de Voorzitter, die de 
zaak aanhangig maakt bij de voltallige verqaderinq. 

De werking van de a Idelinqen wordt geregeld bij het 
koninklijk besluit van 2 maart. 1964. 

Naar luid van artikel 9 komen de Nederlandse en de 
Franse afdelingen van de Commissie bijeen in afzonderlijke 
vergadering op uitnodiging van de Voorzitter of op aan­ 
vraag van ten minste twee leden van de betrokken afdeling. 

Artikel JO bepaalt dat het secretariaat van iedere afdeling 
wordt waargenomen door een ambtenaar uit de administra­ 
tieve dienst van de Commissie, aangewezen door de V oor­ 
zitter. 

Krachtens artikel l l, § 1, kunnen de afdelingen slechts 
op geldige wijze beraadslagen indien de meerderheid van 
hun leden aanwezig is. De adviezen worden met redenen 
omkleed en ter kennisneming aan de andere afdeling gezon­ 
den. 

Naar luid van artikel 12 kunnen de afdelingen, met de 
instemming van de Voorzitter van de Commissie, bijeen­ 
komen buiten diens aanwezigheid om de zaken vooraf te 
onder zoeken. 

Die bijeenkomsten worden voorgezeten door het oudste 
aanwezige lid. '.lij worden. in overleg met de leden, bcleqd 
door de secretaris die aan de afdelinq verbonden is. 
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Krachren» artikel 31 van het huishoudelijk reglement van 
de Commissie, wordt de vraag bij de Voorzitter ingediend 
door ten minste twee leden. De vraag zet het voorwerp van 
de vergadering uiteen. 
Wanneer de aard van de zaken zulks vereist, kan iedere 

afdeling een sub-commissie aanstellen om haar verslag uit 
te brengen, voorstellen te doen of onderzoeken ter plaatse 
in te stellen. De sub-commissie wordt bijgestnan door de 
secretaris van de afdeling (art. 13). 
Artikel 14 laat tenslotte aan iedere afdeling toe onder­ 

zoeken ter plaatse toe te vertrouwen aan de daartoe aan­ 
gewezen ambtenaren uit de administratieve dienst van de 
Commissie. Hetzelfde geldt voor het toezicht op de examens. 
Op stuk van activiteit van de afdelingen zij e1· op gewe­ 

zen dat elke afdelinçr soeverein haar beslissinqen treft. Deze 
zijn echter niet bindend voor de andere afdeling noch voor 
de plenaire vergadering. 

2. Franse afdeling. 

a) De Franse Afdeling hield zes vergaderingen. De leden 
wonen regelmatig de vergaderingen bij e11 nemen actief aan 
de besprekingen deel. 

b) De Afdeling nam een beslissing in drie van haar voor­ 
gelegde zaken, 

Dossier n' 154. - Ingediend op 8 juni 1964 door de 
gemeenteraad van een gemeente zonder faciliteiten uit het 
ééntalige Franse taalgebied, De gemeenteraad protesteerde 
in onderhavig geval tegen het voornemen van de Minister 
van Financiën - Algemeen Bestuur der Directe Belastin­ 
gen - liet be1astingontvangkantoor van bedoelde gemeente 
af te schaffen om het bij een belastingkantoor van een 
andere gemeente die op dit ogenblik hetzelfde taalstatuut 
bezat te voegen. 
Daar deze klacht slechts betrekking had op een bedoeling 

van het bestuur, werd zij niet ontvankelijk verklaard. 
Beslissing genotificeerd op 16 oktober 1964, 

Dossier n' 155. -- Ingediend op 8 juni 1964 door dezelfde 
gemeenteraad; deze protesteerde in dit geval tegen een 
beslissing van de Minister van Financiën - Algemeen 
Bestuur van het Kadaster - betrokken gemeente bij een 
nieuwe in hetzelfde taalgebied gelegen kadastrale omschrij­ 
ving te voegen; bedoelde omschrijving was samengesteld 
uit gemeenten die op dit ogenblik onder een regeling zonder 
faciliteiten vielen maar die krachtens artikel 56 van de wet 
van 2 augustus 1963 in de toekomst onder een bijzondere 
regeling zouden kunnen vallen. 
Deze klacht werd eveneens verworpen daar de beslissing 

van de Minister van Financiën geen enkele overtreding van 
de wet van 2 augustus 1963 inhield en op dit ogenblik qeen 
enkel probleem stelde in verband met de toepassing van 
deze wet. 

Beslissing genotificeerd op 16 oktober l 964. 

Dossier n'· 163. -- Ingediend op 23 december 1963 door 
een bureauchef op de Franse taalrol van een parastatale 
instelling. 

Bedoelde ambtenaar, die tot op dit ogenblik aangewezen 
was voor een in een ééntalig Frans taalgebied gevestigde 
afdeling vau het parastataal organisme, protesteerde tegen 
de beslissing waarbij hij tot bureauchef benoemd werd in 
een provinciale afdeling van Brabant van bedoeld organis­ 
me. De klacht w,1~ gegrond op het feit dat belanghebbende 
meende de nodige tanlkennis niet te bezitten om een dienst 
te verzekeren die zich over een ééntalig Nederlands, een 
ééntaliq Frans en een tweetalig arrondissement uitstrekte. 

Voorn leer et· een beslissmq werd qetroffcn verwittigde 
de verzoeker de afdeling dat hij definitief werd aangewezen 
voor de provinciale a [deling met een Franse regeling waar­ 
bij hij vroeger was ingedeeld. De afdelinq stelde derhalve 
vast dat de klacht zonder voorwerp was geworden. 

Beslissing t1enotificeenl op 16 oktober 1961. 

c) Twee and ere aangelegenheden werden in overwe qtnq 
genomen maar kregen nog geen beslissing. 

Dossier n•· 994. ~ Verzoek ingeleid op 19 november 1964 
betreffende twee borden, waarvan het ene in het Nederlands 
en het andere in het Frans, die geplaatst werden voor een 
toeristisch r1ebouw op het urondgebied van de gemeente 
Elzele. 

Dossier n' 995. - Verzoek ingeleid op 19 november 1964 
betreffende de aanwezigheid, op het grondgebied van de 
gemeente Elzele, van een wegsignalisatiebord waarop de 
naam van een gemeente met faciliteiten uit het Nederlandse 
taalgebied uitsluitend in het Nederlands wordt vermeld. 

" .• * 

Behalve deze onder haar bevoegdheid vallende zaken, 
heeft de afdeling overeenkomstig artikel 11, § l, van het 
koninklijk besluit van 2 maart 1961 eveneens kennis geno­ 
men van de door de Nederlandse afdelinu getroffen beslis­ 
singen die haar voor kennisgeving waren overgemaakt, 

3. Nederlandse afdeling. 

a} De Nederlandse Afdeling hield haar eerste vergade­ 
ring op 2 juli 1964 en kwam sindsdien 21 maal in zitting 
bijeen. 
Alle leden wonen geregeld de vergaderingen bij en 

nemen er actief aan deel. 

b) Zoals werd gedaan voor de plenaire vergadering, 
volgt thans een rubriek gewijd aan een kort overzicht van 
de 50 beslissingen die door de Nederlandse Afdeling 
werden getrnffen; dît in chronologische volgorde. 

Beslissing van 2 jllli 1964 : Dossier nr 51. - Verzoek 
ingeleid in het Nederlands op 1 juli 1964. Door het Vlaams 
Komitee van Tienen werd een verzoek om tussenkomst 
van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht ingediend om­ 
trent het feit dat het Landbouwcomice van Tienen ander­ 
maal tweetalige berichten uitstuurt en op tweetalige basis 
een grote provinciale: prijskamp voor kweekdieren organi­ 
seert. 

Het voorwerp van de klacht was gelocaliseerd te Tienen 
waar de overtreding werd Viistgesteld, 
Vooreerst werd door de Afdeling nagegaan of het Land­ 

bouwcomice onder de wet van 2 augustus 1963 viel. 
Daar het Landbouwcomice een vereniging van natuur­ 

lijke personen is met een semi-officieel karakter en het 
volgens het ministerieel besluit van 26 december 1849 belast 
is met een taak die de grenzen van een privaat bedrijf te 
buiten gaat, oordeelde de Afdeling dat artikel 1, § 1, 2° 
toepasselijk is. 
Het Landbouwcomice is dus een dienst in de zin van 

artikel 1. § 2 van de wet van 2 augustus 1963. 
Er werd na onderzoek vastgesteld dat het Landbouw­ 

comice van Tienen een gewestelijke dienst is die zowel 
eentalige Nederlandse als eentalige Franse gena:enten omvat 
en waarvan de zetel te Tienen gevestigd is, 
Derhalve werd artikel 24, § 1 toepasselijk geacht en 

werd het andermaal versturen van tweetalige berichten en 
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het orqanisercn van een « grote provinciale prijskamp voor 
kweekdiercn >) l:e Tienen - op tweetalige basis - als in 
strijd met de wet qe acht. 

Het verzoek we rd dus ontvankelijk en ~Jegrond bevonden. 
Beslissing genotificeerd op 29 juli 1964. 

Beslissing uen 2 juli 1964: Dossier n' .56. - De gemeen­ 
teraad van de stad Oostende heeft, overeenkomstig arti­ 
kel 11, § 3 van de wet van 2 augustus 1963, op 4 oktober 
1963 een beslissing genomen waarbij besloten werd dat 
de berichten en mededelingen voor de toeristen in het 
Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels zullen 
worden gesteld. 

Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde ter­ 
mijn van acht dagen te weten op 8 oktober 1963 aan de 
V. C. T. medegedeeld. 

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter 
van Oostende zo klaarblijkend is dat de beslissing van de 
uemeenteraad als in overeenstemming met de wet werd 
ueacht. 

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964. 

Beslissing van 2 juli 1964 : Dossier n" 59. - De qerrieen­ 
teraad van Vilvoorde had bij beslissing van 28 januari 
1964 besloten Vilvoorde als toeristisch centrum te verklaren 
naar aanlcidmq van de « Jaarlijkse Nationale Landbouw­ 
prijskamp » en dientengevolge de berichten en medede lin­ 
gen die voor de toeristen bestemd zijn, in het Nederlands, 
het Frans en het Duits te stellen. 

Deze beslissing werd op 30 januari 1964 aan de V. C. T. 
medegedeeld. 
De Afdeling oordeelde dat artikel 11, ~ 3 een uitz ori­ 

dering is op de eentaligheid van de taalqebieden zonder 
speciale regeling en dus in beperkte zin moet worden 
geïnterpreteerd en niet mag worden uitgebreid tot de acti­ 
viteiten als bovenvermeld. 

De beslissing van de gemeenteraad van Vilvoorde werd 
dan ook in strijd met de wet geacht. 

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964. 

Beslissing van 2 juli 1964 : Dossier n•· 61. - De gemeen­ 
teraad van Wenduine heeft, overeenkomstig artikel 11, 
§ 3 van de wet van 2 augustus 1963, op 25 november 1963 
besloten dat de berichten en mededelingen voor de toeristen 
in vier talen worden gesteld te weten: het Nederlands, 
het Frans, het Duits en het Engels. 
De beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 

van acht dagen, te weten op 28 november 1963, aan de 
V. C. T. medegedeeld. 

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter 
van Wenduine zo klaarblijkend is dat de beslissing van 
de gemeenteraad als in overeenstemming met de wet werd 
geacht. 

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964. 

Beslissinq van 2 juli 1964: Dossier n' 62. ~ De gemeen­ 
teraad van Blankenberge heeft. overeenkomstig artikel 11, 
~ 3 van de wet van 2 auqustus 1963, op 6 december 1963 
besloten dat de berichten en mededelingen voor de toeristen 
in het Nederlands. het Frans. het Duits en het Engels 
zullen worden gesteld. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde ter­ 

mijn van acht dagen, te weten op 9 december 1963, aan 
de V. C. T. medegedeeld. 

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter 
van Blanke nberqe zo klaarblijkend is dat de beslissing van 
de gemeenteraad als in overeenstemming met de wet werd 
geacht. 

Beslissing qenotificcerd op 3 augustus 1964. 

Beslissing 1·un 2 juli 1964: Dossier 11' 66. - Verzoek 
in het Frans ingeleid door een inwoner van de genwenl:c 
Hoegnardcn bij schrijven van 27 januan 1961. betreffende 
het feit dat de gemeente lIoeqaarden aan verzoeker wei­ 
gerde een Ernnstn liqc identiteitskaart uit te reiken. 

Daar de gemeente Hoegaarden tot het Nederlandse 
raalqebied behoort, en de identiteitskaart een getuiçischrift 
is. werd artikel 14, ~ 1 van de wet van 2 augustus 1963 
van toepassing geacht en kan de q erneente Hoegaarden 
enkel Nederlandstalige r1etuigschriften en dus ook enkel 
Nederlandstalige idennteitskanrten é1fgevcn. 

Het verzoek werd dan ook ontvankelijk doch ongegrond 
verklaard. 

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964. 

Bcsfi.5si11g tuin 10 [nli 1964: Dossier tl" 83. ~ Verzoek 
ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken naar 
aanleiding van twee brieven van de Electriciteitsdiensten 
van de stad Gent dd. 29 oktober en 13 december 1963. 

In die brieven werd de vraag gesteld of het tweetalig 
opschrift « Danger de Mort - Doodsgevaar» in het 
Nederlandse taalgebied. waartoe de stad Gent behoort 
nog wettelijk is. 

De Afdeling stelde enerzijds vast dat het bovenvermelde 
opschrift voorgeschreven is door artikel 254 van het besluit 
van de Regent dd. 27 september 1947 doch dat anderzijds 
overeenkomstig artikel l l, § l van de wet van 2 augustus 
1963 de plaatselijke diensten die in het Nederlandse of 
Franse taalgebied zijn gevestigd de berichten voor het 
publiek uitsluitend in de taal van het gebied stellen. 

De Afdeling heeft dan ook geoordeeld dat er tegen­ 
spraak bestaat tussen bovenvermeld reglement op de 
arbeidsbescherming en de wet van 2 augustus 1963. 

Dientengevolge besloot zij de bevoegde overheid op die 
tegenspraak te wijzen. 

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964. 

Beslissing van 10 juli 1964 : Dossier 11' .510. - Verzoek 
op 1 juli 1961 ingeleid door de Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar· Ambt naar aanleiding van 
een schrijven van het gemeentebestuur van Knokke waarbij 
advies gevraagd wordt omtrent de wettelijkheid van verta­ 
linq en gevoegd bij circulaires bestemd voor sommige niet 
te Knokke gedomicilieerde eigenaars van villa's en appar­ 
tementen in deze stad, met het oog op het verhuren van 
standplaatsen voor strandtenten, de organisatie van wed" 
strijden voor siertuinen en het ophalen voor tuinafval. 

Door de Afdeling werd çreoordeeld dat de bovenvermelde 
circulaires mededelingen zijn voor het publiek: dat bijgevolg 
artikel 11, ~ l, van de wet van 2 augustus 1963 van toe­ 
pélssinsr is naar luid waarvan de plaatselijke diensten die 
in het Nederlandse of Franse taal qebied qevestiqd zijn de 
rnededelinqen voor het publiek uitsluitend in de taal van 
hun gebied stellen en dat het verzenden van circulaires 
vergezeld van vertalingen door het gemeentebestuur van 
Knokke. en op dezes initiatief, strijdig is met de wet. 

Anderdeels oordeelde de Afdeling dat op grond van 
artikel 12 van de wet van 2 augustus 1963 naar luid waar­ 
van aan de plaatselijke diensten de mogelijkheid wordt 
gelaten aan de particulieren, die in een ander taalgebied 
qevestigd zijn, te antwoorden in de taal waarvan de betrok­ 
kenen zich bedienen, dat het verzenden van circulaires ver­ 
qezeld van een vertaling hetzij op aanvraag van belang­ 
hebbende personen, hetzij nadat belanqhebbend e personen, 
die reeds een circulaire hebben ontvangen en te kennen 
hebben qeqeven dat zij een circu laire in een andere taal 
opgesteld wensen te krijgen, enkel in overeenstemming 
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is met de wet zo zij een antwoord zijn aan personen die 
niet in het Nederlandse taalgebied zijn Hevestigd, en dit 
antwoord aan deze verblijfplaats buiten het Nederlandse 
taalgebied is geadresseerd. 

Beslissing genotificeerd op 23 juli 196'!. 

Beslissing Pan 24 juli 1964 : Dossier n' 515. - Verzoek 
inqeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken en van 
het Openbaar Ambt naar aanleiding van een schrijven 
van het gemeentebestuur van Blankenberge, waarin ge~ 
vraaqd wordt of t'-veetalige opschriften op de verkeersborden 
nr 35 wettelijk zijn. 
De Afdeling was van oordeel dat de kwestieuze tekst 

op die verkeersborden een bericht is voor het publiek en 
dat artikel 11, § 1, toepasselijk is naar luid waarvan de 
plaatselijke diensten in het Nederlandse of het Franse 
taalgebied de berichten voor het publiek uitsluitend stellen 
in de taal van hun gebied. 
De tweetalige tekst op de verkeersborden te Blanken­ 

berge werd dan ook in strijd met de wet verklaard. 
Beslissing genotificeerd op 21 augustus 1964, 

Beslissing oan 17 september 1964 ; Dossier r1r 57. - 
De gemeenteraad van Knokke heeft, overeenkomstig arti­ 
kel 11, § 3, van de wet van 2 augustus 1963, op 11 oktober 
1963 besloten de berichten en mededelingen voor de toe­ 
risten in het Nederlands, het Frans. het Duits en het Engels 
te stellen, 
De beslissing werd aan de voogdijoverheid toegezonden. 
De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter 

van Knokke zo klaarblijkend is dat de beslissing van de 
gemeenteraad als in overeenstemming met de wet werd 

· geacht. 
Beslissing genotificeerd op 4 november 1961. 

Beslissing TJan 17 september 1964 : Dossier n' 58, - 
De gemeenteraad van Heist-aan-Zee heeft, overeenkomstig 
artikel 11, § 3, van de wet van 2 juli 1963, op 15 oktober 
I 963 besloten dat de berichten en mededelingen voor de 
toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits en het 
Engels zullen worden gesteld. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 

van acht dagen, te: weten op 18 oktober 1963, aan de 
V. C. T. medegedeeld. 
De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter 

van Heist-aan-Zee zo klaarblijkend is dat de: beslissing 
van de gemeenteraad als in overeenstemming met de wet 
werd geacht. 

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964. 

Beslissing van 17 september 1964 : Dossier nr 508 Il. 
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 juni 1964. 
Het verzoek had betrekking op het feit dat te Oostende 

een tweetalige plaat op de Rijkswachtkazerne Jozef li 
was aangebracht. 
Uit het ingestelde onderzoek bleek dat de rijkswacht­ 

brigade, die ondergebracht was in de Jozef II kazerne, 
enkel de haven van Oostende bediende en dus een plaatse­ 
lijke dienst is. 
De Afdeling was van oordeel dat artikel 11. § l, van 

toepassing is en dat het bord dus enkel Nederlandstalig 
mocht zijn. 
De Afdeling oordeelde dan ook dat het verzoek gegrond 

was, doch, daar het bord inmiddels verwijderd was ge­ 
worden, dat het verzoek zonder voonverp was geworden. 

Beslissing genotificeerd op 20 december 1964. 

Beslissing !'illl 17 september 196-1 : Dossier n" .508 Ili, - 
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 juni 1964. 
Het verzoek om tussenkomst lv,d betrekking op het feit 

dat te Ruiseledt>, in de Aalte rstraat en de Kasteelstraat 
Franstalige borden o.m , « école» en een bord met gemeente­ 
namen in het Frans voorkomen, 
De Afdeling was van oordeel dat de borden uitgingen 

van plaatselijke diensten en dat dus kwestieuze Franstaltqe 
borden te Ruiselede indruisen tegen arttkel 11, § 1, van 
de wet van 2 aug us tus 1963. 
De Afdeling oordeelde dan ook dat het verzoek gcgl'ond 

was doch daar de borden inmiddels verwijderd waren .. dat 
het verzoek zonder voorwerp was geworden. 

Beslissing genotificend op 20 oktober 1964. 

Beslissing uan 17 september /964 : Dossier nr 508 IV. - 
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 juni 1964. Het 
verzoek had betrekking op het feit dat te Astene op het 
s lu ishuis een tweetalig· bord « Drinkwater ~ Eau potable » 
voorkomt. 
Uit het door de Afdeling ingestelde: onderzoek bleek 

dat het bord door het Bestuur van Bruggen en W cgen, 
dienst der Waterwegen, te Gent was aangebracht. 
De Afdeling oordeelde dat deze dienst een qewesr elükr: 

dienst met zetel te Gent is en dat artikel 24, § 1, van de 
wet van 2 augustus 1963 van toepassing was. 
Volgens dit artikel stelt de gewestelijke dienst waarvan 

de werkkring gemeenten met speciale regeling omvat, de 
berichten die hij rechtstreeks tot het publiek richt in de 
taal of de talen die terzake aan de plaatselijke diensten, 
waar zijn zetel gevestigd is, zijn opgelegd. 
De Afdeling verklaarde het tweetalige bord in strijd 

mei de wet, 
Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964, 

Beslissing 1,an 17 september 1964 : Dossier ri' 508 V. - 
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 juni 1964, 

Dit verzoek om tussenkomst had betrckkinq op twee­ 
talige verkeersborden in de « Park Plets » te Smt-Denijs­ 
Westrem. 

Daar uit het onderzoek gebleken is dat de borden op 
privaat gebied geplaatst waren door de eigenaar van die 
wegen, verklaarde de Afdeling zich ter zake niet bevoegd. 

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964. 

Beslissing van 17 september 1964: Dossier nr 69'1. - 
Door de gemeenteraad van Westende werd, overeenkomstig 
artikel 11, S 3, van de wet van 2 augustus 1963, op 14 sep­ 
tember 1964 besloten dat de berichten en mededelingen 
voor de toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits 
en het Engels zullen worden gesteld. 

De beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 
van acht dagen, te weten op 15 september 1964, aan de 
V. C. T. medegedeeld. 

Daar Westende klaarblijkend een toeristisch centrum is 
verklaarde de Afdeling de beslissintJ in overeenstemming 
met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964. 

Beslissing uan 17 september 1961 : Dossier 11" 695. - 
Door de gemeenteraad van De Panne werd. overeenkomstig 
artikel 11, q 3, van de wet van 2 augustus 1963, op 2 sep­ 
tember 1964 besloten dat de berichten en mededelingen 
voor de toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits 
en het Engels zullen worden gesteld. 
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Deze heslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 
van acht daqr-n, te weten op 3 september: l 96'L aan de 
V. C. T. medegedeeld. 
Daar De Panne k laarb lij kenri een toeristisch centrum is, 

verklaarde de Afdeling de beslissing in overeenstemming 
met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964. 

Beslissinq uan 17 september 1964: Dossier n' 698. - 
Door de gemeenteraad van Lombardsijde werd, overeen­ 
komstig artikel 11, § 3. van de wet van 2 augustus 1963, 
op 29 augustus 1964 besloten dat de berichten en medede­ 
lingen voor de toeristen in het Nederlands, het Frnns. het 
Duits en het Engels zullen worden gesteld. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 

aan de V. C. T. medegedeeld. 
Dnar Lombardsijde klaarblijkend een toeristisch centrum 

is. verklaarde de Afdelinq de bcshssinq in overeenstemming 
met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 1 november 1964. 

Beslissing uan 1 oktober 1961: Dossier 11'" 55. ~ Verzoek 
in het Nederlands ingeleid. 

Bij schrijven van 12 juni 1964 vroeg de stad Gent of het 
opleggen van een examen over de kennis van het Frans aan 
kandidaten voor het ambt van adjunct-politiecommissaris 
door de taalwet toegelaten is. 
De Afdeling oordeelde dat de eentaligheid van het Neder­ 

lands taalgebied door de wet van 2 augustus 1963 ten 
opzichte van de wet van 28 juni 1932 nog versterkt en ver­ 
volledigd werd. 
Zij voerde aan dat volgens artikel 15, ~ 1, de toelatings­ 

en bevorderingsvereisten in het N edcclandse taalgebied In 
het Nederlands dienen te geschieden en dat andere taal­ 
vereisten opgelegd aan kandidaten strikt in de wet zijn 
omschreven. 
Het opleggen van een examen over de kennis van een 

andere taal in een eentalige dienst strekt er toe de rang­ 
schikking van de kandidaten te beïnvloeden en de louter 
eentaligen te benadelen. 

De Afdeling acht het examen over de kennis van een 
andere taal, opgelegd door eentalige diensten, in strijd met 
de wet. 

Beslissing genotificeerd op 10 december 1964. 

Beslissing van 1 oktober 1964 : Dossier n' 82. - Daar 
het probleem niet ten volle werd afgehandeld en slechts 
een gedeeltelijke beslissing werd genomen, werd de beslis­ 
sing enkel bij briefvorm aan de Gouverneur van West­ 
Vlaanderen medegedeeld op 2 oktober 1964. 
De vraag werd in het Nederlands ingeleid door de Minis­ 

ter van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt 
naar aanleiding van een schrijven van de Gouverneur van 
West-Vlaanderen in verband met vertaling van akten, 
getuigschriften en formulieren, welke door de grensarbei­ 
ders die in Frankrijk werken, aan Franse werkgevers of 
overheidsinstanties moeten overgemaakt worden. 
Wat de vertaling van akten en qetuiqschriften betreft 

moet de gouverneur van de provincie de vertaling verzeke­ 
ren respectievelijk overeenkomstig artikel 13, § 1, 2° lid, en 
14, § 1, 2" lid, van de wet van 2 augustus 1963. 
Wat de formulieren betreft werd door de afdeling opge­ 

merkt dat geen enkele wetsbepaling verbiedt dat op de 

l
vragen welke in die formulieren worden gesteld door buiten­ 
landse werkgevers of verzekeringsinstellingen, door de 
gerneentebestu ren geantwoord t wordt in de taal die door 
de buitenlandse werkgevers en verzekeringsinstellingen 
wordt gebruikt voor zoverre die gemeentebesturen van deze 
mogelijkheid wensen gebruik te maken. 
Beslissing genotificeerd op 2 oktober 1964. 

Beslissing l',lrl 15 oktober 196cJ: Dossier n' 801. - Door 
de ge urecmeraad van Nieuwpoort werd, overeenkomstig 
artikel ! 1, -~ 3 van de wet van 2 nuqustus 1963, op 17 sep­ 
tember 1961 besloten de berichten en mededelingen voor 
de toeristen in het Ncdc rlands. het Frnns, het Duits en het 
Engels te stellen. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 

van acht dagen, te weten op 21 september 1961. aan de 
V. C. T. mede qcdceld. 

Daar Nieuwpoort klaarblijkend een toeristisch centrum 
is, verklaarde de Afdeling de beslissing in overeenstemming 
met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 3 november 1964, 

Beslissing Pail 15 oktober 1964: Dossic1· n' 81 J, - Ver­ 
zoek ingeleid op 21 september 1964 in het N ederlands. 
Dit verzoek had betrekking op een tweetalige oproep 

van de burgemeester van Sint-Stevens-Woluwe naar aan­ 
leiding van de verkiezingen. 

De Afdeling verklaarde de oproep in strijd met artikel 12 
van de wet van 2 augustus 1963, volgens welk iedere plaat­ 
selijke dienst in h et N ede rlandse taalgebied uitsluitend de 
taal van zijn gebied gebruikt voor zijn betrekkingen met 
particulieren binnen het ambtsgebied van de plaatselijke 
dienst. 
De Afdeling verklaarde de tweetalige oproep in strijd 

met de.wet. 
Beslissing genotificeerd op J november 1964. 

Beslissing van 15 oktober 1964 : Dossier n' 817 JIJ. 
Verzoek ingeleid op 24 september 1964 in het Nederlands. 
Oit verzoek had betrekking op tweetalige verkeersborden 

op een private weg aan de Jubileumlaan le Gent. 
Daar de borden, zoals uit het verzoek zelf blijkt, zich 

op private wegen bevinden. verklaarde de Afdeling zich 
onbevoegd. 

Beslissing genotificeerd op 3 november 1964. 

Beslissing uan 19 november 1964 : Dossier n' 65. - 
Verzoek van de stad Gent, in verband met richtlijnen, 
welke aan het personeel zullen worden verstrekt met het 
oog op de toepassing van de wet van 2 augustus 1963. 

De Afdeling verklaart zich akkoord met de tekst van 
de dienstnota onder voorbehoud van de volgende opmer, 
kingen: 

l" De Afdeling kan niet akkoord gaan met afwijkingen 
ten behoeve van buitenlandse havengebruikers. 

2° De Afdeling kan evenmin akkoord gaan met de uit­ 
drukking dat in bepaalde gevallen van een andere taal dan 
het Nederlands zal of moet gebruik gemaakt worden daar 
in een eentalige dienst geen verplichting inzake kennis 
van een andere taal dan die van het taalgebied kan opge­ 
legd worden. 

3" Wat de gemeenten met speciale regeling betreft, 
wordt de aandacht van de stad Gent tevens gevestigd op 
de gemeenten vermeld in artikel 4, § 1 van de wet van 
8 november 1962. 

4" Wat de overtredingen van de wet door personeels­ 
leden van het hoofdbestuur betreft, werd erop gewezen dat 
de tekst moet aangevuld worden in die zin dat de perso­ 
neelsleden zich ten alle tij de rechtstreeks tot de V. C. T. 
kunnen wenden in verband met taalovertredinqen. 

5° De Afdeling vraagt ook dat in de dienstnota instruc­ 
ties zouden worden verstrekt in verband met overtreding-en 
van artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963, 
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6° Tenslotte wordt in verband met betrekkingen met het 
buiten land gewezen op de rondzendbrief van 25 september 
1957 van het Ministerie van Binnenlandse Zaken, 

Beslissing ucnolificeerd op 10 december 1964. 

13cslissing !'iln 19 november 196-1 : Dossier n' 856. - 
Verzoek op 16 oktober 1961 ingeleid in het Nederlands. 
Dit verzock had betrekking op het feit dat advokaten 

tijdens hun pleidooien voor de Rechtbank van Koophandel 
te Antwerpen de onder hen gevoerde briefwisseling in het 
Frans citeren en er zich in de bundels Franstalige stukken 
bevinden die door in het Nederlands gestelde vertalingen 
worden begeleid. 
De Afdeling oordeelde dat het hier gerechtelijke han­ 

delingen betreft omdat bijv. de pleidooien er toe strekken 
een geschil op te lossen. 
De Afdeling vcrk larde zich dan ook onbevoegd. 
Beslissing genotificeerd op l 8 december 1964, 

Beslissing oan 79 november 1961: Dossier n' 705. - 
Verzoek op 28 augustus 1964 ingediend in het Nederlands. 
Dit verzoek had betrekkinq op de briefwisseling gevoerd 

door de Militaire Hoofdapotheek te Antwerpen, het Militair 
Hospitaal te Beverlo, het Centrum voor Militaire Studies 
te Vilvoorde en het Militair Hospitaal te Oostende. 
Volgens artikel 1, § 1, 1° van de wet van 2 augustus 

1963 is deze wet toepasselijk op de diensten voor zover 
zij inzake taalqebrutk niet beheerst worden door een andere 
wet. 
Vermits de aangeklaagde feiten vallen onder de wet 

van 30 juli 1938 ( taalregeling bij het leger) verklaarde de 
afdeling zich onbevoegd. 

Beslissing genotificeerd op 18 december 196"1. 

Beslissing unn 19 november 1964: Dossier nr 706 . ....­ 
Verzoek ingeleid op 27 augustus 196"1 in de Nederlandse 
taal. 

In zijn schrijven van 27 augustus 196"1 vraagt de gou­ 
verneur van Limburg of hij de vertaling moet bezorgen van 
akten uit de Burgerlijke Stand welke in het buitenland 
worden uitgereikt. 

De Afdeling is van oordeel dat artikel 13 enkel betrek­ 
king heeft op de vertaling van akten opgemaakt door 
plaatselijke diensten binnen het Rijk. Zij adviseerde dan 
ook dat de provinciegouverneur wettelijk niet verplicht kan 
worden de vertaling te bezorgen van uittreksels uit akten 
van de Burgerlijke Stand welke in het buitenland worden 
afgegeven. 

Beslissing genotificeerd op 18 december 196"1. 

Beslissing van 19 november 1964: Dossier n' 842. - 
Verzoek ingediend op 6 oktober 196"1 in het Nederlands. 

Oit verzoek had betrekking op het verzenden van twee­ 
talige uitnodigingen door het Centrum van de Gezondheids­ 
dienst van het leger te Gent. 
Daar de aanqekiaaçde feiten vallen onder de wet van 

30 juli 1938 verklaarde de Afdeling zich onbevoegd. 
Beslissing genotificeerd op 24 februari 1965, 

Beslissing onn 19 nooernber 1961: Dossier n' 853. - 
Verzoek ingediend op 16 oktober 1964 in het Nederlands. 

Oit verzoek had betrekking op het feit dat de Inter­ 
communale Maatschappij voor Electriciteit van Antwerpen 
nog steeds op overschrijvingsformulieren adressen van ver­ 
bruikers in het Frans vermeldt. 

De Afdeling oordeelt dat die int ercomruunnle een gewes­ 
telijke dienst is waarvan de wcrkkriuq enkel gemeenten 
uit het Nederlandse taalgebied bestrijkt en dus valt onder 
a rtrkcl 22 v,111 de wel v,111 2 augustus ]963. 
De tweetalige vermeldingen op de overschrijvingsformu­ 

lieren zijn in strijd met artikel 23 van dezelfde wet omdat 
de gewestelijke diensten die uitsluitend gemeenten zonder 
speciale regeling uit het Nederlandse taalgebied bestrijken, 
uitsluitend her Nederlands gebruiken in hun betrekkingen 
met pnrticulicren in hetzelfde taalqebied. 

Beslissing genotificeerd op 18 december 196"1. 

Beslissing Pan 19 nooc mb cr 196:l : Dossier n' 868. - 
Verzoek ingeleid door de Minister van Binne11landse Zaken 
en van het Openbaar Ambt naar aanleiding van een schrij­ 
ven van het gemeentebestuur van Ertvelde dd. 19 oktober 
1964 waarbij advies gevraagd wordt omtrent de wettelijk­ 
heid van plans en stukken welke in het Frans inqediend 
worden door plaatselijke nijverheidsinstellingen. 
De Afdeling oordeelde dat in een gemeente uit het Neder­ 

landse taalgebied zonder speciale regeling als Ertvelde de 
procedure die tot de administratieve beslissingen moet leiden 
in het Nederlands moet worden ingeleid omdat de gemeente 
Ertvelde over geen vertaaldienst kan beschikken zoals de 
centrale diensten, en de dossiers uitsluitend in het Neder­ 
lands moeten zijn samengesteld. 

De Afdeling voerde daarbij het verslag Saint-Remy aan, 
waarin gezegd wordt dat de Wetgever aan de bedrijven 
zekere verplichtingen heeft opgelegd om de werkiuq van 
de openbare diensten niet al te zeer in de war te sturen 
inzonderheid in de eentalige gebieden (331, 1961~1962) 
(n'" 27, p. 14). 
De Afdeling adviseerde dan ook dat de gemeente Ert­ 

velde kan eisen dat de plans en stukken welke door plaatse­ 
lijke nijverheidsinstellingen bij het gemeentebestuur wor­ 
den ingediend in het Nederlands worden gesteld. 

Beslissing genotificeerd op 18 december 1964:. 

Beslissing Pan 1 december 1961:: Dossier 11" 817 IV. --­ 
Verzoek ingeleid op 24 september 1964 in de Nederlandse 
taal. 
Dit verzoek had betrekking op het feit dat te Kaaskerke 

op het huis « Oude Ban-ière » nog een tweetalig bord 
geplaatst was. 
De Afdeling oordeelt dat luidens artikel 11, § 1, dit 

bord in een 1:1emeen te uit het Nederlandse taalgebied zonder 
speciale regeling eentalig Nederlands moet zijn. 
De Afdeling verklaarde dat de klacht gegrond was doch, 

daar uit een schrijven van het gemeentebestuur van Kaas­ 
kerke bleek dat het bord inmiddels verwijderd werd, ver­ 
klaarde zij de klacht zonder voorwerp. 

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964. 

Beslissing van 1 december 1964 : Dossier n' 911. 
Verzoek ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt naar aanleiding van een schrij­ 
ven van de N. V. Volvo te Alsemberg, waarbij gevraagd 
wordt in welke taal de navolgende formulieren : bijdrage­ 
bons voor de ziekte- en invaliditeitsverzekering, de loon­ 
fiches 281.l 0, het afschrift van de individuele rekening van 
de werknemer en het werkhuisreglement, moeten worden 
opgesteld rekening houdend met het feit dat de helft del' 
tewerkgestelde werknemers Franstalig zijn. 

De Afdeling oordeelde dat de bij dragebon voor ziekte­ 
en invaliditeitsverzekering, de loonfiche 281.1 0 en het 
afschrift van de rndrviduële rekening zomede het werk­ 
huisreglement bescheiden zijn die zijn voorgeschreven bij 
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de wetten en re qlementen en dat zij dus krachtens art ik el 41 
van de wet van 2 augustus 1963 in de streektaal dienen te 
z ijn gesteld doch dat luidens hetzelfde artike l 41, ~ 2, cr 
een vertaling kan aan toegevoqJd worden zo de samen­ 
stclling van het personeel zulks rechtvaardigt. 

Beslissing genotificeerd op 18 december l 964, 

Beslissing tmn 8 december 1964 : Dossiers n•·, 629 A, 
629 B. 632 V, ~ Verzoeken in het N cderlands ingeleid 
respectievelijk op 28 juli, 7 augustus en 14 augustus 1964. 
De verzoeken hebben betrekking op het feit dat te Ter­ 

vuren tweetalige straatnaamborden voorkomen, tweetalige 
bebsting formulieren door het gemeentebestuur worden afge­ 
geven, tweetalige aanplakbiljetten met berichten tot de 
bevolking zijn uitgehangen, de oproepen die door het politie, 
commissariaat worden uitgereikt, de berichten gericht tot 
de nieuwe inwoners die zich op het gemeentehuis moeten 
aanbieden en de feestkalender tweetalig zijn. 

Deze feiten werden door de Afdeling in strijd geacht 
met artikel 11, § 1, van de wet van 2 augustus 1963 voor 
zover het berichten en mededelingen voor het publiek betreft. 
en met artikel 12 van dezelfde wet voor zover het betrek­ 
kingen van de plaatselijke dienst in het Nederlandse taal­ 
gebied met particulieren in hetzelfde taalgebied betreft. 

Beslissing genotificeerd op 14 januari 1965. 

Beslissing van 15 december 1964 : Dossier 11' 854. - 
Verzoek op 17 oktober 1964 ingeleid in het Nederlands. 

Oit verzoek had betrekking op formulieren voor levens­ 
verzekering door de N.V. De Schelde te Antwerpen 
gebruikt. 
De Afdeling oordeelde dat het afsluiten van een levens­ 

verzekering een louter private handeling is en dus geen 
taak die de grenzen van het private bedrijf te buiten gaat 
of door de wet of de openbare machten werd toevertrouwd 
in het belang van het algemeen. 
Tevens verklaarde zij dat de kwestieuze formulieren, 

tenzij in de gevallen dat het afsluiten van een levensverze­ 
kering van overheidswege verplicht zou zijn gesteld, niet 
vallen onder artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963, 
De Afdeling verklaarde zich dan ook onbevoegd, 
Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965. 

Beslissing van 15 december 1964 : Dossier n'· 651. - 
Verzoek ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt naar aanleidinq van een schrij­ 
ven van het gemeentebestuur van De Panne dd. 18 auqus­ 
tus 1964, waarbij gevraagd wordt of de teksten op de plans, 
welke bij het gemeentebestuur worden ingediend met het 
oog op goedkeuring door het schepencollege ( bouwverq un­ 
ningen, beslissingen voor onderzoek van commodo en 
incommodo) wettelijk in de streektaal dienen te worden 
gesteld. 
De Afdeling oordeelde dat, vermits De Panne tot het 

Nederlandse taalgebied zonder speciale regeling behoort, 
de machtigingen en vergunningen enkel in het Nederlands 
kunnen worden gesteld overeenkomstig artikel 14, § I, van 
de wet van 2 augustus 1963. 
Ook moet krachtens artikel 10 van dezelfde wet voor 

de behandeling in binnendienst uitsluitend het Nederlands 
worden gebruikt, 
Om dus te komen tot administratieve beslissingen zoals 

het toekennen van ver qunninq en moet het dossier in het 
Nederlands worden samengesteld en geïnstrueerd. 
De procedure kan enkel worden ingeleid door stukken 

in de taal van het gemeentebestuur gesteld. 

De Afdeling verklaarde dan ook dat de gemeente De 
Panne moet eisen dal de kwestieuze teksten in het: Neder­ 
lands zijn gesteld. 

Beslissinq genotificeerd op 5 februari 1965. 

Beslissing 11nn 15 december 1964 : Dossier n" 60. - Door 
de gemeenteraad Vi111 Leuven werd, overccenkom stiq artikel 
11, § 3, van de wet van 2 auqustus 1963, op 7 oktober 1963 
besloten de berichten en mededelingen voor de toeristen 
in het Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels te 
stellen. 

Deze beslissing werd niet binnen de wettelijk gestelde 
termijn van acht dagen aan de V, C. T. medegedeeld. 

De Afdeling heeft dnarbij de criteria onderzocht om te 
bepalen wanneer een centrum een toeristisch karakter heeft. 
Ze sloot daarbij uit de centra die alleen om artistieke 

of folkloristische betekenis het kortstondig bezoek van toe­ 
risten trekken. 
Als toeristisch centrum worden door de afdeling be­ 

schouwd die centra die zoveel toeristen voor min of meer 
lange duur trekken dat speciale maatregelen ook op taal, 
gebied mogen worden ingevoerd ten behoeve van die toeris­ 
ten die voor min of meer lange tijd het leven van de 
gemeente delen. 
Daarbij werd vooral gelet op allerlei wettelijke en admi­ 

nistratieve maatregelen welke genomen zijn in het belang 
van de toeristische centra, Een zeer belangrijk criterium 
bleek, de grnte verhouding logeergelegenheden tot het bevol­ 
kingscijfer. Voor Leuven, indien men abstractie maakt van 
de studenten voor wie artikel 40 nm de wet van 2 augus­ 
tus 1963 bepaalde maatregelen voorziet, heeft men niet die 
zeer grote verhouding die men in de kuststeden aantreft. 
De Afdeling besloot dan ook de beslissing van de gemeen­ 

teraad van Leuven om de maatregelen bedoeld in artikel 11, 
§ 3, in te voeren, als niet conform met de wet te verklaren. 
Zij meende inderdaad dat artikel 11, § 3, een uitzondering 
is op de eentalig heid en dat dus eerder strenge eisen moeten 
worden gesteld. 

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965. 

Beslissing ven 5 december 1964: Dossier n' 61. - Door 
de gemeenteraad van Gent werd op 17 februari 1964 beslo­ 
ten de afwijking bedoeld in artikel 11, § 3, in te voeren. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn 

van acht dagen, te weten op 26 februari 1964, aan de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht medegedeeld, 
Om de redenen uiteengezet in een beslissing van dezelfde 

datum met betrekking tot Leuven ( dossier n•· 60), kan de 
Afdeling de afwijking bedoeld in artikel 11, § 3, voor Gent 
niet toestaan. 

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965, 

Beslissing van 15 december 1964: Dossier n" 63. ~ De 
gemeenteraad van Bntgge heeft, overeenkomstig artikel 11, 
§ 3, op 24 januari 1964 besloten de berichten e11 mcdedelin­ 
gen voor het publiek in het Nederlands, het Frans, het Duits 
en het Engels te stellen. 

Deze beslissing werd niet binnen de wettelijk gestelde 
termijn van acht dagen aan de V. C. T. medegedeeld. 
Om de redenen als vermeld in de beslissing van dezelfde 

datum met betrekking tot Leuven ( dossier 111
• 60), kon de 

Afdeling de afwijking bedoeld in artikel 11, § 3, van Brugge 
met uitzondering voor de badplaats Zeebrugge niet toe­ 
staan. 

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965. 
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Bcslissiiu; uan 9 februari 196.5: Dossier n' 957. - Ver­ 
zoek op 13 november in het Ned crlnn ds ingeleid. 
Dit verzoek had betrekking op het feit dat in de Sint­ 

Pieterskliniek te Leuven. welke aan de C. O. O. van Leuven 
behoort, de medische dossiers in het Frans worden bij ge­ 
houden en dat de berichten die aldaar van de gencesk un - 
dige dienst uitqnnn tweetalig zijn. 
Uit een onderzoek bleek dat de C. O. O. van Leuven een 

concessiecontract met de Universiteit van Leuven heeft 
gesloten, waarbij het geneeskundig en verplegend pe rsonccl 
door de Universiteit wordt aangesteld. 
De Afdeling oordeelde dat de C. O. 0. van Leuven de 

concessiehouder niet van het naleven van de taalwet kan 
ontslaan, taalwet waardoor zij zelf gebonden is. 

Bovendien wordt de C. O. O. niet ontslagen van de Loe" 
passing van de taalwet door de aanstelling, uit welke hoofde 
ook van private medewerkers. 
Voorts verklaarde de Afdeling dat wat de binnendienst 

betreft artikel 10 van de wet van 2 augustus 1963 van 
toepassing is en dat de berichten voor het publiek onder 
artikel 11 van dezelfde wet vallen. 
De Afdeling acht ook het bijhouden van medische dos" 

siers in een andere taal dan het Nederlands en de aanwezig­ 
heid van tweetalige berichten in strijd met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 4 maart 1964. 

Beslissing van 9 [ebrueri 1965: Dossier n' 1046. - Ver­ 
zoek op 22 december 1964 ingediend in het Nederlands. 
Dit verzoek had betrekking op de aanstelling van een 

leraar van de Franse taalrol te Tienen. 
De Afdeling oordeelde dat waar zij wel bevoegd is voor 

de administratieve handelingen van de schooloverheden, 
zij krachtens artikel 1, § 1, 1 °, van de wet van 2 augustus 
1963 niet bevoegd is voor de onderwijszaken die bij een 
andere wet zijn geregeld en met name de wet van 30 juli 
1963, 
De Afdeling verklaarde zich dan ook onbevoegd. 
Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965. 

Beslissing van 16 februari 1965: Dossier n' 515. - Deze 
beslissing behelst een vraag tot de Minister van Binnen­ 
landse Zaken om toepassing van sancties bij toepassing van 
artikel 50 van de wet van 2 augustus 1963. 
De Afdeling motiveert hare beslissing door het feit dat 

niet het minste gevolg werd gegeven aan hare beslissing 
van 24 juli 1964 ( dossier n" 515) en dat voor de nieuwe 
overtredingen van de taalwet een niet terzake dienende 
verantwoording werd gegeven. 

Beslissing genotificeerd op 10 maart 1965. 

Beslissing uan 16 januari 1965 : Dossier n" 697. - 
Door de gemeenteraad van Bredene werd, overeenkomstig 
artikel 11, ~ 3, op 5 februari 1965 besloten de berichten 
en mededelingen voor de toeristen in het Nederlands, het 
Frans, het Duits en het Engels te stellen. 
Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde termijn, 

te weten op 12 februari 1965, aan de V. C. T. medegedeeld. 
Daar Bredene klaarblijkend een toeristisch centrum is, 

verklaarde de Afdeling de beslissing in overeenstemming 
met de wet. 

Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965. 

Beslissing Patt 16 [ebruari 1965 : Dossier n•· 813. - 
Verzoek op 20 september 1 964 in het N cderlands ingeleid. 

Dit verzoek had betrekking : 

1° op tweetalige borden voor het parkeren; 

2" op autohewa k ers mr-t Franstaliqe of t wectaliqe arm­ 
banden te Bl,mkenbcruc, 

Wat punt l betreft. had de Afdeling reeds beslist dat 
de tweetalige teksten op verkeersborden strijdig zijn met 
de wet (beslissing van 2'1 juli 1964, dossier n" 515). 
Wat de au tobewakers op de geconcedcerde parkeer­ 

plaatsen betreft. kan de gemeente aan de concessiehouder 
niet het recht verlenen af te wijken van de wet van 2 auqus­ 
tus 1963, wet waardoor zijzelf gebonden is, Artikel l 0 
van de wet van 2 auqusrus 1963 is dus eveneens toepasse­ 
lijk op het taalgebruik in binnendiensten bij de gernnce­ 
deerde parkecrp ln at sen. terwijl artikel 11 toepasselijk is op 
de berichten en mededelingen voor het publiek uitgaande 
van de geconcedeerde parkeerplaatsen. De Afdeling oor­ 
deelde die kwestieuze armbanden, gedragen op de qecon­ 
cedeerde parkeerplaatsen. als in strijd met de wet. 
Wat de armbanden betreft, gedragen door autobewakers, 

op de openbare weg en die in geen enkele rechtsverhouding 
staan tot de gemeenten doch op eigen initiatief handelen, 
oordeelde de afdeling de klacht ongegrond. 

Beslissing genotificeerd op 10 maart 1964. 

Beslissing uan 16 februari 1965 : Dossier n' 980, ~ 
Verzoek op 20 november 1964 in het Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek had betrekking op het feit dat de firma 

Leyland-Triumph te Mechelen Franstalige briefhoofden met 
Franstaliqe adressen heeft. 
De Afdeling oordeelde dat die bescheiden niet vallen 

onder artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963 en ver­ 
klaarde de klacht ongegrond, 
Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965. 

BeslissiniJ van 16 [cbruari 1965 : Dossier n" 1094. - 
Verzoek op 2 februari 1965 in het Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek had betrekking op het feit dat in een te 
Mechelen verkochte doos waspoeder van de Firma Procter 
and Gambie te Brussel. zich een eentalige reklameaankon­ 
diging bevond. 
De Afdeling oordeelde dat het kwestieuze bescheid niet 

valt onder artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963 en 
verklaarde de klacht ongegrond. 

Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965. 

Beslissing Pan 16 februari 1965 : Dossier n' 910. - 
Verzoek op 28 oktober 1964 ingeleid in de Nederlandse 
taal. 

Dit verzoek had betrekking op het feit : 

1° dat bij de Technische Stadsschool (Victor-Baudouin­ 
Instituut] te Tienen nog Franse klassen bestaan; 

2" dat deze stadsschool nog tweetalig drukwerk en twee­ 
talig brief- en omslagpapier gebruikt. 

Wat re n l '' betreft verklaarde de Afdeling zich onbevoegd 
omdat terzake de wet van 30 juli 1963 toepasselijk is. 
Wat ten 2° betreft werden de feiten in strijd met arti­ 

kei 11, § l, van de wet van 2 augustus 1963 verklaard 
omdat die briefhoofden en gcdmkte vermeldingen als mede­ 
delingen voor het publiek moeten worden beschouwd, 

Beslissing genotificeerd op 23 maart 1965, 

Beslissing treri 23 februari 1965 : Dossier n' 1044. - 
Verzoek op 22 december 1964 ingeleid in de Nederlandse 
taal. 
Dit verzoek had betrekking op het voorkomen van een 

tweetalig opschrift op het postkantoor te Knokke, Lippens­ 
laan. 
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Dît opschrift werd in strijd met artikel 11. ~ 1 van de 
wet van 2 auqustus 1963 verklaard omdat de berichten 
voor het publiek uitgaande van plaatselijke diensten in het 
N cderlandse t,1<d9ebied uitsluitend in het Nederlands die­ 
nen te worden gesteld. 

Beslissing genotificeerd op 25 maart 1965. 

Beslissing van 23 [ebrunri 1965: Dossier n' 1045. - 
Verzoek op 22 december 1964 ingeleid in de Nederlandse 
taal. 

Oit verzoek had betrekking op het feit dat in het vrede­ 
gerecht te Tienen verscheidene Franstalige opschriften 
voorkomen. 

Deze opschriften waren aangebracht door de stadsover­ 
heid op een gebouw dat eigendom is van de stad. 

De Franstalige en tweetalige opschriften werden in strijd 
met ,irtikel 11. § 1 van de wet van 2 augustus 1963 ver­ 
klaard omdat de plaatselijke diensten in het Nederlandse 
taalgebied de berichten voor het publiek uitsluitend in het 
Nederlands dienen te stellen. 

Beslissing genotificeèrd op 24 maart 1965. 

Beslissing oan 23 [ebrueti 1965: Dossier n' 1058. - 
Verzoek op 9 januari 1965 in het Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek had betrekking op het feit dat door het post-­ 
kantoor te Buggenhout tweetalige kleefbandjes « Inconnu - 
Onbekend » en een tweetalige stempel « Retour à l' expèdi­ 
teur ~ Terug aan afzender » worden gebruikt. 

De kleefband jes « Inconnu - Onbekend » zijn te beschou­ 
wen als een mededeling van het ene postkantoor aan het 
andere en vallen dus onder de toepassing van artikel 10 
van de wet van 2 augustus 1963 dat de betrekkingen tussen 
de diensten onderling regelt. 

Het tweetalig kleefbandje dat het postkantoor te Bug­ 
genhout gebruikt om aan een ander postkantoor in het 
Nederlandse' taalqebied of in Brussel-Hoofdstad mede te 
delen dat de geadresseerde onbekend is. werd in strijd met 
de wet verklaard. 

De stempel « Retour à 1' expéditeur - Terug aan afzen­ 
der » werd door de Afdeling als een mededeling van een 
plaatselijke dienst aan een particulier beschouwd: artikel 12 
van de wet van 2 augustus 1963 werd terzake: toepasselijk 
geacht. 

De tweetaliqe stempel « Retour à l'expéditeur - Terug 
aan afzender» welke door het postkantoor te Buggenhout 
wordt gebruikt om aan een particulier in het Nederlandse 
taalgebied mede te delen dat het door hem verzonden stuk 
onbestelbaar is, werd in strijd met de wet verklaard. 

Beslissing genotificeerd op 25 maart 1965. 

Beslissing oan 23 februari 1965: Dossier n1
• 637. - 

Verzoek op 11 augustus 1964 ingeleid in het Frans. 
Dit verzoek beoogt een faciliteitenstelsel in te voeren 

gedurende de vakantiemaanden bij de gewestelijke dienst 
P. T. T. te Veurne. 
Volgens de Afdeling kan een eentalige: dienst in zijn 

binnendiensten en in zijn betrekkingen met andere diensten 
enkel de taal van het gebied gebruiken. Voorts kan geen 
enkel personeelslid bij die dienst verplicht worden een 
andere dan de taal van het gebied te gebruiken. 

Beslissing genotificeerd op 25 maart 1965. 

* * • 

c) Een tweede reeks dossiers bij de Nederlandse Alde­ 
ling ingeleid heeft betrekking op verzoeken die reeds in 
ovcrwe qinq werden genomen doch waarvoor nog geen 
beslissing werd getroffen op 28 februari 1965. 

Deze rubriek wordt eveneens in chronologische volgorde 
van de datum van in overwegingneming opgesteld. 

Dossier n' 68. ~ Verzoek in het Nederlands op 9 okto­ 
ber 1963 inqe le id. 

Dil verzoek heeft betrekking op het feit dat de Kliniek 
van « De Verenigde Tcxtielnijverheden » ( Gemeenschap­ 
pelijke Kas tegen Arbeidsongevallen) llO!:J steeds Frans­ 
ta liq e geneeskundi~Je documenten afgeeft bij arbeidsonge­ 
vallen. 

Dit verzoek werd op 22 oktober 1964 in overweging 
genomen. 

Dossier n' 632 ll. ~ Verzoek op 7 augustus 1964 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in Overijse 

en langs de autoweg te Zellik grote borden met Nederlandse 
en Franse teksten inzake verkeer voorkomen. 

Het verzoek werd op 1 december 1964 in overweging 
genomen. 

Dossier n' 632 Ill. - Verzoek in het Nederlands op 
7 augustus 1964 ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in de Park­ 
straat te Vilvoorde nog tweetalige aanduidingen voorko­ 
men op een omvormingsstation, behorende aan de Société 
Bruxe!loise du Gaz et de l'Electricité. 

Daar het met de taalwet in strijd zijnde feit te Vilvoorde 
is gelocaliseerd, verklaart de Nederlandse Afdeling zich 
bevoegd. Het verzoek om tussenkomst werd op 1 december 
1964 in overweging genomen. 

Dossier n' 632 IV. - Verzoek op 7 augustus 1964 in 
het Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in het eind­ 
station van de Brusselse Tramwegen te Tervuren alle aan­ 
duidingen tweetalig zijn. 
Dit verzoek werd op 1 · december 1964 in overweging 

genomen. 

Dossier 11' 708. - Beslissing van de Intercommunale 
Vereniging « De Belgische Westkust» op 31 augustus 
1964 aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht tocqezon­ 
den inzake het gebruik van minstens drie talen voor berich­ 
ten en mededelingen aan toeristen. 

Deze zaak werd op 1 7 september 1964 in overweging 
• genomen. 

Dossier n' 815. - Verzoek op 20 september 1964 Inqe­ 
leid in het Nederlands. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat te Erps­ 

Kwerps een tweetalig bord voorkomt. 
Dit verzoek werd op 1 december 1964 in overweging 

genomen. 

Dossier n" 709. ,-, Verzoek op 1 september 1964 ingeleid 
in het Nederlands. 
Dit verzoek heeft betrekking op tweetalige kennisgeving 

van debet door de Société Bruxelloise du Gaz et de l'Elec~ 
tricité afgegeven aan de inwoners van Zaventem. 
Dit verzoek werd op l december 1964 in overweging 

genomen. 

Dossier n' 816. - Verzoek op 20 september 1964 inge­ 
leid in het Nederlands. 

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in de 
Wambekestraat te Steenokkerzeel een onderstation staat 
met het opschrift « Danger de mort - Doodsgevaar». 
Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 

genomen. 
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Dossier n' 929, -· Verzoek op 27 oktober 1964 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat flagrante 

overtredingen van de taalwet in bestuurszaken zouden zijn 
beqaan bij de laatste gemeenteverkiezingen te Brussel. 

Dit verzoek werd op l december 1964 in overweging 
genomen, 

Dossier n' 897, - Verzoek op 26 oktober in het Neder­ 
lands ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat door de 
firma Gyprol te Wijnegem de onderrichtingen voor het 
bediendenpersoneel in het Frans worden opgesteld, 

Dit verzoek werd op 1 december 1964 in overweging 
genomen. 

Dossier n' 966 A. ,....., Verzoek op 22 december 1964 in 
het Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op de voordracht van een 
Nederlands-onkuridtqe persoon voor het burgemeesterschap 
te Bellem. 

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 
genomen. 

Dossier n" 966 B. - Verzoek op 14 december 1964 in 
het Nederlands ingeleid, 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat een persoon, 

met onvoldoende kennis van het Nederlands voor het bur­ 
gemeesterschap te Lanaken werd voorgedragen. 
Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 

genomen. 

Dossier n•· I 043. - Verzoek op 22 december 1964 in het 
Nederlands ingeleid, 
Dit verzoek heeft betrekking op het afgeven door « Arbei­ 

derssteun en Pensioenkas der gemengde Vakken » te Ant­ 
werpen van Franstalige kleefstrookjes welke op de formu­ 
lieren voor de apotheker moeten worden geplaatst. 
Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 

genomen. 

Dossier n" 1036. - Verzoek op 22 december 1964 in het 
Nederlands ingeleid, 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat het Groot­ 

warenhuis « Au 8011 Marché» te Brugge aan het per­ 
soneel tweetalige mededelingen doet. 

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 
genomen. 

Dossier n' 1074. - Verzoek op 19 januari 1965 in het 
N ederlands ingeleid. 
Oit verzoek heeft betrekking op het feit dat een persoon 

te Sint-Kwintens-Lennik zijn boekhouding in het Frans 
voert. 

Oit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging 
genomen. 

Dossieé n' 1118. ,....., Verzoek op 25 januari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op taalovertredingen te 

Oostduinkerke ( gestencilde tweetalige berichten, vertaling 
van straten en wijken). 
Dit verzoek werd op 23 februari 1965 in overweging 

genomen. 

Do$.~ier n' 1086. - Verzoek op 26 januari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op de volgende feiten: 

1" een Ncderlandsonkundig persoon werd te Halle in 
de Nijverheidschool benoemd; 

2° de briefwisseling van deze school met het Nederlandse 
taalgebied is tweetalig of ééntalig Frans. 

Oit verzoek werd op 9 Iebrua ri 1965 in overweging ge­ 
nomen. 

Dossier n' 1095. - Verzoek op 4 februari 1965 ingeleid 
in het Nederlands. 
Dit verzoek heeft betrekking op taalwetovertredinqen te 

Tervuren inzake straatnaamborden, belastingbrieven, op­ 
roepingsbrieven. gemeenteraadszittingen, aanplakbrieven, 
schuldvorderingen alsmede het ophalen van schoolkinderen 
voor Franse scholen. 

Dit verzoek werd op 23 februari 1965 in overweging 
genomen, 

* * • 

d) Aanhangig gemaakte dossiers. 

Tenslotte heeft de Nederlandse Afdeling nog een reeks 
dossiers die bij haar werden ingeleid maar nog steeds in 
het stadium van het vóóronderzoek zijn en derhalve nog 
niet in overweging werden genomen, 

Dossier n" 925. - Verzoek op 3 november 1964 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat aan verzoe­ 

ker een tweetalige uitnodiging werd gezonden voor een 
plechtigheid die door « Leger & ·Natie» in een "Stad van 
het Nederlandse taalgebied werd. ingericht. 

Dossier n" 792. - Verzoek op 14 december 1964 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat artikel 41. 

van de wet van 2 augustus 1963 door de Compagnie Mari­ 
time Belge te Antwerpen niet werd geëerbiedigd wat de 
documenten voor het personeel betreft. 

Dossier n' 1093. - Verzoek op 30 januari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op de wegsignalisatie in het 

Nederlandse taalgebied. 

Dossier n' 1107. - Verzoek op 12 februari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat te Hoeilaart 

de verzoeker door een Franstalig bediende van de Inter­ 
communale « Interdyle » werd te woord gestaan, 

Dossier n' 1103. - Verzoek op 12 februari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op taalovertredingen be­ 

gaan door firma's en griffies uit het Nederlandse taalgebied 
in verband met publicaties in het Belgisch Staatsblad, 

Dossier n' 1115. - Verzoek op 17 februari l 965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat op formu­ 

lieren van de Onderlinge Maatschappij voor Gezinsvergoe­ 
dingen te Antwerpen, een Franstalige tekst voorkomt. 
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Dossier n' 1110. -· V er zoek op 1 9 februari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 

Dit verzoek heeft betrekking op het feil dat vele registers 
van het Kadaster te Antwerpen nog Frnnstaliq zijn. 

Dossier n' 1120. -- Verzoek op 19 februari 1965 in het 
Nederlands ingeleid. 
Dit verzoek heeft betrekking op hel feit dat firma's in 

het Nederlandse taalgebied nog steeds in het Frans publi­ 
ceren in het Belgisch Staatsblad. 

V. BESCHOUWINGEN. 

1. - Over de activiteiten van de V. C. T. werd, in wat 
voorafgaat. voldoende commentaar verstrekt. Er blijven 
evenwel twee aspecten waaromtrent weinig werd gezegd, 
nl. hoe de verhoudingen, op stuk van taal, liggen in verband 
met ingeleide dossiers en welke de artikelen van de wet 
zijn waaromtrent vooral om advies wordt gevraagd of die 
het voorwerp van klachten uitmaken, 

ln een overzichtelijke statistiek wordt hieronder weerge­ 
geven, voor vragen om advies, klachten en problemen die 
verband houden met examens, in welke verhouding de dos­ 
siers in het Nederlands, het Frans of het Duits werden 
ingeleid. Dit voor de plenaire vergadering van de Commis­ 
sie, de Nederlandse afdeling en de Franse afdeling. 

Tevens wordt een algemeen totaal voor de activiteit van 
de V. C. T. aangegeven. 

Totaal 1 Vragen i Klachten I om advies I 

N _ Verzoek in het Nederlands ingeleid, 
F __ Verzoek in het Frans ingeleid. 
D ,::: Verzoek in het Duits ingeleid. 

Examens 

Plenaire verqad, : 1 

Ingeleid ... . . . . . . 269-l97N 121-87 N 144-108 N 4-2N 
70F 34 F 34F 2F 
20 2D 

Behandeld ......... 13-9N 10-8 N 1-1 N 2-2 F 
iF 2F 

ln overweging .. , 29-17N 16-9 N 12-7N 1-1 N 
12F 7F 5F 

Aanhangig ......... 227-l?lN 95-70N 13l--100N 1-1 N 
54F 25 F 29F 
20 2D 

-----·--··- ·---·----! - 

Franse afdeling : 

Ingeleid ............ 5-5F 5-5 F 

Behandeld ......... 3-3 F 3-3 F 

ln overweging ... 2-2F 2-2 F 

--------- 

Neder/nm/se ,1fd.: 

lnqeleid ...........• 76-74 N 25-24 N 50..49 N 1-lN 
2F 1 F IF 

Behandeld ......... 50-48 N 24-23 N 25-24 N 1-lN 
2F IF 1 F 

In overweging , .. 18-18 N 1-!N 17-17 N 

Aanh,111gi9 ......... ! 8-8 N 1 8-8 N 
i 

·r 1 , Vragen l'i 1 1 E . orna , I . · \. i\C.: itcu ... X<.ltncns I om il(V!eS. 

' AlgM1cc11 totneil : i 

Ingeleid 1 :350-271 N 146-111 N 199-157 N 5-3 N 
77 F 35 F 40 F 2 F 
2 D 2D 

Behandeld . . . .. 1 66-57 N 3'!-31 N 29-25 N 3-1 N 
9P 3F 4F 2F 

ln overweging ... j 49-35 N 17-10 N 31-24 N 1-1 N 
14 F 7 F 7F 

Aanhangig j235-!79N 95-70N 139,108N 1-IN 
54 F 25 F 29 F 
2D 2D 

1 

N ;::: Verzoek in het Nederlands inqclcid. 
F ,:.c Verzoek in het Frans ingeleid. 
D :::: Verzoek in het Duits ingeleid. 

2. - Na enkele maanden activiteit heeft de V. C. T. zich 
reeds een idee kunnen vormen van de toepassingssfeer van 
de wet, meer bepaald wat betreft de artikelen waaromtrent 
zij het meest geraadpleegd werd of waartegen het grootste 
aantal klachten werd ingeleid. 

Hierna volgt een beknopt overzicht van de bijzonderste 
gegevens daaromtrent : 

a) In verband met de toepassing van de wet van 8 
november 1962 heeeft de V. C. T. enkele dossiers in behan­ 
deling genomen, meer bepaald wat betreft artikel 1 waarbij 
bepaald wordt dat berichten en mededelingen in de twee 
landstalen moeten gesteld worden in de taalgrensgemeen­ 
ten. 

Dat was het geval voor een verzoek om advies. Hetzelfde 
artikel handelt ook over de taalkennis van het persormeel 
in dezelfde gemeenten; hierover gingen vier dossiers. 

b) In zeven gevallen heeft de V. C. T. zich onbevoegd 
verklaard. Het ging er om dossiers die bij de Commissie 
werden ingeleid maar waarvan het voorwerp valt onder de 
toepassing van de wet op de taalregeling van het onderwijs, 
het leger, enz. 

c) In één geval verklaarde de V. C. T. het verzoek onont­ 
vankelijk omdat de klacht handelde over een inzicht en niet 
over een met de wet strijdige daad. 

d) Het gebeurde ook dat bij de V. C.T. verzoeken aan­ 
hangig werden gemaakt in verband met overtredingen van 
de wet van 2 augustus 1963 doch dat de klacht zonder voor­ 
werp was geworden, aangezien de gewraakte toestanden 
verholpen waren vooraleer de V. C. T. haar beslissing kon 
treffen. Dit geldt voor vier dossiers. 

e) Wat nu de toepassing van de wet van 2 au qustus 
1963 betreft, zijn er bepaalde artikelen die bijzonder de 
aandacht schijnen gaande te houden. 
Voor artikel I van de wet, dat handelt over de toepas­ 

singssfeer, werden inderdaad L waalf dossiers onderzocht. 
Het ging er vooral om uit te maken of de wet al dan niet 
van toepassing was op bepaalde diensten in de zin van deze 
wet. 

De taal van de binnendienst, waarover artikel 10 handelt, 
werd onderzocht voor vijf dossiers. 
Artikel 11 is onbetwistbaar het artikel waarover de 

V. C. T. het meest werd geraadpleegd. De taal waarin 
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berichten, medcdelinqen en formulieren die voor het publiek 
bestemd zijn, moeten worden \]Csteld en tevens de taal van 
berichten en mededelingen voor toeristen in de toeristische 
centra gilven aauleidinq tot het onderzoek van 28 dossiers 
Veertien daarvan gingen uit van gemeenten die om nfwij­ 
king verzochten als toeristische centra. Drie waren vraqen 
om advies en elf klachten tcqen t<1algebruik bij berichten 
of mededelingen. 

De taal voor de betrekkingen van de plaatselijke diensten 
met de particulieren, waarvan sprake in artikel 12 van de 
wet, werd door de Commissie onderzocht in functie van 
zes dossiers. 
Tenslotte dient gewezen op de toepassing van artikel 41 

dat betrekking heeft op het gebruik van de talen in de 
private nijverheids-, handels- en financicbcdrijven. Terzake 
heeft de V. C. T. zes dossiers behandeld en een jurispru­ 
dentie nader bepaald althans wat één aspect van de toe­ 
passingssfeer van dat artikel betreft. nl. de. taal van de 
facturen. Wat berichten, mededelingen, akten. getuigscluif­ 
ten en formulieren bestemd voor het personeel betreft, wer­ 
den eveneens een paar beslissingen getroffen, 
Het ligt evenwel voor de hand dat de toepassing van dat 

artikel 41 van de wet, dat totaal nieuw i~ en, voor de eerste 
maal, de private bedrijven aan de toepassing van de wet 
op het gebruik van de talen onderwerpt, tot een nog gronr 
diger studie en onderzoek aanleiding zal geven. 

In verband met de toepassing van de wet op de centrale 
overheidsdiensten heeft de V. C. T. de Minister van Bin­ 
nenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt van advies 
gediend omtrent een ontwerp van onderrichtingen betref­ 
fende de toepassing van artikel 32 (dossier n" 514). 
De V. C. T. bracht ook advies uit bij de Minister van 

Buitenlandse Zaken wat de kennis van de tweede taal 
betreft, voor het personeel van de buitenlandse diensten 
waarover artikel 36 handelt. Het gebeurde naar aanleiding 
van het onderzoek van de dossiers n,.• 631 en 1055. 

De V. C. T. heeft ook beslissingen getroffen omtrent de 
toepassing van andere artikelen van de wet, echter niet 
in die mate dat daaruit zou blijken dat deze artikelen de 
bijzondere aandacht. van de overheidsinstanties of van de 
openbare opinie gaande houden. 

3. - Aan de hand van de statistiek die voorafgaat kan 
worden vastgesteld dat de V. C. T. van bij haar installatie 
overstelpt werd met vragen om advies en met klachten. 

Niettegenstaande een zeer drukke activiteit gedurende 
acht maanden kan een zekere achterstand in het behan­ 
delen van de dossiers niet worden geloochend. 

Deze toestand is vooral aan twee oorzaken te wijten: 

Een eerste oorzaak van deze achterstand dient gezocht 
in het feit dat het personeelskader, van bij het vertrek, 
onvoldoende was en dan nog slechts geleidelijk werd 
ges tof fee rd. 

Bij de beoordeling van de werkzaamheden van de 
V. C. T. zal men er derhalve moeten rekening mee houden 
dat de onvolledige bezetting van haar personeelskader haar 
gedurende vele maanden in de onmogelijkheid stelde haar 
taak nam behoren te vervullen en dit ondanks de bijzondere 
inspanningen die de aangewezen personeelsleden, zowel 
als de leden van de Commissie zelf, geleverd hebben. 
De Commissie heeft trouwens in haar moties van 5 no­ 

vember 1964 en 28 januari 1965 de aandacht van de Minis­ 
ter van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt op 
deze toestand gevestigd en op een oplossing aangedrongen. 

De tweede oo rz aak is onbetwistbaar dat de leden van 
de V. C. T. va n meet ,1f aan geconfronteerd werden met 
de prakuscb e tocpassinq van de wel'. 
T.a.v. het groot aantal i nqe lc ide dossiers moest worden 

gezocht naar een bepaalde werkwijz e ten einde de meest 
drin\Jcndc en bclanqnjke zaken voorrang te verlenen. De 
geleidelijke toepassing van de wet en haar interpretatie 
gaven aanleiding tot grondige studie van al de voorberei­ 
dende parlementaire werkz aamhcdeu ten einde de wil van 
de wetgever klaar en duidelijk af te lijnen. 

Dit was o.m. het geval wat betreft de toepassing van 
artikel 41 van de wet van 2 augustus l 96J, 

Dat artikel vnn de wet is een essentiële nieuwigheicl 
t.a.v. de wetgeving van 1932, doordien het slaat op de 
private nijvcrhe.ds-, handels en Iinanciebedrtjven die vroe­ 
ger aan geen enkele verplichting onder taalooqpunt warm 
onderworpen. 

Krachtens deze bepaling zijn de bedoelde bedrijven er 
namelijk toe gehouden voor de akten en bescheiden die 
vor rgeschreven zijn bij de wetten en reglementen en voor 
die welke bestemd zijn voor hun personeel de taal te ge­ 
bruiken van het gebied waar hun exploitatiezetel of onder­ 
scheiden exploitatiezetels gevestigd zijn. 
Het is niet moeilijk zich de terugslag in te denken welke 

de toepassing van dat artikel zowel voor de bedrijven als 
voor hun cliënteel kan medebrengen inzonderheid op econo­ 
misch en financieel gebied. 
De Commissie heeft het probleem breedvoerig onderzocht 

en vooraleer zich uit te spreken over de haar voorgelegde 
concrete gevallen, heeft zij eraan gehecht een maximum a:111 
inlichtingen in te winnen : grondige studies werden name, 
lijk door leden van de Commissie gedaan. 

Dat voorbeeld is niet alleenstaand maar geldt voor alle 
belangrijke aspecten van de wet. De openbare opinie weet 
dat deze aangelegenheden talrijk en dikwijls kies zijn en 
van uiterst groot belang voor de toekomstige betrekkingen 
tussen de taalgemeenschappen. Daarom ook heeft de 
V. C. T. het op prijs gesteld niet lichtvaardig te werk te 
gaan maar zich met alle mogelijke waarborgen te omrinqen 
vooraleer stelling te nemen. 
Terzake zij ook nog aangestipt dat al dit werk diende 

gepresteerd zonder dat de leden en het personeel over het 
vereiste materiaal en de nodige documentatie beschikten 

Dat alles neemt niet weg dat er een achterstand is en 
dat deze dient opgeslorpt. De V. C. T. heeft dit reeds aan­ 
gevoeld en schikkingen getroffen. 
Zij zal vooraf een schifting van de dossiers doorvoeren 

ten einde na te gaan welke de meest dringende zijn en 
tevens vast te stellen of sommige aangelegenheden niet 
reeds voorbijgestreefd of opgelost zijn. 

Anderzijds zal de praktijk van de laatste maanden de 
Commissie in de mogelijkheid stellen bepaalde dossiers 
vlugger af te werken dan dat in het verleden het gev<1l 
was. Geleidelijk wordt, voor sommige artikelen van de 
wet, een interpretatie: vastgelegd zodat de fundamentele 
problemen niet opnieuw dienen bestudeerd maar alleen de 
bijzondere aspecten of omstandigheden moeten onderzocht 
worden. 

4. - Volgt een vierde beschouwing. De V. C. T. is 
inderdaad de mening toegedaan dat zij niet alleen advise­ 
rend of repressief moet optreden maar dat haar ook een 
taak van voorlichting en vorming is toebedeeld. 

Het jaarverslag brengt or dat vlak slechts een gedeelte, 
lijke oplossing, aangezien het tijdperk tussen de beslissingen 
en hun publicatie veel te groot is om inzake voorlichting 
doeltreffend te zijn. 
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De Commissie denkt er dan ook aan haar adviezen en 
besllsslnqcn op geregelde tijdstippen ter kennis van de 
Overheldsmsranties en van de Openbare opinie te bren qen. 

Een formule van qcre qclde voorlichting zal er oubetwi st­ 
baar toe bijdrasien de juiste drnaqwijdte van de wet beter 
te doen kennen, de interpretatie ingang te doen vinden en 
derhalve de toepassing ervan qernakkelijker te make n. Dit 
kan o.m. de verstandhouding en de toenadering tussen de 
verschillende taalgemeenschappen gunstig beïnvloeden. 

De V. C. T. is van oordeel dat daaraan kan worden 
voldaan door hel uitgeven van een « taalcodex ». Daarin 
zouden, minst de wcrq evinq en de reglementering. de arres­ 
ten van de Raad van State, de vonnissen van de burgerlijke 
rechtbanken. de beslissingen van de V. C. T. opgenome11 
worden. 

Voor de uitwerking van deze idee wordt gedacht aan een 
uitgave met losse bladen die gemakkelijk kunnen ingevoegd 
of weggenomen en vervangen worden. 

Het ligt voor de hand dat zulk initiatief nog nader dient 
onderzocht. Indien er voor de publicatie van de beslissinge11 
van de V. C. T. inzake klachten fjeen probleem schijnt te 
rijzen. dan is de toestand helemaal anders wat de adviezen 
betreft. De Commissie meent inderdaad dat, indien rucht­ 
haarhetd kan worden gegeven aan de door haar uit qebrachte 
adviezen die, bij toepassing van artikel 54, § 2, verplicht 
worden gevraagd, geen ruchtbaarheid dient gegeven aan 
de adviezen die: haar, niet verplicht, worden gevraagd. 

Over het principe van de voorlichting en vorming schijnt 
alle twijfel weggenomen. De concrete uitwerking ervan 
dient nog nader en in al haar aspecten bestudeerd. 

5. ~ De V. C. T. hecht veel belang aan de controle op 
de uitvoering van haar beslissingen en geregeld verzoekt 
zij bepaalde instanties er om daarvan op de hoogte te 
worden gehouden. 

Zij stelt evenwel vast dat op dat stuk nog alles niet vlot 
schijnt te verlopen. Overheidsdiensten, zowel centrale als 
provinciale en gemeentelijke, nemen initiatieven of geve11 
instructies in verband met de toepassing van de taalwet­ 
geving zonder dat de V. C. T. daarvan op de hoogte wordt 
gebracht. 
ln vele gevallen verneemt de V. C. T. ook niets van het 

gevolg dat aan haar beslissingen wordt gegeven, dat is o.m. 
het qeva l met de adviezen die zij, bij toepassing van artikel 
54, § 2, uitbrengt. 

De Commissie meent derhalve dat zij, binnen een rede­ 
lijke termijn, het gevolg moet kennen dat aan haar beslissing 
wordt gegeven en verzoekt de betrokken instanties daarmee 
rekening te willen houden. 

6. - De praktijk van de laatste maanden heeft aange­ 
toond dat de V. C. T., in bepaalde gevallen, voor moeilijk­ 
heden wordt geplaatst bij ontstentenis van de samenvatting 
van bepaalde artikelen van de wet van 28 juni 1932, gewij­ 
zigd bij de wet van 8 november 1962, met de bepalingen 
van de wet van 2 augustus 1963. 

Deze mogelijkheid wordt inderdaad bepaald bij artikel 57 
van de wet van 2 augustus 1963 en de V. C. T. meent dat 
het wenselijk is hieraan gevolg te geven. 

7. - Tenslotte zij er op gewezen dat een ganse reeks 
koninklijke besluiten dienen getroffen in uitvoering van de 
wet van 2 auqustus 1963 en dit na raadpleging van de 
V.C.T. 

Dat is het geval voor de toepassing van arnkelen 40, 42 
en andere. 

De V. C. T. dringt er bij de bevoegde instanties op aan 
ten spoedigste omtrent deze besluite n te worden geraad­ 
pleegd. 

Vl. SUGGESTIES. 

Bij het beëindigen van het voorqeleqd vcrslaq acht de 
Commissie. steunend op artikel 54, ~ 1 van de wet, het 
onontbeerlijk de aandacht van de Regering te vestigen op 
twee problemen waarvan de be lnngrijkheid haar is neb leken 
in de loop van de eerste maanden van haar werkzrn1111heden. 

Het gaat in de eerste plaats om de te grote afhankelijk­ 
heid van de Commissie ten aan zien van de uitvoerende 
macht en in de tweede p laats om het fundamenteel probleem 
van de betrekkingen tussen de taalgemeenschappen in het 
land. 

1 . Afhankelijkheid van de Commissie ten aanzien 
van de uitvoerende macht. 

De opdracht van de Commissie zoals deze werd bepaald 
onder Hoofdstuk III van het voorgelegde verslag bestaat 
erin te waken voor de wijze waarop de wet van 2 augustus 
1963 wordt toegepast door de natuurlijke en rechtspersonen 
bedoeld bij artikel 1 : deze taak van toe ztcht strekt zich 
bijgevolg onder meer uit over alle bedrijvigheden van de 
uitvoerende macht in dit verband. 

De Commissie zou bijgevolg om haar taak naar wens van 
de wetgever te kunnen vervullen moeten genieten van een 
zo volledig mogelijke onafhankelijkheid met betrekking tot 
de uitvoerende macht. 
Zulks is nochtans in werkelijkheid niet het geval en men 

moet wel vaststellen dat wat de twee hierin uiteengezette 
standpunten betreft de Commissie zie h in een te strakke 
ondergeschiktheid bevindt ten aanz ien van de uitvoerende 
macht. 

· a) Wat het administrntief personeel betreft. 

Zoals hierboven werd uiteengezet, wordt de Commissie 
bijgestaan door haar door de Regering ter beschikking 
gestelde Rijksambtenaren. Bedoelde ambtenaren behoren 
tot het kader van het Ministerie van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt (Nationale Zaken) en hangen 
hiervan af wat hun aanwerving, hun statuut en hun loop­ 
baan betreft. 
Zonder twijfel heeft de Voorzitter van de Commbsie 

krachtens de koninklijke besluiten van 17 maart en 29 juli 
1964 gezag over bedoeld personeel en leidt hij hun werk­ 
zaamheden. 
Nochtans blijkt dit gezag in werkelijkheid nogal illusoir 

wanneer men beschouwt dat de voorzitter geen Rijks­ 
ambtenaar is, dat hij in feite geen enkele wettelijke moge­ 
lijkheid van een rechtstreekse inmenging in de loopbaan van 
bedoelde ambtenaren heeft, hetzij in verband met hun aan­ 
werving, hetzij op gebied van de tucht of van de bevorderin­ 
gen. A fortiori heeft de Commissie nog minder gezag daar 
noch de wet noch de uitvoeringsbesluiten bepalingen in die 
zin voorschrijven. 
Onbetwistbaar is deze dubbele afhankelijkheid van de 

ambtenaren die de Commissie bijstaan van aard, haar werke­ 
lijke onafhankelijkheid ten aanzien van de uitvoerende 
macht te beknotten. 

Een andere overweging kan nog worden geformuleerd in 
verband met de administratieve dienst. De voor het ogen­ 
blik in dienst zijnde ambtenaren werden bij de: Commissie 
geë1ffecteerd hetzij omwille van een bevordering hetzij op 
hun uitdrukkelijke aanvraag. Zij vervullen bijgevolg graag 
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hun taak en de atmosfeer van de administratieve dienst is 
kennelijk uitstekend. 

De Commissie wenst bovendien de nadruk te leggen op 
de samenwerking die tussen haar leden en de administra­ 
tieve dienst harmonisch, in een klimaat van goede wil en 
wederzijdse achting werd tot stand gebracht. 

Indien nochtans bedoelde ambtenaren later zouden moe­ 
ten vaststellen dat omwille van het huidig statuut van de 
Commissie en van haar personeel hun loopbaan zou kunnen 
vertraagd of zelfs onderbroken worden bij ontstentenis van 
normale bevorderingsmogelijkheden dan zou de atmosfeer 
ongetwijfeld verslechten. Het is duidelijk dat de meest 
verdienstelijke ambtenaren zouden trachten hun loopbaan 
ergens anders voort te zetten en dat de Voorzitter niet 
anders zou kunnen dan hen hierin te helpen. 

De Commissie is derhalve van mening dat het wenselijk 
ware dat haar administratieve dienst met een bijzonder 
statuut zou bedeeld worden. 
Enerzijds zou het personeel rechtstreeks en uitsluitend 

onder het gezag dienen geplaatst van de Voorzitter die 
volgens de te bepalen modaliteiten de juiste bevoeq dheid 
in verband met de aanwerving, de bevorderingen en de 
tucht zouden ontvangen. 

Anderzijds zou het bijzonder statuut aan de ambtenaren 
dienen toe te laten een normale loopbaan te volbrengen in 
de schoot van de administratieve dienst. 
De Commissie is overigens van mening dat bedoeld sta­ 

tuut niet zou dienen te worden opgelegd aan de huidige 
in functie zijnde ambtenaren en dat de betrokkenen bij 
gelegenheid van het van kracht worden van een nieuw 
statuut zouden moeten kunnen kiezen tussen de dienst van 
.de Commissie en het voortzetten van hun normale loopbaan 
in een ministerieel departement. 

b) Op budgettair olek. 

De V. C. T, beschikt niet over een eigen budget, de 
nodige kredieten voor haar werking zijn vermeld in het 
algemeen budget van de Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt. 
Deze toestand heeft voor gevolg dat de afhankelijkheid 

van de Commissie, dit keer op het financiële vlak. t.a.v. de 
uitvoerende macht wordt versterkt: de terugslag komt tot 
uiting voor een reeks problemen waarvan de praktische: 
oplossing vertraagd wordt ten nadele van de goede werking 
van de Commissie. 

•. * * 

2. Taak van de Commissie in verband 
met de betrekkingen tussen de taalgemeenschappen, 

De wetten van 8 november 1962 en van 2 augustus 1963 
hadden inzonderheid tot doel de taalgebieden vast te leggen 
en de homogeniteit van deze gebieden te verstevigen - in­ 
zonderheid in verband met de: bij de wetgeving van 1932 
ingestelde regeling. 
De toepassing van de nieuwe en strakkere bepalingen 

opgelegd aan de Overheidsdiensten en aan de natuurlijke 

of rechtspersonen bedoeld bij artikel 1 van de wet van 
2 augustus 1963 had voor gevolg dat een fundamenteel 
probleem, dat door deze wet slechts gedeeltelijk werd 
beschouwd, in het licht werd gesteld : te weten dit van de 
betrekkingen tussen de gerneensclrnppen, 

Of het de betrekkingen van de overheidsdiensten onder 
mekaar of de betrekkingen van de overheidsdiensten met 
de particulieren betreft, bedoelde betrekkingen zijn nood­ 
zakelijk op nationaal vlak zowel van uit het standpunt van 
de werking van de administratie als onder het oogpunt van 
de economische en sociale noodwendigheden. 
De wet van 2 auqustus 1963 houdt dienaangaande som­ 

mige bepalingen in. 
Inzonderheid is het aldus dat de plaatselijke en gewes­ 

telijke diensten gevestigd in ééntalige gebieden kunnen 
corresponderen met de particulieren die in een ander taal­ 
gebied wonen in de taal waarvan de betrokkenen gebruik 
maken (art. 12 en 23, ~ l van de wet van 2 augustus 
1963). Deze bepalingen regelen echter slechts zeer gedeel­ 
telijk het probleem en de wet blijft stom wat de betrekkin­ 
gen tussen de plaatselijke of gewestelijke diensten gevestigd 
in verschillende êéntalige gebieden betreft. Wellicht kan 
hier een oplossing worden gezocht zonder daarom de wet 
te wijzigen. 
De Commissie meent derhalve aan de Regedng te mogen 

suggereren een initiatief te nemen in de zin van een verste­ 
viging van de banden tussen de nationale gemeenschappen, 
initiatief dat steunt op de twee principes van hoffelijkheid 
en reciprociteit. Het ligt voor de hand dat, in dit vooruit­ 
zicht, de Commissie zich volledig ter beschikking van de 
Regering stelt om dit initiatief in toepassing te brengen. 

Afgesloten te Brussel, de 25° tnaart 1965. 

De Voorzitter. 

R. J. RENARD. 

De Ondervoorzitter, 

L. STEVENS. 

De Leden, 

E. DE KEMPENEER, 
H. DELEECK, 
M. GALLE, 
A. KINSBERGEN, 
E. VAN CAUWELAERT, 
A. BERTOU!LLE, 
A. DE BLEUMORTIER, 
L. REMACLE, 
v. MICHEL, 
V, NYSSEN. 

De Secretarissen, 

H.E. A. DE GROEVE, 
M. FERON, 
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BIJLAGEN 1 tot 5 

1 ) Koninklijk besluit van 2 maart 1964 

2) Koninklijk besluit van 18 maart 1964 

3) Koninklijk besluit van 23 maart 1964 

4 ) Koninklijk besluit van 17 maart 1964 

5) Koninklijk besluit van 29 juli 1964 
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Koninklijk besluit tot rcqelinq van de rechtstoestand van 
de Voorzitter en van de leden van de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht en tot regeling van dezer werking. 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen elle nu ziin en hierna u,czcn zullen, ÛNZE GROET. 

Gelet op de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik der talen in 
bestuurszaken, inzonderheid op artikel 53, § 4; 
Gelet op het advies van de Raad van State: 
Op de voordracht v,111 Onze Minister van Binnenlandse Zaken en 

van het Openbaar Ambt; 

HEBBEN 'vVIJ BESLOTEN EN BESLUITEN Wrr 

HOOFDSTUK 1. 

De Voorzitter. 

Artikel 1. - De Voorzitter van de Commissie legt de door artikel 2 
van het decreet van 20 juli 1831 voorgeschreven eed af in handen van 
de Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt. 

Artikel 2. - Het is de Voorzitter van de Commissie verboden de 
feiten bekend te maken, die hij zou kennen ter oorzake van zijn ambt. 

Artikel 3. - Het geldelijk statuut van de Raadsheren bij de Raad 
van State vindt toc passinq op de voorzitter van de Commissie. 
Voor de berekening van de periodieke weddeverhoging wordt de 

Voorzitter van de Commissie die meer dan dertig jaar oud is op het 
ogenblik van zijn aanwijzing wacht op dertigjarige leeftijd in dienst 
te zijn getreden. 

Artikel 4. - De regelen betreffende het verlof van het Rljksper­ 
soneel vinden toepassing op de voorzitter van de Commissie. 

Is de voorzitter afwezig, dan zit het oudste aanwezige lid de Com­ 
missie voor. 

HOOFDSTUK Il. 

De leden. 

Artikel 5. - De vaste en· plaatsvervangende leden van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht leggen de door artikel 2 van het decreet 
van 20 juli 1831 voorgeschreven eed af in handen van de Voorzitter 

Artikel 6. - leder vast lid heeft een plaatsvervanger die hem in 
geval van afwezigheid vervangt. 
Wanneer een vast lid om enige reden zijn mandaat niet kan beëin­ 

digen wordt het lid dat hem vervangt tot vast lid benoemd en wordt 
een nieuw plaatsvervangend lid benoemd voor de verdere duur van 
het rnandaat. 

Artikel 7. - Het is de leden verboden de feiten bekend te maken 
die zij zouden kennen ter oorzuke van hun ambt. 

Artikel 8. - Dcc vaste en plaatsvervanqcnde leden van de Corn­ 
missie ontvangen duizend frank presentiegeld voor iedere vergadering 
waarvoor zij worden opgeroepen. 
Voor het vaststellen van de reis- en verblijfkosten verbonden aan 

het uitoefenen van hun mandaat. worden de commissieleden gelijk­ 
gesteld met de Dtrccteurs-Gcneraal van de Ministeries. De leden die 
pct· auto reizen mogen enkel als reiskosten in rekening brengen de 
prijs die voor de verplaatsingen in l "' klasse bij de spoorwegen in 
qebrulk zijn. 
Het presentiegeld en de reis- en verblijfkosten zijn betaalbaar per 

kwartnal. 

HOOFDSTUK III. 

Artikel 9, -- De Nederlandse en de Franse afdelingen vr111 de Corn­ 
missie komen bijeen in afzonderlijke vergadering op uitnodiging van 
de voorzitter of op aa nvraaq van ten minste twee leden van de 
betrokken afdeling. 

De Commissie komt bijeen in voltallige vcrqadcrtnq op uttnodlqlnq 
van de voorz ittr r of op nauvraaç; van tr n minste vier Ir-den Hit de 
Commissie. 

De Voorzitter leidt de debatten. Hij is nid stemqcrechüqd. 

Artikel 10. ~ H1:t sccrrtilriaat van iedere afdeling wordt wnarqc­ 
nomen door een ambtenaar uit de admlulstraticve dienst van de Corn­ 
missie. unnqcwczcn door de Voorzitter. 
De sccrctarisscn van de twee afdelingen wonen de voltalliqc verga· 

dcrinqcn van de Commissie hij. Zij nemen qczamcnlük het secrcturfaut 
waar van die vergaderingen. 

Artikel 11. - § 1. - De afdelingen kunnen slechts op geldige 
wijze beraa<lslagt:'n indien de meerderheid vu n hun leden nanwcztq is. 

De adviezen worden met redenen omkleed en ter kennisneming aan 
de andere a fdcling gezonden. 

§ 2. - De voltallige vergndering is samcnqestcld uit ten minste de 
helft van de leden van de Commissie, met dien verstande dat iedere 
afdeling daartn door ten minste een van hanr leden moet zijn verte­ 
genwoordigd, 

Haar adv.ezen worden met redenen omkleed. 

Artikel 12. - Met de instemming van de Voorzitter van de Com­ 
missie kunnen de a fdclingcn bijeenkomen buiten diens aanwezigheid om 
dr- zaken vooraf te onderzoeken. 

Die bijeenkomsten worden voorqczetcn door het oudste aanwezige 
lid. Zij worden, ln overleg met de leden, belegd door de secretaris 
die aan de afdelmq verbonden is. 

Artikel 13. ~ Wanneer de aard van de zaken zulks vereist, kan 
naar gelang van het ueval, iedere afdeling of de voltallige vergadering 
een sub-comrnlssle aanstellen 0111 haar verslag uit te brengen, voor­ 
stellen te doen of onderzoeken ter plaatse in te stellen. 
De door de voltalliqc vergadering aangestelde sub-commissie omvat 

steeds ten minste een vertegenwoordiger van iedere afdeling. 
De sub-commissies worden bijgestaan door de secretaris van de 

afdciing of, indien zij, door de voltulliqe vergadering zijn opgericht, 
door de twee secretarissen. 

De voorzitter is steeds gerechtigd, met raadqevcnde stem, <lcd te 
nemen aan de werkzaamheden van de sub-commissies. 

Artikel 14. - Onderzoeken ter plaatse mogen door iedere afdeling 
of door de voltallige verqaderinq toevertrouwd worden aan de daartoe 
aangewezen ambtenaren uit de administratieve dienst van de Com­ 
missie. Hetzelfde geldt voor het toezicht op de examens. 

Artikel 15. - De Voorzitter van de Commissie geelt de Minister 
van Binnenlandse Zaken kennis van iedere klacht die aan de Commissie 
is gericht op grond van artikel 54, § 6, van de wet van 2 auçustus 1963. 

Slotbepalingen. 

Artikel 16. - Dit besluit heeft ultwerklnq de dag waarop de Voor­ 
zitter van de Commissie door de Kamer van Volksvertegenwoordigers 
is aangeduid. 

Artikel 17. - Onze Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt is belast met de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven te Brussel, 2 maart 1964. 

BAUDOUIN. 

VAN KONINGSWEGE: 

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt, 

A. GILSON. 

De Minister, Adiunkt voor Financiën, 

H. DERUELLES. 
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Koninklijk besluit houdende wijziging van het koninklijk 
besluit van 2 maart 1964 tot regeling van de rechts­ 
toestand van de voorzitter en van de leden van de Vaste 
Commissie voor taaltoezicht en tot regeling van dezer 
werkinq. 

BOUDEWIJN, 

Konin\) der Bclurn, 

Ann allen die "" zijn c11 liicrnn ,uezen zullc n, ÜNZE G~OET. 

Gelrt op de wet van 2 auqustus 1963 op het \]Cbruik der talen in 
bestuurszaken, inzonderheid op artikel 53, § 4; 

Gelet op het koninklijk besluit van 2 maart 1964 tot regeling van de 
rechtstoestand van de Voorzitter en van de leden van de Vaste Commis­ 
:;it• voor Taaltoezicht en tot regeling van <lezer wcrkinq: 

Gelet op de dringende noodzakelijkheid; 

Op de voordracht van Onze Minister van Btnneulandsc Zaken en 
van het Openbaar Ambt, 

HrBCEN W1; llESI.OTt;N IJN Ul!SLLIITEN WIJ: 

Artikc! 1. - Artikel 4, tweede lid, van het koninklijk besluit van 
2 maart 1964 wordt vervangen door de navolgende bepaling: 

« Is de voorzitter afwezig, dan wordt de Commissie voorgezeten 
door het lid van de Commissie dat daartoe door de Koning is aan­ 
gewezen en dat de titel van vice-voorzitter voert » 

Artikel 2. - ln artikel 8 van het kouinklijk besluit van 2 maart 1964 
wordt tussen het eerste en het tweede lid de volgende bepaling inge­ 
voegd: 

« De vice-voorzitter van de Commissie geniet een dubbel presentie­ 
geld wanneer hij de Commissie voorzit :.. 

Artikel 3. -· Een artikel 9bis, luidcnd als volgt, wordt in het konink­ 
lijk besluit van 2 maart ingevoegd: 

« Artikel %is. - Het duit ssprckcnd lid heeft slechts z ittinq in de 
voltalltqe vergadering van de Commissie en alleen voor de zaken 
omschreven bij artikel 54, ~ 5, laatste lid, van de wet van 2 augustus 
1963. » 

Artikel 4. - Dit besluit treedt in werkinq de d;ig waarop het in 
het Belgisch Staatsblad is bekendqcrnaakt. 

Actikel 5. - Onze Minister van Blnncnlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt is belast met de uitvocrinq van dit besluit. 

Gegeven te Brussel, 18 maart 1964. 

BAUDOUIN. 

VAN KONINGSW~:GE: 

De Minister 1Jnn Binncnlnndsc Znkt-n e11 van het Openbaar Ambt: 

A. GILSON. 

De Minister, ndj,rncf tJOOr Finnnciën, 

H. DERUELLES. 

Vaste Commissie voor taaltoezicht. -- Benoeming van de 
leden en van de Ondc1-voorzittcr. 

BOUDEWIJN, 

Koning der Bclqcn, 

Aan ni/en die nu cijll en hiern« ,ucie11 znltcn. ÜNZE GJWET. 

Geler op de wet van 2 auqustus 1963 op het gebruik der talen in 
bestuurszaken inz onderhcid op artikel 53: 
Gelet op het koninklijk besluit van 2 maart 1964 tot regeling vc-111 

de rcchtstoesrnnd van de voorzitter en vau de leden van de Vaste Corn­ 
mlssic voor taaltoezrcht en tot regeling van deur wc rkinq. gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 18 maart 1964; 
Gelet op de lijst v,111 de knndldntcn voorqedraqe-n door de K11111cr 

van Volksver tcçjcnwoordlqcrs: 
Op de voordracht van Onze Mtnrstcr v;,11 BinnenL1ndsl' Zaken en 

van het Openbaar Ambt, 

HEnB!'N \1/iJ UliS!.OTi,N EN BfSl.lltTEN WIJ : 

Artikel I. - Tot vaste leden van de Vaste Commissie voor taal­ 
tocz icht worden benoemd: 

H) Als lid van de Nederlandse afdclinq : 

De heren De Lccck. Herman; De Kcmpeuccr, Frans; Vau Cauwc- 
laert, Edgard; Galle, Marce l: Kinsbcrgrn, Andries. 

b) Als lid van de Franse afdelinç : 

De heren : De Blcumorttcr. Adolphe; Michel, Victor; Stevens, Louis; 
Rcmaclc. Léou; Bcr louille, André. 

c) Als Duitssprckend lid: 

De heer Nysscn, Victor. 

Artilrc/ 2. -- Tot plnotsvcrvanqcndc leden van de Vaste Co,nrnisslc 
voor taaltoezicht worden benoemd : 

aJ Als lid van de Nederlandse afdeling : 

De heren Denis, Joris; Declerck, Pieter; BoV<', Fernand; De Bock, 
Ernest; De Croo, Herman. 

b) Als lid van de F1·.:i11se afdeling : 

De heren Costard. Raymond; Dcvossc, Jules: Lcclercq. Oscar: 
Maqerottc, Fernand; Van Brussel, André. 

c) Als Duitssprekend lid: 

De heer Genncn, [ohan. 

Artikel 3. - leder vast lid heeft als plantsvcrvanqcr degene die 
dezelfde plaats als hij bekleedt in de volgorde welke in de vorenstaande 
artikelen is aanqe qcven. 

Artikel 1. - Tot ondcrvoorztt tcr van de Vaste Commissie voor taal­ 
toezicht wordt benoemd : 

De heer Stevens, Louis. 

Artikel 5. -· Dit besluit treedt in werking de dao waarop het in het 
Bclqisch St entsblnd is bckcndqcmaakt. 

Artikel 6. -- Onze Minister van Binnenlandse Z;iken en van het 
Openbaar Ambt is belast met de uitvocr inq van dit besluit. 

Gcqevc n te Brussel. 23 maart 1964. 

BAUDOUIN, 

V.~N KONINGSWEGE; 

De Minister vn11 Binnenlandse Zaken en """ het Openbaar Aml>t: 

A. GILSON. 
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Koninklijk besluit tot wijziging van het organiek kader 
van het Ministerie van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt, Afdeling Binnenlandse Zaken, 

BOUDEWIJN, 

Koninq der Belgen, 

/lm1 allen die nu ziin c11 hierna wezen zullen, ÜNZE GRO~T. 

Gelet op de artikelen 66 en 67 van de Grondwet: 

Gelet op de wet van 2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen 
in bestuurszaken, inzonderheid artikel 53, § 5, tweede lid: 

Gelet op het koninklijk besluit van 24 februari 1964 tot vaststcllinq 
van het organiek kader van het Ministerie van Binnenlandse Zaken en 
van het Openbaar Ambt, Aideling Binnenlandse Zaken; 

Gelet op het akkoord van de Minister adjunct voor Financiën; 

Gelet op het advies van de Syndicale Raad van Advies van het 
Ministerie van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt; 

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en 
van het Openbaar ambt, 

f-IF.BBF.N W1J BESLornN EN OIJSLUITEN \.V1J : 

Artikel 1. - Bij de algemene directie van de nationale z akcn van het 
minlsterte van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt wordt 
een dienst van de vaste commissie voor taaltoezicht opgericht. 

Artikel 2. - De samenstellinq van het personeel van deze dienst is 
vastgesteld als volgt ; 

Inspecteur-generaal 

Hoofdinspecteur 

Adviseur 2 

De voorzitter van de vaste commissie voor taaltoezicht heeft het 
gezag over dit personeel en leidt zijn werk. 

Artikel 3. - Onze Minister van Binucnlu ndse Zaken en van bel 
Openbaar Ambt is belast met de uitvoering van dit besluit, dat in 
werking treedt de dag van zijn bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

Gegeven te Brussel. 17 maart 1964. 

BAUDOUIN. 

VAN KDNINGSW~GE: 

De Minister uan Binnenlandse Zakan· €11 v,1n het Openbaar Ambt : 

A. G[LSON. 

De Minister. adjunct voor Financiën, 

2 

H. DERUELLES. 

29 juli 1964. - Koninklijk besluit tot wijziging van het 
organiek kader van het Ministerie van Binnenlandse 
Zaken e11 van het Openbaar ambt, afdeling Binnenlandse 
Zaken, 

BOUDEWIJN, 

Koning der Bclqcn. 

Ami il!lc1fl dl(~ rrn z.ijn rn hierna 11•l'zcn .:uilen. C)N:ZI! GROET. 

Ge-kt op d,• arti kclcn 66 en 67 van de Grondwet; 
Gdct op de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen 

in beshn11·szakt'n inzonderheid arttkcl 51, § 5, tweede lid; 
Gelet op het koninklijk besluit van 24 februnrt 1964 tot vaststelling 

van het organiek kader van het Ministerie van Binnenlandse Zaken en 
van het Openbaar Ambt. afdeling Bluncnlaudsc Zaken: zoals het werd 
gewijzigd door het koninklijk besluit van l 7 maart 1964; 
Ge-Ict op het akkoord van de Minister, adjunct voor l1incmciën; 
Gelet op het advies van de Syndicale Raad van Advies van het 

Ministc rlc van Hinncnlrnrds,· Zaken ,·n van het Openbaar Arubt. 
Op de voordracht van onze Minister van Binnenlandse Zaken en van 

het Openbaar Ambt; 

1--IEllDEN W11 UESL.DTEN Er, BESLUITEN WIJ ; 

Artikel /. Het organiek kader van het Ministerie van Binnenlandse 
Zaken, alqcmene directie van de natioualc zaken, wordt als volgt 
aangevuld; 

Inspecteur .. . .. . . . . . . . . .. .. . . .. . .. 
Vertaler-revisor, c.a. vertaler-revisor of vertaler-directeur ; 
toepassing v an het beginsel vau de vlakke loopbaan .. 

Tolk-vertaler .. . . .. . . . .. . .. . . .. . ..... 
Vertaler, e.a, vertaler of hoofdvertalcr : toepassing van het 
beginsel van de vlakke loopbaan 

Admiuistratief-secretarls 
Onderbureauchef , .. 
Opsteller 
E.a. klerk-stenotypist of klerk-stenotyplst-secretarts : toepas- 
sing van het beginsel van de vlakke loopbaan 

Klerk-stenotypist 
E.a. klerk 
Klerk 
Klerk-typist 
Klassecrder 
Bode-kamerbewaarder 
Telefonist 
Autobestuurder 

2 

J 
2 

2 
2 
1 
1 
2 
1 
3 
1 
2 

Oit personeel wordt ter beschikking gesteld van de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht. 
De voorzitter van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht heeft het 

gezag over dit personeel en leidt zijn werk. 

Artikel 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken en van Openbaar 
Ambt is belast met de uitv oeri nq van dit besluit dat in werking treedt 
de dag van zijn bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

Gegeven te Zaraus (Spanje), 29 juli 1964. 

Bi\UDOUIN, 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Binnenlandse Znken en vn11 het Openbaar Ambt: 

A. GILSON. 

De !vli11ister, edjunct ooor Finenciën, 

H. DERUELLES. 
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BESLISSINGEN GETRUFFEN 
DOOR DE PLENAIRE VERGADERING. 

N• 666, 

Zitting van 1 oktober 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Vaste leden: Dr heren Dr Lccck, De Kcmpcncer. Van Cauwclacrt. 
Gnll«. Klnsbcrqcn, De Bleumortlcr: Michel, Stevens. Rernacle en Ber­ 
loul llc: 

Sccrct;il'issen: De heren Bouchat en De Vil, hoofdinspecteurs. 

D(' Vaste Commis.'-iir, 

Gelet op het schrijven van de Minister van Binnenlandse Zaken en 
van het Openbaar Ambt dd. 8 september 1964, waarbij aan de Vaste 
Cornmlsxlc voor Taaltoezicht een vra,:1g om advies van de Minister 
van Nationale Opvoeding en Cultuur dd. 13 februari 1964 werd 
oveqp:mazikJ in verband met het karakter: ten aanzien van de wet 
van 2 augustus 1963 op het qcbruik van de talen in bestuurszaken, 
van de navolgende instellingen : 

Kon.nkltjlcc Stcrrcwacht van België; 
Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen; 
Koninklijke Bibliotheek van België; 
Koninklijk Meteorologisch Instituut van België; 
Koninklijk Museum voor Midden-Afrika; 
Alqemeen Rijksarchief; 
Nationaal Centrum voor de bereiding en de studie van stoffen van 

mlcrobische oorsprong; 
Gelet op artlkcl 53, § 1 en 54, § 2 van de wet van 2 augustus 1963 

op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat die vraaq, gericht tot de Minister v,111 Binnenlandse 

Zaken en het Openbaar Ambt, cr toc strekt door de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht te doen uitmaken of die wetenschappelijke instellin­ 
gen centrale diensten zijn dan wel uitvoeringsdiensten waarvan de 
werkkring zich tot gans het land uitstrekt: 
Overwegende dat volgens een Regeringsnota opgenomen in het 

verslag Saint-Remy, Stuk 331 (1961-1962), n' 27, p, 35 van de 
centrale diensten een leidinq uitgaat en dat zij volgens hetzelfde 
verslag (p. 38) de eenheid in de administratieve rechtspraak verze­ 
keren: dat de uitvoeringsdiensten noch bestuurlijke leiding uitoefenen 
noch de eenheid in de adrninistrnticve rechtspraak verzekeren; 

Overweqende dat zowel uit de verklarinq van het Departement van 
Nationale Opvoeding en Cultuur als uit de wettelijke en reglementah·c 
teksten op die wetenschappelijke instellingen blijkt dat van deze instel­ 
lingen neen· bestuurlijke leiding uitqaat en dat zij evenmin de eenheid 
in de administrnticvc rechtspraak verzekeren; dat zij dus uitvoerings­ 
diensten zijn: 
Overwegende bovendien dat eveneens is gebleken dat hun werkkring 

zich tot het ganse land uitstrekt; dat het dus ulrvocr lnqsdiensten zijn 
waarvan de wcrkkrtnq zich tot gans het land u ltstrekt: 
Overwegende dat de termijn gesteld in artikel 54, § 2, nog niet 

verstreken is: 
Om deze redenen besluit de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 

met zes stemmen voor bij drie- onthoudingrn aan de Minister van 
Binnenlandse Zaken te adviseren dat de bovenvermelde wetenschap­ 
pelijke Inrichtlnqen uitvoeringsdiensten zijn, waarvan de werkkring 
zich tot het ganse land uitstrekt en hem te verzoeken dit advies aan 
de Mintstcr van Nationale Opvoeding en Cultuur mede te delen. 

Gcdac,n te Brussel. 1 oktober 1964. 

(\Jet,) RENARD, 
DE VIL, 
BOUCHAT. 

N• 97. 

Zitting van 8 oktober 1964. 

Voorzitter: De heer Renard: 

Ondervoorzitter: De heer Stevens; 

Gewone leden De heren Bcrtoutllc. De B!cumurticr, Michel, Rcmaclc, 
De Kc·mpcmcr, De Lccck. Galle, Klusbc rqcn en Van Cauwelacrt. 

Adviseur: De heer Verschueren: 

Secretarissen: De lieren Boucbnt en De Vil, hoofdinspecteurs, 

De Commissie. 

Gelet op de beslissingen d.d. 15 mei en l juni l 964, waarbij het 
colle-ge van burgemeester en schepenen van de stad Komen overgaat 
tot het aanwtjzeu van de leden van de examencommissie met het oog 
op de aanwervinq van een politica~e-nt in vast verband en het vast­ 
stellen van het prngramma w,11 de door de kandldaten voor die betrek­ 
k1ng af te lrggen examens waaronder een examen slaat op de elcmen­ 
taire kcnnls van de Nederlandse taal; 
Gelet op de wet van 8 november 1962 tot wijziging van provincle-, 

art-ondl sseuu-nts- en gemeentegrenzen en tot \Vijz.iging van de wet van 
28 juni 1932 op het qr-bruik van de talen in bestuurszaken en van de 
wet. van 14 juli 1932 houdende taalreqclinq in het lager en ln het 
mlddclbaar onderwijs; 
Gelet. inzonderheid, op artikel 4, § 4, van genoemde wet tot wijziging 

en aanvullinq van artikel 9, § 2, van de wet van 28 juni 1932 op het 
gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat de Vaste Wervingssecretaris werd verzocht om, 

per delegatie, de in vorcnvermclde bepalingen bedoelde controletaak 
uit te oefenen ter gelegenheid van het taalexamen opgelegd aan de 
kandidaten voor de betrekking van politieagent in de stad Komen; 
Overwegende dat het proces-verbaal d.d, 7 juli 1964, opgesteld 

door de gedelegeerde van het Vast Wcrvinqssecretarlaat bij de door 
de plaatselijke overheid aangestelde examencommissie, vaststelt dat 
het taalexamen werd gemganlseerd en afgenomen overeenkomstig de 
wet; 

Stelt vast: 

- dat het bij beslissing van het schepencollege d.d, 15 mei 1964 
Dan de kandidaten voor de betrekking van politieagent te begeven 
in het kader van het politiepersoneel van de stad Komen opgelegde 
taalexamen werd ueorganiseercl en afgenomen overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 9, § 2, 7° lid van de wet van 28 juni 1932, gewijzigd 
bij deze van 8 november 1962, op het gebruik van de talen in bcstuurs­ 
zaken, 

Be.sluit. 

-- dit advies ter kennis te brengen van de heer Minister van 
Binnenlandse Zaken, van de beer Gouverneur der provincie Heneqou­ 
wen en van de heet· arrondissementscommissaris van Moeskroen: 

,~_, d(' çJemcenteoverheid von de stnd Komen te verzoeken aan de 
Vaste Commissie, door benuddelinq van de heer arrondissementscom­ 
missaris, een afschrift van de beslissing houdende benoeming in bedoelde 
betrekking te doen geworden. 

Gedaan te Brussel. 8 oktober 1964, 

(get.) RENARD, 
BOUCHAT, 
DE VIL. 
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N• 98. 

Zitting van 8 oktober 1964. 

Am1wczi11; 

Voorzitter: De heer Renard: 

Ondcrvoorz tttcr: De heer Stevens; 

Gewone leden : De heren Bertoutlle. De Blcumortic. Michel. Rc m.ic lc. 
De Kempcnccr. De Le cc k. Galle. Kinsbcrqcn en Van Cauwelacrt. 

Sccrcl ar-isscn : Oc heren Bouchat en De Vil, hoofdinspecteurs. 

Advisour: De heer Verschueren: 

De Vaste Comuusste, 

Gekt op de beslissing d.d. l8 juni 1964, waarbij het college van 
ourqcmccster en schepenen van de gemeente Dottenijs overgaat tot 
het aanwijzen van de leden va n de examencommissie met het oog op 
de aanwcrvlnq van een polttieaqent in vast verband en het vaststellen 
vau het programma van dl' door de kandidaten voor die h(-l'trrkkiny 
af te leggen examens waaronder een examen slaat op de elementaire 
kennis van de Nederlandse taal; 

Gelet op de wet vau 8 november 1962 tot wijziging van provincie-. 
arrondissements- en qcrnccntcqrcnzcn en tot wijz iqinq van de wel van 
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in br-stuurszaken en van de 
wet van 14 juli 1932 houdende taalreqclinq in het lager en in het 
middelbaar onderwijs; 

Gelet, inzonderheid, op artikel 1. § 4, van genoemde wet tot wijziging 
en aanvulling van artikel 9, § 2, van de wet van 28 juni 1932 op het 
gebruik van de talen in bestuurszaken; 

Overwegende dat de Vaste Wervingssecretaris werd verzoc·ht om, 
per delegatie, de in vorcnverrne lde bepalingen bedoelde controletaak 
uil le oefenen n-r gcleç1enheid van het taalexamen opgelegd aan de 
kandidaten voor de betrekking van politieagent in de gemeente Dot­ 
tenijs; 

Overwegende dat het proces-verbaal d.d. 7 Juli 1964. opgesteld door 
de qedeleqeerdc van het Vast Wervingssecretariaat bij de door de 
plaatselijke overhcld aanqcstclde examencommissie. vaststelt dat het 
taalexamen werd georganiseerd en afgenomen ovcrecnkornstiq de wet: 

Stelt vast: 

~ dat het bij beslissing van het schepencollege d.d, 18 juni 1964 aan 
de kandidaten voor de betrekking van polttlcaqcnt te begeven in het 
kader van het pollttcpersonccl van de gemHntc Dottenijs opgelegde 
taalexamen werd qcorqantsccrd en afgenomen ovcrccnkomstiq het 
bepaalde in artikel 9, § 2, 7•· lid van de wet van 28 juni 1932, 
gewijzigd bij deze van 8 november 1962, op het gebruik van de 
talen ln bestuurszaken. 

Besluit; 

,__. dit advies ter kennis te brcnqcn van de heer Minister van Biuucn­ 
landsc Zaken, van de heer Gouverneur der provincie Hcneqonwcn en 
v;:111 de heel' Arrondissrrn~ntscon1mi~snris van Mor-skror n: 

•- de ncmccntroverhc-id van de gemeente Dottenijs te verzoeken 
aan de Vast« Corumlssic. door bcmlddelinq van de heer arrondlsse­ 
mcntscommissarls. C'en afschrift van de beslissing houdende benoeming 
in bedoelde betrekking te doen geworden. 

Gedaan te Brussel. 8 oktober 1964. 

(qct.) RENARD. 
BOUCHAT. 
DE VIL. 

N' 601. 

Zitting van 22 oktober 196·1. 

Aa1Jtuc.:ig: 

Voorzitter: De heer Rt•nMcL 

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kcrnpcuccr. Galle, Kinsbcrqc n. 
V,111 Cauwclnr-rt. De Blcumorticr. Mkhl'i. Stevens, Bcrtoulllc en Nvsscn: 

Sccrctari sscn : De lieren De Groeve en Feron. 

De V,isle Comnusste voor Tunltoc zlcht. 

Gelet op ln-t schrtjven dd. 9 juli ! 964. waarbij de Minister van 
Nationale Opvoedinq en Cultuur het advies van de Vaste Commissie 
vraaqt omtrent het wettige kurnktcr van twr('taligc hoffclijkheldsdlplo­ 
ma \ welke worden ultqcrcikt in de twce taliqc zones; 

Ge-Ict op artikel 53, § l van de wet van 2 augustus l 963 op het 
(Fhrll\k van de talen in bestuurszaken; 
Ovr-rwr-qcndc dat, alhoewel die hoffclijkhcidscliploma's een initiatief 

~tin van de Nationale Liga voor Hoffclükhcld op school. zij niettemin 
uitgereikt en ondertekend worden door het schoolbestuur; 
Ovcrwc qcndc dat naar luid van artikel l. § 1, 4", van bovenvcr­ 

melde wet van 2 auqustus 1963 de admlmstratlcvc handelinqen van 
de schoolovcrhcdcn binnen de tocpassinqssfcer van de wet vallen: 
Overwegende dat, zoals in het vcrslaq Saint-Remy (Kamer van 

Volksvrrtc-gcnwoordigcr,; 331 (1961"!962}, N'' 27, p, 9). gezegd wordt, 
de administratieve handcltnqen, clic door de schooloverheid worden 
gesteld, in dezen staan tegenover het eigenlijke onderwijs; dat de 
uitreiking en ondertekening van allerlei stukken in de school adrni­ 
nistr-atic vc handchnqen van de .-;choolove-rhrid zijn: 
Ovc rwc qcudc dat het hoffclükhctdsdtploma in kwestie geen diploma 

is in de- zin v.111 artikel 48 van de wet van 2 auqustus 1963 daar 
in <lit artikel enkel bedoeld zijn de diploma's en studieqetuiqsclu-iften 
die voor wertelijk« erkcnniuq in aanmerking komen; dat het dus een 
\]dtti9schrift is ZOills dit o.m. beheerst wordt door de artikelen 14, 
19. 2, en 31 van de wet van 2 augustus 1963 en artikel 7 van de wet 
van 8 november 1963; 
Overwegende dat volgens artikel 19, ç l. de plaatselijke diensten, 

die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn. dr- getuigschriften die aan 
particulieren worden afgegeven, in het Nederlands of in het Frans 
stellen naar gclilng van de wens van de belnnqhc bbcnde: 
Overwegende d,11 voor dt> gemeenten bedoeld in artikel 7 van boven­ 

vermelde wet van 2 auqustus 1963, voor de gemeenten in het Duitse 
taalqcblcd. de gemeenten uit het Malmcdyse en de gemeenten opqc­ 
somd in artikel 4, § 1 van de wet van 8 november 1962 tol wijziging 
van prov incic-, arrondissements- en qemcentcqrcnzen en tot wljzigh1g 
van de wet van 28 juni 1932 op het gebrnik van de talen in bestuurs­ 
znkcn en van de wet v:m 14 juli 1932 houdende taalrcqelinq in het 
l.vqe r en in lwt middelbaar onderwijs, respectievelijk bij de artikelen 7, 
§ l C, l 4. § 2, 14, ~ 3 van de wet van 2 augustus 1963 en bij 
artikel 4, § 3 van de wet van 8 november 1962 is bepaald dat de 
netni!JSC hr if ten gesteld worden in de taal die door de belanghebbende 
11cwenst of aanqeduid is, te weten het Nederlands of het Frans voor 
de gemeenten uit Brussel-Hoofdstad. de zes mndqemeenteu en de 
gemeenten met Iacilitcitcn, het Frans of het Duits voor de gemeenten 
uit het Malmcdvsc en het Duitse taalgebied; 
Ovcrweqcndc dat de taal van de school moet worden beschouwd 

als zijnde d.._. taal van de leerling: 
Overwegende dan ook dat de afgifte door de schooloverheid van 

twectaliqe hoffelljkhe idsdiplornas niet strookt met de wet; 
Om deze reden besluit de Vaste Commissie aan de Minister van 

Nntionalc Opvoeding te adviseren dat de hoffelijkhcidsdlplorna's uit­ 
\l('rcikt door de schooloverheid moeten gesteld zijn in de taal van het 
t,rnlstclscl van het aan de leerling verstrekte onderwijs. 

Gcch,111 te Brussel. 22 oktober 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 
FERON. 
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N' 133. 

Zitting van 26 november 1964. 

Aanwezig: 
Voorzitter De heer Renard: 
Vaste leden: Dr hr-rr-n De Lccc k. Dr Kcmpcncer. Galle, Klnsbcrqcn. 

Van Cnuwclacrt, Dr Blcumorticr. M lche l. Stevens. Rcmaclc en Ber­ 
touille: 

Sccrctarlsscn : De heren De Groeve en Feron, Inspecteurs-Gener aal: 
Advtscurs : D,, heren Vcrsc hucrcn en Collignon. 

Oc- Vaste Commissie , 

Gelet op het schrijven dd. Ili februari 1961, waarbij dl' Minister 
van [ustirto vr aaqt : 

I" of het departement in het Duits dient te antwoorden op ren brief 
in clic ta al opgesteld door een vrcemdnlinq. die in België verblijft en, 

2" of het departement in het Duits dient te antwoorden wanneer de 
schrijver zirh vnn die taal bedient m buiten het Rijk verblijft in de 
onderstelling 

11) dat die schrijver een Bcl\1 is 
b } dat die schrijver cm vrccrndcl inq Is: 

Gelet op artikel 53, § 1 van de wet. van 2 augustus 1963 op het 
qebrutk van de talen in bestuurszaken: 
Ovcrwcqcndc dat naar luid van artikel 30, § l, de centrale diensten 

voor hun betrekkingen met de pnrtlcullcrcn gebruik maken van die 
""" ck drie talen waarvan de betrokkenen zich hebben bediend: 
Ovcrwcqcnde dat onder pur+icuhcrc n verslaan wordt niet alleen de 

Belgische onderdanen doch tevens de vreemdelingen die in België 
verblijf houden: dat de mtntstcr.ëlc departementen dus in het Duits 
dtcnen te antwoorden n,111 vrcnmdelinqcn die in België verblijf houden 
,·11 zich vrm die taal hebben bediend voor hun betrekkingen met de 
centrale diensten; 
Ovcrweqcndc dat waar krachtens artikel 36, § 3, de buitenlandse 

dienstcn in die tnal corresponderen \.Vam·v<111 de Belgische particulieren 
zich hebben bediend het als rutio lcgis kan worden beschouwd dat de 
centrale diensten, waarnaar de bui tcnlandsc diensten zich moeten laten 
le.den. eveneens van clic van de drie talen waarvan de Belgische 
particulier gcbrnik heelt (lt'maakt, moeten bedienen; 
Overwegende dat onder « Belgische particulier» in de zin van 

artikel 36 van de wet van 2 augustus 1963 ook de Belgen in het 
buitenland moeten worden beschouwd: dat de centrale diensten dus in 
het Duits met de Be/gen in het buitenland, die zich van deze taal 
hebben bedicud, moeten corresponderen; 
Overwegende voorts, dat alhoewel de ccntm!c diensten over geen 

Duitse tnalrollcn of taalkaders beschikken, zij er toch krachtens arti­ 
kcl 30, § 1 van de wet van 2 auquslus l 963 toe gehouden zijn in het 
Duits te corresponderen met particulieren die zich van die taal bediend 
hebben en krachtens artikel 29, j 2 van dezelfde wet. Duitstalige 
lormulteren ter b,•schikking moeten stellen van het Duitstalig publiek: 
dat de ministeriële departementen dus over een vertaaldienst moeten 
beschikken die dl' in een andere Jandstaal ontworpen correspcndentic 
in het Duits kan omzetten: 
Overwegende dat wat de corrcspoudcntle bdreft met vreemddingen 

in het buitenland dtc zich van het Duits bedienen, cr geen strikt 
wettelijke verplichting bestaat het Duits te gebrniken: het toch in de 
geest van de wet Is aan het Duits in de co rre spondentie een plaat, 
t<• geven: dat de ministeriële departementen, zoals hoger is gNegd 
moeten beschikken over een vertaaldienst, die de in een andere landstaal 
ontworpen correspondentie in het Duits kan omzetten: 
Overwegende dat het dan ook a Is normaa I en mogelijk voorkomt 

dat ook aan vreemdelingen uit het buitenland die zich van het Duits 
bcdic ncn in het Du.ts geantwoord wordt; 

Om de ze redenen besluit : 

Artikel l, -- Aan de Minister· van Justitie te adviseren dat aan de 
partlculir rcu. onqr-achr of zij Belg dan vrremdelinu zijn, die zich op 
Belgisch 11romlgcbkd bevinden en zich voor hun betrekkingen met de 
centrale diensten vau het Duits bedienen, in het Duits moet grnnt­ 
woord worden: dat eveneens in het Duits moet worden <.]cantwoord 
door dt' ministeriële dcpar tcrncntcn. die antwoorden aan Bclqen in het 
buitenland elk zich van het Duits bediend hebben: dat het geen wette­ 
lijke verplichünq is doch wel al, normaal en moqelljk voorkomt dat 
00k ""n vrccmdclinqon in het buitenland die zich v,111 het Duits bediend 
hebben in deze ta.li geantwoord wordt. 

Artikel 2. ~ Afschrift van d,•zl' hP.,lisslng zal worden gezonden aan 
de Minister van [ustitic. 

Ged.i;in t,· Brussel, 26 november 1964. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 
PERON. 

N• 736. 

Zitting van 26 november 1964. 

.i\n11wczig: 

Voorzitter: De hr cr l<rn;ircl: 

Vnstc leden : De heren De Lceck, De Kcmpeuccr, Galle, Ktnsberçcn. 
Van Cauwcl.n-rt, D,, Blcumorucr. Michel. Stevens, Rcmaclc en Ber­ 
touille: 

Sccrt'lnris,;,•n: De heren De Groeve en Feron, Inspecteurs-Generaal; 

Advtscurs : De heren Verschueren en Collignon. 

Gelet op het schrijven d.d. 13 juli l 964, waarbij de Minister van 
Posterijen. Tclcqraaf en Tr-lcfoon mw de Vaste Commissie voor Ta11l­ 
toezicht heeft gcvr;1agd of de R. T.T. aan de verkopers uit het 
Nederlandse taalgebied, die zulks vr;,gcn. de aankoopvcrklarlngen, 
welke dienen ingevuld krachte ns artikel 9 van de wet van 26 jnnuar i 
1960, betreffende de taksen op de toestellen voor het ontvangen van 
tadio-onu-or-puitzcndlnur-n en arttkcl 7 van het koninklijk besluit van 
29 [anunrl 1960, tot uitvoering wu, d,, evenuenocmde wet, in het Frans 
mogen .ifncgc-vcn worden: 
Ge kt op artikel 5.1, § 1 van de wet van 2 augustus 1963, op het 

qcbruik van de talen in bcstuursznkcn: 
Overwegende dat de kwestieuze bescheiden onvolledige gedrukte 

teksten zijn clic later moeten ingevuld worden: dat zij derhalve formu­ 
heren zijn wals dit bcqrip o.uschrcvcn werd door de voorbereidende 
werken van <l,, wet ""'' 2 augustus 1963 (dr. he: Verslag van de 
hcc,· Sutnt-Rcmy 331, 1961-1962, n' 27, p. 26): 
Overwegende dat volqens urttkcl 29 van de wet van 2 augustus 

1963 de Centrale Diensten Ncdcrlandstaliqc, Franstalige en Duitstaliqe 
formulieren ter beschikking iuoetcu hebben: 
Overwegende, anderzijds, dat naar luld van artikel 41 van de wet 

van 2 auqualus 1963 voor de akten en bescheiden die voorgeschreven 
:ijn bij de wetten en reglementen, de private uljvcrhcids-, handels- of 
Hruincicbcdrijvcn de taal gebruiken van het gebied, waar hun cxploi­ 
tatlczctcl of ondcrschctdcn exploitatiezetels gevestigd zijn: 
Overwegende dat volgens de verklarinq van Minister Gilson in de 

Senaat op 25 juli 1961 [Parl. Handcliuqcn p. 1538) en uit die van de 
vcrslaqqcvcr de Stcxhc op dezelfde datum (Pari. Handel. p. 15•15) 
onder private bedrijven in de zin vau artikel 41 van de wet moeten 
worden verntaan ieder ntjvcrhcIds-. handels- en linanciebedrijl, ook <1l 
stelt dit bcdrüf geen personeel te werk; 
Ovcrwcqcndc dat de verkopers van rndio-omrocpontvangsttoestcllen 

dus vullen onder de bepalingen van artikel 41 van de wet van 2 auqus­ 
lus 1963 op het gebruik vnn <k talen in bestuurszaken; 
Ov,·1·w1·u,·mk dat de nunkoopvcrklnrinqcn bescheiden zijn die aan 

de private bcdrijve n zijn opgelegd door de wet van 26 [anuarl 1960 
en het koninklijk besluit van 29 [auuari l 960; 
Ovcrwcqcndc dan ook dat de verkopers van radlotoestellen voor 

dt- naukoopvcrklunnucn de taal moeten gebruiken van het gehied 
wnor hun cxplottnticz.ctel qcvestiqd is, zijnde in casu het Nederlands: 
Ovcrwcqcndc. ten andere. dat volgens de artikelen 50 en 52 van 

<k wet van 2 augustus 1963 <k dienst voor dewelke de aankoopver­ 
kbringen bestemd zijn deze alleen in ontvanqst kunnen nemen indien 
zij ovcrccnkomstlq de wet opgesteld zijn en zij desgevallend de maat­ 
rcqclcn moet ru-uu-u die vocn-zicn zijn in artikel 52 van de wet; 
Overweqcndc dan ook dat het Centraal Bestuur, zijnde ln casu de 

Rcoie van Telc,Jr<>af en Telefoon. in toepassing van de wet. de boekjes 
van aankoopvcrkku-lnqcn alleen moqcn afleveren in de taal 'vn n het 
\Jt'bi,,d waar het aunvrnqcnd bedrijf uevestigd is; 

Om deze redenen bes! uit : 

Artikel /. .~ Aan de Minister van P.T.T. te adviseren dat de boekjes 
auukoopvcrklarinqcn welke aan de vervaardigers. herstellers en ver­ 
kopers van 1-;1dio~o11uocpontvi1ngtoestc1lcn moeten worden ultqer-cikc 
dienen h' worden gt'~trtd in de taal van de streek waar de cxploitatlc­ 
zetel gevestigd is. 

Artih,/ 2. ~ Afschrift van deze bcsllsstno zal worden gezonden aan 
de Minister van P.T.T. 

Gcdnan t,, 13rnsse!. 26 november 1964. 

(yct.) RENARD, 
DE GROEVE. 
FERON. 
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Zitting van 24 december J 964. 

A,m,ueziy: 

Voorzitter : De heer Renard: 

Vaste leden : De heren De Lccck, De Kcmpenecr. Galle, Kinsbcrgen, 
Van Cauwclacrt. De Bleurnorticr, Michel, Stevens, Rcmaclc en Ber­ 
touille: 

Secrctartsscn : Oc heren De Groeve eu Feron, Inspecteurs-Generaal; 

Adviseurs: De heren Verschueren en Collignon. 

De Commissie, 

heeft, na in haar vergaderingen van 3, 10, 17 en 24 december 1964 
een onderzoek te hebben gewijd aan het ontwerp van ondcrrtchtlnqcn 
betreffende de toepassing van artikel 32 van de wet van 2 auqustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken, op 24 december 
196•! besloten het hiernavolgende advies uit te brengen. 
Dit advies wordt geformuleerd onde!' de vorm van opmerkingen 

betreffende elk van de hoofdstukken van de twee gedeelten van het 
ontwerp van onderrichtingen, 
Een nieuw ontwerp, waarbij met de opmerkingen rekening werd 

gehouden, werd opgesteld. 
De Commissie heeft niet nagelaten rekening te houden met de vooraf­ 

gaande opmerkingen van het Colkge van Secretarissen-Generaal alsook 
van de overeenkomstig artikel 46, 2° lid. van de wet van 2 auqustus 
1963 geconsulteerde vakvereniqinqen. 

* •• 

Advles van de Commissie, 

De Commissie stelt voor de inleiding ( l "' bladzijde) te vervang eu 
door de hiernavolgende tekst : 

« De onderrlchtingen hebben tot doel U rlchtlijnen te geven met 
het oog op de toepassing van artikel 32 vau de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken inzonderheid ten 
aanz icn von de koninklijke besluiten die in ttitvocring van § 3, leden 
J, 4 en 6, van dit artikel moeten qctroffen worden. 

» Klaarhetdshalve wordt de rondzendbrief in twee delen gesplitst : 
in het eerste deel wordt de aangelegenheid in haar geheel behandeld; 
in het tweede wordt inzonderheid gehandeld over de kaders en de 
trappen van de hiërarchie zanis bedoeld in de wet van 2 augustus 1963. 

» Na consultatie van het College van Secrctertssen-Gcncraal, van 
de erkende vakverenigingen en van de Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht werd de tekst voorgelegd aan de Mtnlsterraad die hem heeft 
goedgeket,rd op ., . ., ... ., .. » ... 

EERSTE DEEL. 

I. T'ocpassinqsveld. 

I) blz. 2 , 2' - het romeinse cij'fcr VI moet door V vervanqcn worden. 

2) blz. 2 , Na 3", I' lid, het volgende lid toevoegen: 

« Het spreekt vanzelf dat ieder geval afzonderlijk moet worden 
onderzocht ten einde uit te maken tot welke categorie de kwestieuze 
dienst behoort. » 

3) blz. 2 • Het laatste lid dat begint met de woorden « ln deze rond­ 
zeudbrlef ... », moet dom de volgende tekst worden vervangen : 

« Deze rondzendbrief heeft voornamelijk betrekking op de hoofd­ 
besturen van de Minlsterlcs. De Ministers worden verzocht dezelfde 
bcqinsclen toe te passen voor de onderrichtingen welke aan de onder 
hun voogdij staande Instellingen dienen te worden verstrekt en meer­ 
bedoelde onderrichtingen voor kennisgeving aan de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht mede te delen. » 

Ü(' Commissie mr-r-nt dat de woorden « mutatis mutandis» dienen te' 
worden gcschrnpt; deze woorden kunnen iudcrrlaud tol misverstand 
leiden en de Ministers clic de voogdij over de bedoelde instellingen 
uitoefenen doen geloven dat hun een zekere handclinqsvrijhcid wordt 
qclatcn wat de tocpa ssinq van de wet op dcz e mstr-llinqeu hetrdt. 

IL lnsrhrijving van het personeel op taalrollen, 

De Commissie heeft gcrn opmcrkiuqcn te maken. 

Ill. De taalkudcrs en hun vaststelling. 

A. Bc1tckkiniw11 ,wlijk il/Hl of bouc11 die u,111 directeur. 

1) De Commissie stipt a,111 dat art ikcl 32, ~ 3, I'" lid, als volgt luidt: 
«. van de rang van dlrcctcur nf en daarboven worden de bctrr-kklnqen 
......... in gelijke mate toeqcwczen » terwijl het volgend lid 
bepaalt dat de betrekkingen van het twcctallq kader << op alle trappen 
van de hiërarchie, in qelijkr mate, voorbehouden worden, aan de ambre­ 
natcn van de beide taalrollen ». 

De woorden « tocqcwczcn » c11 «voorbehouden,, hebben een ver­ 
schillende betekenis, die in de onderrichtingen zeer 1rnuwh111'11) moet 
worden toegelicht. 
De Commissie meent dat de term « toegewezen» dient opgevat in 

verband met d,, vaststc lhuq van het kader terwijl «voorbehouden» veel­ 
eer slaat op de toelating van de ambtenaren tot deze betrekkingen. 

De « toewijzing » kan onmiddellijk geschieden terwijl de « toelating» 
ondergeschikt is aan bepaalde regelen van taalkundige (taalexamen) 
en statutaire (minimum anciënniteit bvb.] aard. Zolan« deze toelating 
niet is verwezenlijkt, blijven de betrekkingen « vocrbchouden ». 

Derhalve stelt de Commtsslc voor op bladzijde 3, na llttcra cl) en 
vóór de onder sub. N. B. vermelde 2 opmerkingen, de htcrnavolqende 
tekst in te lassen : 

t De term « toegewezen » dient opgcvnt in verband met de . vast­ 
stelling van het kader terwijl « voorbehouden » veeleer slaat op de 
toelating van de ambtenaren tot deze betrekkingen. 

» De «toewijzing» kan onmiddellijk geschieden terwijl de « toela­ 
ting» ondergeschikt is aan bepaalde tegelen vau taalkundiqc (taril­ 
examen} en statutnire (minimum anciënniteit bvb.) aard. Zolang deze 
toelating niet is verwezenlijkt, blijven de betrekkingen « voorbehou­ 
den ». » 

2) Sub. NB, n' I (blz. 3) Franse tekst « artikel 32, § 1, 6"' lid» 
vervangen door « artikel 32, § 3, 6'10 lid ». 

B. Beirekkinpen beneden directeur. 

In de tekst van het tweede lid moet de voorlaatste zin welke beg int 
met de woorden « Telkens als zij ad vies uitbrPngen ... » vervangen 
worden door de volçende tekst : « In dit geval en onverminderd de 
toepassing van arttkcl 46 van de wet van 2 augustus 1963, dienen 
aan de Vaste Commissie voor T'aaltoezf cht al de voorgestelde criteria 
te worden medegedeeld. » 

De Commissie meent, inderdaad. dat het moeilijk blijkt met subjec­ 
tiviteit en objectiviteit rekening te houden wat betreft de in overweging 
te nemen maatstaven; ieder geval moet beoordeeld worden ln het licht 
van de toestanden waarop het betrekking heeft alsmede met de 
inherente verplichtingen doch de Commissie mag niet geplaatst worden 
voor een voldongen feit te weten dit van de maatstaven die in aan­ 
merking werden genomen. 

IV. Tweetalige adjuncten. 

De Commissie neemt de voorgestelde tekst aan, 

V. Bijzondere regelen. 

1) De Commissie' zowel als het College van Sccretartsscn-Gcneraal 
werd getroffen door een anomalie van de wet: inderdaad, bij toe­ 
passing van artikel 33 wordt er geen taaladjunct voorzien voor de 
eentalige adrninlstrutie chcf van een ui tvocrlnqsdlcnst waarvan de zetel 
in Brussel-Hoofdstad gevestigd is ,•n wuurvnn de werkkring het ganse 
land bestrijkt. Er wordt anderzijds door qccn enkele bepaling voorzien 
dat hij van om het even welke kennis van de tweede taal zal moeten 
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blijk (leven. Daurtcncnovcr: wanneer het ga,1t orn een uitvocrtuqsdie nst 
buiten Brusscl-l Iooldstnrl qelcqcn, moet de nmbtcnaar die met de leiding 
van de dienst belast wordt, aan de hand vau een examen, voor de 
Wervingssecretaris afqclcqd, het bewijs leveren van een voldoende 
kennis v1111 do tweede taal (art. 35, § 4). 

Moet mm uit deze bepalingen afleiden dat in het eerste IJCVnl d<' 
adnumstraticchcf van dl' uitvocrlnqsdlenst geen bewijs moet leveren 
van om het even welke kennis van de tweede taal ? 

Het lijkt onwaarschijnlijk dat zulke interpretatie zou overeenstemmen 
met de wil van de wetgever. Inderdaad. aanqczicn Brusscl-Hooidstad, 
zetel van de uitvoeringsdienst, uiteraard tweetalig is, valt het niet te 
betwijfelen dat in de geest van de wetgever de adrntntstrattcchr-f ten 
minste een aan de uitoefening van het ambt aangepaste kennis van 
de tweede taal moet bezitten. ln dit perspectief moet artikel 33 ten 
opzichte van artikel 20, § 4, qeïntcrpretecrd worden; de tcqenwoordkjc 
interpretatie vindt trouwens bevestiging in de uitdrukkelijke afschaffing 
van de tweetalige taaladjunct door artikel 33. Deze afschafftnq zou 
als onbegrijpelijk voorkomen indien geen enkele vereiste zou bestaan 
wat de kennis van de tweede taal aanqaat in de persoon van de 
admlnlstrattechcf. 

De Commissie meent, evenwel. dat de wet niet vereist dat die ambte­ 
naar tot het tweetalig kader toegelaten is qeworden. zoals het ontwerp 
bepaalt. 

2) Onder 2, C, moet het woord «klasse» telkens dom het woord 
<< niveau » worden vervangen. De tekst van de onderrichtingen dient 
Inderdaad in overeenstemming qebracht met de terminologie van de op 
l augustus 1964 van kracht geworden nieuwe statutaire bepalingen. 

3) Sub 2. C, in de Franse tekst moet naar artikel 35, § 5. in plaats 
van artikel 36, ~ 5, van <le wet worden verwezen. 

4) Het slot van het laatste lid van de Franse tekst dient gewijzigd 
als volgt , << waarvan de werkkring gemeenten uit de vier taalgebieden 
van het land bestrijkt». De termen van artikel 25. § 2, van d1: wet 
dienen Inderdaad te worden geëerbiedigd. 

Vl. V erkrcgcn rechten. 

Het tweede lid dient als volgt te worden gewijzigd , « Deze regelen 
zullen praktisch het van kracht worden van de besluiten tot vaststelling 
van de kaders, enz ... mogelijk maken». 
Het betreft dus uitsluitend een wijziging van vorm. 

Vil. Consultatie van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht. 

De Commissie meent dat de eerste alinea betreffende de omvang van 
haar bevoegdheid overbodig is doordien deze bij de wet is bepaald. 
Wat de tweede alinea betreft, stelt zij de handhavinq zonder enige 

wijziging voor want alleen de ondervinding zal uitwijzen of de in 
artikel 54, § 2, bedoelde termijn op dit gebied van toepassing is, 

VIII. Vereiste speciale taalkennis. 

Het ontwerp van onderrichtingen behelst geen enkele verduidelijking 
wat de in de artikelen 32 en 35 vereiste speciale taalkennis betreft. 

Naar gelang van de gevallen moet de kennis van de tweede taal, 
hetzij een voldoende (art. 32, § 3, 3'" lid - 35, §§ 4 en 5), hetzij een 
elementaire (art. 35, §§ 3 en 5), hetzij een grondige kennis zijn indien 
men verwijst naar artikel 32. § 4 ,l"'' lid, laatste zin. 
Krachtens artikel 42, l'" lid, van de wet is de Vaste wcrvinqs­ 

secretarts alleen bevoegd om bewijzen omtrent de bij deze wet vereiste 
taalkennis uit [(' reiken. Naar- luid van de twee volgende leden van 
hetzelfde artikel bepaalt de Koning. binnen vastgestelde termijnen, de 
voorwanrden waaronder die bcwijz.cn in plaats van de bij de wet 
bepaalde- examens mogen worden gevergd zowel voor de- annwervinq 
n ls voor de bevorderingen. 
De Commissie is Vi.111 mening dat het ontwerp van koninklijk besluit, 

dat thans wordt opgemaakt in uitvoering van artikel 12, haar zou 
moeten worden voorqclcqd en dat het ontwerp v<111 onder richttuqen in 
het eerste gedeelte een hoofdstuk VIII zou moeten bevatten waarin er 
op gewezen wordt dat de administratie l'en ontwerp van koninklijk 
besluit voorbereidt Inc! betrekking tot de vastsrclltnq van de voorwaar­ 
den, welke gesteld worden voor de ultreikinq van de getuigschriften 
inzake taalkennis als bedoeld bij de wet van 2 augustus 1963; dit 
besluit zal o.m. de verschillende types van examens vastleggen welke 
beantwoorden aan de begrippen voldoende, elementaire kennis, cnz ... 

De Conunissic stelt de volgende tekst voor : 

c: Ecu speciale tnalkennis wordt in de diverse bepalingen van de 
artikclc n 32 en 35 van de wet voorz icn. 

:> Naar· gelnna van de g(•vnlkn moet de kennis van de rwccde taal 
zijn, hetzij voldoende {art. 32, § 3, 3'1" lid, 35, §§ 4 en 5), hetzij 
elementaire {;rrt. .15, §§ 3 en .5), hetzij ÇJrn11<:li(Jl' indien men verwijst 
naar artikel 32, § 4. l "'' lid, laatste zin. 

» Krachten» artikel '12, l"'· lid, van de wet is de Vaste Wcrvinqs­ 
secretaris alleen lx-vocqd om bcwij zcn omtrr-nt de hij deze wet vereiste 
taalkennis uit te reiken. Nnnr luid van de twee volqcnde leden van 
hetzelfde ar+ikt-l bepaalt dr- Konm(J, binnen vnstqcstelde termijnen, 
de voorwaarden waaronder die bewijzen in p laats van de bij de wet 
bepaalde c xnrncns mogen worden gcverçJd zowel voor de aanwcrvln q 
als voor de bcvordcrinqcn. 

» De Regerin[J bereidt een ontwerp van koninklijk besluit voor met 
betrekking tot de vaststcllinq van de voorwaarden welke worden 
qcstcld voor de afgifte van bedoelde getuigschriften. Dit besluit zou 
onder meer dl· diverse types v,111 examens voor het testen vau de tnal­ 
kennis {voldoende, elementaire, enz.c.) bepalen. » 

TWEEDE DEEL. 

HET PROBLEEM DER Ki\DERS, 
DE TRAPPEN V AN DE HIERi\RCHIE. 

L Organieke kaders, 

l) DL· Commissie stelt een afwijking vast. tussen de Franse en de 
Nederlandse tekst van het artikel 32, § 1, 1"'' lid. ln het Frans wordt 
het woord «groupées» gebruikt, in het Nederlands het woord « inge­ 
deeld». 
Zij vraagt zich derhalve af of het woord « dédoublement» gebruikt 

in het 2"' lid van de tekst wel degelijk de wil van de wetgever weer­ 
geeft. Zij meent daarenboven ebt dit tweede lid overbodig is daar het 
slechts het l ''' lid herhaalt, zij het met een verschillende nuancering. 
Ten andere, zo men verwijst naar de parlementaire werkzaamheden 

( Senaat, verslag van de Commissie, stuk 304, blz. 24), dient de her­ 
groepering in Franse en Ncdcrlandse directies, onderafdelinqen, bureaus 
en secties te beantwoorden aan behoeften van functionele en objectieve 
aard ten einde tot een betere adrnlntstratlcvc organisatie te komen. 

Derhalve stelt de Commissie voor het tweede lid te vervanqen door 
de volgende bepaling : ,\ Deze herqroepcrtnq dient te beantwoorden 
aan behoeften van functionele en objectieve aard ten einde· tot een 
betere administratieve organisatie te komen (zie Senaat, Verslag van 
de Commissie, stuk 304, blz. 24) ». 

2) De Commissie merkt eveneens een verschil op tussen de Franse 
en Nederlandse tekst in het 3"' lid, de Frrn1se tekst gebruikt de woorden 
« il appartient à chaque Ministre » terwijl de Nederlandse tekst spreekt 
van « dat het elke Minister vrij staat». De Nederlandse tekst dient 
gewijzigd en in overeenstemming gebracht met de Franse lekst die de 
meest juiste is. 

3) ln het tweede lid van bladzijde 6 moeten de woorden «nieuwe» 
worden geschrapt. 

IL Taalkaders. 

A. Uitgewerkte kaders of globale kaders. 

l) ln fine van pagina ï stelt de Commissie een lichte wijziging voor. 
Zij suggereert de tekst « zullen het uitgewerkte kaders zijn volgens de 
vroegere presentatie, enz ... ,, te vervangen door de volgende tekst : 
« hetzij uitgewerkte kaders, hetzij globale kaders per ministerie of per 
bestuur, hetzij een tussenformule». 

2) De Commissie is v,111 mening dat gans de tekst van bladzijde 7, 
l'" lid ,, De toepassing van de wet in de vorm ... » tot letter B niet 
inbegrepen moeten worden geschrapt. 

Deze tekst bevat inderdaad beschouwingen die in feite vooruitlopen 
op de toepassing van de wet in de toekomst, Zulks is inzonderheid het 
geval voor de toelichting vervat ln het l ''" Jid van bladzijde 7 dat de 
mogelijkheid aanhaalt van een splitsing, in twee afzonderlijke centrale 
besturen. 

Het is geboden iedere Minister eraan te herinneren dat hij tot taak 
heeft te waken voor de toepassing van de bepalingen op taalgebied 
terzake van de oprichting en de toekenning van zowel aanvanqs- als 
bevordcrinqsbetrekkinqen. Iedere taalgemeenschap werden door de wet­ 
gever rechten toegekend bij het beheer van de openbare diensten en 
de loopbaan van de ambtenaren is nauw betrokken bij die wetgeving. 

De systematische globalisatie zowel als de uitgewerkte kaders kunnen 
functioneel gezien tot onmogelijke toestanden leiden. 

De Commissie is dan ook van menine dat een tussenoplossing, 
waarbij zowel met de doelmatigheid als met de geest van de wet 
rekening wordt gehouden. dient gevonden te worden. 
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De globnllsatic is onbetwistbaar te verkiezen boven het uitgewerkt 
kader en ZOLI per bestuur dienen vast qcstcld te worden. Verder zou de 
Minister er voor waken dat, in ieder bestuur. sommige diensten of som­ 
mige rnngen ln feite niet uitsluitend of in meerderheid zouden worden 
bezet door tot een bcpualdo rol behorende ambtenaren. 
Deze laatste aanbeveling dient acïntcrprclc>erd te worden onvermin­ 

derd het bepaalde in artikel 32, § l. 

* •• 

Tot besluit is de Commissie de mcninq toegedaan dat de hierna­ 
volqcndc tekst in de plaats zou kunnen gesteld worden voor de 
geschrapte tekst : 

« Hoe het ook zij zullen de taalkaders moeten strcnq in acht worden 
genomen. De globalisatie is onbctwlstbaar te verkiezen boven het uit­ 
gewerkt kader en zou per bestuur dienen vastgesteld te worden. Verder 
zou de Minister er voor waken dat, in ieder bestuur, sommige diensten 
of sommige rangen in feite niet uitsluitend of in meerderheid zonden 
worden bezet door tot een bepaalde rol behorende ambtenaren. 

» Deze laatste aanbeveling dimt geïnterpreteerd te worden onver­ 
minderd het bepaalde ln artikel 32, i 1. 

N.B. 

<; Het Invoeren van de taalkaders heeft inderdaad rechten verleend 
zowel aan de taalgemeenschappen als aan de ambtenaren van de admi­ 
nistratie, Hieruit zal ondermeer voortvloeien dat de inbreuken op de 
terzake geldende wetsbepalingen gebeurlijk zullen leiden tot de ver­ 
nietiging van de kaders alsook tot de vernietiging van de in strijd met 
de wet gedane bevorderingen en benoemingen. » 

B. Trappen l'rm hiërnrc hie op taal!lebicJ. 

Het ontwerp van onderrichtingen stelde in totaal zes trappen voor. 
Rekening houdende" met de door de vakverentqinqen geformuleerde 
opmerkingen, meent de Commissie dat de strikte toepassing van de wet 
een groter aantal trappen noodzakelijk maakt en rechtvaardigt. 

Terzake is haar opinie gegrond op de hiernavolgende overwegingen : 

Voor de betrekkingen van de rangen 12 tot 44 [ranqen 10, 11, 12 in 
niveau 1, niveaus 2, 3 en 'l) blijkt het wenselijk de aanvnnqsbctrckkin­ 
gen te scheiden van de bevorderinqsbetrekklnq cn. De Commissie meent 
dat zulke splitsing mogelijk is wegens het betrekkelijk groot aantal 
betrekkingen in deze diverse rangen. Voorts dient er mede rekening te 
worden gehouden dat de admlnistratie niet meer is gebonden. zanis voor 
de rangen 17 tot 13, door de in artikel 32, § 3, der wet gestelde ver­ 
plichting de betrekkingen, in gelijk aantal, over de twee taalkaders te 
verdelen. 

Dientengevolge stelt de Commissie in totaal twaalf trappen voor, hetzij 
vier in niveau 1, drie in ieder van de niveaus twee en drie en twee in 
niveau vier. De verdeling van de diverse rangen over deze twaalf 
trappen zou geschieden op grond van de hiernavolgende modaliteiten : 

1) eerste trap: rangen 17, 16 en 15. 

De hiernavolgende beginselen dienen in nanrnerkinq te worden qcno­ 
rnen : 

a) de numerieke gelijkheid alsook het aantal in artikel 32, § 3, leden 
en 2 van de wet, bedoelde tweetalige betrekkin qcn zullen globaal 

voor het ganse departement worden vastgesteld; 
b) voor zover het aantal ambtenaren het niet mogelijk maakt ~ in 

ieder bestuur en voor elke taalrol - een betrekking op het tweetalig 
kader in te voeren, zal het koninklijk besluit ad hoc melding maken 
van het bestuur en v,111 het tnnlkader waarvoor de tweetalige betrek­ 
klnq werd Ingevoerd. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht zal telkens 
in verband met de in aanmerking gL·nomen criteria worden geconsul­ 
teerd; 

c) de in vorenvcrrucld wetsartikel bedoelde numerieke gelijkheid, 
zal dienen verwezenlijkt te zijn wat de rangen 16 en 15 afzonderlijk en 
per bestuur genomen betreft. Indtcn evenwel deze gelijkheid technisch 
niet mogelijk is of indien zij van die aard is dat zij de doelmatige werking 
van de diensten ln het ~1edrang brengt, zal de betrokken Minister er voor 
waken deze gelijkheid optimaal na te streven. Telkens als de numerieke 
gelijkheid niet kan worden verwezenlijkt moet de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht vóór elke bcslissînq geraadpleegd worden. 

Wat de ,-;mu 17 betreft, zal de Mtnistcrrand cr voor waken dat de 
rturuoric ke \Jclijkheid mnxunaul wordt naqcstn-cld. 

2) t1,-cN/e trap : r.mqcn H en 11. 

Functfmu-cl uezim liggen beide rnnnen zeer dicht bij elkaar, 

ln rang 13 treffen wij de richtqraden van directeur en adviseur aan, 
terwl]] ranq 14 eerste adviseur voorziet. Deze laatste graad zal (zonder 
cxnn.ce ) worden tor-qokcnd aan sommige adviseurs (en dtrcctcurs ) die, 
in ren bepaalde discipline, aan studie- en conccpticwcrk doen. De ran q 
13 is eerder voorbehouden aan Icidinqqcvcndc ambtenarun. 

De inceste departementen te-lien gemiddeld een veertigtal ambtenaren 
van wcddcqrocp G ( rangen H en 13). het zijn echter hoofdzakelijk 
ambtr-narcn van de rang 13 (directeurs en adviseurs) zodat de afschct­ 
ding van ranq 13 schijnbanr neen moeilijkheid oplevert wat de tocpns­ 
sing v,111 de numerieke çJdijkhcid en 2 x 10 % twcctalf qe betrckktn qcn 
hetr·eft. 

Anders is het gesteld met rang 14, die slechts met I au qustus 196'1 
op het uucrdcpnrtcmcntnal vlak werd opqr-ri cht, zodat vooralsnoq weinig 
;1rnbte·n~ire-n tot die rang tocqelatcn worden. 

Aangezien de rangen functioneel dicht bij elkaar li\l(ll'll en, in de 
meeste qcvallen. het aantnl betrekkingen van rang 14 ( eerste adviscur) 
betrekkelijk klein zal blijven en aldus de tocpnsstnç van artikel 32 
zou kunnen moeilijk maken indien zij wordt gescheiden van rang 13, 
lijkt de samcnvocqinq van ranqcn 11 en l3 in cenze lfdc trap de meest 
verantwoorde en de meest rationele Formule. 

De toewijzing van deze betrekkingen aan elk van de taalkaders en 
van het rwcetn liq kader zou evenwel per bestuur of ten minste, pt'!' 
groep van 2 ol 3 besturen (indien niet anders mogelijk) moeten geschie­ 
den en niet in globo voor gans het departement. 

3) derde trnp : rangen l 2 en 11. 

Het betreft hier onmiddellijke bevorderingsbetrekkingen voor de 
ambtenaren van rauq 10 waartoe iusqelüks het principalaa! vaak 
nuroma tlsch toegrrng verleent. 

4) vierde trau .- nmg 1 O. 

Het betreft nnnvanqsbctrckklnqcn in niveau l. 

5) vijfde trup : rangen 25 en 24. 

Het betreft hier de betrekkingen «leadership» in het tweede niveau. 

6) zesde trap : rangen 23 en 22. 

Deze trap omvat de eerste bevorderingsbetrekkingen in het tweede 
ntvcau. 

7) zevende trap : rangen 21 en 20. 

Deze trap omvat in 't alqeme en de- aanvuuqsbctrckkinqen in het 
tweede niveau. 

8) achtste tr ep : rangen 35 en 34. 

Het betreft de betrekkingen « leadership» in het derde niveau. 

9) negende trap : rangen 33 en 32. 

Deze trap omvat de eerste bcvordcrtnqsbetrckkinqen in het derde 
ruvcrur. 

10) tiende trop : rangen 31 en 30. 

Omvat in 't algemeen de annvnnqsbctrckk.nqcn in het derde niveau. 
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11) elfde lrt,p : ranqcn H en 43. 1 Ontwerp van Je Commissie, 

Bcvordcrtnqsbcrrckkinqcn i11 het Vil'rdc niveau. 1 loilinistcrir 11nn Binnc nlnndsc Zaken en Pan hef Opc11l>11or Am/,f, 

12) twoatide trap : ranqcn 12, 41 en 40. 

Omvat in 't alqcmr-en de- n;.:1nvc.m~1sbl'ln.'kkinocn in het vierde- niveau . 

. . . 
Bcinnqriik» opmcrkinp, 

De Commissie meent de aandacht te moeten vestigen op een moeilijk­ 
heid die zou kunnen voortspruiten uit de op I augustus 196'1 vau kracht 
geworden nieuwe sratutaire bcpalmqcn. 

Krachtens deze bepalingen geschieden de be-vorderingen - wanneer 
zij afltankclijk zijn gesteld van een examen - op qrond van de hierna­ 
volgende criteria : aantal punten behaald op het cxarncu, anciënniteit, 
leeftijd. 

De kandidaten van de Franse taalrol en deze van de Nederlandse 
tualrol maken het voorwerp uit van één enkele rnng.r..chikking. 
W elnu, naar luid van artikel 32, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963, geschieden de bcvorcleriuqcn per taalkader. 
Hieruit volgt dat in de toekomst het nid rnogelijk zul 1,ijn de kandi­ 

daten van beide taalrollen in één rangschikking op te nemen. Een 
koninklijk besluit zal dus deze moeilijkheid uit de weg ruimen. 

C. Te oolqtm procedure. 

In het op 18 november uitgebrachte advies, hebben de vakverenigin­ 
gen aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open­ 
baar Ambt gcvrn;igd de volgende regelen te willen volgen : vooraf­ 
gaande consultatie van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht. nader­ 
hnnd consultatie van de vakvcrcniqtnqeu. 
Alhoewel de Commissie niet a priori de voorstellen van de vnkveri-ni­ 

gîngcn verwerpt, meent zij evenwel dat indien de syndicale consultatie 
tot wijziging in verband met het taalkundig aspect van de ontwerpen 
leidt. bedoelde ontwerpen opnieuw aan de Commissie dienen voorgelegd 
te worden. Derhalve is het onontbeerlijk dat de administratie de Com­ 
missie in kennis zou stellen van elke wijziging in de ontwerpen. 

Anderzijds meent de Commissie dat op het departementale vlak de 
syndicale consultatie dient te geschieden met al de op intcrdepnrternen­ 
taal vlak geconsulteerde verenigingen. 

In het tweede lid (blz. 11 van het ontwerp), stelt de Commissie voor 
na de woorden « hiërarchische trappen » dé woorden < opqcmaakt over­ 
eenkomstig artikel 32, § 3 » toc te voegen. 
De laatste zin van het luutste lid schrappen. 

D. Toezicht v<1n de Commissie. 

leder jaar zouden de Ministers aan de Commissie een verslag omtrent 
de toestand op taalqcbied van het personeel voor het geheel van hun 
departement en voor de direct of indirect daaronder ressorterende 
diensten moeten doen geworden. 

Oit op grond van de werkelijke toestand per 31 december opgestelde 
verslag, zou bij de Commissie voor 31 januari moeten toekomen opdat 
deze hiermede rekening zou kunnen houden bij het opmaken van haar 
[aarvcrslaq dat zij overcenkornstiq artikel 55 van de wet van 2 augus­ 
tus 1963 in de loop van de maand maart bij de Regering dient uit te 
brengen. 

Het is vanzelfsprekend dat indien de heer Minister met het voor- 
9estcldc advies instemt, de in bijlage, nan de tekst van de onderrich­ 
tingen qaande tw<•c ontwerp-besluiten dienovereenkomstig moeten wor­ 
den aauqcpast. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 
FEr,ON, 

Öndr-rrichtlnqcn bctreHcudc d,· toepassing van artikel 37. van dr wet 
van 2 augustus 1963 op hel uebruik van de talen in bcstuurs za kcu. 
De ondcrhav iqc onderrichtingen hebben tot doel li rtchtlijncn te 

(leven 111ct hel oog op de toepassing van artikel 32 van de wet van 
2 nuqnxtus 1963 op het oebruik v,111 d<' tulen in bcstuurszukcn in zon­ 
dcrhc id ten aanzien van d<' konlnklljkc besluiten dil' iu uitvoering vc111 

§ .3. leden 1, -l ,·n 6 Yan dit artikel moeten getroffen worden. 
Klaarhcidshalvc wordt d<:' rondzcndbr.cf in twee delen gesplitst : in 

liet eerste deel wordt de aauqe lcqcnhcid in haar çiehcd bchaudcld: 
in het tweede wordt inzonderheid gehandeld over de kaders en de 
trappen van dr hiërarchie zoals bedoeld in de WC't vun 2 auqnsrus 1963. 
Na consultatie ViJ11 het Co llcqc Vi.111 Sccrctm-isscn-Gcncr anl, van de 

erkende vakvcrcniqinqcn en van de Vaste Commtssic voor Taa ltoczicht 
werd de tekst voorqck-qd uuu de Ministerraad die hem heeft qocd- 
qckcurd op . .. .. .. . .. . 

EERSTE DEEL. 

l. T'ocpassingssfcer, 

Artikel 32 is tocpassclij k : 

l) op alle centrale diensten van de besturen, openbare diensten en 
instellingen bedoeld bij artikel L § 1. van de wet. van zodra zij onder 
het gezag staan van een openbare macht ( § 2, 2' lid van hetzelfde 
artikel); 
Onder centrale diensten dient volgens de parlementaire voorbcrcldlnq 

te worden verstaan diensten \VCTarvé111 de werkkrinq het ganse Jane! 
bestrijkt en waarvan leiding uitgaat [Kamer van Volksvertegenwoor­ 
digers, Parl. bcsch, 331 ( 1961-1962), n' 27, blz. 35). 

2) op de ultvor-rinqsdicnstcn van de sub 1° vermelde besturen, 
openbare diensten en instellingen, van zodra de werkkring van die 
uitvocriuqsdlcnsre n het ganse land bestrijkt (art. 33, 31 en 35 van de 
wet). Zij zijn gevestigd binnen of buiten Brusscl-Hooldstud. De 
bijzondere bepalingen die hun organisatie beheersen worden hieronder 
sub V aanqcduid: 
3) op de gewestelijke diensten waarvan de werkkring qemeeutcri uit 

de vier taalgebieden w111 het land bestrijkt (art, 25, § 2 van de, wet). 
Die diensten zijn, inzake orqa nisatic, onderworpen aan dezelfde regeling 
als die \ct:'rrneld sub 2", de bijzondere bepalingen incluis (art. 27. § 5)_ 

« Het spreekt vanzelf dat ieder qeval afzondcrlr]k moet worden 
onderzocht ten einde nit te maken tot welke catcqorlc de kwestieuze 
dienst behoort. » 

« Deze rondzendbrk-f heeft voornamelijk betrekking op de hoofd­ 
besturen van de Ministeries. De Ministers worden verzocht dezelfde 
beginselen toc te passen voor de onderrtchtinqcn welke aan de onder 
hun voogdij ressorterende instellingen dienen te worden verstrekt en 
deze onderricht inqcn voor kennisgeving aan de Vaste Conunissic voor 
Taaltocztcht mede te delen. » 

ll. Inschrijving van het personeel op taalrollen. 

Alk ambtenaren win de sub I vermelde diensten worden ingeschreven 
op een taalrol : de Nederlandse of de Franse (art. 32, § 2, 3' lid). 

De- inschrljvlnq geschiedt aan de hand van d,, bij de wet in arükcl 32, 
§ 4 voorqeschrcvcn crltc ria. 
Een koninklijk besluit, met een algemene draagwijdte. zal de toestand 

reuckn van de ambtenaren die op I september 1963 verbonden waren 
aan diensten, waarop het koninklijk bcslurt van 6 januari 1933, 
o,•troffcn in uitvoering van de vorige taalwet van 28 juni l 932, toe­ 
passelijk was of analogisch werd toegepast. Oc inschrijving van die 
ambtenaren wordt behouden. zoals zi] was op 1 ucptcmbcr 1963, op 
voorwaarde natuurlijk dat zij regelmatig was ten opzichte van de 
bepalingen van voornoemd koninklijk besluit. 

III. De taalkaders en hun vaststelling, 

A. Betrekkingen 9clijk ,i,,r, of boven die ""11 directeur, 

Oie betrekkingen worden, op alle tr'1ppen van de hiërarchie (art. 32, 
1. leden I en 2) toegewezen of voorbehouden naar verhouding van : 



18 ( 1965) N. l l 58 J 

n) 40 'l'e, voor de ambtenaren vau hel Ncdcrlauds kader, clic nood­ 
zakrltjk ingeschreven zijn op de Ncdcrlnudsc rol; 

b) 40 % voor de ambtenaren van het Frans kader, die noodz akclt]k 
ingeschreven iijn op de Franse rol: 
c) 10 o/o voor de twr-ctali qc ambtenaren van het tweetalig kader. 

ino,·srhrcvt'n p de Ncdcrlandsc rol; 
cl) 10 °,1, voor de twcct aliqc ambrr-narcn van het t,Vl'd<1li\J kader, 

in,1csdll'c·vcn op de Franse rol. 

De term « tocqcwczcn , client opqe vat in verband met de vaststcllinq 
v,111 he t kader terwijl '"voorbehouden~ veeleer slaat op de toelating 
van de a mbteunrcn tol dc-zr- bctrc kkinqcn. 

De «. torwijz inq » kan onmiddellijk v,•schkdcn terwijl de ,~ toclatlnq » 
onde rqcschikt is auu lwpa;,ldc n-qclcn van taalkundtqc (t;iakxamcns) 
en statut alrr {minimum ancicnnitcit bvb.) aard. 
7.obng deze toelating niot i~ vcrwczcnlljkt. hlijvC'n de betrekkingen 

<· voo-bchoudcn ». 

N.B. 

1. Bij in Minr.tcrraad ovcrlcqdc en mrt redenen omklede koninklijke 
lwuuitcn kun cr van de numerieke gelijkheid tussen de twee taalrollen 
afnrwC'ke?n worden, ten behoeve van de diensten waarvan de attributen 
of de wcrkcaumhcden de Nederlandse en Franse !<1<1\gebiedcn in 
onqc lijkc mate betreffen. De Vaste Commissie voo,· Taaltoezicht dimt 
in ieder gcv;:,I ~crc1;1dplecud te worden (nrt. 32. § 3, 6'' lid). 

2, Artikel 32, § 3, 3' lid, bepaalt de voorwaarden wanraan de 
ambtenaren moeten voldoen om tot h~t twcctahq kader Ic worden 
tocqelarr n, 

B. Bctrekkinçcn bcncdcn directeur, 

Die betrekkingen worden aan het Nederlands kader (ambtenaren 
van de Nederlandse rol) en n,111 het Frans kader (ambtenaren van de 
Frnnse rol) tocqcwczen. met inachtneminq, op alle trappen van de 
hiërarchie, van het wezenlijk belang dat de Nederlandse en Franse 
taalqcbtcde n respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen 
(art. 32, § .3, 1'" lid). 
Om het wezenlijk belang van de hij de wetgever bedoelde taalgebie­ 

den te bepalen moet er rekening gchoudl?n worden met de belanqrijk­ 
heid en met de zedelijke en stoffelijke belangen van ieder gebied ten 
opzichte van de diensten (Kamer van Volksvcrtcqenwoordiqers. Pari. 
bcsch. 331 (196(.1962), n' 27, blz. 36). Het belang van een taalgebied 
wordt dus niet. zonder meer, gemeten tWM het aantal brieven dat met 
betrekking tot dit gebied op de dlcnstcn toekomen. In dit geval en 
onverminderd de toepassing vau artikel 46 v an de wet van 2 augustus 
1963, dienen aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht al de voor, 
qcstekle criter-ia te worden medegedeeld. Deze criteria zullen aan de 
Co,nmis~ie mo dcqedeeld worden wanneer zij van advies moet dienen 
in verband met de voorstellen tot vcrdchnq van de betrekkingen over 
de kaders. 

IV. Tweetalige adjuncten, 

Een koninklijk besluit. met een alqemcnc draagwijdte, zal de uit­ 
vocrmq regelen van arttkcl 32, ç 6, dat cukcl rocpasslnq vindt in de 
centra IL• dicnstcn. 

V. Bijzondere regden, 

De ultvocrlnqsdicnsten waarvan de wcrkkrinq het qausc land 
bestrijkt zijn, behoudens wat hierboven telkens onderstreept werd, uit 
tanluoqpunt, onderworpen a.111 dezelfde orqantsaticreqclcn als de cen­ 
trale diensten. Zij zijn claarr-nbovr-n onderworpen aan volqcnde bijzon­ 
dvre regden : 

1. W aunccr de uitvocr inqsdlcnstcn gevestigd zijn in Brussel-Hoofd­ 
stad d.encn zij zo te worden qcorqantsccrd dat het publiek. zonder 
cniue moeite. in het Nederlands of in het Frans kan te woord gesta.in 
wordc-n (mt . .3'}). De ambtenaar die ann het hoofd van de dienst staat 
,·,oct. indien hij bekleed is met een gr;incl clic ten minste gelijk is aan 
,h· 1·.111 directeur. een aan do uitocfcninq van dru betrckkinq aauqc­ 
puste kcnnl s van de tweede taal bezrrtcn. vermits hij niet bijgestaan 
k,.,,, worden door een twectallq adjunct (art. 33). 

2. \Vannccr die u itvoerinqsdicnstcu gevestigd zijn buiten Brussel­ 
Hooldstad : 

a} moet de ambtcnanr dlc aan het hoofd van de dienst st aat vol­ 
doc ndc de tweede taal kennen (art. 35. § ,1): 
b) moeten de pcrw,welslcdcn v.m het centaliq kader dat niet over­ 

l'C11k01at met de taalqrocp van de gemeente, waar de zetel van de 

dienst qcvcstiqd i!;, or-n l"'le111c-;1tt,in• kcnnl.. v::111 d<' la.li v,:111 de qcmccnte 
br-ztttt-n, wanneer zij wl'orn.s hun functie ricreoeld omnano hebben met 
het wcrklicdc npcrsonccl ( art. JS, l 3); 

c) moeten de personeelsleden die omgang hebben met het publiek 
LTll voldoende of ck-mc nt.iiro keu nis Vi.111 de twccdr- tua] bezitten, naar­ 
\)C>lilnÇJ :.:[j tot het eerste nive.ut nf tot de volqcndc nivr-.1u.s behoren 
(rut . .15. ~ 5). 

N.B. 

De· term ulveau >> werd in de piaars qcstcld v,111 de in de wet 
gebruikte term ,. klil.s,sc ,, ten eindc d,• tekst v,111 de ondorrtchtinqc n in 
ovcrccnstc-mmtnq te brC'nÇ]~~n met de tcrmiuoloqic van de op J auqustus 
1964 van krucht gcworcl,·n 111c-11wr stututnirc bcpalluqcn. 
Zoals reeds onderstreept, zijn voorqaandc rrqclcn ook toepasselijk 

op de gewestelijke diensten waarvan de wcrkkrinq qcmccntcn uit de 
vier taalqcbicdcn van het land bcsll'ijkt. 

Vl. Vcrkreqcn rechten. 

Koninklijke bcsluitcu. met een <1l9Cme1Je draaqwtjdte. zullen de regelen 
vaststellen ter vrijwaring van de verkreqcn rcrhtcn, waarvnn sprake 
in de artikelen 32. § 7, en 43 van d,, wet. 

Deze regelen zullen praktisch het van kracht worden van de bcslultcn 
tot vnststr-lllnq vau de kaders moqe lljk maken onmiddellijk na het 
vervullen van de vereiste formaliteiten. 

VII. Raadpleging van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht. 

Doordien <le raadpleging van de Vaste Commissie voor Taaltocztcht 
inzukc taalkaders opqck-qd is bij nrtikel 32 van de wet, en er ten deze 
qccn andere termijnen bepaald zij11 dan die welke in § 7 van dat artikel 
zijn vermeld. blijkt het niet dat de Commissie, ertoe qehourlcn is ham 
advies nit t<.' brengen binnen de· bij artikel 54, § 2 voorqeschrevcn termijn 
van 45 dagen. Laatstqe noemde termijn zou alleszins, bij de massale 
hcrzicninq van de kaders die voortvloeit uit de Inwerkinqtredlnq van 
rie wet. onmogelijk kunnen gl'ëerbicdigd worden. Het zou qernden zijn 
indien de ontwerpen van kaders. met de nodiqe toelichtingen en vcrant­ 
woordinq haar zo spoedig mogelijk konden worden voorgelegd. 

VlII. Vereiste speciale taalkennis. 

Een speciale taalkennis wordt verplicht gesteld in de diverse bepa­ 
linqcn van de artikelen 32 en 31 van "" wd. 
Naar gelang vau de gevallen moet de kennis van de tweede taal, 

hetzij een voldoende (art. 32, § 3, 3" lid. 35, §~ 4 en 5), hetzij een 
elementaire (nrt. 35, § § 3 en 5), hetzij een grondige kennis zijn indien 
men verwijst naar artikel 32, § 1. I' lid, laatste zin. 

Krachtens artikel 42, 1' lid van de wet Is de Vaste Wervingssecretaris 
alleen bevoegd om bewijzen omtrent de bij deze wet vereiste taalkennis 
uit te reiken. Naar luid van de twee volgende leden van hetzelfde 
artikel bepaalt de Koning, binnen vastqcstclde termijnen, de voor­ 
waarden waaronder die bewijzen in plaats van de bij de wet 
bepaalde examens mogen worden gevergd zowel voor de aanwerving 
als voor de bevorderingen. 

De Regering bereidt een ontwerp van koninklijk besluit voor tot 
vaststr-lllnq van de voorwaarden welke worden gesteld voor de algilk 
van bedoelde getuigschriften. Dit besluit zou ondermeer de diverse 
types van examens voor het testen van de taalkennis (voldoende, 
elementaire, cnc.) be-palen. 

TWEEDE DEEL. 

PROBLEEM VAN DE KADERS, 
TRAPPEN Yi\.N DE HIERARCIDE. 

Samcnvattrnq van de maatrcqclen die- inzake kaders moeten genomen 
worden. 

I. Orqaniekc kaders. 

Wat ieder mtuistcric betreft : aanpassingen waar het nodi(J blijkt. 

II, Tealkadcrs, 

a) Wat het Openbaar Ambt betreft : opmaken van een koninklijk 
besluit tot vaststcllinq v311 de rangen welke tot eenzelfde trap van de 
hiërarchie behoren. 
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b) War iC'dC'IT' ministerie betreft : opmaken van een koninklijk besluit 
wunrbij, per bestuur. de verhoudinçJ van personeelsleden van iedere 
tualrol op Plke trap vnn de hiërrtrchic- wordt vastqcstcld. 

* , * 

l. Organieke kaders. 

lndctini, uan sommi1Jc centrale diensten in Nederlandse 
en Frrmsc directies, ornlera[dc!inycn, b11r<:>n!!:; 1:11 secties. 

v,111 arttkel 32, van de wet bepaalt : 

<< Telkens als de aard van de zaken en het aantal personeelsleden 
het rcchtvaardlqen , worden de nfdclinqrn in de· centrale diensten inqc­ 
dccld in Nederlandse en Franse directies of ondcrnfdcltnqen. bureaus 
en secties. » ( 1 ) . 

Deze hcrqrocpcrinç dient te beantwoorden aan behoeften van func­ 
tionele en objectieve aard ten einde tot een betere administratieve orqa­ 
nisatic te komen (zie Senaat, Versla□ van de Commissie, stuk 304, 
Hz. 24). 

In de mccslc qcvallen, wanneer de aard van de zaken en het aantal 
pcrsonce lslcdcn het rcchtvaardlqen, bestaan reeds de bij de wet voor­ 
qt'schrcvcn indc llnqen. leder Minister dient na te gaan of in zijn 
dr-p.utr-mcut mnatrcqclcn moeten gcnornc-n worden om de wet ten uit-­ 
voer te lcqqcn. 

Indien in sommige diensten wijzigingen moeten aangebracht worden, 
zal de toestand als volgt zijn: 

A. Besturen die reeds over het door mijn rondzendbrief van 30 augus­ 
tus 1963 voorgeschreven globale kader beschikken: 

1 ') De toepassing van de wet leidt tot een verschillende structuur 
van de bureaus maar wijzigt qccnsztns de behoeften aan personeel : 
Inzake kader moet geen enkele maatreqel genomen worden. 

2") Door de toepassing van de wet worden de behoeften aan perso­ 
neel gewijzigd : voorstellen tot kaderwijziging moeten mij ten spocdlqstc 
worden toeqezonden, 

B. Besturen die nog niet over het door· mljn rondzendbrief van 
30 augustus 1963 voorgeschreven globale kader beschikken. 
Voorstellen moeten mij ten spoedigste worden toegezonden en het 

ware wenselijk mij, bij die gelegenheid, het kader in zijn globale vorm 
voor te leggen. 

IJ. Taalkaders. 

A. llilgeiverklc kaders of globale beiers. 

Thans zijn de organieke kaders der ministeries opgemaakt : 

~ hetzij in de vorm van uitqcwerkte kaders ( vroegere vorm); 
-- hetzij in de vorm von qloba!e kaders ( toepassing van mijn rond­ 

zendbrief van 30 augustus 1963). 

De wet van 2 augustus 1963 bepaalt in artikel 32, § 3: 

« De Koning bepaalt voor Iedere centrale dienst het aantal betrekkin­ 
gen die aan het Nederlands en a,111 het Frans kader dienen te worden 
toegewezen met inachtnerninq, op al de trappen van de hiërarchie, van 
het wezenlijk belang dat de Nederlandse en de Franse taalgebieden 
respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen. Nochtans van 
de ranq van directeur af en daarboven, worden betrekkingen, op alle 
trappen van de hiërarchle, in gelijke mate toegewezen aan de beide 
kaders ». 

Nu de wet mort ten uitvoer gelegd worden Is het, ten aanzien van 
de twee wijzen waarop de huidige kaders kunnen opgemaakt worden, 
noodz akcllj k te bepa lcn welke vorm aan de taalkaders dient gegeven 
te worden: 

hetzij uitgewerkte kaders; 
hetzij globale kaders per ministerie of per bestuur; 
hetzij een tussenformule. 

Hoe het ook zij, de tnnlkuders moeten streng in acht worden genomen. 
De olob;ilisatic is onbctwlstbaor te verkiezen boven het uitgewerkt 

kndr-r c11 zou per bestuur dienen vast qe-steld te worden. Verder zou de 

( l) Er zij opgemerkt dat de term « afdeling» aan het begrip 
,,; bestuur» beantwoordt. 

Minister cr voor waken dat: in ieder bestuur, sornmtqc diensten of 
summiuc ranqcn ln frite niet utts luttcnd of in meerderheid zouden wor­ 
den bezet door tot een bepaalde- rol behorende ambtenaren. Deze laatste 
aanbcvcltnq dient gcïntCl'p1·etcercl te worden onverminderd het be paalde 
in artikel 32. § 1. 

N.B. 

Het invoeren van de tna lkudcrs heeft lndcrdaarl rechten verleend 
zowel aan de taalgcmcrnschnppcn öls flan de ambtcnnrcn van de 
administratie. Hlcruir zal ondermeer voortvloeien dat de Inbreuken 
op de tcrz akc qcldcndc wcrsbcpnlinqcn gebrnrlijk zullen leiden tot 
vcrriicti qlnq van de kad('rs alsook lol de vcrutcttq iuq van ck ln strijd 
met de wet gcclane bcvordcrtnqcn en benoemingen. 

B. Trnppen 11a11 [tiiirnrchic: op tnniqcbicá. 

Artikel 12, § 3, vierde lid, luidt « voor de tocpssinq van voor- 
gaande regelen, bepaalt de Koning welke rangen tot eenzelfde trap 
v ,111 de hiërarchie behoren ». 
Zeer wijselijk heeft de wet aan de Koning de zorg ovcrqclatcn de 

verschillende rangen te bepalen welke, op taalqcbicd, tot eenzelfde trap 
van de hiërarchie behoren. 

0111 te voorkomen dat de taalwet dom een ,1I te ingewikkeld stel­ 
sel onuitvoerbaar wordt. is het passend zich te hcperkr-n tot de hier­ 
navolgende voorqcsteldc trappen : 

Eerste trop : Rang 17. rang 16, rang l 5, 

De hicrnavolpendr. beginselen dienen in aanmerking te worden 
genomen: 

a) de numerieke gelijkheid alsook het aantal in artikel 32. § 3, 
leden I en 2 van de wet, bedoelde twectaliqe betrekkingen zullen globaal 
voor het ganse departement worden vastgesteld; 

b) voor zover het aantal ambt maren het niet mogelijk maakt -· in 
ieder bestuur en voor elke taalrol ~ een betrekking op het tweetallg 
kader in te voeren, zal het koninklijk besluit ad hoc melding maken van 
het bestuur van het taalkader wanrvoor de tweetalige betrekking werd 
ingevoerd. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht zal telkens in ver­ 
band met de in aanmerkin q genome11 crlterra worden geconsulteerd. 

c) de in vorenvcrrneld wetsnrtikel bedoelde numerieke gelijkheid, zal 
dienen verwezenlijkt te zijn wat de rangen 16 en 15 afzonderhlk en per 
bestuur genomen betreft. Indien evenwel deze gelijkheid technisch niet 
mogelijk is of Indien zij van die aard is dat zij de doelmatige werking 
van de diensten in het qcdranq brengt, zal de betrokken Minister 
ervoor waken deze gelijkheid optimaal na te streven. Telkens wanneer 
de numerieke gelijkheid niet kan worden verwezenlijkt moet de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht vóór elke beslissing geraadpleegd worden. 

Wat de rang 17 betreft. zal de Ministerraad er voor waken dat de 
numerieke gelijkheid maximaal wordt nagestreefd. 

Tweede trap: Rang 14, rang 13. 

Het betréft leidinggevende en op studie afgestemde ambten die 
nagenoeg op hetzelfde niveau liggen. 

Derde trap: Rat1g 12, l'at1g 11. 

Het betreft hier onmiddellijke bevorderingsbetrekkingen voor de amb­ 
tenaren van rang 10 waartoe insgelijks het principalaat vaak autorna­ 
tlscb tor-qa ng verleent. 

Het is wenselijk gebleken de betrekkingen van deze twee rangen 
te scheiden van die van rang JO. 

Een dergelijke spitsing is inderdaad mogelijk wegens het betrekkelijk 
groot aantal betrekkingen in deze rangen. Voorts dient er mede r-ekc.. 
ninq te worden gehouden dat de administratie niet meer Is gebonden, 
zoals voor de rangen 17 tot 13, door de in artikel 32, § 3 der wet 
gestelde verplichting de betrekkingen, in gelijk aantal, over de twee 
taalkaders te verdelen. 

Vort-nverrnelde overweqtnqen gelden insgelijks voor de diverse ran­ 
gen van de hiernavolgende onderzochte niveaus 2, 3 en 4. 

Vierde trep : Rang 10. 

Het betreft aanvnriqsbctrckkinqen in niveau 1. 

Vijfde trap: Rang 25, rang 24. 

Deze trnp omvat de qruden << le;1dership » in het tweede niveau. 
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Zesde trop : Rnng 2 3. l'nng 22, 

Omvat de eerste bcvorde nnqsqradcn in hrt tweede nlvcnu. 

Zcoerulc tr ap : R.w,g 21. rang 20 

Omvat in 't alqcmccn de ;:wnv.:mgsuraden in het tweede nive-au. 

Arlt!stc tcap : Rnng JS. rang 34. 

Omvat de graden « leadership" in het derde niveau. 

Negende trap: R11ng 33, rnnr, 32. 

Omvat de eerste bevordcrinqsqrudcn in het derde niveau. 

Tiende trap : Rnng 31, rnng 30. 

Omvat in 't algemeen de ,,,11ivan,1sgrnclc11 in het derde niveau, 

Elfde (mp : l?ang 44" rtinç; 43. 

Omvat de bevorderingsgraden in het vierde niveau. 

T1uw1/fde trtip : Rnng 42, runy 41, rnng 40. 

Omvat in 't alqcmccn de- aanvanqsqraden in het vierde niveau. 

Belangrijke opmerking. 

Ik ach'. het onontbeerlijk de aambcht van mijn collega's te vestigen op 
een moeilijkheid voortspruitende uit een zekere onwreniqbaarhcid tus­ 
sen de op I augustus 1964 van kracht geworden nieuwe statutaire bepn­ 
llngen en artikel 32, § 5 van de wet naar luid waarvan de bevorderingen 
per taalkader geschieden. 
Overeenkomstig het nieuwe statuut geschieden de bevorderingen, 

wanneer zij afhankelijk zijn çiesteld van een examen op grond van 
volgende crltcria : aantal punten behaald op het examen, anciënniteit. 
leeftijd. 
Tot nu toe werden de kandidc1ten ven de Franse en van de 

Nederlandse taalrol in eenzelfde r-anqsr hikkiuq opgenomen. Welnu, 
zulke procedure is niet meer mogelijk ingevolge artikel 32, § 5. 
Voortaan zal het onontbeerlijk zijn een ulzondcrlllke rangschikkin11 

op te maken voor de Fr.insta liqe en voor de Nederlandstalige kandi­ 
(:dtcn. 
Zulke rnaatrcqel dient nochtans bij koninklijk besluit te worden 

vastqe lcqd. 

C. Te volgen procedure. 

Or,qanic-ke leaders. 

Er zij .ian herinnerd dat bij de vaststdlinlJ van de organieke kaders 
in de departementen tot heden de navolgende procedure werd qcvolqd : 

a) in het departement : 

1") door de ndmmlstrattc: 
'2°) syndicale ra<1dple\)lnç1: 
311

) inspectie van Finnnctëu: 
4") akkoord van de Minister. 

/,) buiten het departement : 

5") studie door het AlgemL'<'n Bestuur; 
6") akkoord van de Minister vttn het Openbaar Ambt: 
Ï11

) mcdcondertckcntuq van de Minlstcr van Financlën: 
8") ondertekening door het Staatshoofd. 

Door de uct l'll/1 2 '111/]IIS/11s 1963 l.wdoclde kadees. 

De wet van 2 auqustus 1963 hr-punlt d;:ü de in het vooruttz tcht 
gestelde verrlcllnq van de bctrckkinqcn over de verschillende taal­ 
kaders vooraf ,1;1n her advies van de Vaste Commissie voo·· Tnaltoez.icht 
moeten ondcrvvorpcn worden. 
Ancle rz ijds hocve\1 de raalkudcrs welke ecu mantrcqcl vormen die 

rechtstreeks bctrrkk1ng heeft op de rechtstoestand van het personeel, 
ni,:·t vooraf onderworpen te wovdcn il<1n her advies van de Syndicale 
R11;:1d v;,.111 .l\clvies, m.uir zij behoeven toch raadpleging van de vak­ 
or qnnisntics (urt. -16). 

Kr;ich,cns de wet ,·n11 2 ,1ngustus l 063 is alleen de tltclvocrcndc 
Muiistcr 1''111 het departement bcvoc.jd inzake tanlkndcrs. 

De pr occdurc Inzukr- tualkadcr» is dus de volqcnde : 

I") studio door de <ldministr..itit', 

2") rni1dplcoinn v.m d,, vakorqarusatlcs ( !), 
l") Vaste Corn missie voor Tnultocztcht ( 1), 

~") ondortckcninq door de Mlnistcr vr.111 het dcprute mc nt. 

5") ondr-rtckt-nlnq door het St anrxhoofd. 

De vcrdclinq vau de bc trckkinqcn von het orqanlck kader over het 
t.ralk.idr-r kan h,gisch slechts qcdaan worden na de vustste lliuq vau liet 
orq.uuck kader, praktisch beschouwd na het akkoord van de Minister 
van het Opcnh.iar Ambt en na medeondertekening door de Minister 
van Fin.mctëu. Duidelijk is ebt. indien de oorspronkcl+jkc voorstellen 
betreffend,· het orqanick kader inqcvolqc het optrede» vnu d,, Minister 
van hr t Openhaar Ambt of vau de Minister van Ftnanclën worden 
\Jl'wiizigd, de titelvoerende minister van het dcpartomvut vc,rplicht is 
zijn t.ia lkadcr te herzien, 
De huidige procedure tot vaststclltnq of tot wijziçJing van de kaders 

is recels zeer z wnnr. Zelfs indien in de nch( ctuppcs wnnruit zij bestuut 
geen twistpunt rijst tussen de ondcrschcldcn verantwoordclükc instanties 
moeten rr nog ten minste vijf nieuwe etappes bijkomen zodat men het 
risico loopt dat het bestuur olie soepelheid zot, verlicz cn en niet meer 
in staat is om zich arm te passen aan de noodwendigheden van zijn tank, 

Ten einde ebt zeer grotc qcvnar te ontwijken stel ik de volgende 
procedure voor : 

0;- Minister bepaalt. in een koninklijk besluit, voor zijn departement. 
voor ieder van zijn besturen en ia voorkomend gevéll voor de 
ondcrnfdclinqcn waaruit zijn besturen mochten bestaan, het pcrcentaqe 
personeelsleden van elke taalrol voor iedere van de hiërarchische trap­ 
pen vastqcstcld overecnkoinsttq artikel 32, § 3 (bijlage 2, model van 
koninklijk besluit}. 
Het ontwerp van koninklijk bcslutt wordt natuurlijk CJilll de vnkorg<1- 

nisutics en ann de Vaste- Commlssic voor Tnaltocztcht voorqelcqd. 
Zodra dit koninklijk besluit is genomen, leem voor de organieke kaders 

de vroegere procedure worden gevolgd en de hcrztcninq, door de 
Minister, van zijn taalkaclr,rbrsluit is slechts vereist ingeval hij wenst 
wijzigingen wan te brengen in de verhouding tussen de taalqroepen 
van zijn departement. 

Du- procedure, welk" de voorschriften van de wet in acht neemt, 
biedt het voordeel dat zij eenvoudig is en zich ertoe leent aan het 
taalprobleem 111 een ministerie volqcns vaste normen een oplossing te 
qevon. 

D. 'I'oceicbt uw1 de Vnsfc Commissie Poor Ttmltoericht, 

Ik verzoek mijn collcqa's aan de Commissie ieder jaar een verslag te 
doen aeworden in verband met de toestand op taalgebied van het 
personeel voor het geheel van hnn departement en vau de direct of 
indirect daaronder rrssorterenrle diensten. 
Oit op grond van de werkelijke toestand per 31 december opgestelde 

vorslaq, zal bij de Commissie voor 3 l januari moelen toekomen opdat 
deze hiermede rekening zou kunnen houden bij het opmaken van haar 
iaarverslaq dat zij overer-nkomsttq arrike l 55 van de wc t van 2 auqus­ 
tus 1963 in de loop van de maand maart bij de Re\JCrinl] moet uit 
!Jn.•IIÇ)Cll. 

( 1) ln hel door hen tijdens de consultatie van 18 november 196·{ uit­ 
qcbrac hte advies, hebben d~ vakvc remqinqcn dr wens QC'ttit in de toe­ 
komst te worden gcr;'18dplec-gd 11,:1 de: Vaste Commlssic voor 'Taal­ 
toezicht 
De Cornmtssic heeft niet <1 priori de voorstellen van d.: vakvr-reni­ 

ningr.-n verworpen muar zij meent, evenwel. dat indien de svndlcalc con­ 
sultatie tot wijzi qinqen in verband met het raalkundlq aspect van de 
ontwerpen leidt, lx-docldo ontwerpen opnieuw (1<111 de Commissie dienen 
voorqele qd te worden. Dcrhnlvc is het onontbeerlijk dat de aclminis­ 
tratic dl· Commissie in k co nis zou stellen van elke wijziç:iinu in de ont­ 
werpen. 
Anderzijds meent de Commissie dot or het departementale vink de 

syndlcnlc consuhntlc dient te qcschicdcn met ni de op ln.crdcpartcmcn­ 
taal vlak acconsultcerdc vcrcruqinqcn. 
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N1 85. 

Zitting van 4 februari 1965. 

Annwczlg: 

Voor:ittcr : De hr-cr Renard: 

Vaste leden : Oc- heren De Lccck, De Kcmpcnccr. Galle, Kinsberq en. 
Van Cauwelacrt. De Blcumorticr. Michel, Stevens, Rcmaclc en Ber­ 
touille: 

Sccr e.arisscn : De hör'eu De Groeve en Feron, Inspecteurs-Generaal: 
Adviseurs: De heren Vcrsrhncrcn en Colliqnon. 

De Commissie. 

Geld op het schrijven d.d. 27 Icbruuri 1964, waarbi] de Kamer van 
Koophandel van Antwerpen de heer Minister van Binnenlandse Zaken 
erom verzoekt het advies van de Commissie te- vraqcn in verband 
met J,, t anl waarin de in het Nederlandse taalgebied qelcqen privé­ 
ondernemingen de voor hun bulten deze streek gevestigd cliënteel 
bestemde facturen dienen te stellen: 
Gelet op artikel 54, § 2 van de wet van 2 augustus 1963 op het 

gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Ove rwcq-ndc dat volqens artikel 41, § 1 van de wet van 2 augustus 

1963 voor de akten en bescheiden die vonrgeschrcven zijn bij de 
wetten en regk11wnten de private nilvcrhcid s-, handels- of Hnuncic­ 
bedrijven de taal moe ten gebruiken van het qcbicd waar hun exploi­ 
tuticzctcl of onderscheiden exploitatiezetels gevestigd zijn; 

Overwegende dat in zover de factuur, voor de bovenvermelde 
bedrijven, voorgeschreven is door een wet of een reglement ( dr. o.rn. 
art, 27 van het wetboek van de met het zegel gelijkgestelde taksen) 
artikel 41 van de wet van 2 auqustus 1963 dient toegepast te worden, 
wanneer het de vermeldingen betreft clic ten aanzien van de wetten 
en verordeningen tot de wezenlijke bestanddelen van de factuur 
behoren; 
Overwegende, ten andere, dat het een qebrulk geworden is dat 

handelaars op hun facturen, buiten de door de wetten of reglementen 
voorqc scbrcvcn essentiële vermeldingen, teksten opnemen 01n eventuele 
geschillen te regelen of te voorkomen of hun handclsrelatlcs nader te 
bepalen: dat op deze niet-essentiële vermeldingen artikel 41 van voor­ 
melde wet niet van toepassing is; 

Besluit: 

a) Wanneer de factuur bij geen enkele wet of qecn enkel reglement 
is voorqcschrcvcn. valt zij niet onder toepassing van artikel 41, § 1 
van de wet van 2 auqustus 1963. 
b) Wanneer de factuur krachtens een wet of reglement is voorqe­ 

schreven, is zij wat de essentiële vermeldinqen die zij draagt, een 
bescheid voorgeschreven bij de wetten en reqlemeriten zoals bedoeld 
in .u-Hkcl '11, § 1 van de wet van 2 augustus 1963. 
Derhalve, dienen deze essentiële vcrmcldinqcn, in elk geval, te 

worden geste-Id in de taal van de streek van de exploitatiezetel van het 
bedrijf dat de factuur aflevert. 
c) Voor de nict-cs-cntlëlc vermeldingen van de factuur is het gebruik 

van de fa lcrt vrij. 
cl} AfsC'hrift van dit advies ml worden gezonden aan de Minister 

van Bi nncnlandse Zaken en van het Openbaar Ambt. 

C"d"an te Brussel. 4 februari 1965, 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE, 
FERON 

N' 1078. 

Zitting van 11 Iebruari 1965. 

Voorz ittcr: De heer Renard: 

Vaste' lcdr-n : De heren De Lecck, De Kcmpcueer, G,ille. Kinsberqcn, 
Van Cauwclacrt, D-., Blenmortier, Michel, Stevens. Remacle en Ber­ 
touille: 
Secretarissen: De heren De Groeve en Feron, Inspecteurs-Generaal: 
Advtseurs : De heren Verschueren en Collignon. 

Bij tocpassinq van artikelen 53, § i en 54, § 2 van de wet van 
2 auqustus 1963 op het qcbruik van de talen in bestuurszaken heeft de 
Vaste Comm issic voor Taaltoczicht in z.ttinqcn van 4 en 11 februari 

1965 een onderzoek gewijd n an d,, vra aq om advies, dooi· de heer 
Minister van Btnncnlandsc Zaken ,,n Opcubnur l\mbt, op 21 [nnuart 
1965 ingcdirnd, in verband met de pa t-k-uu-n tu it'c vraag 11" 48 d.d. 
12 junuart 1965 w111 de heer Fernand Van Damme, lid van de Kamer 
van Volksvcrteqcnwoordiqcrs, omtrent de tocpassinq v,111 artikel 32 
van de wet van 2 auqustus 1963. 

ln zittin11 van 11 febr11ari 1965 heeft de Commissie besloten als 
volqt te adviscrr-n : 

Artikel /. - Het aantn l betrekkingen dat, bij tccpasslnq van arti­ 
kei 32 van cl,· wet van 2 nuqustu s 1963 op het qchruik der talen in 
bestuurszaken. aan het Nederlands en het Frans kader wordt tocqe­ 
wezen, dient door de Koning bepaald. 
ln de rcqclinq van de vlakke loopbaan zal derhalve het aantal 

betrekkingen dienen vastqestcld in de annvanqsqrnad. De bevorde­ 
ringsgraden van de vlakke loopbaan worden inderdaad met een zeker 
autornntisme (wclslaqcn voor examen. anclëunltclt] toegekend, doch 
maken als zodanig geen afzonderlijke bctrckkinq uit. 
De verhouding tussen de beide taalkaders zal dus alleen voor de 

betrekkingen van de aanvunq sqraad in de vlakke loopbaan worden 
vastgesteld, aangezien dc zr-lfd« verhouding, onverminderd de tocpassinq 
van de statutaire regelen, ook in de bcvordcrtuqsqradcn zal tcruqqe­ 
vonden worden, 

Artikel 2, - Afschrift van deze- beslissing zal aan de Minister van 
Binnenlandse Zaken en Openbaar Ambt worden gezonden. 

Gedaan te Brussel, 11 Iebruar. 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE, 
FERON, 

N• 1055. 

Zitting van 11 frbruari 1965. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Vaste leden: De heren De Lceck, De Kempcneer. Galle, Ktnsberqcn. 
Van Cauwelaert, De Bleumortier, Michel, Stevens, Rcmaclc en Ber­ 
touille; 

Secretarissen: De heren Feron eu De Groeve, Inspecteurs-Generaal: 

Adviseurs: De heren Collignon en Verschueren. 

Dr Vaste Commissie, 

De Commissie heeft, in zittingen van 28 januari, 4 en 11 februari 
1965, een onderzoek gewijd aan de vraag om advies, door de heer 
Minder van Buitenlandse Zaken bij brief van 31 december 1964 
gesteld. Oit verzoek om advies was als volgt geformuleerd : 

(Vertnli11g.) 

« Mijnheer de Voorzitter. 

Paraqraaf 5 van artikel 36 van de wet van 2 augustus 1963 op het 
11ehruik van de talen in bestuurszaken luidt als volgt : 

« De betrekkingen die voor de g,·zamcnlijke buitenlandse diensten 
annqewcz cn zijn, worden op alle trappen van de hiërarchie, in gelijke 
mate verdeeld over de Nederlandse en Franse taalrollen. De titularissen 
van die betrekkingen moeten voor een examencommissie samenqesteld 
door de Vaste Wervinqssccrct ar is het bewijs leveren dat zij een aan 
hun [unctie a.mqepaste kennis van dP tweede, taal ~- het Frans of het 
Nederlands ,~ bezitten. 

» Voorgaand lid wordt trapsgewijze toegepast zodanig dat het 
volledige uitwerking heeft vijf [aar na de inwerkingtreding van deze 
wet. >> 

ln de loop V'111 het Ka merde bilt van 11 juli 1963, heeft de heer 
Volksvert:grnwoordigcr Dcwulf de volqende vraag gesteld: 

<:: Het begrip « aanqepastc kennis» i::: wellicht nieuw en we menen 
dat het ongetwijfeld geïnterpreteerd moet worden als zijnde in over­ 
constc mmlnq met het bepaalde in de artikelen 6, vijlde lid, 9, 1 °, 42, 
zevende lid, en 44, 1 ", van het koninklijk besluit van 25 april 1956 
houdende statuut der personeelsleden van het Ministerie van Buiten­ 
landse Zaken en Buitenlandse Handel, waa rb i] qeéist wordt dat de 
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betrokken umbrcnarcn hij de aanwcrvinq een voldoende kennis en bij 
het einde van de proeftijd ecu qcbruikclijkc kennis v.111 de tweede 
landstaal hcz itrt-n ? 1> 

De heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt heelt op deze vraav bcvcstiqcnd geantwoord (vgl. Pa rlcrncntatro 
handelingen. Kamer van Volksvcrtcqrnwoordlqcrs. n' 69, vergadering 
van dondcrduq 11 juli 1963, panina 61 ). 

Hieruit vloclt dus voort dat de onder de regeling van het hui dir] 
statuut .ianqcworvcn ambtenaren van de buitenlandse carrière voldoen 
na n het bcpn.ildc in vorcnvcrmr ld artikel 36. § 5. 
Een soortgelijke redenering toegepast op de krachtens de vroegere 

,;ta:uten en ondermeer deze vain 14 januari 195,j en van 15 oktober 
1946 voor een examen over de kennis van de tweede landstaal geslaagde 
kandidaten. leidt logischerwijze tot de conclusie dar zij insgelijks 
kunnen worden beschouwd als hebbende voldaan mm vorcnvcrmcld 
artikel 36 win de wet van 2 augustus 1963. 

Bij h<'! lnqnnqscxamcn voor de buitenlandse carrière voorzag het 
besluit van H januari 1954, iudcrdand, een examen over de voldoende 
kennis en, bij het einde van de stage, een examen over de gebruikelijke 
kennis van de tweede landstaal. Krachtens het besluit zelf, werden 
deze examens door het Vast Wervinqssecrctar iaat ingericht in gc-mern 
overleg met de Minister van Bultr-nlandsc Zaken. 
Bij het vergelijkend ingangsexamen voor de buitenlandse carrière, 

voorzag het Rcgentsbesluit van 15 oktober 1946 een examen over de 
,11·or1clirie kennis v,111 de tweede landstaal en een examencommissie 
samen te ste llcn door het Vast Wervingssecretariaat in gemeen overleg 
met de Minister van Buitenlandse Zaken. 
Onder deze voorwaarden, meen ik dus dat het op 11 Juli 1963 in 

de Kamer door de heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Opcnbuar Ambt verstrekte' antwoord op de vraag van de heet· Volks­ 
vcrtcqcnwoordtqcr Dcwulf insgelijks geldt voor de statuten van l 946 
en van 1954. 

De koninklijke brslultcn van 15 juli 1920, gewijzigd bij koninklijk 
besluit van 30 november 1924 en houdende organiek reglement voor 
de diplomatieke en consulaire korpsen, vervatten insgelijks bepalingen 
betreffende examens over de tweede landstaal. 
Evenwel ontstaat cr een moeilijkheid inzake interpretatie van de 

wet van 2 augustus 1963 doordien de op grond van bedoelde besluiten 
aanqcworven ambtenaren niet allen de hun opgekgde examens over 
de kennis w111 de tweede landstaal hebben afgelegd vóór een door het 
Vast VV crvlnqssecrctru-Jaat samenqestcldc cxumencommissie. Deze corn­ 
missie werd inderdaad ingesteld bij het koninklijk besluit van 2 oktober 
1937 en is slechts na de bekendmaking van het besluit van 30 maart 
1939 van wal gestoken. Het was dus slechts na deze datum dat mijn 
departement bedoelde examens heeft kunnen op het getouw zetten ln 
samenwcrkinq met het Vast Wervingssecretariaat dat ermede werd 
belast met Ingang van vorcnvcrmclde datum, al de vcr-eiste maatre qe len 
te treffen voor het inrichten van de verqclijkende wervingsexamens 
voor het departement alsook voor het benoemen van de leden van de 
examencommissie. 
Het lijkt mij moeilijk thans een onderscheid te moeten maken tussen 

ambtenaren aanqeworvcn onder eenzelfde statuut d.w.z. dit van l 920 
en sommigen onder hen te verplichten opnieuw deel te 11eme11 aan 
examens waarvoor zij reeds zijn geslaagd maar die zij, onder de drang 
der omstandigheden, niet hebben kunnen afleggen voor een organisme 
dat niet bestond. 
Niettemin leg ik dit probleem voor aan de beoordeling van de 

Vaste Cornmlsstc en gravg vernam ik dienaanqaandc haar advies. 

Met de meeste hooqachtlnq, 
(get.) P.-R Spaak. » 

* • ' 

De Commissie heeft het gestelde probleem als volgt omschreven : 

a) wat is de juiste inhoud van het begrip : « een aan hun functie 
aunqepaste kennis van de tweede taal » ? 

b) op welke personeelsleden van de carrière Buitenlandse Dienst is 
deze wettekst vzw tocpassinq ? 

c) wie zal de perxoncc lslcdeu aanduiden die ec n examen over de 
tweede taal moeten afleggen ? 

d) welke zijn de gevolgen win : 

l O) het niet slaqcn voor het opgelegde examen over de kennis van 
de twocde taal en 

2") de eventuele weigering het opqcleqdc examen over de tweede 
tacil af te leggen. 

ln z,ttinq van 11 fd)['uari 1%5 lil'~list de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht: 

l\riikc/ 1. -- aan de heer Min istrr van Bul.cn lr.ndsr- Z,ikcn volgend 
advics uit le brcnqcn : 

A. Interpretatie van het begrip: , een aan hun functie a:m11epaste 
kennis van de tweede taal >>. 

Zoals de heer Minister van Buttcnlandsr- Zaken zelf doet opmerken 
in zijn brief d.d, 31 december l 064. werd door Volksvcrtcqcnwoordiqer 
A. Dcwulf l'Pll vrdtlU d,mromtrcnt \lC'StC'ld aan de- heer Minister van 
Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt. 

Vrailg en a nt wotu-d waren nl.~ volgt qeformulccrd : 

Vrnng: 

Voor de ambtenaren van de c arriè rc Buitenlandse Dienst en van de 
Kansc la rijcarr ièrc. die een ambt hr-kleden in het buitenland, wordt het 
qcbrurk van de taal bepaald door de beschikkingen van artikel 33bis, 
§ 5. Deze am htcnarcn moeten het bewijs leveren dat zij een aan hun 
functie nauqcpn ste kennis v,111 de tweede taal - het Frans en het 
Nederlands ~ bezitten. 
Het begrip « aauqcpnste kennis » is wellicht nieuw en we menen 

dat het onqctwijlcld geïnterpreteerd moet worden als zijnde in over­ 
ceustcrnminq met hc t bepaalde in de artikelen 6. vijfde lid, 9, 1 '. 
42, zevende lid, en+!. l", van het koninklijk besluit van 25 april 1956, 
houdende statuut der pcrsoncels lcdcn van het Ministerie van Butten­ 
landsc Zaken en Buitr-nlandsc Handel. waarbl] geëist wordt, dat de 
betrokken ambtenaren hij de aanwcrvinq een voldoende kennis en bij 
het einde van de proeftijd een gebruikelijke kc nnis van de twee lands­ 
taal beztttcu ? 

Antwoord: 

« Wat de derde vrria\J in verband met de aan hun functie annqepaste 
kennis bctrdt. dient deze tekst Inderdaad, ovcrccnkornstlç; uw ziens­ 
wijze, in ovcrccnstcmminq qebracht met de bepalingen van het konink­ 
lijk besluit van 25 aprll 1956. » 

Conclusie: De Commissie beslist zich aan te sluiten bij deze inter­ 
prctatic qcqevcn door de heer Mln istcr van Buitenlandse Zaken en 
hel Openbaar Ambt. 

B. Op welke personeelsleden van de carrière Buitenlandse Dienst 
1s deze wettekst van toepassinq ? 

Deze vraag k,111 ook nog anders gdorm11leerd worden: Welke 
personeelsleden van de: carrière Buitcnland-e Dienst moeten een exa­ 
men over de aangepaste kennis van de tweede nationale taal (het 
Nederlands of het Frans, nu ar gdang van de taalrol waartoe het 
betrokken personeelslid behoort) afleggen voor een examencommissie, 
samcnpcstcld door de Vaste Wervinqssekretaris ? 
De Commissie meent dat het algemeen critcriam waarop zij moet 

steunen is: de aard en de omvang van het examen over de tweede 
taal. dat de agenten van de carr iê re Buitenlandse Dienst zouden 
afg<?legd hebben, niet het feit dat dit examen door een andere instantie 
dan het Vast Wervingssecretariaat afgenomen werd. 

Om dit criterium toe te passen. onderzocht de Commissie een logische 
volgorde van de verschillende mogelijkheden, clic zich kunnen voordoen, 
namcliik : 

1) de personeelsleden van de carrière Buitenlandse Dienst die nooit 
enig examen voor toelating tot de carrière hebben afgelegd; 

2) zij die wel een toelatlnqscxamen tot de carrlère hebben afgelegd, 
maar zonder examen over de tweede nationale taal; 

3) zij die èn een toelatingsexamen én een examen over de kennis 
van de tweede nationale taal hebben afuelcgd. 

1 ) De personeelsleden die geen enkel toelatingsexamen tot de car­ 
rière Bultenlnndse Dienst hebben afgelegd. 

Er zijn inderdaad. volgens de inlichtingen waarover de Commissie 
beschikt. een aantal personeelsleden van de carrière Buitenlandse 
Dienst die geen enkel toelatingsexamen hebben afgelegd om opgenomen 
te worden in de diplomatieke carrière en dit zowel Nederlandstaligen 
cils Franstaliqcn. 

Er zijn verschillende katcqorlcën : 

a) de personeelsleden, die bij toepassing van het artikel 18 van 
het koninklijk besluit d.d. 2 oktober 1937 houdende statuut van het 
Rijkspersoneel. werden opgenomen in de carrière Buitenlandse Dienst; 

b) de personeelsleden die bij toepassing van artikel 19 van het 
koninklijk besluit d.d. 2 oktober 1937 houdende statuut van het Rtlks­ 
personeel opgenomen werden in de carrière Buitenlandse Dienst; 
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c) dl' personcclvledcn die bij tocpassinq van arflkc l 91 van het 
bvs lult van de Rewnt d.d. 16 oktober 1946, houdende reglement der 
bultenl.mdsc diensten. in de carrière Buitcnlnndsc Dk-ust werden 
opgenomen: 

cl) de pc•rsoncclsleden die zonder cn iq toclattnqsr xa mcn in de 
cnr rièrc Buitcnlnndsc Dienst werden opqcnornen tussen l 9•î0 en 1953 
(dr.: Memorie van Toelichting, Wcrsontwc-p 206 betreffende de 
tijdelijke en uttzondcrtnqsmautrcqc lcn voor de opncminq. ter bevordc­ 
ring van het taalcvcnwicht in de cnrrièr c Buitenlandse Dienst van het 
Ministerie \''111 Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Hendel, van aqcn­ 
lr-n v;,111 de Y en Ll" udmtnistrntu-vi- klass« [Kamor van Volksvcrteqcn­ 
wcordtqcrs. n'' l. blz. 2, zitting 1961-1962, 21 november 1961 }. 

Conciusic . Het lijdt geen de minste twijfel dat ni deze pcrsoncr-lslcdcn 
het examen over de aan hun functie aanqcpastc kennis van de tweede 
mal - hetzij het Frans hetzij het Nederlands - naai-gelang zij op de 
Nederlandse of de Franse taalrol ingeschreven werden bij toepassing 
ven, de wet van 5 april 19G2 houdende vaststellinq van de regelen 
betreffende de inschr ljvlnq op de respectieve tnnhollcn van de ambte­ 
naren der c.mlère Buttr-nlandsc Dienst en van de personeelsleden der 
lC1nsrkirijG1rr!l·rr van h("t Minlstcr ic van Buitenlandse ZakC"n en Butten­ 
landsc H,111del (Belgisch Stnntsblaá \''111 JO aprtl 1962) dienen al te 
lc qqcn voor een cxamencornmissk sruncnqcsteld door de Vaste \Ver~ 
v inqssckrctarts. 

2) De ncrsoncclslcden die u.cl een toclaffnust"Xf:lmcn (of de c~rrièi·c 
Buitenlandse Dienst hebben nfyclc,gd mru.1,· z.ondcr c:xn112c11 oucr de 
kennis unn de tweede nationale taal, 

Het qaat hier over de personeelsleden die aangeworven werden 
onder het statuut van het koninklijk besluit d.d. 15 juli 1920 betreffende 
de inrrchtinq van hr-t dtplomatie k korps (Belgisch Struu sblud d.d, 
25 juli 1920), 
Deze personeelsleden hebben geen examen over de tweede nationale 

t~rnl i:1fgclC?gd; cr waren alleen examens voorzicn over de Duitse, de 
Engelse of de Spaanse taal (dr. art. 18, 2"). Hetzelfde geldt voor de 
consulaire aqcntcn. <:wngcv,.rorvcn onder het statuut van het koninklijk 
besluit d.d. 15 juli 1920 houdende nieuwe inrichting van de consulaire 
loopbaan (Belgisch Staatsblad d.d, 25 juli 1920), 

Conclusie: I-let spreekt vanzelf dat de onder dit statuut aangeworven 
personeelsleden een exumen over de aan hun functie aangepaste kennis 
van de tweede trial zullen moeten a/leggen, 

3) De personeelsleden die èn eer, tcelntinqsexnmen tot de carrière 
Bnïtcnînndse Dienst èn ce» e.Ytrn1en over de kennis vm1 de tweede tau! 
hebben afgelegd. 

a) De personeelsleden, die aangeworven werden onder het statuut 
van het koninklijk besluit d.d. 30 november 1924 betreffende de inrlch­ 
tlnq van de diplomatieke loopbaan rn het koninklijk besluit d.d. 
30 november 1924 betreffende de inrichting van de consulaire loopbaan 
(Belgisch Staetsblnd d.d. 14 januari 1925). 

Dit statuut bleef van kracht tot het verschijnen van het Reqents­ 
besluir d.d. 16 oktober 1916. 

ln het artlkcl 18, 3" en het artikel 5, 3", spreekt men respectievelijk 
over '. 

<< De Vlaamse taal. De candidatcn zullen over deze taal mon- 
deling en schriftelijk ondcrvraaqd worden, » 
-~ << De Vlaamse taal. De candidatcn zullen over deze taal mon" 

deling en schriftelijk ondervraagd worden, » 

Conclusie: Gezien de aard en de omvang van dr kennis van de 
tweede taal niet aangegeven werd, is de Commissie: van mening dat 
deze- pr-rsoncelsledcn ook een examen dienen af te 1cggen over de 
« aan hun .functic aanqcpastc kennis van de tweede taal », tenzij kan 
bewezen worden dat zij hetzelfde examen hebben afgèlegd nis voorzien 
in arttkcl 36, § 5, 2' lid, 

Als tckstarqumr-nt wczc aanqcdu id hetgeen in het artikel 18. 4° en 
hor artikel 5, 3" van bovcnvrmn-ldr- koninklijke besluiten werd bepaald 
omtrent de aard en de omvauq van de kennis van de Duitse, Enqelse 
,·n Spaanse tnul: voor deze vreemde talen werd wel degelijk aangeduid 
-.:.: de- aard en de omvn.ng \·;1n de vereiste kcnnls >>. 

b) De personeelsleden aauqeworven onder de statuten van het 
R<"gcntsbc•sluit d.d. I 6 oktober 1946 houdende het reglement der buiten­ 
landse diensten. van het koninklijk besluit d.d. l 'l januari 195·! en 
vau het koninklijk besluit cl d, 25 april 1956 (respectievelijk qe publi­ 
cccrd in het Belgisch Staatsblad d.d. 16 [anuarl 1954 en 28 april 1956), 

Conciusic , De Commissie oordeelt ebt al deze pcrsonectsledcn een 
examen over de tweede tG'11 bcbbr-n afgelc-gd, overeenkomstig het begrip 
,~ een aan hun functie aangepaste- kennis van de tweede taal», zodat 
zij dlcnr-n beschouwd te worden als voldaan te hebben aan wat bepaald 
is in urtilcc l 36, lid 5, tweede alinea van de wet van 2 augustus 1963 
op het qcbruik der talen in bestuursz.akcn. 

c) Do personeelsleden dil' behoren tût de a.ur.vcr vlnqcn van 1038 
e n \()J(), 

Alhoewel deze- pcrsoncclslcdcn non onder de toc-pass.inu vjr-le n van 
de koninklijke hc slult cn d.d, 10 november 192-l (zie hierboven), heb­ 
ben 3-lj norh~r1ns CT11 c x.imcu over de çirondigC' krnni.s van de tweede 
nationale taal a/gelend, plus, voor de Ncdcrlandstaltqcn. een examen- 
9cdrr-ltc- over de , style diplomatique l.'t protocolaire » in het Pn111s 
( dit ,·x:11:1cn9ededtc' werd slechts ,i/qesch<1ft vanaf 1951. dr. wets­ 
ontwerp n' 20G lncrvorcn \]CCitcNd, blz. 1 en 2), 

Conclus«: : De Commissie meent dat deze personeelsleden eveneens 
voldoen n.ut rie voorwua rdcn. bepaald bij artikel 36, § 5, 2'' lid van 
de wet van 2 auquxtus 1963 op het gebmik der talen ln bcstuursznkcn. 

C. \i\fie zal de- pcr souccl slcdcn nanduidcu. die een examen over de 
tweede taal dienen ;:1f te lcqqcn voor een cxa mcnconuuiss ie samen­ 
gesteld door de Vaste Wcrvinqssecrctarts J 

Ceztcn het lwlnnq van het probleem en het inqewikkcld karakter 
van sommlqc gcvë1lle11, meent de- \1i1stc Connulsste dat het aanbevc­ 
linnsv,/i1~1rdi9 is ren <~ Bijzondere Commissie » le vormen, die- nls volgt 
zou kunnen samcnqesto ld cvordcu : 

1) Voorzitter de Voorzitter van de Vaste Corn missie voor T'anl­ 
toezicht, 

2) Leden: 

,1) twee- leden van de Vaste Commissie voor Tunltocztcht, waarvan 
één tot de Frc1113e en één tot de Nederlandse afdeling dient te behoren; 

b) twee leden aangeduid door de Minister van Buitenlandse Znk!è'n, 
waarvan een ambtenaar tot de Fr.anse tanlrol en één ambtenaar tot de 
Ncdcr-landsr- taalrol dient te behoren: 

c) twee leden van de Dienst van Algemeen Bestuur, waarvan één 
ambtenaar tot de Franse en één tot de Nederlandse taalrol dient te 
behoren, 

3} Sccrctarls : een ambtenaar aan te duiden door de Vaste Wcr• 
vinqssecrc taris. 

Deze Commissie zou alle individuele aevallcn onderzoeken, aan de 
hand van de cr itcrta hierbij uitccnqezet. 

Ten einde dit onderzoek 111<.'t kennis van zaken te kunnen doen 
vevzoekt de Commissie er om in het bezit te worden gesteld van een 
nominatieve lijst van al de personeelsleden die vallen onder B 1, 2, 3: 
deze lijst zou volgende gegeven,; moeten bevatten: 
Naam, voornamen: 
Gcboortl'dattun; 
Datum van indiensttreding: 
Taalrol: 
Huidige functie; 
Datum van opruststcllinq. 

D. Welke zijn de gevolgen van: 
a) het niet slagen voor het examen over de tweede taal, 
b) ol, eventueel. weigering deel te nemen aan dit examen? 

De Vaste Commissie is de mening tocqcdaun dat nu reeds op deze 
vraaq dient geantwoord. 

De personeelsleden d ie voor het cxnmc n ove!' de kennis van de 
rwcr-rie taa! niet slagen, kunnen geen ambt meer bekleden in een 
dlplornatte ke of consulaire post in het buitenland, daar zij niet voldaan 
hebben aan het bepaalde in artikel 36, lid 5, 2' lid van de wet van 
2 a uqustus 1963, 

De pr-rsoneclslcdcn die zouden weiqeren deel te nemen aan voormeld 
cxarncn. vallen o.m, onder de toepassing VGn het bepaalde in het 
artikel 50 van de wet van 2 augustus 1963, · 
Dr Commissie adviseert dat de pcrs oneclsleden meerdere- malen het 

examen, voorzien bij artlkel 3G, lid 5, 2" lid mogen afleggen, tot en 
met 31 augustus 1968, datum waarop het ganse artikel 36 dient uit­ 
gevoerd te zijn, 

De Vaste Commissie drukt derhalve de wens uit dat het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel onmiddellijk met de 
orqa nisa tlc van voormelde raalcxamens zon beginnen, ten einde te 
voldoen aan het bepaalde, in § 5, lid 3 van het artikel 36, nl. de 
trapsgewijze toepassing van deze tekst. Het lijkt inderdaad strijdig te 
zijn met de tekst van het artikel 36 te wachten totdat 5 jaar zouden 
verlopen zijn. daar deze wettekst volledige uitwerking dient te hebben 
ten laatste' op 31 auqustus 1968. 
Artikel 2. - Afschrift hiervan za1l worden nezondcn aan de heer 

Mlnistcr van Buitenlandse Zaken. 
Gedaan te Brussel, 11 lcbruari 1965. 

[qet.) RENAf?D. 
FERON, 
DE GROEVE,. 
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N• 956, 

Zitting van 18 februari 1965. 

.• 4.inwc·ziy: 
Voorzitter: Dr heet· Renard; 
Vaste lcdcn : De heren De Leeck. De Kcmpcnccr, Gulle. Kinsbcrqcn. 

\/{1n Cauwclacrt. Dr Blrnmortirr. Michel. Stevens. R<'nwcJe en Ber ... 
touille: 
Sccrctnr!s : Dt heer De Groeve, lnspcctr-nr-Gr-nr-raal: 
Adviseur: De heer Colliqnou. die het secretariaat verzekert; 
Adviteur: De heer Verschueren. 
De Vaste Couunisslc. 

Gelrt op het verzoek op 4 december 1964 ingediend (dossier n' 956) 
tcgrn het opmakcu door de politie van de strrd Brussel v.:111 ren adminis­ 
tratief pree cs-vcrbna! d.d. 6 oktober 1964 e11 van een proces-verbaal 
van verhoor d.d. 12 oktober 1964 in de Franse tan! ten Jaste van Mevr. 
Bakker. M. Th" van Nederlandse nationaliteit die wenste zich ln de 
Ncderlaudsc taal u it te drukken; 

Gelet op de artikelen 53, § 1. en 54, !§ 4 en 6, van de wet van 
2 nuqustus 1963 op het urbmik van de talen in bestum-sz.akcn: 
Ovc,w,•ucnde dat de kwestieuze prorcsscn-vcrbaal, opgemaakt ten 

behoeve van d<? Raad van Economisch Onderzoek Inzake vreemdelingen 
akten zijn; dat zij ter zukc admlnlstrnticvc akten zijn doordien zij zijn 
op qc m aa kt ten behoeve van een administratief rr-chtscollc qe: 
Ovcrwcqcndc dal die processen-verbaal werden opqemaakt door de 

politie van de stad Brussel; dat de politie van de stad Brussel een plaat­ 
selilke dienst is; 
Overwegende dat het opmaken van akten door de plaatselijke diensten 

in Brussel-Hoofdstad gcr·cgeld is bij artikel 19 van de wet van 2 auqus­ 
tus 1963: dat naar luid van dit artikel de plaatscîijkc diensten die in 
Brussel-Hoofdstad qevestiqd zijn, d,, akten die de particulieren betref­ 
fen in het Nederlands of het Frans stelten naar ge1ang van de wens van 
de belanghebbende; 
Overwcqcnde dat de belanghebbende haar aanvraag om een beroeps­ 

kaart in het Nederlands bad ingediend; 
Overwcqende, dat de kaart zelf in het Nederlands was gesteld: 
Overweqcnde voorts, dat de belanghebbende tijdens haar verhoor op 

lO oktober 1964 de keuze van die t<1al heeft bevestigd; 
Overwe qende. tenslotte, dat naar luid van nrtikel 51 van dezelfde wet 

de handelingen (:::: akten) of reglementen die nietig zijn wegens hun 
vorm, door de overheden waarvan zij uïtqaan vervangen worden door 
b\:'"schelden die 11a,:1r vorm rcqclmattq zijn; dat die vervanqinq uitwerking 
heeft op de datum van het vervangen bescheid; 

Om deze redenen besluit : 
Artikel 1. - Het verzoek d.d. 'i december 1964 (dossier n' 956) is 

ontvankelijk en gegrond. 
Artikel 2. -~ De kwestieuze akten zijn nietig. 
Artikel 3. ~ Aan de burçcrnecstcr van de stad Brussel wordt gevraagd 

de nietigheid van de kwestieuze processen-verbaal vast te stellen en 
ze te doen vervangen door andere die naar de vorm rcqe lmatiq zijn. 
Artikel 4. - Aan de burgemeester van Brussel wordt qcvraaqd dat 

hij de Vaste Commissie op de hoogte zou houden van de, beslissing en 
haar een afscbrlit V8I1 de nieuwe bescheiden zou doen qeworden: 
Artikel 5. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 

verzoeker alsmede aan de burgemeester van de stad ,Brussel. 
Gedaan te Brussel, 18 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GIWEVE . 
COLLIGNON, 

N• 667bis. 

Zitting van 25 februari 1965. 

Aanwrzig ~ 
Voorzitter: De: heer Renard; 
Vaste leden: Dr- heren Michel. Stevens, Bertouille, De Kempenecr, 

Galle, Klnsbe rqcn en Vnn Cauwclaert: 
Plaatsvcrvauqendc leden : De heren Maqcrotte en Denis; 
Scc1·dan:c;: De- heer De Groeve, Ïns pec-teur-Ûc nera al: 
Adviseur : De he-cr Collignon, die- het secretariaat veraekcrt. 
Adviseur: De heer Verschueren. 

DC" Vaste CorrnnissiP voor "Ï'a altocz icht, 
Gelet op de- hrid vnn 8 september 1964, waarbi! de heer Minister 

v,111 Binnenkrnclsc Zeiken en v.m het Openbaar Ambt aan het ndvlr-s 

v1111 d(' Conunis.sic ren brief ovcrlcqr van do hcor Go11vç-r11eur van de 
proviuc ic l k·nr·nouw~n d.d. 2lJ april 19M betreffende' de in acht te 
nemen fonnalttctrcn voor de nrgnnis(!tic-, onder t ocz icht v~HI de Corn­ 
missie. van C-C'n c x.unc n OV('r de kcnnls van de· tweede Lmdstaal met 
het oog op de nanwcrvinq van een ÇJC'\VCstcliJkC' ontvanqcr wnru-van 
de bcvocqclhcdcu zich ·uit. .• tr-ckkeu over dC' gcrnccn!en Nccrwnastcn, 
Wuualeu. Houthem, P1oC:"çJstecrL Lui~Jlll,' (arrondissement Moeskroen}: 

Ge-Ict op nrttkcl 5-l, § ? en 4, allnca 2, vnn de wet v.m 2 auqustus 
! 963 op het ç1chr1iik van de talen in bestuurszaken: 
Ovcrwcqcndc dat de qcwcstcltjko outvauqr-r uren gernrcntr-· maar 

Pen Rijksi1mbtcnt1or is; dat zijn bcvocqdhcdcn zich over vorschlllcndc 
ne-meenten uitstrekken en bi_lçic-volg worden uit-:-icoefend op qcwcstclijk 
vlak wals bedoeld bij rntikel 22 van de wet van 2 auqustus 1963: 
dat het p,1.st hem te beschouwen cils de titularis van een zoals bij de 
wet bedoelde w·wcs!elijh dienst; 
Overwegend(' dat de- in het verzoekschrift bedoelde qcmccntcn met 

fricilitci!Pn uit het Fransr- tnolgcbird zijn, die begiftigd werden niet 
een zoals bij artikel ,J van de wet van 8 november 1962 bepaalde 
rcqc linq: 
Ovcrwcqcndc dat in toepassing van de· ar nkc lcn 24, § 1. ,i), en 27. 

\ 3, van de wet van 2 auqustus 1963, de gewestelijke diensten wnar­ 
van de werkkrinq, qcmccnten met een speciale taolrcgrlin\:_l of met 
verschillende rcqclinqcn uit het Ncdcrlandso of het Franse taalgebied 
bestrijkt en waarvan de zetel qcvcstiqd i.s in hetzelfde gebied .zo dtcnen 
te worden qeor-qanisccr d dat hrt publir-k, zonder cniqc moeite, h' 
woord kan gest.1;-111 worden in de talc n die- de wet voor de grmec-ntc-n 
uit het ambtsgebied erkent. 
Overwegende dat krachtens artikel 42 win de wel wui 2 auqustus 

1963, de Vaste Wer vinqssccrctaris alleen bevoegd is om bewijzen 
omtrent de- bij vorcnvermclde wet vereiste taalkennis uit te reiken. 
Overwcqendc dat de Commissie toc-zicht dient te houden over de in 

het kader van de wet met of zonder tussenkomst van de Yuste VVcr~ 
vinqssccrctar ls nitqesc hrcvcn examens en dat zij cr wnnrncrucrs dient 
naar af te vaardlqcn: 

()m deze redenen : 

Besluit het hiernavolqcndc arlvlcs te geven aan de- heer Mlntsicr 
van f:i1111c-nkmdsc Zokrn en van het Openbaar Ambt : 

Artikc! 1, _, De gewestelijke ontvanqcr: waarvan de bcvocqdhedcn 
zich uitstrekken over de bij artikel 4, S l I van de wel van 8 november 
1962 bedoelde gemeenten van het arrondissement Moeskroen, dient 
door tussenkomst van de Vaste Wcr vinqssccretar is een examen uf te 
leggen over de kennis vau de tweede taal waarvan het lJC'bruik door 
de wet in het betrokkeu uebied wordt erkend. 

Artikel 2. - De Vustr- Wervinnssecrl'taris dient de anrd en de 
helangrijkhcid van het c xamcn te beoordelen rekcn inq houdende met het 
bepaalde in artikel 27, s 3, van de wet van 2 auqustus 1963. 

Artikel ). -· Het examen dient plaats te hebben onder toezicht van 
de V. C. T. 

Gedaan te Brussel. 25 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
COLLIGNON, 
DE GROEVE. 

N• 1067. 

Zitting van 25 februari 1965', 

Aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt. 

Mijnheer de Minister, 

Naar aanlerdtnq van 11w vragen om advies dd. 15 [anuari en 9 fe­ 
br-uar i 1965 in verband met de parlementaire vraqcn van de heer 
Senator Houqardy. respectievelijk van 23 december 1964 [vraaq 
n'' 20) en van 19 januari 1965 (vraaq" 23) heb ik de eer U mede te 
delen dat deze vragen door de Vaste Commissie voor Taaltoeztcht in 
haur verqadcrjnqen van 28 januari. •I. 11 en l8 febrnarl 1965 werden 
onderzocht. 
ln verband hiermede heeft de Commissie zich de vraaq gesteld of 

zij werkelijk bevoegd was. 
Zekere leden van de V aste Commissie hebben inderdaad de mening 

geuit dat de qcmccnteraad niet onder de toepassinq van de wet van 
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2 nunmh1s 1963 o,, het çicbnoik van de talen in bestuurszaken valt 
daar de gemeenteraad geen dienst is in de zin van artikel 1. § 2, 1 ° lid 
van deze wet. 
De leden, clic deze rne,1i11(1 hebhr-n geuit beweren dat de qernccnte­ 

rnad geen dienst is doch wel een openbare macht, vermits hij de 
emanatie is vau de wil van het volk. 

De raadsvorqadcrtnqcn maken he.'t door h1111 openbaarheid aan de 
opdrachtqevcrs mo qclljk controle op hun mandatarissen uit te oefenen. 

Deze leden steunen zich op verschillende werken over grondwettelijk 
en admirustraticf recht en zij menen dat, voor de taalwet het begrip 
« dtcnst » nis generische bcnamtno in artlkcl 1. § 2, eerste lid vermeld, 
dit woord in feite geen bepalmq geeft van het bcqrlp «dienst», waaruit 
onbetwistbaar zou blijken dat de gemeenteraad in de zin van de wet 
van 2 auqustus 1963 onde,· de tocpasstnq van de taalwet zou vallen. 

Hcrhualdclfjk werd door die leden onderlijnd dat noch de kieswet 
noch de taalwet enige taalcls stellen ten aanzien van de gemcenteraads­ 
leden. 

In Je 6 randqcmccntcn, die krachtens de wet een afzouderlljk arron­ 
dissement met eigen statuut vormen, dat, dienvolgens niet met de an­ 
dere taalgebieden kan worden gelijk gesteld, is het normaal dat even­ 
eens ve rteqenwoordiqe rs worden verkozen wier voertaal verschilt 
van de blnnendiensttaal. 

Dientengevolge moeten in die gemeenten de geldig verkozen gcmecn­ 
tcraadsh-dcn in staat worden gesteld hun taak in de raad op normale 
wijze te vervullen. 
Tot besluit menen de leden dat de gemeenteraad geen dienst zou zijn 

en dat de wet van 2 augustus 1963 op de gemeen!'ern;,d niet van toe­ 
passing zou zijn. Het gebruik van de talen in de gerneentcraad zou dus 
uitsluitend beheerst worden door artikel 23 van de Grondwet. 

. . . 
Andere leden zijn de mening toegedaan dat de gemeenteraad wel een 

dienst is in de zin van de wet van 2 augustus 1963. 
ZIJ steunen eveneens op de grondwettelijke en ndminlstratlefrechtclijke 

doctrine om aan te tonen dat de gemeenteraad. benevens een openbare 
macht, tegelijk een openbare dienst is. 

Bovendien beweren zij dat, zelfs indien men dit zou willen bestrijden, 
de geme.enteraad toch onder toepassing van de wet van 2 augustus 1963 
valt en dat zulks o. m. blijkt uit de voorbereidende parlementaire werk­ 
zaamheden. 
Als het woord «dienst» in artlkel 1, § 2, eerste lid, van de wet 

voorkomt, is zulks omdat men hier afwijkt van het traditionele begrip 
« dienst» in het administratief recht. Tot staving van die stelling wordt 
aangevoerd dat zelfs een natuurlijke persoon volgens de wet van 
2 auqustus 1963 een dienst kan zijn, daar waar het administratief recht 
een natuurlijke persoon nooit als een dienst beschouwt. 

Deze leden steunen daarbij op het feit dat de gemeente, als rechts­ 
persoon, slechts kan handelen door haar organen; dat deze organen 
onderworpen z.ijn aan de taalreqelinq welke geldt voor de gemeente, 
die zelf uitdrukkelijk als « plaatselijke dienst» wordt aanqeduid voor 
de wet van 2 augustus 1963. 
Verder Is het gemeenteraadslid. cens hel· deelneemt aan de zitting van 

de gemeenteraad, geen particulier, maar een mandataris die zich dient 
te onderwerpen aan het wettelijk taalstatuut van de binnendienst. 
Bovendien is het gemeenteraadslid niet de vertegenwoordiger van een 

minderheid doch van gans de gemeentebevolking, 
Voorts werd door de Raad van State voorgehouden. in zijn advies 

nopens het wetsontwerp dat de wet van 2 augustus 1963 werd, dat 
het gemeentebestuur een plaatselijke dienst is. 
Nog kan verwezen worden naar de wet van 1932, die de gemeente­ 

besturen beschouwde als het geheel van de leidinggevende organen en 
niet enkel beperkt tot het gcn,eentelijk personeel (dr. F. Van Cauwc­ 
lacrt, Parlementaire Handelingen, 3 februari 1932, p. 616). 
Deze leden zijn bovendien van oordeel dat zo de gemeenteraad geen 

eigenlijke dienst is in de zin van de wet van 2 auqustus 1963 quod non 
de taalwet dus niet toepasselijk zou zijn op de gemeenteraad en dat 
aldus mogelijkheden voor een uitbreiding van de taalfaciliteiten worden 
in het leven geroepen, taalfaciliteiten welke in de wet strikt zijn om­ 
schreven en dus tot het strikte moeten blijven beperkt omdat ze een 
uttzouder inq zijn op het Nederlands taalstelsel van de zes gemeenten. 
Gezien de belanqrtjkhe îd van het opgeworpen probleem en de om­ 

vanqrijkheid van de studie die zulk. vergt, studie die enige tijd ln 
beslag zal nemen, is het de Vaste Commissie voor Taaltoezicht in de 
huidige stand van zaken onrnage lijk een thans definitief advies uit te 
brengen. 

Oc heer Minister gelieve bijg,iand de Franse tekst van deze stelling­ 
name te vinden. 

Met bijzondere hoogachting, 

(gc-t.) RENARD, 

BESLISSINGEN GETROFFEN 
DOOR DE FRANSE AFDELING. 

Vc rtalinq. 
N1 154. 

Zitting van .3 september 1964. 

Aanwt'zig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Leden : De heren Bcrtoutllc. De Blcumort+er en Stevens; 

Secretaris: De heer Collignon, Adviseur. 

De Franse Afdelinu, 

Gelet op de hcsllssinq van de gemeenteraad van Limburg d.d, 8 mei 
196'1 qericht aan het Ministerie van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt en door laatstgenoemde aan de Commissie overge­ 
maakt; 
Overwegende dat uit deze beslissing blijkt dot het de bedoeling van 

het centraal bestuur der directe belastingen Is om het ontvangkantoor 
der belastingen te Dolhatn-Ltrnhurq af te schaffen en Limburg bij het 
belasttnqkantoor van Welkenraedt in te delen: 
Overwegende dat de gemeenteraad tegen dit voornemen protesteert 

ondermeer omdat de uitsluitend Franstalige gemeente Limburg zou 
afhanqen van een kantoor waar de tweetaliqhctd kans maakt te worden 
opgelegd binnen een min of meer nabije toekomst; 
Overwegende dat uit een schrijven van het Ministerie van Finan­ 

ciën -- centraal bestuur der directe belastlnnen - d.d, 31 auqustus 
1964 blijkt dat de afschaffing van het kantoor der directe belastingen 
Dolham-Limburq binnen een betrckke lljk nabije toekomst zal dienen 
te geschieden maar ebt, voor het ogenblik, het voorbartq is te zeggeo 
bij welke dienst de zes onder dit kantoor ressorterende gemeenten zullen 
worden ingedeeld; dat, in strijd met de verspreide geruchten, er geen 
sprake is deze in globo bij het ontvangstkantoor Welkenraedt in te 
delen; 
Overwegende dat de klacht van de gemeente Limburg ln feite slechts 

slaat op een tot op heden geenszins bevestigde bedoeling van het 
centraal bestuur der directe belastinqcn. dat zij, derhalve, niet in 
overweging kan worden genomen; 

Om deze redenen, besluit eenparig: 

Oc klacht van de gemeente Limburg, die het voorwerp uitmaakt van 
de gemeenteraadsbeslissing d.d, 8 mei 1964, wordt onontvankelijk 
verklaard. 

Deze bcsllssinq zal worden medegedeeld aan de heer Minister van 
Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt, aan de heer Minister 
van Financiën en aan de gemeente Limburg. 

Gedaan te Brussel, 3 september 1964. 

(get.) RENARD, 
COLLlGNON. 

Vertaling. 
Nr 155. 

Zitting van 3 september 1964, 

Aanwezig: 

Voorzittcr : De heer Renard; 

Leden : De heren Bertoullle, De Bleurnortier en Stevens; 

Secretaris: De heer Collignon. Adviseur. 

De Franse Afdeling, 

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Limburg d.d. 8 mei 
l 964 gericht aan de Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt en door laatstgenoemde aan de Commissie overge­ 
maakt; 

Overwegende dat, in deze beslissing, de gemeenteraad protesteert 
teç_1en de beslissing van het centraal bestuur van het kadaster waarbij 
de gemeente Limburg wordt ingedeeld bij het nieuwe kadastrale gebied 
Wc lkenraedt; 
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Overwegende dat bedoeld protest ondermeer is gegrond op de over­ 
wcgina volgens dewelke het nieuwe kadastrale gebied Welkenraedt 
« qcvaar loopt te worden begiftiGd met een speciale regeling onder 
taalooqpunt »; 
Overwegende dat de gemeente Limburg een gemeente zonder speciale 

regeling uit het Franse taaluebicd is; dat het ook het geval Is voor de 
gemeente Welkenraedt; 
Overwegende dat zo artikel 56, lid I van de wet van 2 augustus 1963 

voor de gemcrnte Welkenraedt en acht andere gemeenten van de streek 
de Koning toelaat, na de gcmecntcrndrn te hebben gehoord, afwijkin11en 
toc te staan op de artikelen 11 tot 15 rckcninq houdend met de door 
de bevolking gesproken taal en met de admlnistraticvc noodwendig, 
heden, cr tot op heden voor voreuvcrmclde nemccntc•n geen enkele 
afwijking op de ccutallqe Frnn.sc regeling werd toegestaan; 
Overwegende, derhalve, dat de door het Ministerie van Financiën 

genomen maatregel niet strijdiq is met de wet van 2 augustus 1963 
en dat hij ook thans geen enkel toepassingsprobleem stelt; 

Beslist eenparig : 

De klacht van de gemeente Limburg, die het voorwerp uitmaakt 
van de 11c1m·cntcrnüdsbcslissing d.d. 8 mei 1964, wordt verworpen, 
Deze beslissing zal worden medegedeeld aan de heer Minister van 

Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt, aan de heer Minister 
van Financiën alsook aan de gemeente Limburg. 
Gedaan te Brussel, 3 september 1964. 

(qet.) RENARD, 
COLLIGNON. 

Vertaling. 
Nr 163. 

Zitting van 30 september 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Leden: De heren Bcrtouillc. De Blcumortter en Stevens; 

Secretaris : De heer Feron. Inspecteur-generaal; 

Adviseur bij de administratieve dienst: De heer Collignon. 

De Franse Afdeling, 

Gelet op de brief d.d. 23 december 1963, waarbij de heer ... , bureau­ 
chef van het I. G, C" aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken en 
van het Openbaar Ambt het afschrift van een brief heeft overgemaakt 
welke hij dezelfde dag aan de heer Minister van Sociale Voorzorg 
stuurde met het oog op de intrekking van het koninklijk besluit d.d. 
19 december· 1963, houdende zijn benoeming tot bureauchef bij de 
provinciale afdeling van Brabant van de Dienst voor de Geneeskundige 
Controle afhangend van het R. V. Z.I.; 
Overwegende dat deze brieven door de Minister van Binnenlandse 

Zaken en van het Openbaar Ambt aan de Commissie werden over­ 
gemaakt op 8 juni 1964; 
Overwegende dat de verzoeker, tot staving van zijn verzoek, deed 

gelden dat hij de nodige taalkennis niet bezat om een dienst te verze­ 
keren die zich uitstrekt over een eentalig Nederlands arrondissement, 
een eentallq Frans arrondissement en een twretalig a n-on dissemènt: 

D,1t volgens hem de wettelijke voorschriften op het gebruik van de 
talen bijgevolg niet werden nageleefd: 
Overwegende dar uit een brid van 14 augustus 1964 van het 

R. V. Z.I. blijkt dat de Algenwne Raad van bedoeld organisme in zijn 
zitting van 11 juni 1964 de heer ... definitief als bureauchef heelt 
aanjjcwczcn voor de afdeling van de provincie Luxemburg van de 
Dienst voor Geuccskundiqc Controle; dat de betrokkene bij schrijven 
d.d, 9 september 1961, de Commissie heeft medegedeeld dat hij op 
11 juni 1964 voor de provincie Luxemburg werd aangewezen en dat 
hij. aauqczien zijn verzoek zonder voorwerp was geworden, de Corn­ 
missie verzocht dit nietig te verklaren, 

Besluit eenparig: 
De klacht van de herr ... is ontvankelijk; zij is zonder voorwerp 

geworden. 

Gedaan te flrnssel. 30 september 1964. 

(qet.) RENARD. 
FERON. 

BESLISSINGEN GETROFFEN 
DOOR DE NEDERLANDSE AFDELING. 

N' 51. 

Zitting van 2 juli 1964. 
Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Gewone leden: Dr heren De Kcmpcnccr, Van Cauwclac rt. Galle 
en Ktnsberqcn: 

Plaatsvervangend lid : De heer Denis; 

Secretaris: De heer Verschueren; 

Adviseur : De heer Collignon. 

De Nederlandse Afdeling. 
Gezien het schrijven van het Vlaams Komttcc Tienen d.d. 1 juni 

1964. waarbij klacht wordt ingediend tegen het feit dat het Landbouw­ 
comice van 'Tienen « andermual twcctaliqc berichtcu uitstuurt» en op 
tweetalige basis te Tienen « een grote provinciale prijskamp voor 
kweekdicren » organiseert; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54:, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artlkel I, § 1, 2°, de wet van 

2 auqustus 1963 toepasselijk is op de natuurlijke en rechtspersonen die 
belast zijn mei een taak die de grenzen van een privaat bedrijf te huilen 
gaat en die de wet of de openbare machten hun hebben toevertrouwd 
in het algemeen: 
Overwegende dat de laodbouwcomiccs verenigingen van natuurlijke 

personen Zijn met een semi-officieel karakter die bchist zijn met een 
taak die de grenzen van een privaat bedrijf te bulten gaat en die de 
openbare machten bun hebben toevertrouwd in hel belang van het 
algemeen; 
Overwegende dat hel ministerieel besluit van 26 november 1819 de 

taak van de Iandbouwcomiccs heeft omschreven: dat zij dus onder de 
toepassing vallen van artikel l, § 1, 2° van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebrnik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat het landbouwcomlcc van Tienen zijn zetel niet 

heeft in Brussel-Hoofdstad en ééutaliq Nederlandse en ééntallq Franse 
gemeenten omvat; dat het landbouwcomice van Tienen overeenkomstig 
artikel 22 der we t von 2 augustus 1963 als gewestelijke dienst moel 
worden beschouwd; dat het landbouwcomlce dus valt onder de toepas­ 
sing van artikel 24, § l; 
Overwegende dat de aangeklaagde feiten strijdig zijn met de wet : 

Besluit eenparig : 
Artikel 1. - De bovenvermelde klacht van het Vlaams Komitee voor 

Tienen is ontvankelijk en gegrond. 
Artikel 2. - Het uitsturen van tweetalige berichten en het organiseren 

van « een grote provtnciale prijskamp voor kweekdieren » op tweetallqc 
basis te Tienen is strijdig met dP wet van 2 augustus 1963. 
Gedaan te Brussel, 2 juli 1964. 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N• 56. 

Zitting van 2 juli 1964. 
Aan(uezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Gewone leden: De heren De Kcmpenecr, Van Cauwclacrt, Galle 
c11 Ktnsberqcn: 

Plaatsvervangend lid : De heer Denis; 

Secretaris: De heer Verschueren; 

Adviseur : De heer Collignon. 

De Nederlandse Afdeling, 
Gelet op de mcde dellnq van de beslissing d.d. 4 oktober 1963, 

waarbij de gemeenteraad van Oostende besloten heeft dat de berichten 
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en mcdcdcltnqcn voor toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits 
en het Engels zullen worden gesteld en dat van deze beslissing o.m. ami 
de Vaste Commissie voor Taaltoezicht mededeling zal worden gedaan; 
Ovcrwcqcnde dat bovenvermelde rnadsbcsltssinq op 8 oktober 1963 

aan de Vaste Commissie voor 'Tnaltocz lcht werd mcdcqcdccld: 
Gelet op de artikelen 53, ç 1 en 54. § 5 der wet van 2 augustus 1963 

op het gebruik van de tulen in bestuurszaken: 
Overwegende dat naar luid van artikel ll. § 3 der wet van 2 augustus 

1963 op het qcbrutk van de talen in bestuurszaken de gemeentemden 
van de toeristische centra mogen beslissen dat de berichten en mede­ 
dcllnqen. die voor de toeristen bestemd zijn, tenminste in drie talen 
gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen mededeling moet 
worden qcduan aan de Vust« Commlstse voor Taaltocztcht: 
Overwcqcndc dat de stad Oostende een toensüsch centrum is; 

Stelt eenparig vast : 

dat de beslissing van de gemeenteraad van Oostende d.d, 4 oktober 
1963 in overeenstemming is met de wet van 2 augustus 1963, 

Gedaan te Brussel, 2 juli 1964, 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N•· 59. 

Zitting van 2 juli 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Gewone leden: De heren Oc Kempencer, Vau Cauwelacrt, Galle 
en Klnsberqen: 

Plaatsvervangend lid : De heer Denis; 

Secretaris: De heer Verschueren; 

Adviseur : De heer Collignon. 

De Nederlandse Afdelin(J, 

Gekt op de beslissing van 28 januari 1964, ter kennis van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht gebracht op 30 Januari 1964, waarbij de 
gemeenteraad van Vilvoorde besloten heeft « Vilvoorde als toeristisch 
centrum te verklaren voor de dag van de jaarlijkse Nationale Land­ 
bouwpr ijskamp en de berichten en mededelingen, die voor de toeristen 
bestemd zijn te stellen ln het Nederlands, het Frans en het Duits» 
en van het College van burgemeester en schepenen op te dragen hiervan 
mededeling te doen aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht; 
Gelet op de arttkelcn 53, § 1. en 54, § 4, van de wet van 2 augustus 

1963 op het qebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11. § 3, van bovenvermelde 

wet, alleen de toeristische centra de meertaligheid mogen toepassen 
voor de berichten en mededelinqen die bestemd zijn voor de toeristen; 
Overwegende dat dit artikel een uitzondering is op de ééntaliqheid 

van de taalgebieden zonder speciale regeling en dus ln beperkte zin 
moet worden geïnterpreteerd en niet mag worden ultqebrcld tot acti­ 
viteiten als boven vermeld; 
Overwegende derhalve dat de beslissing van de gemeenteraad van 

Vil voorde d.d. 28 januari 1964 indruist tegen de wet; 

Besluit eenparig : 

Artikel 1. - De bovenvermelde beslissing van de gemeenteraad van 
Vilvoorde d.d. 28 januar i 1964 is strijdig met de wet van 2 augustus 
196.l op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 

Artikel 2. - Aan de bevoegde overheid wordt gevraagd bij toepas­ 
sing van artikel 54, 9 4, 3'' lid, de nietigheid vast te stellen van de 
bovenvermelde beslissing. 

Gedaan te Brussel. 2 juli 1964. 

(get.) RENARD. 
VERSCHUEREN. 

N•· 61. 

Zitting van 2 juli 1964, 

Aan1Pczig: 

Voorzitter : D,· heer Rrnard: 

Gewone leden: De herm De Kcmpcnccr. Van Cauwclacrt. Galle 
en Kinsbergeti; 

Plaatsvervangend lid: De heer Denis; 

Sccretar ls : De heer Verschueren; 

Adviseur: De heer Collignon, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de mededeling van de beslissing dd. 25 november 1963, 
waarbij de gemeenteraad van Wenduine besloten heelt dat de ber lch­ 
ten en mededelingen bestemd voor toeristen in vier talen worden gestdd 
en in volgende volgorde: Nederlands, Frans, Duits en Engels, en dat 
van deze beslissing o.m, aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 
mcdcdchnq zal worden gedaan; 
Overwegende dat bovenvermelde- raadsbcslisslnq op 28 november 

1963 aan de Vaste Commissie voor T'aaltoezlcht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § l en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3, der wet van 2 auqus­ 

tus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de gemeenteraden 
van de toeristische centra mogen beslissen dat de berichten en mede­ 
delingen. die voor de toeristen bestemd zijn, ten minste in drie talen 
gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen mededeling moet 
worden 0eduan aan de Va.-ste Commissie voor Tnaltoezicht. 
Ovcrwcqendc dat de gemeente Wenduine een toeristisch centrum is; 

Stelt eenparig vast: 

dat de beslissing van de qemcenteraad van Wenduine d.d, 25 novem­ 
ber 1963 in overeenstemming is met artikel 11, § 3, van de wet van 
2 aqustus 1963, 

Gedaan te Brussel. 2 juli 1964, 

(qct.) RENARD, 
VERSCHUEREN, 

N• 62. 

Zitting van 2 juli 1964. 

Aanwezig, 

Voorzittcr : De heer Renard: 

Gewone leden: De heren De Kempenecr. Van Cauwelaert, Galle 
en Kinsberqen: 

Plaatsvervangend lid : De heer Dents: 

Secretaris : De heer V erschucrcn: 

Adviseur : De heer Collignon, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de mededeling van de beslissing dd. 6 december 1963, 
waarbij de gemeenteraad van Blankenberqe besloten heeft dat de 
berichten en mededelingen voor toeristen in het Nederlands, het Frans, 
het Duits en het Engels zullen worden gesteld en dat van deze beslissing 
o.m aan de Vaste Commissie voor Taaltoeztcht mededeling zal worden 
gedaan; 
Overwegende dat bovenvermelde raadsbesltsslnq O,J 9 december 1963 

aan de Vaste Comnussle voor Taaltoezicht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 der wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overweqende dat naar luid van artikel 11, § 3 der wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de gemeenteraden 
van de toeristische centra mogen beslissen dat de berichten en mede­ 
delingen, die voor de toeristen bestemd zijn, tenminste in drie talen 
gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen mededelin<J moet 
worden gedaat1 aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht; 
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is; 
Overwegende dat de gemeente Blankenberge een toerl stl sr h centrum 

Stelt eenparig vast: 

dat de beslissing van de qemceutcraad van Blankenberge d.d. 5 decem­ 
ber 1963 in ovcrcenstcmmiuq is met de wet van 2 augustus 1963. 

Gedaan te Brussel, 2 juli 1964. 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N" 66. 

Zitting van 2 juli 196 4. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Gewone lcden.: De heren De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle 
en Kinsbcrqen: 

Plaatsvervangend lid : De heer Denis; 

Secretaris: De heer Verschueren: 

Adviseur : De heer Collignon. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op .de op 29 januari 1964 ingekomen klacht van de heer ... , 
wonende te Hoegaarden, bij schrijven van 27 januari l 964 tegen 
bovengenoemde gemeente Inqcdicnd: 
Overwegende dat volgens het schrijven van klager de gemeente 

Hoegaarden wclqerde hem Franse identiteitskaarten uit te reiken; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5, van de wet von 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat de gemeente Hoegaarden tot het Nederlandse 

taalgebied zonder speciale regeling behoort; 
Overwegende dat overeenkomstig artikel 14, § 1, iedere plaatselijke 

dienst die in het eentalig Nederlandse gebied gevestigd is de aan 
de particulieren uit te reiken getuigschriften, verklaringen, machtigin­ 
gen en vergunningen in het Nederlands dient te stellen; 

Besluit eenparig : 

Artikel 1. - De klacht wordt ontvankelijk doch ongegrond verklaard. 

Artikel 2. - De gemeente Hoegaarden heeft, bij het afgeven van 
van Nederlandse identiteitskaarten, de wet toegepast. 

Gedaan te Brussel, 2 Juli 1964. 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

Zitting van 10 juli 1964, 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Gewone leden: De heren Van Cauwelaert, Galle en Klnsberqen: 

Plaatsvervangend lid: De heer Denis; 

Secretaris : De heer V crschucrcn. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de brieven van 29 oktober en 13 december 1963 overgemaakt 
door de Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt 
uan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht, waarbij de Ele ctricitelts- 

dienst van de stad Gent advies vraagt omtrent het wettelijk karakter 
van het bij artikel 254 van het besluit van de Regrnt dd. 27 september 
1947 voorqeschrcvcn tweetalig opschrittbord « Danger de Mort - 
Doodsgevaar» in het Nederlands taalgebied zonder speciale regeling 
waartoe de stad Gent behoort; 

Gelet op de artikelen 53, § l, en 51, § 5, van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dot luidens artikel 254 van bovenvermeld besluit van 

de Regent de aanwcziqhcld van hoog" of gemiddelde spanningsleidingen 
of -toestellen wordt aangeduid door opsch riftbordc n van minstens 15 
centimeter op 20 ccntimcr in goed zichtbare en onvcrwecrbarc letters, 
de woorden dragende : « Danger de mort - Doodsqcvaar » met daarblj 
een teken dat op klare wijze het qcvaar te kennen geeft; 
Overwegende nochtans, dat deze reglementering nog steeds van 

kracht is; 
Overwegende nochtans dat overeenkomstig artikel 1 l. § 1. van de 

wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken, 
do, plaatselijke diensten die gevestigd zijn in het Nederlandse of in het 
Franse taalqebled de berichten, mededelingen en formulieren die voor 
het publiek bestemd zijn uitsluitend stellen in de taal van hun gebied; 
Overwegende dat volgens een sedert l 935 gevestigde rechtspraak 

het opschrift, waarvan boven sprake, als bcrtcht moet worden be, 
schouwd en dienvolgens onder de toepassing valt van artikel 11, § 1, 
van bovenvermelde wet; 
Overweqende dat er derhalve een tegensprnak bestaat tussen de regle­ 

mentering vervat in de besluiten van de Regent dd. 11 februari 1946 
en 27 september 19'17 en de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken; 

Stelt eenparig vast: 

Enig artikel. - Dat er tegenspraak is tussen de bovenvermelde 
reqlementerinqen en de wet van 2 augustus 1963 en besluit deze 
beslissing mede te delen aan de bevoegde overheid opdat deze de 
maatregelen zou treffen die zich ter zake opdringen, 

Gedaan te Brussel, 10 juli 1964. 

(qer.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N• 510. 

Zitting van 10 juli 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter : De heer Renard; 

Gewone leden: De heren Van Cauwelaert, Galle en Klnsberqen: 

Plaatsvervangend lid : De heer Denis; 

Secretaris : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het schrijven van 28 februari 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt op 1 juli 1964 aan 
de Vaste Commissie voor Taaltoezicht overgemaakt, waarbij het ge­ 
meentebestuur van Knokke advies vr aaqt omtrent de wettelijkheid van 
vertalingen gevoegd bij circulaires bestemd voor sommige niet te 
Knokke gedomicilieerde eigenaars van villa's en appartementen in deze 
stad, met het oog op het verhuren van standplaatsen voor strandtenten, 
de organisatie van wedstrijden voor siertuinen en het ophalen van 
tuinafval; 

Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, ! 5, van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat de gemeente Knokke voorstelt de bovenvermelde 

circulaires vergezeld van een vertaling te versturen op initiatief zelf 
van de gemeente; 
Overwegende dat overeenkomstig artikel 11, § 1, de plaatselijke 

diensten, die gevestigd zijn in het Nederlandse of Franse taalgebied 
de berichten mededelingen en formulieren, die voor het publiek bestemd 
zijn, uitsluitend stellen in de taal van hun gebied; 
Overwegende dat volgens een sedert 1935 gevestigde rechtspraak 

de circulaires als mededellnqcn moeten worden beschouwd; dat de cir­ 
culaires waarvan boven sprake, vallen onder de toepassing van dit 
artikel; 
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Overwcqcndo dk-nvolqcns dat de vraag die door het gemeente­ 
bestuur van Knokke wordt 11cstcld strijdig is met de wet: 
Overwegende dat verder door het gemeentebestuur van Knokke wordt 

gevraagd of het de circulalrcs mag toesturen hetzij op aanvrnaq van de 
betrokkene, hetzij nadat de betrokkene. die reeds een circulaire heeft 
ontvangen, te kennen heeft gegeven dat hij een clrculaire in een andere 
taal gesteld zou wensen te bekomen; 
Overwegende dat arttkel 12 van de wet van 2 augustus 1963 aan de 

plaatselijke diensten die in het Nederlandse, het Franse of het Duitse 
taalgebied gevestigd zijn de mogelijkheid wordt gelaten aan de parti­ 
culieren, die in een ander taalgebied zijn gevestigd te antwoorden in 
de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen: dat het dus aan het 
qemcentebestuur van Knokke enkel toegelaten is inlichtingen in een 
andere taal dan het Nederlands te verstrekken aan de betrokken per­ 
sonen op voorwaarde dat dezen erom hebben verzocht, buiten het 
Nederlands taalqebied zijn gedurniciliecrd en het antwoord aan ln111 
verblijfplaats buiten het Nederlandse taalgebied wordt geadresseerd; 

Besluit ecnpariq : 

Enig artikel . .- Het verzenden van circulaires vergezeld van vertalin­ 
gen door het gemeentebestuur van Knokke en op dezes initiatief is in 
strijd met de wet van 2 augustus J 963 op het gebruik van de talen h1 
bestuurszaken. 

Het verzenden van circulaires vergezeld van een vertaling hetzij 
op aanvraag van belanghebbende personen hetzij nadat belangstellende 
personen, die reeds een circ ulalrc hebben ontvangen, te kennen hebben 
gegeven dat zij een circulaire in een andere taal opgesteld zouden 
wensen te krijgen, is slechts overeenkomstig de wet zo zij een antwoord 
zijn aan personen die niet in het Nederlandse taalgebied gevestigd zijn 
en dit antwoord aan dezer verblijfplaats buiten het Nederlandse taal­ 
gebied is geadresseerd. 

Gedaan te Brussel, 10 juli 1964. 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N1• 515. 

Zitting van 24 juli 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter : De heer Renard; 

Gewone leden : De heren De Leeck, Galle en Kinsberqen: 

Plaatsvervangend lid : De heer Bové: 

Secretarts : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het schrijven d.d. 29 juni 1964, door de Minister van 
Binnenlandse Zaken aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht over­ 
gemaakt, waarbij de gemeente Blankenberge een aanvraag om advies 
heelt ingediend omtrent het wettelijk karakter van de tweetalige op­ 
schriften op verkeersborden n' 35 in de gemeente; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken; 
Overwegende dat volgens de gevestigde rechtspraak de verkeers­ 

borden als berichten voor het publiek moeten worden beschouwd; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § l, de plaatselijke dien­ 

sten die gevestigd zijn in het Nederlandse of het Franse taalgebied, de 
betichten, die voor het publiek bestemd zijn, uitsluitend stellen in de 
taal van hun gebied: dat. derhalve, in de gemeente Blankenberge de 
teksten op de verkeersborden ééntalig Nederlands dienen te zijn: 

Besluit cenpariq : 

Enig artikel, - Het voorkomen van tweetalige teksten op de ver­ 
keersborden te Blankenberge is in strijd met de wet van 2 auqustus 1963 
op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 

Gedaan te Brussel, 24 juli 1964. 

(get.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N' 57. 

Zitting van 17 september 1964. 

Aanwezig: 

Voorz ittcr: De heer Renard: 

Gewone leden· De heren De Lccck, De Kcmpcnccr, Van Cauwc­ 
foert. Galle en Ktnsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissinq d.d. 11 oktober 1963. waarbij de gemeenteraad 
van Knokke besloten heeft de berichten en mededelingen bestemd voor 
de toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels 
op te stellen; 

Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken de 
gcrneenteraden van de toeristische centra mogen beslissen dat de 
berichten en mededelingen die voor de toeristen bestemd zljn, ten 
minste in drie talen gesteld worden en dat hiervan binnen acht dagen 
mededeling moet worden gedaan min de Vaste Commlssle voor 'I'aal­ 
toezicht: 
Overwegende dat daar de Vaste Commissie voor Tnaltoczlcht nog 

niet was samengesteld de beslissing aan de voogdijoverheid werd mede­ 
gedeeld: dat de raadshesllsslnq door de Minister van Blnnenlandse 
Zaken aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht werd voorgelegd 
nadat ze was samengesteld; 

Overwegende dat de gemeente Knokke een toeristisch centrum Is: 
Overwegende dat In een considerans van de raadsbcslisslnq wordt 

gezegd « dat het nuttig en gewenst voorkomt de berichten en mede­ 
delingen die voor de toeristen bestemd zijn, behoudens in het Neder­ 
lands en het Frans, eveneens op te stellen in de Duitse en Engelse 
taal»; 
Overwegende dat uit deze considerans kan worden afgeleid dat het 

Frans op gelijke voet zou zijn qcplaatst met het Nederlands: 
dat nochtans uit het onderzoek dat door de Afdeling werd ingesteld 

is gebleken dat de gemeenteraad geen afbreuk heeft willen doen aan het 
eentalig karakter van de gemeente, 

Stelt eenparig vast : 

Dat de beslissing van de gemeenteraad van Knokke, d.d. 11 oktober 
1963 in overeenstemming is met artikel 11, § 3, vim de wet van 2 augus­ 
tus 1963. 

Gedaan te Brnsse 1, 17 september 1964, 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 508/58. 

Zitting van 17 september 196-i, 

Aanwezig: 

Voorzitter : De heer Renard; 

Gewone leden: De heren De Lceck, De Kempeneer, Van Cauwe­ 
laert, Galle en Kinsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing d.d. 15 oktober 1963, waarbij de gemeenteraad 
van Heist-aan-Zee besloten heelt dat de berichten en mededelingen 
bestemd voor de toeristen in vier talen worden gesteld: Nederlands, 
Frans, Duits en Engels, en dat van deze beslissing aan de Vaste Com­ 
missie voor Taaltoezicht mededeling zal worden gedaan; 
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Ovcrw,'gcnde dat bovenvermelde rnadsbcslissing op 18 oktober 1963 
aan de Vaste Commissie voor Tnaltoez lcht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, ~ 1, en 5·l. § 5, van de wet van 2 auqustus 

1963 op het gebruik van de talen in bcstuursznkcn: 
Overwegende dal naar luid van artikel 11, 1 3, der wet van 

2 auqustus 1963 op het qcbrulk van de talen in bestuursznken de 
gemeenteraden van de toeristische centra moqcn beslissen dat de 
berichten en mededelingen, die voor de toeristen bestemd zijn. ten 
minste in drie tulen uestcld worden ('11 dat hic r van binnen acht daqcu 
mcdcdcltaq moet worden qcdaan aan de- Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht; 
Overwegende dat de (Jernt·r•ntc Heisr-nan-Zr e een toeristisch cen­ 

trum is; 
Overwegende evenwel. dat het beschikkend gedeelte van boven­ 

vernielde raadsbesllssinq bepaalt dat alle bcr lchten en mededelingen, 
die voor de toeristen bestemd zijn, benevens in het Nederlands opgesteld 
zullen zijn in het Frans, het Engels en het Duits met dien verstande dat 
ren rna xirmnn van vereenvoudiging zal toegepast worden; dat deze 
bewoordmpen voor allerlei intcrpreta tic vatbaar waren en dat door 
de Afdeling besloten werd aan het gemeentebestuur nadere roelichtinq 
omtrent de gebruikte bewoordingen te vragen; 
Overwegende dal uit een antwoord van de gemeenteraad d.d, 

2,1 Juli 1964 blijkt dat het de bedoeling van de gemeenteraad is voor 
zover wegens plaatsbeperkinq crrt integrale vertaling onmogelijk zou 
zijn de Franse, Engelse en Duitse tekst op eenzelfde wijze te vereen­ 
voudigen; dat deze handelwijze met de wet strookt; 

Si"elt eenpariç vast : 

dat de beslissing van de gemeenteraad van Heist-aan-Zee dd. 15 
oktober 1963 in overccnstcmminq is met artikel 1 l, 9 3, vau de wet van 
2 augustus ! 963. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1963. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N1· 508 II. 

Zitting van 17 september 1964, 

Aanwezig, 

Voorzitter : De heer Renard; 

Gewone leden: De heren De Leeck, De Ke mpeneer. Van Cauwc­ 
Iaert, Galle en Ktnsberqcn: 

Sccreturis : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht van 8 Juni 1964 ingediend ( referentie dossier 
nr 508 I[) volgens welke op het grondgebied van de stad Oostende 
een tweetalige plaat op de Rijkswachtkazerne Jozef lI aldaar was 
nangebracht; 
Gelet op de artikelen 53, s 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gcbn1ik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat de rljkswachtbrtqade van Oostende welke in de 

Jozef II kazerne was ondergebracht, enkel de haven van Oostende 
bediende: dat zij dus als, een plaatselijke dienst moet worden beschouwd; 
Overwegende dat naar luid van artikel ! 1, s [, de plaatselijke 

diensten die gevestlgd zijn in het Nederlandse taalgebied de berichten 
die voor het publiek bestemd zijn uitsluitend stellen in de taal van dat 
gebied; dat de stad Oostende tot het Nederlandse t,)a\gebied behoort; 

Overwegende dat de plaat waarvan sprake, als een bericht moet 
worden hesr houwd: 
Overwegende, evenwel, dat uit een onderzoek bij het stadsbestuur 

van Oostende is qebleken dat de kwestieuze plaat op 22 mei 1964 werd 
verwijderd; 

Besluit ecnparrq : 

Al'likc[ 1. -- De bovenvermelde klacht dd. 8 juni 1964, dossier 
n' 508 rI) i, 1iegrond doch zonder voorwerp geworden. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
klaqcr alsmede nan de Minister tot wiens bevoegdheid de Rijkswacht 
orgn uisa torlsch behoort. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1961. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 508 III. 

Zitting van 17 september 1964. 

Aanwcziy: 

Voorzitter: De he or Rmarc\; 

Gewone leden : De beren De Lccck, D,, Kr-rnpcncr-r. Van Cauwe­ 
lacrt, C"lle en Kinsbcrqcn: 

Sccrctnris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse AfddinlJ, 

Gclrt op de· klacht op 8 juni 1964 ingediend (dossier n•· 508 Ill) 
volgens welke op het grondgebied van de gemeente Ruiselede, ln de 
Aaltcrstraat, nog altijd borden met het woord «école» en, in de Kas" 
teclstraat. ni- 7, een bord met de grnwcnt<?"namen in het Frans waren 
aangebracht; 

Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken; 
Overwegende dat de gemeente Ruiselede tot het Nederlandse taal­ 

gebied zonder speciale regeling behoort; dat derhalve de berichten 
aldaar ln het Nederlands dienen gesteld te zijn; 
Overwegende dat de borden waarvan sprake, als berichten moeten 

beschouwd worden; 
Overwegende <lilt uit een schrijven van het geme<c>ntcbcstuur dd. 

22 juli 1%4, naar aanleiding van een vraag om lnlichtinqcn van de 
Nederlandse Afdeling, gebleken is dat de bedoelde borden elk alduar 
begin 1900 vun Staatswege W31'en aangebracht, door de qemeeute 
werden verwijderd; 

Om deze redenen besluit eenparig : 

Artikel 1. - De bovenvermelde klacht dd. 8 juni 1964 ( dossier 
n" 508 Ill) is gegrond docb zonder voorwerp geworden. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden uan 
klager alsmede aan het qemecntcbcstuur van Ruiselede. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 508 IV. 

Zitting van 17 september 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Gewone leden: De heren De Lccck, De Kcmpeneer, Van Cauwe­ 
Iaert, Galle en Kinsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De beer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gekt op de klacht op 8 juni 1964 ingediend (dossier n" 508 IV) 
volgens welke op het grondgebied van Astene aan de sluis op het 
sluishuis een tweetalig bord ~ drinkwater - eau potable» voorkomt; 

Gelet op de artikelen 53, ! 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat uit een nota van het gemeentebestuur van Astene 

dd. 17 juli 1964 blijkt dat het bord in kwestie aldaar geplaatst werd 
door het Bestuur van Bruggen en Wegen, Dienst der Waterwegen, te 
Gent; dat deze dienst een gewestelijke dienst is waarvan liet ambts­ 
gebied ook gemeenten met speciale regeling omvat; 
Overwegende dat naar luid van artikel 24, 9 1, de gewestelijke dienst 

waarvan de werkkring gemeenten met speciale taalregeling omvat 
de berichten die bij rechtstreeks tot het publiek richt in de taal of de 
talen xto lt die ICI' zake is of zijn opgelegd aan de plaatselijke diensten 
van de gemeente, waar zijn zetel gevestigd is, in casu dus het Neder­ 
lands: 



[ 71 18 ( 1965) N. 1 

Overwegende dat het opschrift « drinkwater • eau potable s als een 
bericht moet worden beschouwd; 

Besluit eenparig : 

Artikel 1, -·· De bovenvermelde klacht dd. 8 juni 1964 ( dossier 
n1· 508 IV) is ontvankelijk en gegrond, 

Artikel 2. -- Het opschrift « drinkwater • eau potable » te Astene 
is in strijd met art ikr-l 24, § l, van de wet van 2 augustus 1963. 

Artikel 3. -- Af.schrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
klager alsmede aan de Minister tot wiens bevoegdheid het Bestuur van 
Bruggen en \V cgen behoort om te handelen ah naar recht. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 508 v. 

Zitting van 17 september 1964, 

Aanwc:zi[J: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Gewone leden ; De heren De Lccck, De Kernpcnecr, Van Cauwe­ 
laert, Galle en Kinsberqen: 

Secretaris : De: heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

Oc Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 8 juni 1964 (dossier n' 508 V) inqcdlend 
volgens welke op het grondgebied van Stnt-Dentjs-We strem in de straat 
« Park Plets » tweetalige verkeersborden werden geplaatst; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5. van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat uit een onderzoek bij het gemeentebestuur van 

Slnt-Denljs-Westrem blijkt, dat bedoelde tweetalige verkeersborden 
geplaatst werden door de eigenaar van de wegen getrokken doorheen 
privaat eigendom; dat derhalve de aanqeklaaqde feiten niet vallen 
onder de toepassing van de wet van 2 augustus 1963, 

Besluit eenparig : 

De bovenbedoelde klacht d.d. 8 juni 1964 (dossier n' 508 V) is 
onontvankelijk. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964, 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N'' 694:. 

Zitting van 17 september 1964. 

Aanwezig: 

Voorz lttcr : De heer Renard; 

Gewone leden : De heren De Lccck, De Kr-mpeneer. Van Cauwe­ 
l ac rt. Galk en Kinsberqcn. 

Secretaris : De he-er Dr Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De he-er Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling. 

Gelet op de beslissing d.d. 14 september 1964, waarbij de qerneente­ 
raad v,111 Westende besloten heeft dat de berichten en mededelingen 

bestemd voor toeristen in vier talen worden gesteld : Ncdcrhmds, 
Frnns, Duits en Engels, c11 dat van deze beslissing aan de Vaste Com­ 
missie voor Taaltoezicht mcde delinq z al worden gcdnnn; 
Overwegende dat bovenvermelde randsbcslisslnq op 15 september 

1964 aan de Vaste Commissie voor T'aaltocztcht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § 1. en 5'1. § 5, van de wet van 2 auqustus 

1961 op het gebruik van de talen in bcstnurszakcn: 
Overwegende dat naar luid van artikel 11. § 3, der wet van 2 auqus­ 

tus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszukon de (1c·mecnteradcn 
van de toeristische centra moqcn beslissen dat de berichten en mede­ 
delingen, die voor de toeristen bestemd zijn, ten minste in drie talen 
gesteld worden, en dat hiervan binnen acht daqcn mededeling moet 
worden geda,m aun de Vaste Commissie voor Taaltoezicht; 
Overwegende dat de gemeente W cstcnde een toeristisch centrum is; 

Stelt eenparig vast: 

dat de beslissing van de qcmeentcraad van Westende d.d. 14 sep­ 
tember 1964 in overeenstemming Is mrt artikel 11, § 3, van de wet van 
2 augustus 1963. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964. 

(geel.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 695, 

Zitting van 17 september 1964:, 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Gewone leden: De heren De Leeck, De Kcmpencer, Van Cauwc­ 
laert, Galle en Kinsberqen: 

Secretaris : De heer Oc Groeve, Inspcctr-ur-Gcncrnal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing d.d, 2 september 1964, waarbij de gemeente­ 
raad van De Panne besloten heeft dat de berichten en mededelingen 
voor toeristen ia het Nederlands, het Frans, het Duits en het Enggels 
zullen worden gesteld en dat van deze beslissing mm de Vaste Com­ 
missie voor Taaltoezicht mededeling zal worden gedaan; 
Overwegende dat bovenvermelde raadsbeslisstnq op 3 september 1964 

aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3, der wet van 2 augus­ 

tus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de gemeente, 
raden van de toeristische centra mogen beslissen dat de berichten en 
mededelingen, die voor de toeristen bestemd zijn, tenminste in drie 
talen gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen mededeling 
moet worden gedaan aan de Vaste Commissie voor Taaltocztcht: 
Overwegende dat de gemeente De Panne een toeristisch centrum is; 

Stelt eenparig vast; 

dat de beslissing van de gemeenteraad van De Panne d.d. 2 septem­ 
ber 1964 in overeenstemming is met de wet van 2 augustus 1963, 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 
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N• 698. 

Zitting von 17 september 1964. 

Allf!wcz/[J: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Gewone leden: De heren De Lce ck. Ül' Kcmpeuccr. Van Cauwc- , 
hert, Galk en Kmsberqcn: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviscur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing dd. 29 augustus 1961, waarbij de q emccntc­ 
raad van Lombardsijde besloten heeft dat de berichten en mededelingen 
bestemd voor toeristen in vier t<1len worden gesteld : Nederlands, Frans, 
Duits en Engels, en dat van deze beslissing aan de Vaste Commissie 
voor Tualtccztcht mededeling zal worden qedaan: 
Overwegende dat bovenvermelde raadsbeslissinq op I september 1964 

aan de Voste Commissie voor Taaltoezicht werd medegedeeld: 
Gelet op de artikelen 53, f I, en 51, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3, der wet van 2 auçus­ 

tus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de gemeente­ 
raden van de toerlstische centra mogen beslissen dat de berichten en 
mededelingen, die voor de toeristen bestemd zijn, ten minste in drie 
talen gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen mededeling 
moet worden qcdaan aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht; 
Overwegende dat de gemeente Lombardsijde een toeristisch cen­ 

trum is; 

Stelt eenparig vast : 

dat de beslissing van de gemeenteraad van Lombardsijde dd. 29 augus­ 
tus 1964 in overeenste mrninq is met artikel 11, § 3, van de wet van 
2 augustus 1963. 

Gedaan te Brussel, 17 september 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 55. 

Zitting van 1 oktober 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Le eek, De Kempencer, Van Cauwe­ 
Inert, Galle en Kinsbcrqen: 

Secretaris: De heet· De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Ncder landse Afdeling, 

Gelet op het schrijven dd. 12 juni 196'1, waarbij de stad Gent de 
Vaste Commissie voor Taaltoeztcht om advies verzocht omtrent het 
oplegoen van een examen over de kennis van het Frans aan de kandi­ 
daten voor het ambt van adjunct-commissaris van politie; 

Gelet op de artikelen 53, S l, en 54, S 5, van de wet van 2 augustus 
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat de stad Gent tot het Nederlandse taalgebied 

behoort en dat voor gemc<.'nten van het Nederlandse tanlqebicd zonder 
speciale rcgding de eentaligheid geldt; 
Overwcqcndc dat de wet van 8 november 1962 tot wijziging van 

provincic-, arrondissements- en gemeentegrenzen en tol wijziging 
van de wet van 28 junl 1932 op het gebruik van de talen in bestuurs­ 
zaken en van de wet van 14 juli 1932 houdende tnalregeling in het lager 
en middclbnar onderwijs, de taalvereisten opgelegd aan tirula-issen van 
ambten of kandidaten voor betrekklnqen strikt omschrijft en deze met 
de nodige waarborgen omringt; 

Ovcrwcqc ndc ,ht arrike l 15, s !, van bo venve rme lclc wet van 2 augtts• 
tus 1963 voor de pla.itselljkc diensten die in het Ncdcrlnndsc taalqebtcd 
qcvcstlqd zijn als enige t.mlvorc lstc stelt dar de kandidaten voor een 
nrnht of hctrt-kkinq de taal van het qcbir d moeten kennen; dat volqcns 
artikel 15, ~ I, van die wet de toclatmq s- of bevorderinqscxumcns iu 
dezelfde taa l qcschicdcn: 
Ovcrwcqcndr- dut w,1ar de wet van 2 nu qustus 1963 de ocntallqhcid 

van hd Nederlandse taalgebied zonder spcctu le rrgdin9 vooropstelt, 
van die ccntallçjhcid slcr bts maçJ worden ;if0cwckcn in de gevallen die 
uitdrukkelijk zljn bepaald; 
Ovcrwe qr-ndc, trouwens, dat het de ,11t10 /cyis is in de krnchtcns de 

wet van 28 juni 1932 reeds bcstanndc taalgd,iedrn de eentaligheid Il' 
versterken en te vcrvollcdlqe n wat o.rn, blijkt uit de vcrklartnqcn van 
de Volknverteqcnwoordiqer en verslaggever Saint-Remy volgens welke 
de wet van 2 nuqustus 1963 het stelsel van de vcrnlqcrue en de eentallq­ 
heid bevestigt (zitting 27 juni 1963, p. 16, kol. II) alsmede uit de 
vc rklarinqcn van de heer Senator en verslaggever de Stexhe die op 
23 juli 1963 (p. 1-173) zegde dat de gewestelijke ccntali11hl'id eens te 
meer. werd bevestig cl en versterkt daar waar het ruoqclljk was en uit 
de verklaring van Minister Gilson die op 9 juli 1963 (p. 5) zegde 
dat het statuut van de plaatselijke diensten strikt eentalig is; 
Overwegende dat het opleggen van een examen over de kennis v,111 

de tweede taal. in Cé!SU aan de kandidaten adjunct-politiecommissaris, 
Zl'IIs zonder beding van uitsluiting, cr normaal toe strekt de rang­ 
schikking van de kandidaten te beïnvloeden en aldus tot benadeling van 
ccnt aliqen kan kielen; cl0t derpelijke handelwijze ais in strijd met de 
wet van 2 augustus l 963 moet worden aangezien; 

Stelt vast ; 

Het examen over de kennis van de tweede taal door de stad Gent 
opgelegd aan de kandidaten adjunct-polltlecomm issarls strookt niet 
met de wet van 2 auqustus 1963. 

Gedaan te Brussel. 1 oktober 1964. 

(oct.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N• 82. 

Zitting van 2 oktober 196':I. 

Aan de Heer Gouverneur van de Provincie West-Vlaanderen. 

Mijnheer de Gouverneur, 

Onder verwijzing naar uw vraag 0111 advies d.d, 14 april 1964, Il, 
3 B, S. N' 61/30 B. in verband rnet door uw ambt te verstrekken ver­ 
talingen. welke door de heer Minister van Binnenlandse Zaken eu van 
het Openbaar Ambt werd overqernaakt aan de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht, heb ik de eer li mede te delen dat wat de akten (zoals 
uittreksels uit akten van de burgerlijke stand) en getuigschrJftcn (ge­ 
boorteakten, getuigschriften van goed zedelijk gedrag enz.) betreft 
respectievelijk in de artikelen 18 § 1, lid 2 en 14 § l, lid 2 van de 
wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken 
is bepaald dat de belanghebbende, die er de noodzaak van aantoont, 
de vertaling van die stukken kan vragen aan de gouverneur van de 
provincie van zijn woonplaats. 
Wat de formulieren betreft die door de werkgevers of sociale ver, 

zekeringsinslellingen uit Frankrijk aan de grensarbeiders worden uitge­ 
reikt met last deze door hun gemeentebestuur te laten invullen zij opge­ 
merkt dat geen enkele wetsbepaling verbiedt dat op de wagen, die in 
dergelijke formulieren ~Jcsteid worden door buitenlandse werkgevers of 
verzekeringsinstellingen, door de gemeentebesturen ÇJcantwoord wordt in 
de taal door die buitenlandse werkgevers en verzekeringsinstellingen 
qcbez iqd. voor zoverre althans zij van die mogelijkheid wensen gebruik 
te maken. daar wettelijk zij er niet toe kunnen worden verplicht. 
Het probleem van die vertalingen ten behoeve van de grensarbeiders 

zal verder door de Vaste Commissie worden onderzocht ten einde ter 
zake dienende suggesties naar voren te brengen. 

Met bijzondere hoogachting, 

De Voorzitter, 
(qet.) RENARD. 
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N• 801. 

Zitting van 15 oktober 196'1. 

Aanwezig: 

Voorztttcr : De heer Van Cauwr lacrt. die het voorzitterschap waar­ 
neemt; 

Gewone leden : De heren De Lecck, De Kcmpcnccr, Galle en 
Kinsberqen: 

Adviseur: De heer Verschueren; 

Secretaris : De heer De Vil, Hoofdinspecteur. die het secretariaat 
waarneemt. 

De Nederlandse Afdcllnq, 

Gelet op de beslissing d.d, 17 september 1964, waarbij de gemeente­ 
raad van Nieuwpoort besloten heeft dat de berichten en mededelingen 
bestemd voor toeristen in vier talen worden gesteld: Nederlands, Frans, 
Duits en Engels, en dat van deze beslissing aan de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht mededeling zal worden gedaan; 
Overwcqende dat bovenvermelde raadsbcslissing op 21 september 

1964 mm de Vaste Commissie vor Taaltoezicht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 51, § 5 van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3. der wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de 
gemeentemden van de toeristische centra mogen beslissen dat de 
berichten en mededelingen, die voor de toeristen bestemd zijn, ten 
minste in drie- talen gesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen 
mededeling moet worden gedaan aan de Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht; 
Overwegende dat de stad Nieuwpoort een toeristisch centrum is; 

Stelt vast: 

dat de beslissing van de gemeenteraad van Nieuwpoort d.d. 17 sep" 
tomber 1964 in overeenstemming is met artikel 11, § 3, van de wet 
van 2 augustus 1963. 

Gedaan te Brussel, 15 oktober 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 811, 

Zitting van 15 oktober 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter : De heer Van Cauwelaert, die het voorzitterschap waar­ 
neemt; 

Gewone leden : De heren De Lceck, De Kempeneer, Galle en 
Klnsberqcn: 

Adviseur: De heer Verschueren; 

Sccrctaris : De heer De Vil, Hoofdinspecteur. die het secretariaat 
waarneemt. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 21 september 1964 ingediend (dossier n' 811) 
tegen het versturen door de burgemeester van Sint-Stevens-Woluwe 
van een tweetalige oproep tot de ingezetenen van deze gemeente; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Ovcrwcqende dat belanghebbende in zijn hoedanigheid van burge­ 

meester een oproep richt tot de bevolking ten einde de eigendommen, 
de goede naam van de kandidaten en de openbare reinheid te zien 
vrijwaren; 
Overwegende dat, naar luid van artikel 12 van bovenvermelde wet 

van 2 augustus 1963, iedere >plaatselijke dienst die in het Nederlandse 
taalgebied gevestigd is, uitsluitend de taal van zijn gebied gebruikt 
voor zijn betrekkingen met de particulieren gevestigd binnen het ambts­ 
gebied van de plaatselijke dienst; 
Overwegende dat de gemeente Sint-Stevens-Woluwe tot het Neder­ 

landse taalqebied behoort en geen speciale regeling geniet; dat de 

burgemeester dan ook gehandeld hcr-It in sh'ijd met art ikcl 12 van de 
wet von 2 augustus l 963; 

Besluit: 

Artikel 1, ~ De op 21 september 1964 ingediende klacht (dossier 
811) is ontvarike lljk en gegrond, 

Actikc-1 2. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden 
aan klager, alsmede aan het qemccutebcstuur van Sint-Stevens-Woluwe 
en aan de voogdijoverheid om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel. 15 oktober 1964. 

(qet.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N• 817 III. 

Zitting van 15 oktober 1964. 

Aamvczig: 

Voorzitter: De heer Van Cauwclaert, die het voorzttterschnp waar­ 
neemt; 

Ge·wone leden: De heren De- Lceck, De Kempenecr, Galle en 
Ktnsberqern 

Adviseur: De heer Verschueren; 

Secretaris : De heer De Vil, Hoofdinspecteur, die het secretariaat 
waarneemt, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de: klacht op 24 september 1964 ingediend (dossier nr 817 III) 
volgens welke te Gent op een private weg aan de Jubileumlaan, kant 
Schepen Andrieslaan, nog steeds tweetalige verkeersborden voorkomen; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat zoals uit de klacht zelf blijkt de bewuste borden 

zich op private wegen bevinden; dat derhalve de aangeklaagde feiten 
niet vallen onder de toepassing van de wet van 2 augustus 1963; 

Besluit: 

De bovenbedoelde klacht d.d. 2•1 september 1961 ( dossier n' 817 III) 
is onontvankelijk. 

Gedaan te Brussel, 15 oktober 1964. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Zitting van 19 november 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kempcneer, Van Cauwclacrt, 
Galle en Klnsberqen: 

Secretarts : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling in zitting van 19 november 1964 heeft 
een onderzoek qewijd aan de dienstnota van de stad Gent in ver-band 
met het gebruik van de talen in bestuurszaken; 

Na lezing van dit goede stuk op gemeentelijk vlak besluit zij .: 
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Adikel 1. - Aan het stadsbestuur van Gent de navolgende opmcr­ 
klnqcn te maken : 

Voor het publiek bestemde berichten en mededelingen (p. 11). 

Ten deze zij verwezen naar artikel l l, § 1, nam luid waarvan de 
plaatselijke diensten die gevestigd zijn in het Nr-dr-rlandsc of het 
Franse tm1lgcbicd de berichten, mededelingen en formulieren die voor 
het publiek bestemd zijn, uitsluitend stellen ln de taal van hun gebied. 
Wat m, de verhoudingen met de andere taalgebieden betreft, z al die 

zaak door de Commissie onderzocht worden. 

Toeristische Centra - Toeristen. 

Lid I dat handelt over het toeristisch karakter van de stad Geul. 
De Vaste Commissie onderzoekt thans het probleem van de toeris­ 
tische centra, o.m. ook de beslissing van de Ql'mccntera;id van Gent 
dd. 17 februari 1961, en zal ter rechter tijd hau r zh-n swij ze btcromfrcut 
mededelen, 
Wat de buitenlandse havengebruikers betreft kan de Nederlandse 

./\fdcling niet instemmen met het verlenen van afwijkingen op het een .. 
taliq karakter van de stad. 

A. Betrekkingen met particulieren (p. 12). 

Wat de betrekkingen betreft met industriëlen die onderhandelingen 
voeren met het oog op vestiging van nljvcrhcdcn op hel grondgebied 
van de stad kan de Commissie zich akkoord verklaren mei het schrij­ 
ven van de Minister van Binnenlandse Zaken dd. 29 november 1963 
en waarbij dus tijdens de voorbereldendc fase de taal van de belang­ 
hebbende industriëlen wordt gebezigd. Trouwens ten deze zij opge­ 
merkt dat de paragraaf in verband met die industriëlen beter onder de 
letter B zou worden ondergebracht daar zij in feite nog niet binnen 
het Nederlandse taalgebied gevestigd zijn. 

B. Betrekkingen met particulieren qevestiqd in een ander 
clan het Nederlands /an/gebied (p, 12, 13, /1). 

De Nederlandse Afdeling kan haar goedkeuring hechten aan de tekst 
voor zover echter het niet de bedoeling is van de stad Gent afbreuk 
te doen aan het eentalig karakter van de stad door o.m, van het per­ 
soneel in strijd met artikel 15 van de wet van 2 augustus 1963 te eisen 
te schrijven in een andere dan de Nederlandse taal. Het ware daarom 
gewenst in dit hoofdstuk de uitdrukkingen « dienen/zullen gebruik 
maken» waar het een andere taal dan het Nederlands betreft, te ver­ 
vangen en in de tekst op le nemen dal in een andere taal dan het 
Nederlands aan particulieren buiten het Nederlandse taalgebied kan wor­ 
den geantwoord voor zover de mogelijkheid voorhanden is, Deze 
opmerking geldt ook voor wat gezegd wordt onder « speciale gevallen». 

C. Betrekkingen met het buitenlend (p. 14, 15), 

Ten deze zij verwezen naar een rondzendbrtef van het Ministerie 
van Binnen landse Zaken dd. 25 september 1957 waarbij de lagere bestu­ 
ren worden aanqernaand zich voor hun betrekkingen met buitenlandse 
overheden te wenden tot de provinciegouverneur, die zich in verbin­ 
ding zal stellen met de Minister van Binnenlandse Zaken. 

Gemeenten met een speciale regeling (p. 15). 

Hier zou ook een opsomming moeten gegeven worden van de gemeen­ 
ten bedoeld in artikel 4, § 1, van d,· wet van 8 november 1962. 

Vertaling van akten, getuigschriften, verklaringen, 
mochtigin9cr1 en vergunningen (p, 15, 16). 

Wat de passage betreft « Waar het om voor het stadsbestuur be­ 
stemde en in het Frans of het Duits gestelde stukken gaat ml. zo de 
noodzakcltjkheid zich hiertoe mocht voordoen ... » zij verwezen naar 
wat reeds gcugd werd onder « Betrekkingen mei partlcu licren geves­ 
tigd in ecu ander dan het Nederlands taalqcbled ~' te weten dat volgens 
artikel 15 van de wet het personeel niet kan worden oerplicht tol de 
kennis van een andere dan de Nederlandse taai. 

Sancties ( p. 16), 

A. Overtrcdin!lcn uan de ioet door personeelsleden 
v..irz hef studsbestuur. 

De paragraaf moet worden aangevuld met een tekst die aan de per­ 
soucclslcdcn toelaat zich in verband met die overtredingen rechtstreeks 
tot de Vaste Commissie voor Taaltoezicht le wenden, 

!:l. Met de ll'et (Elrl, 11) .strijdiyc· l,andeli11uc11 o[ bescheiden. 
resp. gcstc:ld door of 11iluna11de vnn particuliere ntivcrhctds-, 

handels- of [innncicbcdrijocn (ad. 52), 

De Ncdcrlandsc Afdeling vra aqt ter zukc '1il11 de st.icl Gent dat zij 
aan het personeel instructies zou \JCV<'1' opdat de wettelijke bepalingen 
geëerbiedigd worden. Wnnnccr de onwettelijkheid klaar is zou hel 
personeel onmiddellijk de betrokkenen daarop moeten wijzen: in qcvnl 
v.in hvijfPI zou het personeel de z ank moeten overmaken aan de 
stndssccrctar is. 

Opheffing van de vroegere regeling inzake taalgebruik 
(p. 17 ). 

De Afdeling gaat akkoord JnCI de tekst onder voorbehoud van wat 
gezegd werd onder de gemeenten met speciale tanlrcqelinq. 

A. Bctrekkituje n met openbare bes/mer, cil áicnsten 
(p. 17). 

Onder hoofdstuk A herhaalt de Nederlandse Afdeling wat reeds vroc­ 
qcr werd gezegd te weten dat aan het personeel geen verplichting kan 
worden opgelegd een andere dm, de Nederlandse taal te gebruiken en 
dat het dus gewenst ware de verplichting, welke duidelijk blijkt uit 
de woorden « de br icf wordt gesteld ln het Frans (in het Duits) » te 
vervangen door de bewoordinqen « de brief kan in het Frans resp. hei 
Duits worden gestdd zo de mogelijkheid zich voordoet». 

B. /.vlet andere opdnbere besturen en diensten. 

'l'en deze zij opgemerkt dat het op grond van artikel !O is dat Gent, 
voor zijn bctrekklnqen met de zes gemeenten bedoeld in artikel 7 
van de wet van 2 augustus 1963, de Nederlandse taal moet gebruiken 
met de diensten opgesomd onder B e11 niet op grond van het Icit dat die 
diensten zelf voor bun betrekkingen met de plaatselijke diensten uit het 
Nederlandse taalgebied het Nederlands moeten gebruiken, 

Betrekkingen met buitenlandse gezantschappen 
{ambassades, consulaten e.d.} (p. 19), 

Ook hier verwijst de Nederlandse Afdeling naar de rondzendbrief 
van 25 september 1957 en waarvan reeds sprake was onder C. 
« Betrekkingen met het buitenland». 

Artikel 2. - Afschrift hiervan zal worden gezonden aan het stads­ 
bestuur van Gent. 

Gedaan te Brussel, I 9 november 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N1 856. 

Zitting van 19 november 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lecck, De Kcmpeneer, Van Cauwelaert, 
Gulle en Ktnsbcrqcn: 

Secretaris : De heer De Groeve, f nspectcur-Generual: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht d.d. 16 oktober 1964 ( dossier n' 856) volgens 
welke advokaten tijdens hun plc.dooicn voor de Rechtbank van Koop­ 
handel te Antwerpen de onder hen gevoerde briefwisseling in het 
Frans citeren en zich in de bundels Franstalige stukken bevinden die 
door in het Nederlands qcsteldc vertalingen worden beqeleid, 
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Griet op dr artikolcn 53. § 1, en 5~. H 5 en 6 van de wet van 
2 auqustus 1963 op het gebruik van d,• tulen in bestuurszaken: 
Ovcrwcqcndc dat volqcna het vcrslnq Saint-Remy 331 (1961-1962) 

n•· 27, n, 8 « luidens de rechtsleer een handeling gerechtelijk is wanneer 
zij, ook in afwcz iq he id van de rechters qcstcld. ertoe strekt ren geschil 
op te lossen»; da t de plr-idooicn onhctwlstba ar cr toc strekken een 
geschil op te lossen; 
Overwegende dat de gerechtelijke handelingen niet vallen onder de 

toepassing van de wet van 2 augustus !963; 
Ovcrwcqcndc verder dat de pleidooien beheerst worden door arti­ 

kel 36 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik van de talen in 
qcrcc htszukcn: 

Om deze redenen besluit: 

Artike! 1. - De Afdeling verklaart zich onbevoegd. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden 
ann klager alsmede aan de Minister van Justitie, 

Gedaan te Brussel. 19 november 1964. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

N• 705. 

Zitting van 19 november 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De he-er Renard; 

Vaste leden : De heren De Lecck, De Kernpeneer, Van Canwe laert, 
Galle en Klnsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling. 

Gelet op de klacht op 28 augustus l 964 ingediend ( dossier n' 705} 
volgens welke de Militaire Hoofdapotheek, Marialef, te Antwerpen, 
alsmede het Militaire Hospitaal van Beverlo te Leopoldsburg, het Cen­ 
trum voor Milita ire Studiën te Vilvoorde, en het Militair Hospitaal te 
Oostende hun briefwisseling met Brusselse firma's uitsluitend in het 
Frans voeren: 
Gelet op de artikelen 53, § l en 54, §§ 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat krachtens artikel l, § l, 1' van de wet van 

2 augustus 1963 deze wet toepasselijk is op de daarin vermelde dien­ 
sten. voor zover zij inzake taalgebruik niet beheerst worden door een 
andere wet: 
Overwegende dat het gebruik van de talen bij hel leger genageld is 

bij de wet van 30 juli 1938; dut zoals in het verslag Saint-Remy (331. 
1961-1962. n" 27, p. 6) is gezegd, de wet van 2 augustus 1963 niet 
toepasselijk is op het leger; 
Ovarweqende dat volgens artikel 53, § 1 van bovenvermelde wet 

van 2 augustus 1963, de Vaste Commissie voor Taaltoezicht alleen tot 
taak heeft te waken over de toepassing van laatstgenoemde wet; dat 
de Vaste Commissie ter zake dus onbevoegd is; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - De Afdeling verklaart zich onbevoegd. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden 
aan klager alsmede aan de Minister vau Landsverdediging en aan de 
Commissie die met het taa Itoezicht bij het leger is belast. 

Gedaan Ic Brussel, 19 november 1964. 

(qet.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 706. 

Zitting van 19 november 1964. 

Aa"wc.âo: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kr mpcnecr. Van Cauwclaert, 
Calle en Kinsbergen; 

Secretaris: Oc heer De Groeve. Inspecteur-Generaal: 

Advi.,cur · De heer Verschueren. 

Oc Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het schrijven van de Gouverneur van de provincie Limburg 
d.d. 27 augustus l 964. waarbij gcvrnagd wordt of de vertaling van 
uittreksels uit akten van de Burgerlijke Stand, welke uitgereikt worden 
in het buitenland, door de Gouverneur van de provincie moet worden 
bezorgd; 
Gclrt op de artikelen 53, § 1, en 54. § 5, van de wet van 2 auqustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat artikel 13, § l, 2' lid enkel betrekking heeft op 

de ve,taling van akten opgemaakt door plaatselijke diensten binnen 
het Rijk; dat § 3 van hetzelfde artikel eveneens betrekking heelt op 
de vertaling van akten ontvangen van qcrnecntcn binnen het Belgisch 
grondgebied; 

Besluit: 

Artikel 1. - De Provincleqouverneur- is wettelijk niet verplicht de 
vertaling te bezorgen van uittreksels uit akten van de Burgerlijke 
Stand welke in het buitenland werden afgegeven. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden 
aan verzoeker, 

Gedaan te Brussel. 19 november 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N•· 842. 

Zitting van 19 november 1964:. 

Aanwezig: 

Voorzrttcr: De heer Renard; 

Vaste leden : De heren De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle en 
Kinsbcrqen: 

Secretaris: De heer De Groeve. Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gekt op de klacht op 6 oktober ingediend (dossier n' 842) wegens 
het feit dat tweetalige uitnodigingen werden gestuurd door het Centrum 
van de Gezondheidsdienst van het Leger te Gent; 
Griet op de artikelen 53. § 1 en 54. § ! 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat krachtens artikel 1. § 1, [ • van bovenvermelde 

wet van 2 augustus 1963 deze wet toepasselijk is op de daarin 
vermelde diensten voor zover zij inzake taalgebruik niet beheerst 
worden door een andere wet; 
Overwegende dat het gebruik van de talen bij het leger geregeld is 

bij de wet van 30 juli 1938; dat. zoals in het verslag Saint-Remy (331. 
19ól-1962, n' 27. p. 6) is gezegd, de wet van 2 augustus 1963 nlet 
toepasselijk is op het leger; 
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Overwegende dat volgens artikel 53, ! 1 van de wet van 2 augustus 
1963 de Vaste Commissie voor Taaltoezicht te waken heeft over de 
toepassing van laatstqcnoernde wet: dat de Vaste Commissie ter zake 
onbevoegd is; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1, ~ De Afdeling verklaart zich onbevoegd. 

Artikel 2. ~ Afschrift van deze be.slissing zal gezonden worden 
aan klager alsmede aan dr- Minister van Landsverdcdiqlnq en aan de 
Commissie die met het taaltocz.icht bij het leqcr is belast. 

Gedaan te Brussel, 19 november 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N• 853. 

Zitting van 19 november 1964, 

Aanwezig: 

Voorzitter; De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lee ck, De Kempeneer, Van Cauwelaert, 
Galle en Klnsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 16 oktober 1964 ingediend ( dossier n' 853) 
volgens welke de Intercommunale Maatschappij voor Electrlcitelt 
Antwerpen nog steeds op overschrijvingsformulieren (in de vorm van 
ponskaart) het adres van verbruiker in het Frans vermeldt; 

Gelet op de artikelen 53, § l en 54, § § 5 en 6 van de wet van 
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat de Intercommunale Maatschappij voor Electrlciteit 

Antwerpen een dienst is waarvan de werkkring meer dan één gemeente 
maar niet het ganse land bestrijkt; dat die intercommunale dus een 
gewestelijke dienst is in de zin van artikel 22 van de wet van 2 auqus­ 
tus 1963; 
Overwegende dat die intercommunale enkel Nederlandstalige gemeen­ 

ten omvat; 
Overwegende dat naar luid van artikel 23, iedere gewestelijke dienst 

waarvan de werkkring uitsluitend gemeenten zonder speciale regeling 
uit het Nederlandse taalgebied bestrijkt en waarvan de zetel in dat 
gebied gevestigd is, uitsluitend de taal van dat gebied gebrulkt in zijn 
betrekkingen met particulieren, gevestigd in hetzelfde taalgebied; 
Overwegende dan ook dat bovenbedoelde Franse vermeldingen ln 

strijd zijn met de wet; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - De klacht d.d. 16 oktober 1961 (dossier ar 853) is 
ontvankelijk en gegrond. 

Artikel 2. -- De bovenbedoelde vermeldingen in het Frans zijn in 
strijd met de wet. 

Artikel 3. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
klager alsmede aan de « Intercommunale Maatschappij voor Electricl­ 
teit » om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brnssel, 19 november I 964. 

(qct.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 868. 

Zitting van 19 november 1964. 

Aanwezig: 

Vcorzitte r: Oc heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kempcnccr. Van Cauwclacrt, 
Galle en Kinsbcrgcn; 

Srcretans: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het door de Miuistcr van Brnncnlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt overgemaakt schrijven d.d, 19 oktober 1964, waarbij 
door het gcmecntebestum van Ertvelde het advies gevraagd wordt 
omtrent de wettelijkheid van plans en stukken welke in het Frans hij 
het qerncentebcstuur worden ingediend door plaatselijke nljverheldsln­ 
stellingen; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, §§ 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat de gemeente Ertvelde tot het Nederlandse taal, 

gebied zonder speciale regeling behoort; dat om de procedure in te 
leiden die nodig is om tot administratieve beslissingen te komen de 
stukken en plans in het Nederlands moeten ingediend worden vermits 
het gemeentebestuur van Ertvelde de zaak enkel in het Nederlands 
kan en mag behandelen; dat waar de centrale diensten die eveneens 
dossiers, door ondernemingen uit het Nederlandse taalgebied ingediend, 
in het Nederlands moeten behandelen, over een vertaaldienst beschikken 
om de ingediende stukken te vertalen, zulks niet het geval is voor de 
qcrneente Ertvelde; 
Overwegende dat, zo de wetgever verplichtingen aan de bedrijven 

heeft opgelegd zulks ingegeven was door de bezorgdheid om de werking 
van de openbare diensten niet al te zeer ln de war te sturen bij het 
naleven van de door de wet opgelegde regelen, bijzonder ln de eentalige 
gebieden (Verslag Saint-Remy, 331 (1961-1962), n•· 27, p. 14); 

Om deze redenen besluit : 

Artikel J, - De gemeente Ertvelde kan van de plaatselijke nijver­ 
heidsinstellingen eisen dat de bij het gemeentebestuur ingediende plans 
en stukken in het Nederlands worden gesteld. 

Artikel 2. ~ Äfschr+It hiervan zal worden gezonden aan de Minister 
van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt met verzoek 
deze beslissing aan het gemeentebestuur van Ertvelde mede te delen. 

Gedaan te Brussel, 19 november 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N' 817 IV. 

Zitting van 1 december 1964, 

Aanwezig: 

Voorzitter : De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Leeck, De Kernpeneer, Van Cauwelaert, 
Galle en Kinsberq en; 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 24 september I 964 ingediend ( dossier n' 817 
IV) volgens welke te Kaaskerke op de grote baan naar Diksmuide, aan 
de splitsing naar Lo en Oudekapelle, op het huls nr 80, genuarnd 
,, Oude Barrie,·e » nog steeds een tweetalig afstandsbord «Rijksweg» 
geplaatst is; 
Gelet op de artlke-len 53 § l en 54 § § 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik vun de talen ln bestuurszaken; 
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Overwegende dat de gemeente Kaaskerke tot het Nederlandse taal­ 
qcbicd zonder speciale regeling behoort; dat derhalve de berichten 
aldaar uitsluitend in het Nederlands dienen gesteld te zijn: 
Overwegende dat het bovenvermeld bord een bericht tot liet publir-k 

is in de zin van nrtlkcl 11, § 1; 
Ovcrweqendc, evenwel, dat uit een schrijven van het qcmecntchestuur 

van Kaaskerke d.d. 6 november 1964, naar aanleiding van een vraag om 
in lie htlnqcn van de Nederlandse Afdeling, gebleken is, dat het bedoelde 
bord werd verwijderd; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - De bovenvermelde klacht d.d. 24 september 1964 ( dos­ 
sier n' 817 IV) is gegrond doch zonder voorwerp geworden. 

Artikel 2. ,- Afschrift van deze beslissing zal" worden gezonden 
aan klager alsmede aan het gemeent~bc.stuur von Kaaskerke. 

Gedaan te Brussel, 1 december 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N'" 911. 

Zitting van 1 december 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Leeck, De Kempcneer, Van Cauwelaert, 
Galle en Kinsberqen: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdellng, 

Gekt op het schrijven d.d. 30 oktober 1964, waarbij de N.V. « Vol­ 
vo-Europa » met sociale en bedrijfszetel te Alsemberg vraagt of haar 
onderneming de bijdraqebons voor verzekering tegen ziekte en invalidi­ 
teit, de Ioonllches 281.10 en het afschrift van <le individuele rekeningen 
van de werknemer uitsluitend in het Nederlands moet opstellen en 
tevens of het werkhuisreglement tweetalig mag worden opgesteld, gelet 
op het feit dat de helft van de tewerkgestelde werknemers Franstalig 
zijn; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54 § § 5 en 6, van de wet van 

2 augustus 196.3 op het gebruik van de talen ln bestuurszaken: 
Overwegende dat naar luid van artikel 41, § 1, de akten en beschei­ 

den welke zijn voorgeschreven bij de wetten en reglementen en voor die 
welke bestemd zijn voor hun personeel, de private nllverheids-, handels­ 
en Hnanclebedrtjven de taal gebruiken van het gebied waar bun exploi­ 
tatiezetel of onderscheiden exploitatiezetels gevestigd zijn; 
Overwegende dat bovenvermelde N. V. een nijverheidsbedrijf is 

waarvan de exploitatiezetel in het Nederlandse taalgebied gevestigd is; 
Overwegende dat de bijdragebon voor de ziekte- en invaliditeits­ 

verzekering zomede de loonfiche bescheiden zijn bestemd voor de werk­ 
nemer: dat zij voorts documenten zijn welke voorgeschreven zijn bij 
wetten en reglementen; dat inderdaad de loonfiche is voorgeschreven 
-bi] artikel 5 van het koninklijk besluit van 1 december 1962, betreffende 
de bedrijfsvoorheffingen, en dat de bijdraqebon voor de ziekte- en 
invalldlteitsvcrzekertnq is voorzien in artikel 5 van het organiek konink­ 
lijk besluit d.d. 22 september 1955 van de ziekte- en invaliditeitsver­ 
zekering; 
Overweqcnde dat de individuele rekening een document is dat voor­ 

geschreven is bij het koninklijk beslutr van 12 november 1952, hoofd­ 
stuk 2, betreffende de vereenvoudiging der documenten waarvan het 
bijhouden door de sociale wetgeving opgelegd is: 
Overweq ende dienvolgens dat bovenvermelde stukken ln de streektaal 

moeten worden opgesteld, ln casu het Nederlands; 
Overwegende evenwel dat artikel 41, § 2, bepaalt, dat onverminderd 

de hun bij § 1 opgelegde verplichtingen de nljverhetds-, handels- en 
financiebedrljven een vertaling in een of meer talen mogen voegen bij 
de berichten. mededelingen, akten, getuigschriften en formulieren be­ 
stemd voor het personeel zo de samen.stelling van dat personeel zulks 
rechtvaardigt; dat volqens het schrijven van bovenbedoelde N.V. d.d, 
30 oktober 1964 de helft van de in het bedrijf te werk gestelde werk­ 
nemers Franstaltq zijn; 
Overwegende dat het wcrkhuisreglcrnent een stuk is dat zowel 

bestemd is voet· het personeel als een stuk dat ingevoerd werd bij de 
wet van 15 juni 1896 op de werkplaatsreqlerncntcn: 

Overwegende dat zo naar luid van artikel 41, § 2, van de wet van 
2 nunustus 1963 een vertaling van het werkhuisrcqlcmcnt tcc qclatcn is 
indien de samenstelling van het personeel zulks rc chtvaardtqt, artlkel 1 
van bovrnverrnddc wet van 15 juni 1896 het stellen van het werk­ 
plaatsreglement ia die taal of die talen verplicht maakt clic door het 
personeel worden begrepen; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - De bljdraqcbons voor verzekering tegen ziekte en invali­ 
diteit, de loonlichcs en het afschrift van de Individuele rekeningen 
moeten in de taal van de streek, waar de c xploitaticzctcl g.-vesti11d is, 
worden gesteld. Een vertalinq van die documenten nwg evenwel worden 
bijgevoegd ten behoeve van het anderstalige personeelslid, 

Artikel 2. - Het wcrkpl,rntsreglemrnt moet ln de taal van de stred; 
waar de exploitatiezetel gevestigd is worden gesteld. Onverminderd de 
bepalingen van de wet van 16 juni 1896 op de werkplaatsrcglcmcnten 
mag het werkhutsreqlemcnt ook in een of meer andere talen worden 
opgesteld zo de samenstclhnq van het personeel zulks rechtvaardigt. 

Artikel ]. - Afschrift van dit advies zal worden gezonden aan de 
Minister van Binnenlandse Zaken met verzoek het aan de belang­ 
hebbende naamloze vennootschap mede te delen. 

Ccdaan te Brussel, 1 december 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE, 

N'' 629 A, 632 V en 629 B. 

Zitting van 8 december 1964, 

Aamuezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Leeck, De Kempencer, Van Cauwelacrt, 
Galle en Klnsbergcn; 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 28 juli 1964 ingediend (dossier n' 629 A) 
volgens welke te Tervuren tweetalige straatnaamborden voorkomen, 
tweetalige belastînqsformulleren door het gemeentebestuur afgegeven 
worden, tweetalige aanplakbrieven met berichten tot de bevolking zijn 
uitgehangen en tweetalige oproepingen door het politiecommissariaat 
worden uitgereikt; 
Gelet op de klacht op 7 augustus 1964 ingediend ( dossier n' 632 V) 

volgens welke talrijke straatnaamborden te Tervuren tweetaliq zijn: 
Gelet op de klacht op 14 augustus 1964 ingediend (dossier n' 629 B) 

volgens welke te Tervuren de berichten aan de nieuwe inwoners die 
zich op het gemeentehuis moeten aanbieden, talrijke straatnaamborden 
en de feestkalender der qerneente tweetalig zijn; 

Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § § 5 en 6, van de wet vain 
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen în bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel l l, § l, van bovenvermelde 

wet van 2 augustus 1963 de plaatselijke diensten die in het Nederlandse 
taalgebied zijn gevestigd de bertchten. mededelingen en formulieren 
die voor het publiek bestemd zijn uitsluitend in het Nederlands stellen; 

Overweqcndc verder dat naar luid van artikel 12 van dezelfde wet 
ieder" plaatselijke dienst die in het Nederlandse taalgebied gevestigd 
is, uitsluitend het Nederlands gebruikt voor zijn betrekkingen met 
particulieren, gevestigd in het Nederlandse taalgebied; 
Overwegende dat uit het door de afdeling ingestelde onderzoek en 

de medegedeelde stukken blijkt dat inderdaad de bovenvermelde klach­ 
ten geg ron<l zijn; 

Om deze redenen besluit: 

Artikel 1. - Het voorkomen van tweetalige straatnaamborden te 
Tervuren, het uitreiken van tweetalige belastingsformulieren, het aan­ 
plakken van tweetalige ber ichten tot de bevolking o.m. van een 
tweetalige feestkalender, het sturen van tweetalige berichten tot nieuwe 
inwoners van de gemeente, door het gemeentebestuur van Tervuren. 
het verzenden van tweetalige oproepingen door het politiecommissariaat 
van deze gemeente en alle oudere tweetalige berichten, mededelingen 
en formulieren zijn ln strijd met de wet van 2 augustus 1963. 
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Artikel 2, _, Afschrift van deze beslissing zal worden gczondC'n aan 
klagers alsool; aan het gPrnccntcbesh1ur van 'Tervuren, aan <le Couver .... 
ncur van de provincie Brabant om te handelen nl.~ naar recht. 

Gedaan te Brussel, 8 december 1964. 

(,ict.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Nr 854. 

Zitting van 15 december 1964. 

Aarzwczi[J: 

Voorzitter : Dr heer Renard: 

Vaste leden: De heren De Leeck. De Kcrnpcnecr, Van Cauwelacrt, 
Galle en Klnsbcrqen, 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 17 oktober 1964 ingediend ( dossier n' 854) 
volgens welke op de formulieren voor levensverzekering door de 
N.V. De Schelde, Borzestraat 10, te Antwerpen verstrekt, het blad 
voor de qenecshcer bestemd, in de Franse taal is opgesteld, ook indien 
het deel voor de verzekeringsnemer in het Nederlands is; 

Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § § 5 en 6 van de wet van 
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 

Overwegende dat het afsluiten van een levensverzekertnq een loutere 
private handeling is en dus ,wen taak is die de grenzen van het 
private bedrijf te buiten gaat en door de wet of de openbare machten 
werd toevertrouwd in het belang van het algemeen zoals bepaald 
bij artikel l, § 1. 2°, van de wet van 2 augustus 1963; 
Overwegende voorts dat de formulieren waarvan sprake, tenzij in 

de gevallen waarin het afsluiten van een levensverzekering van over­ 
heidswege verplicht zou zijn gesteld, niet vallen onder de toepassing 
van artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van 
de talen in bestuurszaken; 

Om deze redenen besluit : 

A,tikel 1, - De klacht op 17 oktober ingediend (dossier n' 854) is 
ontvankelijk doch ongegrond. 

Artikel 2, - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
klager alsmede aan de N. V, De Schelde. 

Gedaan te Brussel, 15 december 1964, 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 651. 

Zitting van 15 december 1964. 

,l\anwezig: 

Voorzitter : De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Lceck, De Kcrnpcnccr, Van Cauwelaert, 
Galle en Kinsbcrqcn: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer V cr schuercn. 

De Nedcrlandsc Afdeling, 

Gelet op het door de Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt ovcrqcmaakt schrijven dd. 18 augustus 1964 waarbij 

door het gemcentebcs,uur van o,, Panne het advies gevraagd wordt of 
de tekst op de plans ingediend bij het gcmccntehcstnm met het oog 
op goedkeuring door het schepencollege ( houwvcr-qunntnqen, de beslis­ 
singen na onderzoek « de commodo et incommodo ») wettelijk in de 
streektaal dient te worden gesteld; 

Gelet op de artike len 53, § 1, en 54, B 5 m 6, van de wet van 
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende ebt de gemeente De Panne tot het Nederlandse taal­ 

qcbtr-d zonder speciale rcqclinq behoort; 
Ovcrwe qcndc ebt naar luid van artikel 1 ~t § l, van de wet van 

2 auqustus 1963 iedere plaatselijke dienst clic in het Nr-dcrlundsc taal­ 
gebied gevestigd is de aan de particulieren nit te reiken machtigingen 
en vcrqunninqcn in het Ncdc rlunds stelt; dat de machtigingen en ver­ 
gunnin11cn, als hierboven bedoeld, enkel in het Nederlands kunnen 
worden gesteld; 
Ovcrweç1ende dilt volgens artfkol 10 icde r« plaatscltlkc dienst die in 

het Nederlandse taalqcbicd qcvcstiqd is uitsluitend de taal van zijn 
gebied gebruikt in zijn binncndlcnste n. t<.' weten het Nederlands; dat 
uit de Parlementaire Bescheiden van de wet het woord « uitsluitend » 
betekent zonder beroep te doen op vertalinqcn: 
Overwegende, dienvolgens, dat het 9crnecntcbcst11ur van De Panne 

om te komen tot dl' administratieve ln-sll sstnqcn zoals het toekennen van 
machtigingen en vcrqunninqcn het dossier in het Nederlands mort 
samenstellen en instrueren: ebt de procedure enkel kan worden ingeleid 
door stukken gl'steld in de taal van het gemeentebestuur: 

Om deze redenen besluit , 

Artikel 1, -0 De tekst op de plans welke bij het gemeentcbestnur van 
De Panne worden ingediend met het oog op goedkeuring door het 
schepencollege (bouwverqunniuqcn en beslissingen na onderzoek « de 
commodo et incommodo ») moet in het Nederlands gesteld zijn. 

Artikel 2. - Afschrijft hiervan zal worden gezonden aan de Minister 
van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt met verzoek deze 
beslissing aan het gemeentebestuur van D._. Panne mede te delen. 

Ceda,,n k Brussel, 15 december l 96•!. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Zitting van 15 december 196'1:. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden : De heren De Lecck, De Kempenccr, Van Cauwclaert, 
Galle en Kinsbergen; 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Leuven dd. 7 oktober 
1963, waarbij besloten werd dat de mededelingen en berichten, die voor 
de toeristen bestemd zijn, in het Nederlands, het Frans, het Duits en 
het Engels zullen worden gesteld; 

Gelet op het schrijven van 18 oktober 1963, waarbij die bcsltssinq 
aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht werd medegedeeld; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 auqustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3, de gemeenteraden 

van de toeristische centra mogen beslissen dnt de berichten en mede­ 
delingen die voor de toeristen bestemd zijn ten minste in drie talen 
gesteld worden en dat de inhoud van de beslissing binnen acht dagen 
aan de Vaste Commissie voor Taaltoezicht wordt medegedeeld: 
Overwegende dat de voormelde termijn niet werd geëerbiedigd; 
Overwegende dat als toeristisch centrum niet kan worden beschouwd 

iedere plaats die door zijn artistieke bezienswaardigheden of zijn lol­ 
klortstischc activiteiten het kortstondig bezoek van toeristen in _de hand 
werkt, dat zo men zulks mocht aanvaarden het aantal zogenaamde toe­ 
ristische centra zo veelvuldig zou zijn en zich steeds zou vermeniq­ 
vuldi qen zodat artikel 11, § 3, dat als uitzondering op de eentaligheid 
is bedoeld, weldra een zeer algemene re~el zou worden; 
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Ovcrwcqendc dal onder tccristlsch centrum moet worden verstaan 
een centrum (fot door zijn speciale geografische ligging en kernmr-rkr-n 
een zeer \JrOOt aantal toeristen aantrr-kt voor Pen min of meer langdurig 
verblijf; dat de bevolkinqsuanwas van een centrum ten w·volue vau 
het grote aantal toeristen di1.• cr voor min of meer lanqc tijd verblijven 
de socinal-cconomlsrhc struktuur van het centrum, alsmede het cultuur­ 
en ontspanninqsleven in zeer sterke mate determineert en zelfs speciale 
maatregelen noodzaakt als dam zijn de afwijking op de wet van 
de zondagsrust dd. 6 juni 1964 en de winkelsluiting (koninklijk 
besluit l 1 augustus 1960), het uanwor ven van lijdtlijk pr--soncr-l in het 
toeristisch seizoen en andere: dat in die centra dan ook een afwijktnq 
van het beginsel van de eentaligheid kan worden uanvnard ten 
behoeve van de toeristen die voor een zekere tijd het leven van de 
gemeente zullen delen; 

dat de studenten niet als toeristen kunnen worden beschouwd; dat 
Inderdaad artikel 40 van de wet van 2 augustus 1963 bepaalde maat­ 
regelen voorziet voor de professoren, hel personeel en de studenten 
van de universiteit; 
Overwegende evenwel dat uit de voor Leuven inqcwonnen inlich­ 

tingen blijkt dat de gegevens die men in de toeristische centra steeds 
terugvindt te weten het zeer groot aantal Ioqeerqclcqcnherlcn voor 
toeristen ten opzichte van het bcvolklnqscij lcr. niet aanwezig zijn; 
dat de stad Leuven dus niet als een toeristisch centrum in de zin 
vnn ,k wet van 2 auqustus 1963 kan worden beschouwd en dus qcen 
toepassing kan maken van artikel 11, § 3, van deze wet: 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - De stad Leuven kan artikel 11, § 3, van de wet van 
2 augustus 1963 niet inroepen. 

Artikel 2. - A,m de bevoegde overheid wordt qevraaqd. bij toepas­ 
sing van artikel 54, § 4, J<l• lid, de nietigheid vast te stellen van 
bovenvermelde beslissing van 7 oktober 1963. 

Artikel .3. - Afschrift van deze beslissing zal worden qezondeu aan 
het stadsbestuur van Leuven, en a,111 de Minister vun Binnenlandse 
Zaken en v,111 het Openbaar Ambt om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel, 15 december 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 64, 

Zitting van 15 december 1964. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kcmpeneer, Van Cauwelaert, 
Galle en Kinsberqcn: 

Secretaris ; De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Gent d.d. 17 februari 
1964, waarbij besloten wordt op grond van artikel 11, § 3 bij zekere 
publicitaire brochures, mededelingen en aanwijzinqen ter bevordering 
van het toerisme en het havenverkeer aan de Nederlandse tekst een 
vertaling in ten minste twee talen toe te voegen; 
Gelet op het schrtjvcn van 26 fcbnmri 1964 waarbij die beslissing 

aan de Vaste Commissie voor 'I'aaltoeztcht werd medegedeeld; 
Gek·t op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus 

1963 op het qcbrulk van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dat naar luid von artikel 11, § 3 de gemeenteraden 

van de toeristische centra mogen beslissen dat de berichten en mede­ 
delingen die voor de toeristen bestemd zijn, ten minste in drie talen 
qcstcld worden <·n dot de inhoud van de beslissing binnen acht dagen 
aan de Vaste Corruuissie voor "I'aaltoeztcht wordt medeqedeeld: 
Overwegende dat de mededeling van de beslissing aan de Vaste 

Commissie voor Taaltoezicht ter rechter tijd is geschied; 
Overwegende dat als toeristisch centrum niet kan worden beschouwd 

iedere plaats die door zijn artistieke bezienswaardigheden of zijn 
folkloristische activiteiten het kortstondig bezoek van toeristen in de 
hand werkt: dat ::o men zulks mocht aanvaarden het aantal zcqenaamde 

toeristische centra zo vcclvuldiq zou zijn en zich steeds zon vcrrncnki­ 
vuldiqcn zodat artikel 11, § 3 dat nis uitzondering op de ccntaltqhnid 
is bedoeld, weldra een zeer algemene regel zou worden: 

Ovcrwcqcndo dat onder toeristisch centrum meet worden verstaan 
een centrum dat dool' zijn speciale gcowafische liggin\) en kenmerken 
een zeer nroot unntnl tocrixtr-n auntrckt voor een mln of meer langdurig 
vcrb liif: dat de bcvolklnqsaauwas van een centrum ten gevolge van 
het grote aantal toeristen die cr voor min of meer lange tijd verblijven 
d,· soctaal-cc onomlschc struktuur van het centrum, alsmede het cultuur­ 
en out spannlnqslevcn in zeer sterke mati ... dcrcrmlnccrt en zelfs speciale 
umntre qr-ler. noodzankt uls daar zijn de afwijking op de wet op de 
cond aqsrust d.d. f, juni 196'f <·n de win kc lslultinq ( koninklijk besluit 
11 nuqustus 1960), het aanwerven van tijdelijk personeel in het 
toeristisch seizoen, en andere: dat in die centra dan ook een rifwijking 
van het be\Jimd v<111 de eentaligheid kan worden aanvaard ten behoeve 
van de toeristen die voor een zekere tijd het leven van de gemeente 
zullen delen; 
Overwegende evenwel dat uit de voor Gent ingewonnen inllchtinqcn 

blijkt dat de gegevens die men in d<:' toeristische centra steeds terug­ 
vindt te weten hrt zeer groot aantal loqccrqeleqcnhcdcn ten opzichte 
van het bevolkingscijfer, niet aauwcztq zijn; dat de stad Gent dus 
niet als een toeristisch centrum in de zin van de wet van 2 augustus 
1963 kan worden beschouwd en dus geen toepassing k,111 maken van 
artikel 11. § 3 van deze wet: 

Om deze redenen besluit ; 

Artikel 1. - De stad Gent kan artikel 11, § 3, van de wet van 
2 augustus 1963 niet inroepen. 

Artikel 2. - Aan de bevoegde overheid wordt gcvr.:rngd bij toe­ 
passing van artikel 54, § 4. 3° lid de nietigheid vast te stellen van 
bovenvermelde beslissing van 17 Iebruan 1964. 

Artikel 3. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
het stadsbestuur win Gent en aan de Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt om te handelen n ls naar recht. 

Gedaan te Brussel, 15 december 1964. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

N1 63. 

Zitting van 15 december 1964:. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Leeck. De Kcmpeueer. Van Cauwelaert, 
Galle en Klnsberqcn: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Advisc-ur; De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Brugge d.d. 
24 januari 1964, waarbi] besloten is de berichten en mededelingen 
bestemd voor het toeristisch publiek ten minste in vier talen te stellen 
te weten het Nederlands. het Frans, het Engels en het Duits: 
Overwegende dat deze beslissing op 5 februari 1964 ter kennis van 

de Vaste Commissie werd gebracht: 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwegende dal naar luid van artikel l l, § 3 de gemeentemden 

van de toeristische centra mogen beslissen dat de betichten en mede­ 
delingen die voor de- toeristen bestemd zijn ten minste in drie talen 
gesteld worden en dat de inhoud van de beslissing binnen acht dagen 
aan de Vaste Conuutssic voor Taaltoezicht wordt medegedeeld; 
Overwegende dat de voormelde termijn niet werd geëerbiedigd; 
Over-wenende dat als toe rtstlsch centrum niet kan worden beschouwd 

iedere plaats die door zijn artistieke bczlcnswanrdiqheden of zijn 
folkloristische activiteiten het kortstondig bezoek van toeristen in de 
hand werkt; dat zo men zulks mocht aanvaarden het aantal zoqc­ 
naamdc toeristische centra zo veelvuldig zou zijn en zich steeds zou 
vcrmentqvuld îqen zodat artikel 11, § 3 dat als uitzondering op de 
eentaligheid is bedoeld, weldra een zeer algemene rcqe l zou worden; 
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Ovcrwcqcndo dat onder toeristisch centrum mort worden verstaan 
een centrum dat door zijn speciale \]Cografischc ligging en kenmerken 
een zeer groot aantal toeristen aantrekt voor ren min of meer langdurig 
verblijf; dat de bcvolkinqsannwas v,111 een centrum ten gevolge van 
het grole auntal toeristen die cr voor min of meer lanqe tijd verblijven 
de sociaal-economische struktuur van het centrum, alsmede het cultuur­ 
en ontspanrunqslcvcn in zeer sterke mate dé-termineert en zelfs speciale 
ma atreqe lcn noodzaakt nis daar zijn de afwijking op de wet op de 
z ondaqsr us! d.d. 6 juni 1964 en de wl nke l slu.t inq (koninklijk besluit 
11 augustus 1960), het aanwerven van tijdelijk personeel in het 
toeristisch seizoen en andere; dat in die centra dan ook een afwiJking 
van het bcqlnscl van de eentaligheid kan worden aanvaard ten behoeve 
van de toeristen die voor een zekere tijd het leven van de gemeente 
zullen delen; 
Overwegende evenwel dat uit de voor Brugge ingewonnen inlich­ 

tmqcn blijkt dat de gegevens die men in de toeristische centru steeds 
terugvindt te weten het zeer groot aantal logeergelegenheden ten 
opzichte van het bevolkinqscijfcr, niet aanwezig zijn; dat de stad 
Brugge dus niet nls een toeristisch centrum in de zin van de wet van 
2 augustus 1963 kan worden beschouwd en dus geen toepassing kan 
mu ken van artikel 11, § 3 van deze- wet; 
Overwegende dat de badplaats Zeebrugge aan hoqerqesteldc voor­ 

waarden wel voldoet en derhalve een tocr+stlsch centrum Is en dat 
aldus de berichten en mededelingen voor de toeristen aldaar in ten 
minste drie talen mogen worden gesteld; 

0111 deze redenen besluit: 

Artikel 1. - De stad Brugge kan artikel 11, ~ 3, van de wet van 
2 augustus 1963 niet inroepen. 

Artikel 2. - Voor de badplaats Zeebrugge kan bovenvermeld arti­ 
kel 11. § 3 worden ingeroepen. 

Artikel 3. - Aan de bevoegde overheid wordt gevraagd, bij toe­ 
passing van artikel 54, § 4, 3° lid, de nictiqhc id vast te stellen van 
bovenvermelde beslissing van 24 januari 1964, 

Artikel 4. -- Afschr.ift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
het stadsbestuur van Brugge en aan de Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar Ambt om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel, 15 december 1964. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N•· 957. 

Zitting van 9 februari 1965. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden : De heren De Kernpeneer, Van Cauwclaert, Galle en 
Ktnsberqen: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviscur: De heer Verschueren, 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht dd. 13 november 1964 lngediend (dossier .n' 957), 
volgens welke in de kliniek van de Commissie van Openbare Onderstand 
(St, Pleterskltnlek) van Leuven de medische dossiers ln het Frans 
worden bijgehouden; 
Gelet op de artikelen 53 § 1 en 54 § § 4, 5 en 6; 
Overwegende dat de bovenbedoelde kliniek eigendom is van de 

C, O. O. van Leuven; dat luidens een concessieovereenkomst tussen de 
C. O. O. en de Katholieke Universiteit te Leuven afgesloten. het genees­ 
kundig en verplegend personeel door deze Universiteit wordt aangesteld; 
Overwegende dat uit het onderzoek blijkt dat de meeste dossiers een­ 

talig Frans zijn, dat andere tweetalig zijn doch dat geen enkel dossier 
ecntnliq Nederlands is; 
Overwegende dat door het concessiecontract de C. 0, O. een be­ 

vocqdheld heeft overgedragen aan de Katholieke Universiteit te Leuven, 
dat evenwel de C. O. O. aan die Universiteit niet het recht kan verle­ 
nen af te wijken van de wet op het qebruik van de talen in bestuurs­ 
zaken, wet waardoor zij zelf gebonden is; 

Ovcrwcqcndc dat de wctqcvcr de taalhornoqenitcit van het Neder­ 
landse en het Prame taalqchlcd heeft qcwlld en dat dt' C. O. 0, van 
Leuven niet mag aunvnnrdcn dat door het conccssircontrnct die taal­ 
homogeniteit in het gedrang wordt qcbracht: 
Overwegende voorts dat luidens artikel 39 van de wet van 2 auqus­ 

tus 196.1 de '"rristcllin11 uit welke hoofde ook van private medewerkers, 
opdrncbthouders of deskundlqcn dt' diensten niet ontslaat van de toe­ 
pt1.srning van de-ze- wet: 
Overwegende tevens dat de berichten bcslcrnc] voor het publiek die 

uit qa an van de ciq cnlljkc qcnccskundiqc diensten twr-ctaliq zijn; 
Ovcrwcqcndr- dat d,· C. 0, O. v,111 Leuven een plaatselijke dienst is 

die in het Nederlandse tna lqebicd gevestigd is; dat naar luid van 
artrkcl 10 v,111 de wet van 2 auqustus 1963 op het gebruik v,111 de talen 
iedere plaatselijke dienst die in het Nederlandse taalgebied gevestigd is 
ultslultend de taal van zijn 9ebied gebruikt in zijn binnendiensten; 
Overwegende dat naar lud vau artikel li, § 1, de plaatselijke dien­ 

sten die in het Nederlandse taalgebied gevestigd zijn de berichten, 
mcdcde hnqcn en Iorrnultercn die voor het publiek bestemd zijn uit­ 
sluitend in het Nederlands stellen; 

Ovcrwcqcnde dk-nvolqens dat het bijhouden in een andere taal dan 
het Nederlands van de dossiers ln de St. Pieterskliniek te Leuven en de 
tweetaliq e berichten aldaar in strijd Zijn met de wet; 

Om deze redenen, besluit : 

Artikel !. _, De klacht dd. 13 november 1964 (dossier n' 957) is 
gegrond. 
Het bijhouden in een andere taal dan het Nederlands van de dossiers 

in de St. Pieterskliniek te Leuven en de aanwezigheid van tweetalige 
berichten zijn ln strijd met de wet, 

Artikel 2. - De Commissie van Openbare Onderstand van Leuven 
wordt verzocht onmiddellijk een einde te maken aan die toestand ten 
einde de door artikel 50 van de wet van ·2 augustus 1963 gestelde 
sancties te vermijden. 

Actikel ], - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden aan 
het bestuur van de C. 0, O. le Leuven, aan het stadsbestuur van Leuven 
alsmede aan de Minister van Volksgezondheid en van het Gezin en ann 
de Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt om te 
handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel, 9 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N•· 1046. 

Zitting van 9 februari 1965. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle en 
Ktnsbcr qen: 

Secretaris ; De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren, 

Oc Nederlandse Afdeling, 

Gelet op de klacht op 22 december 1964 ingediend (dossier n' 1046) 
volgens welke de heer , , . van de Franse taalrol tot leraar opvoed­ 
kunde ln de Nederlandse regentenschool is aangesteld te Tienen; 
Gelet op de artikelen 53, § 1, en 56, §§ 5 en 6; 
Overwegende dat de taalregeling in het onderwijs is vastgesteld bi) de 

wet van 30 Juli 1963; dat het toepassingsgebied van die wet betrekking 
heeft op de officiële inrlchtingen voor kleuter-, lager, middelbaar, nor­ 
maal, technisch, kunst- of buitengewoon onderwijs en dezelfde door 
het Rijk gesubsidieerde of erkende vrije inrichtingen; dat de taalvercisten 
gesteld voor het personeel inzonderheid geregeld zijn bij de artikelen 13, 
14, 15 en 16 van dezelfde wet; 
Overwegende anderdeels dat naar luid van artikel 53, § 1, van de wet 

van 2 augustus 1963 de Vaste Commissie voor Taaltoezicht lot taak 
heeft te waken over de toepassing van deze wet: dat zij wel o.m. be- 
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vocqd is te waken over de toepassing van arttkcl l, § 1, 4", en van art i­ 
kol 7 van laatstgenoemde wet; 
Overwegende dat de Vaste Commissie ter zake dus onbevoegd is; 

Om deze redenen besluit : 

Anrtikd 1. - De Afdelin(l verklaart zich onbcvoeud, Het dossier zal 
derhalve aan de bevoegde instantie worden ovcrccmaakt, 

Artikel 2, - Afschrift van deze beslissing ml worden qe zondcn aan 
klager en aun de Minister van Nationale Opvocdinq en Cultuur. 

Gedaan te Brussel, 9 februari 1965. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

N" 515. 

Zitting van 15 februari 1965. 

Aarnvezi1J ; 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Kernpencer. Van Cauwclaert, Galle en 
Kinsberqcn: 

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviscur: De heer Verschueren- 

Gelet op de beslissing van de Nederlandse Afdeling d.d. 24 juli 1964 
geuotiliceerd op 21 augustus 1964 en op 14 december 196":I. waarbij het 
voorkomen van tweetalige teksten op de verkeersborden te Blanken­ 
berge in strijd met de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de 
talen in bestuurszaken werd qeacht: 
Gelet op het aangetekend schrijven van 14 decembe r 1964 gericht aan 

het stadsbestuur van Blankcnberqe, waarbi] de aandacht van de gemeen­ 
teoverheid gevestigd werd op de veelvuldige verkeersborden welke in 
strijd zijn met bovenvermelde wet en tevens gewezen wordt op het 
gevaar dat sancties door de Afdeling zouden kunnen worden gevraagd 
op grond van artikel 50 van de wet van 2 augustus 1963 indien aan die 
inbreuken geen einde werd gemaakt; 
Gelet op het schrijven van 8 januari 1965 waarbij het gemeente­ 

bestuur tee verantwoording van het voortbestaan van die toestand 
haar gemeenteraadsb<>slissing van 6 december 1963, tot invoering van 
de vicrtaliqheld voor de berichten en mededelingen voor de toeristen 
heeft aariqe voer-d: 
Overwegende dat deze interpretatie in strijd is met de beslissing van 

de V. C. T. d.d. 24 juli 1964: 
Ovcr wcqcnde trouwens dat deze rechtvaardiging terzake niet dienend 

is; dat inderdaad de afwijking, bedoeld in artikel J J, § 3, van de wet 
van 2 auqustus 1963 zich louter beperkt tot de berichten en mededelin­ 
gen bestemd voor de toeristen en dat volgens een gevestigde rechtspraak 
de verkeersborden niet als ber+rhten en mededelingen voor de toeristen 
kunnen worden beschouwd; 
Ovcrwcpcnde, voorts, dat mochten het nog berichten en mededelingen 

voor de toeristen zijn, quod non, de afwijking als bedoeld in artikel 11, 
f 3, nog vergt dat de berichten en mededelingen bestemd voor de toe­ 
rtsten in ten minste drie talen worden gesteld; dat de teksten op de aan­ 
geklaagde verkeersborden enkel tweetallq zijn; dut de rechtvaardiging, 
aangevoerd door het qemeentebestuur van Blankc nbcrqc alle grond mist; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - Bij toepassing van artikel 50 van de wet van 2 augustus 
1963 aan de Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt te vragen de gepaste sancties, te doen toepassen. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal worden 1Jezonde11 aan 
de heer Minister v,111 Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt 
alsmede aan liet gemeentebestuur van Blankenberge. 

Gedaan te Brussel, 16 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE, 

N' 697. 

Zitting van 16 Iebruari 1965, 

Annwczig: 

Voorzitter De heer Remll'd; 

Vaste leden : De heren De Kcmpcnccr. Vnn Cauwclacrr. Calle en 
Kinsbcrqcn: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Advlscur: Dl' heer V crschucrcn, 

De Nederlandse Afdeling, 

Ge le t op de besllssmq dd. 5 Icbruart !965, waarbij de gemeenteraad 
van Bredene besloten heeft de berichten en mededelingen bestemd voor 
de toeristen in vier talen te stellen : hel Nederlands, het Frans, het 
Duits en het Engels; 
Ovr rwcqcnde dat bovcnvcrmr ldc raadsbcsllssinq op 12 Icbruart 1965 

aan de Vaste Conimlsstc voor Taaltoezicht werd mcdeqedecld: 
Gelet op de nrtikc lr-n 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus 

1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Ovcrwcqcndc dat nam luid van artikel 11, § 3, van de wet van 

2 augustus 1963 op het qcbrutk van de talen in bestuurszaken de 
qcrnccntcradcn van de toeristische centra mogen beslissen dat de 
berichten en mededelingen. die voor de toeristen bestemd zijn, ten minste 
in drie talen gesteld worden en ebt hiervan binnen acht daqen mede­ 
deling moet worden geda,rn aan de Vaste Commissie voor T'aaltoeztcht: 
Overwegende dat de gemeente Bredene een toeristisch centrum is: 

Oui deze redenen stelt vast : 

Artikel 1, - De beslissing van de gemeenteraad van Bredene del, 5 fe­ 
bruari 1965 is in overeenstemming met de wet van 2 auqustus [963, 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing ml worden gezonden aan 
het gemeentebestuur van Bredene. 

Gedaan te Brussel, 16 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N" 813. 

Zitting van 16 februari 1965. 

Acmwczig: 

Voorzitter: Dr heer Renard: 

Vaste leden: De beren De Kempcneer. Van Cauwelaert, Galle en 
Kinsber qcn: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gekt op het verzoek op 20 september 1964 ingediend (dossier n' 813) 
volgens welk in de gemeente Blankenberge: 

1 ° op de markt tweetalige borden met aanduiding voor de parking 
staan; 

2° de antobr-waker-s in die stad armbanden dragen met Franse of 
twectallqc tekst: 

Gelet op de arttke len 53, § 1. en 54, §ç 5 en 6, van de wet van 
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 
Overwegende dat wat punt 1 betreft de Nederlandse Afdeling van 

de Vaste Commissie voor Taaltoezicht reeds bij beslissinq van 24 juli 
1964 het voorkomen van verkeersborden met tweetalige teksten te 
Blankenberpc als in strijd met de wet van 2 auqustus 1963 heelt 
geacht (dossier n' 515); 
Overwegende dat wat punt 2 betreft uit een schrijven van het 

gemeentebestuur van Blankenberge blijkt dat twee parkeerp laatsen 
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(rnnrkt en Casiuo] door de stad in concessie werden \legcvrn mm 
private personen; dat andere parkccr plaatscu (o.ri. Srattonplcin) nlct­ 
betalende parkeerplaatsen zijn waar het tocztcht door ouden van daqcn 
wordt uitgeoefend; 
Ovcrwcqcndc dat wilt rh- gi,concedcuck parkccrplaatscu betreft arti­ 

kel 1, § l. 2", van toe pnsstn q is: dat het qe mc entebr stuur v,111 B1'1nkr11- 
berge aan de concessiehouder niet het recht kan verlenen von de wet 
van 2 migustus !963 af te wijken, wet waardoor het zelf gebonden is: 
Overwegende dat luidens artikel 1, ~ 2, de concessie een dienst is in 

de zin van de wet v,m 2 auqustus 1963; dat die dienst tr-rz akc een 
plaatsoltjko dienst is; 
Overwegende dat overe cnkomstlq ur+ikcl 10 van bovenvermelde wet 

iedere plaatselijke dienst in het Nederlandse rnalqrbicd de Nedcr landse 
tau! gebruikt i11 zijn binnendiensten; dat hij tevens luidens artikel 11. 
§ l. van dezelfde wet de berichten en mededelingen voor het publiek 
uitsluitend in de Nederlandse taal mort stellen; 
Overwegende dat de nrmbandr-n met opschrift een mededeling zijn 

voor het publiek en dat dan ook de tweetalige of Frunstnlfqe armbanden 
in strijd zijn met de wet van 2 augustus 1963; 
Overwegende dat, volgens de brief van het qcrnccntebcstuur dd. 

8 januari 1965, de personen die toezicht houden op de openbare met­ 
geconcedecrdc parkeergelegenheden, dit werk op vrij initint ief vervullen 
en in geen enkele rechtsverhouding staan tot de gemeente: dat ln die 
omstandigheden de wet ter zake niet toepasselijk is; 
Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. ~-· De twectaliqe of Franstul.qc armbanden op de qecon­ 
cedeerde parkeerplaatsen rijn in strijd met de wet. 

Artikel 2. - Oc klacht tcqen het dragen van tweetalige of Frans­ 
talige armbanden op openbare niet~g<'concecleerde parkeergelegenheden 
door personen, die gem officieel aanqestclden zijn m in geen enkele 
rechtsverhouding tot de gemeente staan doch op eigen initiatief han­ 
de lcn, is ongegrond: 

Artikel 3, - Afscluift van deze besltssmq zal worden gezonden aan 
verzoeker, aan het gemeentebestuur van Blankenberge alsmede aan 
de heer Gouverneur vun West-Vlaanderen om te handelen als naar 
recht, 

Gedaan te Brussel, 16 februari 1965, 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

N•· 980. 

Zitting van 16 februari 1965. 

Asmvezi11: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden : De heren De Kcrnpcneer, Van Cauwelaert, Galle en 
Kinsbergen; 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren, 

De Nederlandse Aideling, 

Gelet op de klacht op 20 november 1964 ingediend (dossier n' 980), 
volgens welke de firma Le yland Tr lumph te Mechelen Franstalige 
briefhoofden met Franstalig adres heeft en dat aldaar IJCen Nederlands­ 
talige handleidinqen te bekomen zijn voor T'rlumph 4: 
Gekt op de artikelen 53, § 1 en 54, §§ 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat de kwestieuze stukken niet kunnen worden be­ 

schouwd als bescheiden die zijn voorgeschreven bij de wetten en 
reglementen, noch als bescheiden die bestemd zijn voor het personeel; 
dat dus terzake de wet van 2 augustus 1963 niet van toepassing is; 
0111 deze redenen besluit: 

ArtikPI J, ~ Bovenvermelde klacht dd. 20 november 1964 (dossier 
n' 980) is ontvankelijk doch ongegrond, 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden 
aan klaqer. 

Gedaan te Brussel. !6 Fcbruart 1965. 

(qet.] RENARD, 
DE GROEVE. 

N• 1094. 

Zitting van 16 februari 196'i. 

.Ann u-criq , 

Voorzitter De heer Renard; 

Vaste leden : De heren De [(empcncc r. Van Cauwclacrt, Galle en 
Klnsbr-rqr-n: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal: 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het verzoek op 2 febnmri 1965 ingedi<>nd ( dossier a'· 1094), 
volgens welk zich i11 cm te Mechelen verkochte doos waspccder van 
de firma Proctcr and Gamble, Hallepoortlaan 3•1, Brussel. een ééntaliqe 
Franse- reklnmcaankondtqtnq bevond: 

Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, § § 5 en 6 van de wet V811 
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bcstuurszu ken: 
Overwegende dat het kwestieuze- stuk niet kan worden beschouwd 

als een bescheid dat is voorqcschrcvcn door de wetten of reglementen 
of dat bestemd is voor het personeel en dus niet valt onder artikel 41 
van de wet v,10 2 augustus 1963; dat dus ter zake de wet van 
2 augustus 1963 niet van toe passiuq is; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - Bovenvermeld verzoek del. 2 februari 1964 (dossier 
n' 1094) is ontvankelijk doch onqcqrond. 

Artikel 2. Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden 
aan verzoeker. 

Gedaan te Brussel, 16 februari 1965. 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Zitting van 16 februari 1965. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard; 

Vaste leden: De heren De Kernpeneer, Van Cauwclaert, Galle en 
Kinsbergen; 

Sccrctnris : De heer De Grm•vp, Inspecteur-Gene raaf 

Adviseur : De heer Verschueren. 

De Nederlandse Aideling, 

Gelet op het verzoek d.d. 28 oktober 1964 (dossier n' 910), 0111 

tussenkomst van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht omtrent dt 
volgende feiten: 

l O bij de Technische stadsschool (Victor Baudouininstituut) te 
T'ienen nng Franse klassen bext aa n in sfrijd met artikel Ï, 2n, van de 
nieuwe taalwet inzake onderwtjsaanqeleqenheden: 

2° deze stadsschool nog tweetalig drukwerk en tweetalig brief- en 
omslagpapier gebruikt; 

Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, §§ 5 en 6, van de wet van 
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Overwcqcndc dat wat het eerste punt van het verzoek betreft. deze 

aanpcle penheld valt onder toepassing van de wet van 30 juli 1963 
houdende taalregeling in het onderwijs inzondcrhetd onder artikel 7, 2"; 
dat de Afdeling bij toepnssinq van artikel l, § I, l ", van de wet van 
2 auqustus 1963, terzake van punt I van bovenvermelde klacht onbe­ 
voegd is: 
Overwegende echter dat luidens artikel 53, § 1. de Vaste Commis:sle 

voor Taaltoezicht moet waken over de toepassing van de wet van 
2 augustus 1963 en wel o.rn. over de toepassing van artikel 1, § 1, 1", 
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van deze wet. betreffende de admlutstrnncvc haudr-Iin qcn van de school. 
overheden; 
Ovcrwcqendc anderdeels dat het twect.ili\l drukwerk alsmede de 

hrtc lhoolen en de gedrukte vcrrneldin11cn op dr- bncfomslnqcn als mede­ 
dclinqcn voor het publiek moeten worden lx-schonwd: 
Overwegende dat de bovenvermelde technische stadsschool in het 

kader van de wet van 2 au9uslus 196., ren plaatselijke dienst is; 
Overwcqendc dat naar luid ,·<111 arrlkcl 11, § 1. de plaatselijke diensten 

clic in het Nederlandse raalqcbtod zijn gevestigd de berichten en mede­ 
delingen die voor het publiek zijn bestemd uitsluitend in de Neder­ 
landse terni stellen; 
Overwegende dienvolgens dnt het twcctnllq drukwerk alsmede de twee­ 
talige brtclhoofdcn en de twcetali\)c qcdruktu vcrrne ldinqcn op de om· 
sh1ocn strijdig zijn met de wet: 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. •-• De Afdeling vcrklaurt zich onbevocqd wat punt 1 
betreft. 

Artikel 2. ~ Het tweetalig drukwerk alsmede de tweetalige brief­ 
hoofden eu de tweetalige gedrukte vcrme ldlnqr-n op de briefomsloqcn 
zijn in strijd met de wet. 

Artikel 3. - Afschrift van deze beslissing zal worden gezonden aan 
verzoeker, aan het stadsbestuur van Tienen alsmede aan de Minister 
van Nationale Opvoeding en Cultuur om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel. 16 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N• 1044. 

Zitting vau 23 februari 1965. 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Vaste leden: De heren De Kcmpcneer , Van Cauwelaert, Galle en 
Kinsber qen: 

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal; 

Adviseur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het verzoek d.d. 22 december 1964 ( dossier n' 1044} om 
tussenkomst van de Vaste Commissie voor Taaltoez icht omtrent het 
feit dat te Knokke in het postkantoor (Lippenslaan) de opschriften 
van de voorgevel van het postkantoor nog steeds tweetalig zijn; 
Gelet op de artikelen 53, § 1 en 54, §§ 5 en 6 van de wet van 

2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken; 
Ovcrwcqende dat uit een onderzoek is gebleken dat het kantoor is 

ingericht achteraan in een winkelgalerij en links en rechts van de 
ingang van de galerij op een private eigendom de aanduiding, « Post­ 
Tclcqraaf-Tclefoon - Postes-Télégraphe-Téléphone» voorkomt; 
Overwegende dat het postkantoor een plaatselijke dienst is: 
Overwegende dat de opschriften welke door de postdienst worden 

aanqchracht berichten ziin voor het publiek; 
Overwegende dat naar luid van artikel l 1, § 1 de plaatselijke 

diensten. die in het Nederlandse taalgebied zijn gevestigd, de berichten 
die voor het publiek bestemd zijn, uitsluitend in het Nederlands stellen; 
Overwegende dan ook dat het kwestieus opschrift in strijd is met de 

wet: 
Om deze redenen besluit: 
Artikel l, --~ Het verzoek op 22 december 19frl ingediend ( dossier 

n'' 1044) is ontvankelijk en gegrond. 
Artikel 2. - Het tweetalig opschrrft is in strijd met de wet. 
Artikel 3. - Afschrift v,111 deze beslissing Z'11 gezonden worden aan 

verzoeker alsmede aan de heer Minister van P.T.T. om te handelen 
als nanr recht. 

Gcc\,1,111 te Brussel. 23 Icbruari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N1 1045. 

Z;tting van 23 februari 1965. 
AntHPC-::ig; 

Voorztrrcr: De· Iu-or Renilrd; 

Vaste lcdcn : Dl' heren De Kcmpcnccr. Van Cauwe laert. Galle en 
Kmsbcr qcn: 

Secretaris: De hen De Groeve. Inspectcur-Gr-nr r-aa]: 

Adviscur: De he-er Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling, 

Gelet op het verzoek d.d. 22 december 196,J (dossier n' 1045) om 
tussenkomst van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht omtrent het 
feit dat in de rechtbank te Tienen verscheidene Frnnstaltqe opsc hr llteu 
voorhomcn: 

Gelet op de artikelen 53, § ( en 54, § § 5 en 6 van de wet van 
2 augustus 1963 op het qe hruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwcqcnde dat het gebouw, waarlu het vrcdeqcrecht Is onder­ 

gebracht, eigendom is van de stad; 

Overwegende- dat de opschriften door de stadsoverhcid werden aan­ 
gebracht; 

Overwrgende- dat die opschriften berichten voor het publiek zijn; 
Overwegende dat l uick-na artikel 11, § 1 de plaatselijke diensten die 

in het Nedcr la ndse taalgebied gevestigd zijn, de berichten die voor 
het publiek bestemd zijn ultsluirend in het Nederlands stellen; 
Overwegende- dan ook dat de aanqeklaaqde opschriften in strijd lijn 

met de wet; 

Om deze redenen besluit ; 

Artike! 1. - Het verzoek d.d. 22 december 1964 is ontvanke lljk en 
gegrond. 

De kwestleuzo Franstalige en tweetalige opschriften zijn in strijd 
met de wet. 

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal gezonden worden aan 
verzoeker alsmede aan het stadsbestuur van Tienen en aan de Minis­ 
ters win Justitie en van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar 
Ambt om te handelen als naar recht. 

Gedaan te Brussel, 23 februari 1965. 

(get.) RENARD, 
DE GROEVE. 

N•· 1058. 

Zitting van 23 februari 1965, 

Aanwezig: 

Voorzitter: De heer Renard: 

Vaste lcde n : De heren De Kempeneer, Van Cauwe laert, Galle en 
Kinsberqcn: 

Secrdaris. De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal, 

Adviseur: De heer Vcrschnercn. 
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Dr Nederlandse Afdr·lin(J. 

Gelet op het verzoek del. 9 januari 1965 (dossier n' 1058) om 
tussenkomst vau de Vuste Commissie voor Tunlrocztcht 0111trc11t het 
Icit ebt in het postkantoor 1,, Buogcnhout tweetalige klcr-Ibandjcs 
" Iuconnu - Onbckcnd » en ren tweetalige stempel « Retour à l'expé­ 
diteur - Terug a,111 afzender ,, worden gebrnikt; 

C,clct op de artlkclcn 53, ~ 1. en 5'1. §\ 5 en 6. van de wet van 
2 nugustu.s 1963 op het qcbruik van de talen in bcstuurszuken: 
Overwegende dat dil' klccfbandjcs en stempels volgens een mede­ 

dclinn van de Dircctcur-Gcncrual van het Bestuur der Poste rijen dd. 
21 december 196'! een Informauc zijn. welke bestemd is, hetzij voor het 
kantoor van afgifte van de zcndlnq, hetzij voor de afzender zelf: 
Overwcqcnde dar de k leu lbund «. Inconnu - Onbckcnd » als een mede­ 

dcling van het ene postkantoor aan het andere moet worden beschouwd; 
dat voorts de stempel met de vermelding « Retour à l'expéditeur - 
Terug ,.,111 afzender " als een mededeling van een plaatselijke dienst 
n,10 een particulier moet worden beschouwd; 
Overwegende dat het postkantoor te Buggenhout een plaatselijke 

dienst Is; 
Overwegende dat naar luid van artikel 10 van cle wet van 2 augus­ 

tus 1963 iedere plaatseltjke dienst clic in het Nederlandse taalgebied 
wvcstigd is uitsluitend het Nederlands 0chruikt ln zijn betrekkingen met 
de diensten waaronder hij ressorteert en i11 zijn bctrckkinqcn met de 
andere diensten uit hetzelfde taalqcblcd en uit Brussel-Hoofdstad; dat 
d,111 ook het klccfbnnd]e dat te Buggenhout gebruikt wordt om aan een 
andere postdienst in lwt Ncdcr landse taalgebied of in Brussel-Hoofd­ 
stad mede te delen dat geadresseerde onbekend is uitsluitend in het 
Nederlands moel worden gesteld; 
Overwegende voorts dat volqcus artikel 12 van dezelfde wet iedere 

plaatselijke dienst die in het Nedcr landse taalqcbie d gevestigd is uit­ 
sluitend het Nederlands gebruikt voor zijn betrekkingen met de parti­ 
culieren onverminderd de mogelijkheid die hem gelaten wordt aan de 
particulieren die in een ander taalqcbled gevestigd zijn, te antwoorden in 
de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen; dat clan ook de stempel 
die te Buggenhout gebruikt wordt om aan de par ncnlier-atz ender in 
het Nederlandse taalgebied mede te delen dat het door hem verzonden 
stnk onbestelbaar is; uitsluitend in het Neder-lands moet zijn gcstdd; 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - Het verzoek dd. 9 januari 1965 (dossier n' 1058) is 
ontvankelijk en gegrond. 

Artikel 2, - Het gebruik van de twcetaliqc klecfbandjes dooi· het 
postkantoor te Bnqqenhout om aan een andere postdienst in het Neder­ 
landsc taulqebied of in Brussel-Hoofdstad mede te delen dat de geadres­ 
seerde onbekend is, zijn in strijd met de wet. 
Het gcbl'Uik van de tweetalige stempel door het postkantoor te 

Buggenhout om mm een par ticuller in het Nederlandse taalqcbicd mede 
te delen dat het poststuk onbestelbaar is, is in strijd met de wet. 

Artikel 3. -- Afschrilt van deze beslissing zal gezonden worden aan 
verzoeker alsmede aan de heer Minister van P.T.T. om te handelen als 
naar recht. 

Gedaan te Brussel, 23 februari 1965, 

(qct.) RENARD. 
DE GROEVE. 

N• 637. 

Zitting van 23 februari 1965. 

Voorzitter De heer Rcn;ird: 

Vaste icdcn : De heren De Kcmpcnccr, Van Cauwclacrt, Galle en 
Kinsbcr qcn: 

Advlscur: De heer Verschueren. 

De Nederlandse Afdeling. 

Gelet op het verzoek dd. 11 augustus 1964 (dossier n' 637) waarbij 
gevraagd wordt of het uict strijdii] is met de wet een Iacilitcltenstclse l 
in te voeren tijdens dl' maanden juli ~n auqustus bi/ de gewestelijke 
dienst P.T.T. te Veurne om de moctlijkhedcn op te lossen die Franse 
vakanricqanqers in de streek van De Panne ondervinden wanneer zij 
in telefoonverbinding met het binnenland of het buttenland willen treden; 
Gelet op <le artikelen 53, ! 1, en St H 5 en 6, v,111 de wet van 

2 auqustus 1963 op het gd,ruik van de talen in bestuurszaken: 
Overwegende dat in de zin van de wet van 2 augustus 1963 het 

P.T.T. kantoor te Veurne een gewestelijke dienst is waarvan de 
werkkring zich uitsluitend uitstrekt tot gemeenten zonder speciale 
rcqclinq uit het Nederlandse taalgebied; 
Overwegende dat naar luid van artikel 23, § 1. van voormelde wet 

ieder gewestelijke dienst waarvan de werkkring uitsluitend gemeenten 
zonder speciale rr-qellnq uit het 'Nederlandse tnalqebted bestrijkt en 
waar van de zetel in dat gebied gevestigd is, uitsluitend het Nederlands 
gebruikt in zijn binnendiensten, in zijn betrekkingen met de diensten 
waaronder hij ressorteert en in zijn betrekkingen met de andere diensten 
uit hetzelfde taalgebied en uit Brussel-Hoofdstad; 
Overwegende voorts dRI overeenkomstig artikel 23, § 1. 3° lid, 

van die WC't, die gewestelijke diensten in hun hetrekklnqen met parti­ 
culieren ook uitsluitend bel Nederlunds grbrnikcn; 
Overwegende dat elke maatregel die afbreuk doet aan de eentaligheid 

van die gewestelijke dienst in strijd is met de wet van 2 augustus 1963; 
Overwegende dat geen enkel personeelslid kan verplicht worden iu 

zijn mondelinge betrekkingen een andere tnal dan de taal van het 
gebied te gebruiken: 

Om deze redenen besluit : 

Artikel 1. - Elke maatreqe l die zou ingevoerd worden bij de 
gewestelijke P.T.T. dienst Veurne en die zou indruisen tegen de 
eentaligheid van het qebte d, is in strijd met de wet. 

Artikel 2. - Afschrift vun deze bes llsslnq zal worden gezonden aan 
verzoeker alsmede aan de heer Minister van P.T.T. 

Gedaan te Brussel. 23 februari 1965_ 

(get.) RENARD. 
DE GROEVE. 
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M ESDI\MES, Mr.ssmuxs, 

L INTRODUCTION. 

Conformément à l'article 55 de la loi du 2 août 1963 
sur l'emploi des langues en matière administrative. Ja Com­ 
mission permanente de Contrôle linguistique présente au 
Gouvernement 1111 rapport détaillé sur son activité. 

Ce rapport est le premier depuis l'entrée en vigueur de 
la loi du 2 août 1963 et l'installation de la Commission 
permanente de Contrôle linguistique ( 1). 

Le premier rapport aurait dû normalement être présenté 
dans le courant du mois de mars 1964 et porter sur la 
période allant du 1°' septembre 1963 ( date de l'entrée en 
vigueur de la loi) au 31 décembre 1963. 
Toutefois, étant donné que la Commission permanente 

de Contrôle linguistique n'a été installée que k 'i juin 1964 
et qu'en fait elle n'a pu se mettre au travail qu'à partir 
du 1'" septembre 1964, elle croit agir opportunément en 
faisant porter le présent rapport sur la période allant du 
4 juin 1964 au 28 février 1965. 
L'intention est de mettre le Gouvernement au courant de 

l'activité de la C. P.C. L. jusqu'à la date la plus récente 
possible, étant entendu que, dans l'avenir, chaque rapport 
portera sur une année civile. 
Alors que l'installation de la C. P C.L. date du 4 juin 

1964, il a été constaté que plusieurs demandes d'avis et 
plaintes avaient été introduites avant cette date. 

Ces requêtes furent, en règle générale. introduites auprès 
du Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique. 
Certains de ces dossiers furent traités par ses services, 
d'autres furent ultérieurement transmis à la C. P. C.L. 

L'introduction de requêtes, immédiatement après l'entrée 
en vigueur de· la loi du 2 août 1963, démontre que la 
C. P. C.L., dans l'esprit de la population. est indispen­ 
sable parce qu'elle lui per in et de s'adresser, pour les pro­ 
blèmes linguistiques en matière administrative, à une 
instance appropriée. 

Il va de soi que les dossiers des affaires introduites avant 
le 4 juin 1964 et traitées ultérieurement par la C. P. C.L. 
seront repris dans le présent rapport. 

Il. INSTALLATION DE LA COMMISSION. 

l. - Dans certains milieux l'on s'est demandé pour 
quel motif une nouvelle Commission de Contrôle linguistique 
fut créée alors que pareille commission existait déjà dans 
le cadre de l'application de la loi du 28 juin 1932 sur 
l'emploi des langues en matière administrative. 

Le Gouvernement lui-même a donné la réponse dans 
l'exposé des motifs au projet de loi sur l'emploi des 
langues en matière administrative (Chambre des Repré­ 
sentants, Session 1961-1962, n" 331/1 ). Aux pages 9 et 10 
de cet exposé nous lisons en effet : 

« La loi de 1932 avait confié le contrôle à une commis­ 
sion de six membres nommés par le Roi sur présentation 
des Académies royales de langues et de littératures, 

» Il est résulté de le xpérience qu'en raison tant de sa 
composition que de ses attributions et méthodes de travail, 
cette commission n'a pas répondu à l'attente du législateur. 
C'est pourquoi il est proposé d'apporter à ce collège des 
modifications profondes. 

( 1) En abréqé : C. P.C. L. 

» Les conseils culturels seront intéressés fi sa consti­ 
tution. Provisoirement, les candtdauircs seront présentées 
par la Chambre des Représentants. Les membres ne pour­ 
ront dépasser une certa ine limite d'âge, cc qui favorisera 
Ic dynamisme de la Commission. Le président bilingue sera 
désigné par la Chambre des Représentants. Le statut de 
ce président sera fixé par le Roi en s'inspirant de celui des 
agents de l'Etat, Une large indépendance d'action devra 
lui être oarantie dans l'exercice de sa mission. Le Roi arrê­ 
tera également le statut de la Commission elle-même et de 
ses organes d'exécution. Les méthodes de travail de la 
Commission deviennent plus eHicnccs : elle agit en pleine 
indépendance mais des mesures sont prises pour éviter que 
l'examen des demandes d'avis ou des plaintes ne dure 
des années, comme c'était trop souvent le cas dans le passé. 

» En ce qui concerne ses attributions, la mission de la 
Commission est effectivement élargie. 

>) Enfin, sa scission en deux sections favorisera I'mstruc­ 
tion rapide des affaires. 

>l La Commission comptera parmi ses membres un repré­ 
sentant de la région de langue allemande. » 

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique <l 
confirmé cette thèse, pratiquement dans les mêmes termes 
lors de la discussion du projet de loi au sein de la Cern­ 
mission de Ja Chambre ( Chambre des Représentants, Ses­ 
sion 1962-1963, n° 331/27, Rapport Saint-Remy, page 42). 
En séance de la Chambre des Représentants du 9 juillet 
1963, le Ministre Gilson a déclaré à ce propos : 

« A l'opposé de l'ancienne Commission de contrôle, les 
candidatures sont présentées par les conseils culturels en 
lieu et place des Académies de langues et de littératures. 
Le président est désigné par la Chambre des Représentants 
afin de garantir son indépendance vis-à-vis du pouvoir 
exécutif. 

» Le pouvoir de la Commission est élargi : elle a le 
contrôle absolu sur l'application de la loi et peut faire 
constater la nullité des actes contraires à la loi. Un membre 
d'expression allemande est ajouté pour les affaires qui 
concernent les communes de la région de langue allemande.» 

Il convient encore de souligner que la loi du 28 juin 1932 
prévoyait que le Ministre de J'lntérieur ferait rapport au 
Parlement sur l'activité de la Commission alors que la loi 
du 2 août 1963 confie cette mission à la Commission même, 

L'importance que les parlementaires attachent à ce rap­ 
port est illustrée par le fait que c'est sur proposition d'un 
membre de la Chambre des Représentants qu'un amende­ 
ment a été accepté tendant à remettre ce rapport aux 
membres des Chambres législatives. 

2. ~ Afin de permettre à la Commission permanente 
de Contrôle linguistique de remplir convenablement sa 
mission et en même temps de régler les modalités les plus 
importantes de son fonctionnement, l'article 53, § 4, de la 
loi du 2 août 1963 dispose que le Roi fixe /c statut de la 
Commission et celui de son président. 

L'arrêté royal du 2 mars 1964 t Moniteur Belge du 
4 mars I 964) a fixé le statut du président et des membres 
de la Commission permanente de Contrôle linguistique et 
a organisé le fonctionnement de celle-ci ( annexe n" 1). 

Cet arrêté royal comporte trois chapitres distincts qui 
traitent respectivement du président, des membres el du 
fonctionnement de la C. P. C. L. 

En ce qui concerne le statut du président, il prévoit 
des dispositions au sujet de la prestation de serment. du 
caractère confidentiel des faits dont il aurait eu connaissance 
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e11 raison de sa fonction, du statut pécuniaire, du calcul 
des augmentations périodiques, du coriqè et de son rem­ 
placement en cas d'absence, 

Les dispositions se rapportant aux membres règlent ln 
prestation de serment. ln désignation de suppléants, le 
secret, les jetons de présence, les frais de route et de séjour. 
En ce qui regarde le fonctionnement même de la corn" 

mission, l'arrêté royal du 2 mars 1964 comporte des dispo­ 
sitions relatives aux réunions des sections et de l'assemblée 
plénière, au rôle du président, du secrétariat des sections 
et de la commission, aux conditions exigées pour délibérer 
valablement en tant que section et en tant que commission. 
il la motivation des avis. aux réunions des sections en vue 
de l'examen préalable des affaires, il la constitution de sous­ 
commissions et à leur composition, aux investigations sur 
place et au contrôle sur les examens confiés à des fonction­ 
naires du service, à la notification de chaque plainte au 
Ministre de l'Intérieur, 
Cet arrêté sort ses effets le jour de la désignation du 

président, soit donc Ie 12 mars 1964, 
Un arrêté royal du 18 mars 1964 (Moniteur Belge du 

26 mars 1964) a modifié celui du 2 mars 1964 (annexen° 2). 
Alors que l'arrêté royal du 2 mars l 96'1 disposait qu'en 

l'absence du président, la présidence de la Commission est 
assumée par le plus âgé des membres présents, celui du 
18 mars 1964 prévoit qu'en 1 'absence du président. la pré­ 
sidence de la Commission est assumée par un membre dési­ 
gné à cette fin par le Roi et portant le titre de vice-président. 
L'arrêté dispose également que ce dernier bénéficie dans 
ce cas d'un double jeton de présence. Enfin, il est stipulé 
que le membre d'expression allemande ne siège qu'à l'as­ 
semblée plénière et uniquement pour les affaires intéressant 
les communes de lu région de ianque allemande 011 les 
communes malmédiennes. 

3. ~ La loi du 28 juin 1932 relative à l'emploi des langues 
en matière administrative disposait en son article l 3 que la 
Commission était présidée par le Ministre de l'Intérieur ou 
par S<;)ll délégué. 

En raison de l'ampleur et de l'importance des tâches 
imposées à la C. P.C. L, le législateur de 1963 a voulu 
donner un caractère permanent à la fonction de président 
et, afin de rendre son statut juridique indépendant du pou­ 
voir exécutif, à réservé à la Chambre des Représentants 
le droit de nomination à cette fonction. C'est ce que prévoit 
l'article 53, § 3, de la loi du 2 août 1963. 

·c'est ainsi qu'en sa séance du 12 mars 1964, la Chambre 
des Représentants a désigné Monsieur J. R. Renard, Doc­ 
tem e11 Droit. en qualité de président de la C. P.C. L. 

D'autre part, l'article 53, ~ 2. stipule q ue « la Commission 
est composée de onze membres nommés par le Roi. pour 
une période de quatre ans, parmi les candidats présentés 
par les conseils culturels français, néerlandais et allemand; 
les conseils culturels français et néerlandais chacun pour 
cinq des mandats à conférer, le conseil culturel allemand 
pour un mandat. Parmi ces candidats. le Roi nomme en 
outre onze membres suppléants, 

» La qualité de membre de Ia Commission est incornpa­ 
tib le avec l'exercice de tout mandat politique. 

» La présentation à la nomination est faite sur listes 
triples. 

» Seuls peuvent être présentés les candidats qui ne dépas­ 
sent pas, nu cours du mandat à conférer. la limite d'âge 
fixée par l'article]'"'. ~ l er, de la loi du 21 juillet 1844 sur les 
pensions civiles et ecclésiastiques. 

» En attendant l'institution par li1 loi de nouveaux con­ 
seils ct1lt11rels, les présentations visées nu présent paragn1- 
p he sont faites par la Chambre des Représentants. » 

Sur base de la liste des cnndrdats présentés par ln Cham­ 
bre des Rcprésentnnrs et par arrêté royal du 23 mars 1964 
(Moniteur Belge du )•·• avri] 1964) (annexen" 3), les per­ 
sonnes su ivantcs ont été nommées en qualité de membre de 
la Commission permanente de Contrôle li11g11istiq11e : 

Pour ln section néerlandaise : 

Messieurs: Deleeck Herman. De Kempcncer Frans, Van 
Cauwclaert Edgard, Galle Marcel. Kinsberqcn Andries; 

Pow· /;i section française : 

Messieurs : Deblcumortier Adolphe, Michel Victor. Ste­ 
vens Louis, Remacle Léon. Bertouillc André; 

Comme candidat d'expression allemande: 

Monsieur Nyssen Victor. 

Membres suppléants pour la section néerlandaise: 

Messieurs: Denis Joris, Declerck Pieter, Bove Fernand, 
De Bock Ernest, De Croc Herman; 

Membres suppléants pour la section française : 

Messieurs: Costard Raymond, Devosse Jules, Leclercq 
Oscar. Magerotte Fernand, Vau Brussel André; 

Membre suppléant d'expression allemande: 

Monsieur Germen Johan. 

En vertu de I'arttcle 3 de l'arrêté royal du 23 mars 1964, 
chaque membre effectif a pour suppléant celui qui occupe 
la mê:me place que la sienne dans l'ordre adopté. 
Ce même arrêté royal du 23 mars 1964 nommait M. Ste­ 

vens L. en qualité de Vice-Président de la Commission 
permanente de Contrôle linguistique. 
Monsieur Costard R. a ensuite démissionné eu qualité 

de membre suppléant de la section Française: par arrêté royal 
du 1 cr juin 1964, Monsieur Chavagne André lui a succédé. 
Trois membres suppléants, MM. De Bock, De Croo et. 

Leclercq ont été investis d'un mandat politique à l'issue des 
dernières élections communales. Le Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique a été invité à pourvoir à leur 
remplacement.. 

4. - En application de l'arrêté royal du 2 mars 1964, 
Ie Président prêtait serment entre les mains du Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique: les membres l'ont 
fait entre les mains du Président. 
L'installation off ic ie lie de Ia Commission a eu lieu le 

4 juin 1964 dans les locaux du Ministère de l'Intérieur. 
Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique prési­ 
dait la séance et était entouré de membres de son Cabinet 
et de fonctionnaires de l'administration. Tous les membres 
effectifs et supp lé ants étaient présents, 

Le Ministre a prononcé l'allocution suivante: 

<'. Je tiens à vous remercier d'avoir accepté de participer 
à cette courte cérémonie ù l'occasion de l'installation de la 
Commission permanente de Contrôle linguistique, 

» Nous donnons ici, avec la solennité q n i convient, le 
départ à un organisme qui. au vœu de la loi, doit accomplir 
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une œuvre étendue et complexe. Je tiens ù dire tout de 
suite combien je souhaite qu'il fasse une œuvre vraiment 
constructive. 

» La diversité linguistique entraîne nécessairement des 
difficultés que le léHisbteur s'est cfford à plusieurs reprises 
de surmonter. Comment, en effet, orqaniscr nos adminis­ 
tratlons publiques et lem faire accomplir leur mission en 
tenant compte des exigences linguistiques et des a spira tions 
culturelles de la population. 

» Déjà en 1876, 111011 honorable prédécesseur, M. Del­ 
court, défendait une loi relative à l'emploi des langues et, 
au nom du Gouvernement de l'époque, soulignait l'rmpor­ 
ranre dans notre vie nationale de pareille législation. Il 
insistait devant le Parlement sur lil nécessité de faire pré­ 
valoir en cette matière des « vues conciliantes et pratiques». 

» Vingt ans plus tard. un nouveau grand débat s'est 
instauré au Parlement qui n abouti à ln loi du 18 avril 
1898. Au cours de ce débat animé. l'éminent juriste qu'était 
Edmond Picard, fit une intervention particulièrement 
écoutée. 

» Sur le fond du problème à résoudre par b voie légis­ 
lativc. Edmond Picard déclarait : 

« Ne vous étonnez pas si, au milieu de ces efforts 
» prolongés, est né, a grandi et s'est renforcé un sentiment 
» qu'on ne saurait désormais comprimer et qui ira jusqu'au 
» bout des conséquences logiques et équitables. Il faut que 
» l'èqalitè des deux langues soit réalisée, qu'elle le soit 
» pleinement, absolument. Rien de moins, mais rien de 
» plus. Il le faut dans tous les domaines, malgré les diffi­ 
» cuités qui peuvent se présenter et qu'il ne faut pas 
» redouter, qu'il ne faut pc1s cx aqérer. car la pratique, 
» comme une bonne mère, se chargera de les résoudre, 
» sans fracas et sans péril. » 

» Sur lil sérénité: à conserver à ses yeux en dépit des 
difficultés inhérentes à pareil débat, Edmond Picard 
poursuivait : 

« On vous a tant parlé des difficultés et des embarras 
» que susciterait la nouvelle loi ! Laissez dire, votez, et 
» bientôt même les adversaires seront stupéfaits de l' aisan­ 
» ce avec laquelle ces écueils prétendument insurmontables 
» seront franchis ! » 

» Enfin, sur l'esprit dans lequel pareille législation doit 
nécessairement être appliquée, Edmond Picard concluait : 

« Ah ! que sera aisé ce programme, s'il y a bonne 
» volonté commune ! Et quel beau spectacle que celui des 
» deux lo nques traitées comme deux reines soeurs, portant 
» l'une et l'autre la même couronne, ayant l'une et l'autre 
» le même sceptre, marchant dans toutes les cérémonies 
» de nos lois, dans tous les rites, législatifs, judiciaires, 
>> aduunistrar if s, du même pils et sur le même rang! » 

» Aujourd'hui, comme m1 temps d'Edmond Picard, nous 
avons ô nous préoccuper de l'esprit dans lequel une léqis­ 
lation nécessaire doit être appliquée et doit passer insensi­ 
bleinen: dans les mœurs. Cette léqislation. en effet, n'a 
qu'un but : favoriser le rnpprochemeut et le respect mutuel 
9ràce <l l'éoalité rèa lfirmée de nos langues nationales. 

» Voilà. l\1essicurs de la Commission, l'œuvre de bonne 
volonrc ù laquelle il vous appartient de procéder. Je souhaite 
que !' opinion rcconnnissc dans vos trava ux. dans vos inter­ 
ventions et dans vos décisions, cette bonne volonté commune 
que nous souhaitons voir inspirer k pilys tout entier. 

» La loi de 1932 avait dé ià instil 11(: une Commission 
permanente chargée de surveiller l'apptrcatton de la loi. 

» Les dispositions actuelles ont en cette matière une 
portée beaucoup plus larqc. La loi vous donne, en effet, 
une mission de conseil aux gouvernants, par les avis à 
donner aux Ministres sur toutes les affaires d'ordre général 
qui concernent l'npplirnnon de la loi. La loi vous donne, 
d'autre part. une mission de censure, vous habilitant à récla­ 
mer des autorités compétentes !' annulation des actes réqlc­ 
mcntaires ou individuels contraires à la loi ou à ses arrêtés 
d'exécution. 

» Conscient du degré éminent du rôle qu'il attribuait 
ainsi à la Commission, le législateur a voulu faire de celle-ci 
1111e institution occupant dans lil vie publique un niveau 
élevé. L'ampleur des tâches qui vous sont confiées l'a 
amené à faire de la fonction présidentielle une fonction 
permanente. ~ 

» Pour rendre celle-ci Indépendante du pouvoir exécutif. 
il a réservé à la Chambre des Repr(:sentants le droit de 
nomination du Président. Dans le même sens, le Roi lùi a 
conféré un statut apparentant sa fonction à la haute 
magistrature. 

» C'est donc à ce haut niveau, d'où l'on aperçoit le 
mieux les intérêts essentiels du pays, que vous vous place­ 
rez pour connaître des problèmes qui vous seront soumis. 
Et c'est avec la sérénité et l'objectivité propres à la magis­ 
trature que vous prendrez vos décisions. 

» A une institution qui naît, on souhaite nécessairement 
longue vie, Assez paradoxalement je souhaiterais, quant 
à moi, qu'un organe créé pour gilrantir l'exécution loyale 
de dispositions juridiques voulues par le Parlement, accom­ 
plisse sa tâche avec une force de conviction si grande et 
donne à son action un caractère si éminemment éducatif. 
que dans un domaine qui conditionne la vie en commun 
des Belges, l'évolution des m œurs finisse par rendre inutile 
le prescrit légal et les mesures qui en garantissent l'exécu­ 
tion. En tous cas, je souhaite, dans l'intérêt de la Belgique, 
que votre œuvre soit pleinement féconde et aboutisse à 
rendre plus cordiale et plus étroite l'entente entre les 
Belges. C'est ainsi que vous aurez mérité la reconnaissance 
du pays. » 

A son tour, le Président de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique illustrait la tâche de la Commission 
dans les termes suivants : 

« Je ne crois pas qu'il soit téméraire d'affirmer que plus 
personne ne met en doute I' utilité et la nécessité de la 
Commission permanente de Contrôle linguistique qui est 
installée aujourd'hui par Monsieur le Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique, en présence de personnalités 
éminentes si nombreuses. 

» Non seulement cette Commission est indispensable, 
mais le passé nous a appris que la sagesse et l'expérience 
d'hommes appartenant à des groupes linguistiques et à des 
conceptions philosophiques différentes ont réussi à trouver 
des solutions d'apaisement à des problèmes irritants, solu­ 
tians qui ont été acceptées par le pays tout entier. 

» Je désire d'ailleurs souligner ici que c'est grâce aussi 
à la persévérance et la compréhension de ceux qui nous 
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onl précédé que beaucoup de problèmes linguistiques ont 
d(:jù trouvé une solution. 

» l:\vidcmmcn(. plusieurs questions sont restées en sus­ 
pens. li y avai! des lacunes et des oublis dans h loi du 
28 juin 1932 el dans la conception du rôle attribué à l,1 
Commission pcrrna ne nte de I' cpoq ne. 

» L<1 plupart de ces lacunes et oublis ont été comblés 
par les nonvr-Hr-s lois. Peut-être que leur application provo­ 
q ucra dans certains cas d'autres problèmes et fera constater 
d'autres lacunes. 

>> L'expérience de l'ancienne commission nous a appris 
qu'en cc qui concerne l'interprétation. c'est en quittant la 
voie sûre de l'applicatton [uridique stricte de la loi que 
les oppositions trouvent difficilement une solution. li s'agit 
par conséquent d'établir. au sein de ln Commission. avec 
autant de bonne volonté que cl' énergie entre W allons, 
Bruxellois et Fln mands. un réel esprit d'équipe qui permet 
de créer ce climat de collaboration confiante dans lequel la 
compréhension et l'appréciation du point de vue mutuel 
mûrit sans difficulté. 

» Je sais que tous ceux qui furent désignés pour assumer 
avec moi cette charge lourde et délicate sont armés de cette 
bonne volonté et de cette compréhension. 

» La Commission permanente de Contrôle linguistique 
offre, par sa composition même. les garanties que l'on doit 
attendre d'un organisme appelé à jouer un rôle fort impor­ 
tant dans la vie publique de la Nation. 

» Les différentes tendances politiques, philosophiques el 
linguistiques qui sont à la base de sa composition, seront 
pour elle une richesse plutôt qu'une faiblesse pour autant, 
bien sûr, qu'elles se complètent dans Ja recherche objective 
et sereine d'une réalité nationale. Cette sérénité sera d'au­ 
tant plus facile à réaliser que Ic travail se fera dans le 
cadre tracé par le législateur et par, conséquent en dehors 
des affrontements politiques et linguistiques. 

» La Commission n'a pas comme tâche de concilier des 
points de vue opposés en des matières étrangères à la loi 
linguistique. La Commission est liée par la loi et n'est, par 
conséquent, pas appelée à faire à la demande de l'un ou 
de l'autre la critique de la législation. Par contre, elle est 
appelée à expliquer la loi d'après sa propre conception et 
à veiller à ce que la loi, le droit positif. reçoive son appli­ 
cation. 

» Certains avis de la Commission permanente provoque­ 
ront incontestablement des protestations ou du dépit chez 
ceux qui avaient espéré une autre application de la loi. 
Mais de telles réactions ne sont-elles pas inhérentes à la 
solution de tout litige 7 Ces inconvénients ne doivent-ils 
pas être admis dès le départ par l'instance même qui donne 
son avis? 

» Même là où elle agit comme org,rne de contrôle. la 
Commission n'a pas le pouvoir de décider souverainement 
en vue de modifier une situation déterminée. Le pouvoir 
décisif appartient toujours à l'autorité administrative, aux 
Cours et Tribunaux. au Conseil d'Etat. 

» La Commission ne peut qu'espérer de rendre par ses 
avis, la tâche plus légère à ces différents organes. 

» C'est en remerciant la Chambre des Représentants 
pour la confiance qu'elle a bien voulu 110115 témoigner que 
j'ose affirmer, Monsieur le Ministre, que la Commission 
remplira sa mission sine ira et studio, et dans la ferme 
conviction du rôle important qu'elle a à remplir pour le 
bien supérieur du pays. » 

5. - Il est évident que la C. P. C. L. n'est pils en mesure 
de remplir sa tâche sans le concours d'un personnel adm i­ 
n istratif c xpér imc nté. Le législateur a reconnu cc lait el il 
prévu, dés lors, ù l'arttcle 53. ~ 5. alinéa 2. de la loi d11 
2 août 1963, que Id Commission est assistée par des n qents 
de l'Etat, mis à sa disposition par le Gouvernement. 

Le cadre orqnniqtu: du personnel du service adm inistrntif 
a été réalisé en deux phases : un premier arrêté royal du 
17 mars 1964 (Monitcw 13el,qc du 20 mars 1961) ( annexe 
n'' 4) instaure les emplois suivants: 2 inspecteurs flénérnux. 
2 Inspecteurs en chef et 2 conseillers. Un arrèt è royal du 
29 juillet 1964 (lW011itc11r Bclyc du 31 juillet 1 964) (an­ 
nexe n" 5) complétait Ic cadre du personnel du service 
administratif par la création d'un emploi de traducteur­ 
réviseur et de deux inspecteurs. Il portait en outre sur le 
personnel du service de traduction. le personnel ad mlnistra­ 
tif et d'exécution. Le cadre global comporte 30 unités. 

Les deux arrêtés royaux prévoient que cc personnel est 
placé sous l'autorité du Président de la C. P. C. L. qui dirige 
ses travaux. 

Les deux fonctionnaires générnux et les quatre fonction­ 
naires supérieurs ont été nommés entre le 22 juin et le 16 
juillet 1964. Les nominations des autres membres du per­ 
sonnel ont cependant tardé et le Ministre de l'Intérieur et 
de la Fonction publique a. dès lors. mis obligeamment du 
personnel des autres services de son dèpnrtement à la dis­ 
position de la C. P. C. L. 

A l'heure actuelle, presque tolites les nominations et pro­ 
motions ont eu lieu et Je cadre du personnel est déjà mieux 
étoffé; cependant le service ne dispose pas encore du fonc­ 
tionnaire dirigeant du service de traduction, des deux inspec­ 
teurs, du secrétaire administratif, d'un rédacteur et d'un 
élément du service de dactylographie. 

6. - Au cours des premiers mois, l'nctivité normale de 
la C. P. C. L. a été rendue difficile tant en raison du manque 
de personnel qu'en raison du manque de locaux adéquats. 
Il était indispensable de pouvoir installer tous les services 
de la C. P. C. L. dans un immeuble propre. L'on s'est donc 
mis à la recherche d'un bâtiment adéquat, abritant le ser­ 
vice en son entier. Le choix était extrêmement limité: étant 
donné que les locaux devaient occuper une situation cen­ 
trale. Finalement, en accord avec le Ministre des Travaux 
publics. il a été décidé que le bâtiment sis au 70, rue de 
la Loi serait aménagé et mis à la disposition de la C. P.C. L. 

Jusqu'à fin J 964. les fonctionnaires du service de la 
C. P. C. L. continuèrent à occuper les bureaux dont ils dis­ 
posaient avant leur nomination. dans les différents services 
du département de l'Intérieur. Il va de soi que cette disper­ 
sion était peu favorable à un fonctionnement rationnel et 
org_anisé. 

Au début de janvier 1965 le bâtiment, qui comporte 
notamment deux salles de réunion, fut prêt à recevoir les 
services du Président, Jes membres de la Commission et les 
fonctionnaires. 

Le 22 janvier [ 965, les locaux furent officiellement inau­ 
gurés en présence de nombreuses personnalités du monde 
politique. juridique et administratif. e.a. MM. le Premier 
Prèsident du Conseil d'Etat et le Premier Président de la 
Cour des Comptes. La presse fut également invitée et les 
journaux et hebdomadaires de toutes tendances étaient 
représentés. Un aperçu succinct de J' activité initiale de la 
Commission fut d'ailleurs donné à l'occasion de cette inau­ 
guration. 

Il résulte clairement de ce qui précède que la C. P.C. L. 
a, depuis son installation. connu des débuts extrêmement 
difficiles. et actuellement encore tous les problèmes ne sont 
pas résolus. 
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Ill. ACTIVITE DE LA COMMISSION. 

l. ~ La mission de la C. P. C. L. est à la lois une 
mission de contrôle et une mission con sultative , ces deux 
ordres d'attributions étant intimement mêlés, 

En matière de contrôle proprement dit, la Commission se 
prononce par voie d'avis sur toutes les plaintes qui lui 
sont adressées. contre les actes accomplis. en violation de 
la léqislatton linguistique en matière administrative, par les 
personnes physiques et morales assujetties à cette légis­ 
lation. 

Par ailleurs, la Commission est appelée à exercer un 
contrôle sur des examens linguistiques organisés dans les 
services publics lorsque des agents de ces services doivent 
justifier des connaissances linguistiques spéciales. 

En vertu de l'article 54 de la loi, la Commission, dans 
l'exercice de sa mission, fait part au Gouvemement de 
toutes les suggestions et observations qu'elle juge devoir 
faire à la suite de ses constatations. Par ailleurs, les Minis­ 
tres consultent la Commission sur toutes les af Ialres d'ordre 
général qui concernent l'application de la loi. 

De plus, diverses dispositions prévoient également la 
consultation préalable de la Commission, l'avis que celle-ci 
doit émettre constituant une formalité substantielle pour 
la validité des actes prévus par ces dispositions. 

Enfin, et ceci constitue en matière de compétence. une 
innovation importante, par rapport à la législation de 1932, 
la Commission est habilitée par la loi à demander aux 
autorités ou juridictions compétentes, de constater la nullité 
de tous les actes, règlements et documents administratifs 
ainsi que de toutes les nominations, promotions et désigna­ 
tions contraires à la loi du 2 août l 963 ou aux arrêtés 
royaux s'y rapportant. 

Afin de pouvoir remplir sa mission, la Commission entre 
en contact avec les autorités responsables en vue de pro­ 
céder à des investigations clans leurs services. Ces autorités 
lui communiquent la suite qui a été donnée à ses observa­ 
tions. 

La Commission est autorisèe à procéder sur place à 
toutes les investigations et à se faire communiquer tous les 
documents et renseignements qu'elle juge nécessaires en 
vue de traiter les dossiers. 

2. ~ La Commission s'est réunie pour la première fois 
le 25 juin 1964 et, jusqu'au jour de clôture: du présent rap­ 
port ( 28 février 1965), 32 séances ont eu lieu. En règle 
générale, il peut être dit que tous les membres assistent 
réq ulièrernent aux réunions et y participent activement. 

En séance du 10 septembre 1964, MM. De Groeve et 
Feron. Inspecteurs généraux, furent désignés en qualité 
de secrétaires de la Commission. Ils assument, en outre, 
le secrétariat respectivement de la section néerlandaise et 
de la section française. Les conseillers assistent également 
aux réunions, en qualité de techniciens de l'Administration. 

Il est évident que les problèmes qui furent soumis à la 
C. P. C. L. au cours de la première année de son fonction­ 
nement avaient. dans la plupart des cas, trait à des questions 
délicates. Les membres, tout comme les fonctionnaires du 
service, bien que connaissant les dispositions légales. se 
sont trouvés, pour la première fois, confrontés avec leur 
interprétation et leur application. 

Il est d'ailleurs normal que l'étude et la discussion des 
dossiers introduits aient été poursuivies jusque dans les 
moindres détails aussi bien parce que les décisions sont 
d'une grande importance pour les relations futures entre 
les communautés linguistiques, 

La rubrique suivante traitera des décisions intervenues 
jusqu'à présent. 

3. - L'arrêté roval du 2 mars 1964, modifié par celui 
du 18 mars 1964, a fixé le statut de la C. P. C.L. Ces 
arrêtés n'ont cependant pas réglé jusqu'aux détails. ni s0n 
fonctionnement, ni les modalités de ce lui-c i, 

C'est le motif pour lequel la C. P. S. L. a jugé utile 
d'élaborer un 1,¼femcnl d'ordre intérirur afin de préciser 
une série de questions de procédure. 

Dans un organisme rhmgé d'une mission aussi délicate 
que le contrôle linquistiquc. le règlement d'ordre intérieur 
est un ou til de travail indispensable : en fixant notamment 
la procédure à suivre pour l'examen des affaires. il permet 
de faire face aux incidents ou de les éviter et constitue. 
de ce fait, une garnntie pour la sérénité des débats. 

L'élaboration du règlement' d'ordre interieur a nécessité 
bon nombre de séances de la Commission et le projet 
fut finalement approuvé en séance du l "" octobre l 964. 
La C. P.C. L. il surtout mis l'accent sur Ic fait que son 
règlement d'ordre intérieur a été élaboré dans le cadre 
du statut lui con Iéré par l'arrêté royal du 2 mars 1964. 
Elle se réserve, néanmoins, Ic droit de proposer ultérieure­ 
ment au Ministre compétent, des modifications à ce statut 
qui apparaîtraient plus adéquates en vue de lui permettre 
de remplir de façon efficiente les tâches lui confiées par 
la loi. 
Toutes les affaires introduites auprès de kt C. P.C. L. 

sont appelées << requête ». A l'exception des requêtes 
formulées oralement par un membre de ]<1 Commission, 
seules les requêtes écrites sont prises en considération. 
Il est cependant loisible à un membre de la Commission 
de reprendre à son compte des plaintes non siqnècs. Si 
I' article 54, § ~ 2 et 6 de la loi du 2 août 1963 prévoit 
respectivement un délai de 45 et de 180 jours, la Commission 
a décidé que ces délais prennent cours à partir de la date 
de réception au siège de la C. P.C. L. Un accusé de 
réception est envoyé pour chaque requête. 

Le Président reçoit toutes les requêtes et un résumé 
sommaire de celles-ci est adressé, chaque quinzaine, aux 
membres; il veille également à la traduction des pièces 
destinées au x membres de l'autre rôle linguistique. Le 
Président porte les requêtes au rôle et tout membre peut 
lui demander de porter un point ü l'ordre du jour. Le 
Président convoque l'assemblée plénière et les sections. 
Il doit convoquer une section et la section plénière, respec­ 
tivement à la demande de deux et de quatre membres. La 
convocation comporte l'ordre du jour et elle est accom­ 
pagnée de tous les documents nécessaires pour traiter les 
dossiers. Les membres suppléants reçoivent les m êrnes docu­ 
ments pour in formation. Le Président dirige les séances. 
Il signe simultanément avec les secrétaires toutes les déci­ 
sions de la Commission. Soit d'office, soit à la demande 
de la Commission, il entre en rapport avec toutes personnes 
publiques ou privées. Lorsqu'il est remplacé par le Vice­ 
Président, celui-ci n'a pas voix délibérative et son suppléant 
est appelé à sièq er. 

Lorsque la Commission 011 la section décide qu'elle est 
compétente po11r traiter une requête, celle-ci est prise en 
considération au plus tard au cours de la deuxième séance 
qui suit la date d'introduction. la requête est ensuite exa­ 
minée. par les services et éventuellement confiée à une sous­ 
commission ou transmise à un membre chargé de faire 
rapport. 
En rèqle génémle, les enquêtes et les missions de sur­ 

veillance sont exécu tées par les fonctionnaires du service, 
à moins que la Commission ne deelde d'effectuer elle-même 
les investigations. En ce cas, la délégation doit comprendre 
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nu moins un membre de chaque scct ion. Lorsque !' insl met ion 
d'un dossier est terminée. il est porté par le Président au 
rôle en vue de l'examen quant au fond el· pour décision. 
Tous Jes membres reçoivent les documents utiles da ns leur 
propre langue. 

Les d écision s sont acquises à b majorité des voix. A ]ç1 
demande de trois membres a11 moins. le vote est secret. 
Lorsqu'il ,;'il[Jit de SUfJgCstions el d'obscrvnt ions au Gou­ 
vernement, ou d'avis demandés par les Ministres au suj c! 
de textes légaux ou d'instructions de portée générale. trois 
membres au moins peuvent, s'ils le jugent nécessaire, dépo­ 
ser une note de minorité. Celle-ci esl annexée à hi décision. 
La même faculté est reconnue au membre de la n quc alle­ 
mande- dans les matières qui Ic concerne-ni légale ment. 

S'il y a parité de voix, aucune décision 011 aucun avis 
ne peut è tre for mu lé. Dans ce cas, le dossier est transmis 
i-111 Ministre de l'Intérieur pour décision. 
Les décisions sont motivées et, pour l'assemblée générale. 

l'édigées dans les deux lanques: les deux textes laiaa nt 
également foi. Les dëcisïon« d'1111e- section sont traduites 
et communiquées aux membres de l'autre section. Toutes 
les décisions sont notifiées mix membres. Elles sont égale­ 
ment notifiées aux requérants. aux autorités et instances 
mises en cause. 

Pour les requêtes en constat de nullité. les textes sont, 
endéans la quinzaine, soumis pour approbation aux mem­ 
bres et signés par le Président. 

Toute réunion fair l'objet d'un prccés-oe rbnl. Il est rédigé 
dans la langue de la section et dans les deu x langues, pour 
l'assemblée plénière. Après approbation. un exemplaire est 
transmis aux m ernbres et aux membres suppléants ayant 
assisté à la réunion. 

Pour le contrôle sur les examens ling11istiq11es, la· Corn­ 
mission fixe les modalités. le Président informe le Pouvoir: 
public des mesures prises et, après l'examen, rapport est fait. 

Le Président saisit l'assemblée plénière de toute contes­ 
tation au sujet de b compétence des sections. Lorsque les 
membres cl 'une section décident de se réunir en l'absence 
du Président pour l'examen préalable d'une affaire entrant 
dans le cadre de !a compétence de cette section, let demande 
est introduite auprès du Préside-nt par deux membres au 
moins. 

Chaque section se réunit au moins une fois par mois. 

A l'occasion de l'e x arnr-n de certains dossiers. la Com­ 
mission a chargé les foncttonnatres du service de l'Inspec­ 
tion, d'une mission. C'est ainsi que 64 missions d'inspection 
ont été accomplies. 

4. - Cette rubrique est consacrée aux décisions qui 
ont été prises par l'assemblée plénière. 

Les décisions intervenues sont reprises ci-après par ordre 
chronoloqique dans l'ordre de la date de la décision. Un 
texte intégral figure en annexe. 

Décision du 1°•· octobre 1961, - Dossier n" 666, 
( Requête introduite en néer-lan dais.] 

A l'intervention du Ministre de l'Intérieur et de la Fonc­ 
tion publique, Ic Ministre de l'Education Nationale et de la 
Culture a demandé l'avis de la C. P. C. L. concernant la 
nature des établissements ci-après, en fonction de la loi du 
2 août 1963 : 

Observatoire royal de Belgique. 
Institut royal bclqe des Sciences naturelles. 
Bibliothèque royale de Belgique. 
Institut royal météorologique de Belgique. 
Musée royal de l'Afrique r eritrn le. 
Archives r1énèrnles du Royaume. 
Centre national de Production et dEtudc des Sub­ 

stances cl 'origine microbienne. 

Il s'agissait de déterminer si ces instil11tions scientifiques 
constituent ou non des services c cnt rau x ou des services 
d'exécution dont l'activité s'étend à tout le pays. 
D'une note du Gouvernement reprise dans le rapport 

Saint-Remy ( Chambre des Représentants, n" 331 /27), il 
appert que des services centraux émane une direction et 
qu'ils assurent le maintien <le l'unité de jurisprudence admi­ 
nistrative. ce qui n'est pas le cas pour les services d'exécu­ 
tion. 

Les textes réglementaires et légémx concernant ces insti­ 
tutions témoignent que de celles-ci n'émane pas de direction 
administrative et qu'elles n'assurent pas non plus l'unité de 
la jurisprudence administrative. Des déclarations du dépar­ 
tement de l'Education Nationale et de la Culture ont con­ 
firmé ces constatations. 

Il est également apparu que leur activité s'étend à tout 
le pays. 

La C. P. C. L. a, dès lors, en séance du 1 °" octobre- 1964, 
décidé d'émettre l'avis que les sept institutions scientifiques 
susvisées sont. en ce qui regarde l'application de la loi du 
2 août 1963, des services d'exécution dont l'activité s'étend 
à tout le pays. 
Décision notifiée le 3 novembre l 964. 

Décision du 8 octobre 1964. - Dossier n" 97. 
( Requête introduite en français.) 

Les 15 mai et 1°" juin 1964, le collège des hourqmestrc 
et échevins de la ville de Comines décidait de procéder à 
la désignation des membres du jury d'examen en vue de 
l'orwmisation d't111 examen portant sur la connaissance 
élémentaire de la langue nóer-lan daise dans le chef des 
candidats à l'emploi d'agent de police à titre définitif. 

L'article- 4. § 4, de la loi du 8 novembre 1962, modifiant 
les limites de provinces, arrondissements et communes et 
modifiant l'article 9. § 2, de la loi du 28 juin 1932 sur l'em­ 
ploi des langues en matière administrative, dispose, en effet, 
que nul dans la commune- intéressée ne pourra exercer un 
emploi le mettant en contact avec le- public s'il n'a pas une 
connaissance élémentaire de la seconde langue nationale 
et que ces examens linguistiques ont lieu sous le contrôle 
de la C. P. C. L. 

Le Secrétaire permanent au Recrutement a été prié, 
compte tenu des circonstances. d'exercer, à titre exception­ 
nel, par délégation, cette mission de contrôle. Il appert du 
procès-verbal en date du 7 juillet· 1964 du délégué du 
S. P. R., que l'examen linguistique a été organisé et s'est 
déroulé conformément à l'article 9, * 2, alinéa 7. de la loi 
du 28 juin 1932, modifiée par celle: d~1 8 novembre 1962. 

La C. P. C. L. a, dès lors, décidé dans le même sens et 
prié la ville de Comines de lui faire parvenir une copie de 
la décision portant nomination à 1' emploi considéré. 
Décision notifiée le 10 décembre 1964. 
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Décision du 8 octobre 196'1. - Dossier n" 98. 
( Requête introduite en Irancais.} 

Au cours de la même sé anr c. un ms identique de controle 
exercé cxccpuonne llcmenr par dcléqation par le S. P. R. a 
été examiné pour b commune de Dottignies. La C. P.C. L. 
est arrivée il la même conclusion. 
Décision notifiée le l O décembre l 96'!. 

Décision du 22 octobre 1964. ~ Dossier n" 601, 
( Rcquêt e introduite en néerlandais.) 

Le Ministre de l'Education Nationale et de la Culture 
a introduit une demande d'avis au sujet de la léqa lité des 
diplôme» de courtoisie bilingue, délivrés dans les régions 
bilingues. 
Nonobstant le fait que les dits diplômes de courtoisie 

constituent une initiative dc la Ligue nationale de la Cour­ 
toisie scolaire. ils sont néanmoins délivrés et signés par 
la direction des écoles. 
En tant qu'actes administratifs de 1' autorité scolaire, ils 

tombent, dès lors. sous l'application de l'article t0r, § ['", 
4'' de la loi du 2 août 1963. 

Les diplômes de courtoisie ne sont pas des diplômes au 
sens de l'article ':18 de lei loi du 2 août 1963, étant donné 
qu'ils ne sont pas susceptibles de faire l'objet de reconnais­ 
sance lég<1le; ils constituent plutôt des certificats et sont 
notamment régis par les articles 14, 19, 23 et 31 de la loi 
du 2 août 1963 et par 1' article "l de la loi du 8 novembre l 962. 
En app licat ion de ces articles, les services locaux établis 

dans Bruxelles-Capitale rédigent en français ou en néer­ 
landais, selon Ic désir de l'intéressé, les certificats qui sont 
délivrés à des particuliers; dans les services locaux situés 
dans la ré qion de langue néerlandaise ou de langue fran­ 
çaise, la rédaction a liai dans la langue de la région; pour 
les communes de Bruxelles-Capitale, les six communes 
périphériques et les communes à facilités, en langue néer­ 
landaise ou en langue française selon le désir de l'intéressé; 
pour les communes malmédiennes et les communes de la 
région de langue allemande, en français ou en allemand 
scion le désir de l'intéressé. 

Il n également été considéré que la langue de l'élève 
s'identifie avec celle de l'écok 

La C. P. C. L. en concluait que la délivrance, par l'auto­ 
rité scolaire, de diplômes de courtoisie bilingues n'est pas 
conforme à la loi et décidait, dès lors, d'émettre l'avis â 
destination du Ministre de l'Education Nationale et de la 

· Culture, qu~ les diplômes de courtoisie délivrés par lauto­ 
rité scolaire doivent être rédigés dans la langue du régime 
linquistiq ue de I' enseignement dispensé à l'élève. 
Décision notifiée le 29 octobre l 964. 

Décision du 26 novembre 1964. - Dossier n" 133, 
( Requête introduite en néerlandais.) 

Le Ministre de la Justice demandait l'avis de la 
C. P. C. L. dans les cas suivants : 

1) le département doit-il répondre en langue allemande 
à une lettre rédigée en cette langue par un étranger ré si­ 
dant en Belgique ? 
2) le département doit-il répondre en langue allemande 

à une lettre rèdiqée dans cette langue par un Belge on par 
un étranqer résidant en dehors du Royaume? 

En application de I' article JO, ~ ! ''', les services centraux 
utilisent dans leurs rapports avec les particuliers celle des 
trois lanques dont ces particuliers ont fait usage. 

La C. P.C. L. se p laçait du point de vue que le vocable 
« particu licr » désigne non seulement les sujets belges mais 
également les étrnnqers qui r és idcnt en Belgique. En fonc­ 
tion de cette prise de position, les dépilrtements ministériels 
doivent. par conséquent. répondre en langue allemande ii 
des ctrariqe rs résidant en Belgique et qui ont fait usaqe de 
cette langue à l'occasion de leurs relations avec les services 
centraux. 
Etant donné qu'en vertu de l'article 36, ~ 3 de la loi du 

2 août ! 963, les services établis à J' étranger correspondent 
il vee les particuliers dans l.-1 langue dont ceux-ci ont fait 
usage, la C. P.C. L. estime qu'il peut ratio lecis être 
considéré que les services centraux doivent également faire 
us;1ge de ,elle des trois lanque s dont se sont servis les 
particuliers belges résidant à l'étranqer. 
Cette obligation ne peut constituer une difficulté pour 

lc s services centraux. Etant donné qu'en vertu de l'arti­ 
cle JO. § 1 '"' de la loi, ils sont tenus de correspondre en 
langue allemande avec des particuliers qui se sont servis 
de celte langue et qu'en vertu de l'article 29. § 2, ils sont 
tenus de mettre des formulaires de langue allemande à la 
disposition du public, il est évident qu'ils doivent disposer 
d'un service de traduction à même de traduire en langue 
allemande la correspondance rédigée dans l'une ou l'autre 
langue nationale. 
Pour ce qui concerne la correspondance avec des étran~ 

gers résidant en dehors du pays et qui font usage de la 
langue allemande. il n'y a pas d'obligation légüle de répon­ 
cire en cette langue. La C. P.C. L. est néanmoins d'avis 
qu'il est conforme à \' esprit de la loi de faire place à la 
langue allemande dans le domaine de la correspondance. 
Etant donné que les services centraux doivent disposer 

d'un service de traduction, la Commission estime comme 
normal et possible qu'il soit répondu en langue allemande 
à des étrangers en dehors du pays. 

La C. P.C. L. a, dès lors, décidé d'émettre les avis sui­ 
vants à destination du Ministre de la Justice: 

a) qu'il doit être répondu en langue allemande aux 
particuliers, Belges ou étrangers qui, résidant en Belgique, 
utilisent la langue allemande: 

b) que les départements ministériels doivent également 
répondre en langue allemande aux: lettres rédigées en cette 
langue par des Belges résidant à l'étranger; ' 

c) qu'il n'y a pas d'obligation légale, mais qu'il paraît 
raisonnable et normal qu'il soit répondu en langue alle­ 
mande à des lettres rédigées en cette langue par des étran­ 
gers résidant en dehors du pays. 

Décision notifiée le 25 janvier 1965. 

Décision du 26 novembre 1964. - Dossier n" 736. 
(Requête introduite en nëerlandais.) 

Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones a 
posé à la C. P.C. L la question de savoir si la R. T.T. 
est habilitée à délivrer aux vendeurs appartenant à la 
région de langue néerlandaise et qui en font la demande, 
des déclarations d'achat rédigées en langue française. 
En vertu de l'article 9 de la loi du 26 janvier 1960, 

relative aux redevances sur les appareils récepteurs de radio­ 
diffusion et de l'article 7 de l'arrêté royal du 29 janvier 1960 
d'exécution de la loi précitée, les constructeurs, réparateurs 
et vendeurs d'appareils récepteurs de radio-diffusion doivent 
délivrer une déclaration d'achat aux acheteurs. 
Etant donné que les documents en question sont des 

textes incomplètement imprimés appelés à être complétés 



[ 9 ] 18 ( 1961) N. 1 

ultcrieurcmcut. ils constituent des [or m ulaire s conformes 
<Ill concert ddini dans le rapport Saint-Remy ( Chambre 
des Représentants -- n" 331 /27) et les services centraux 
doivent. en app lication de l'article 29 de la loi du 2 août 
1963, disposer de Iorrnulairc s rédiqcs en néerlandais, en 
frémç;1is et en allemand. 

L'article 41 de lil loi dispose que pour les actes et docu­ 
rnents imposés par ln loi et les réglernents, les entreprises 
industrielles, commerciales ou Iina ncières font usage de lil 
langue de la région où est ou sont établis leur siège ou 
leurs différents sièges d'exploitation. 

Il appert de la déc larution du Ministre Gilson au Sénat 
le 25 juillet 1 963 et de celle du rapporteur de Stexhe à 
la même date, que le vocable « entreprise » signifie, au 
sens de l'article 41 de la loi, toute entreprise privée indus­ 
trielle, commerciale ou financière, même si cette entreprise 
n'emploie pas de personnel. 

Les vendeurs d'appareils récepteurs de radio-diffusion 
tombent, dès lors, sous 1' application de 1' artirle 41 et ils 
doivent donc, pour les déclarations d'achat, faire usage de 
la lanque de la région où est situé leur siège d'exploitation, 
en l'occurrence le néerlandais. 

La C. P.C. L. attire, en outre, l'attention sur le fait que, 
suivant les articles 50 et 52 de la loi du 2 août 1963, le 
service auquel sont destinées les déclarattons d'achat ne 
peut accepter ces documents que pour autant qu'ils soient 
rédigés conformément au prescrit de la loi et que, le cas 
échéant, il doit prendre les mesures prescrites par l'arti­ 
cle 52 de la loi. 

La C. P, C. L. décide, dès lors, d'émettre l'avis, à desti­ 
nation du Ministre des P.T.T., que les carnets de décla­ 
rations d'achat à distribuer aux constructeurs, réparateurs 
et vendeurs d'appareils récepteurs de radiodiffusion, doi­ 
vent être rédigés dans la langue de la région où est fixé le 
siège d'exploitation. 

Décision notifiée le 24 février 1965. 

Décision du 24 décembre 1964, - Dossier n" 514. 
( Requête introduite en nèer la ndais.] 

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a 
sollicité l'avis de la C. P. C. L. au sujet d'un projet d'in­ 
structions relatif à l'application de l'article 32 de la loi du 
2 août 1963 spécialement à l'égard des arrêtés royaux qui 
doivent être pris en exécution du § 3, alinéas l, 4 et 6 
de cet article. 

La C. P.C. L a tenu compte des observations Formulées 
préalablement par le Collège des Secrétaires Généraux ainsi 
que par les organisations syndicales, consultées conformé­ 
ment à l'article 46, alinéa 2, de la loi. 

Pour la première fois, la Commission a été confrontée 
avec un problème pour lequel la consultation des organi­ 
sations syndicales est expressément prévue à l'article 46 
de la loi du 2 août 1963. La C. P. C. L. a, dès lors, estimé 
souhaitable et utile de donner son interprétation au sujet 
de cet article. 

La C. P.C. L. estime que la consultation syndicale doit 
avoir lieu au niveau le plus élevé: que les organisations 
syndicales doivent pouvoir exposer leur point de vue au 
cours de discussions orales et que les organisations à 
consulter sont celles qui siègent au sein du comité général 
de consultation syndicale. 

La Commission a examiné de façon approfondie chacun 
des chapitres des deux parties du projet et, en fonction 
de ses observations, elle a élaboré un nouveau projet, 

Ce projet est divisé en deux parties : la première t ra ilc 
de l'ensemble de la question, la deuxième traite plus parti­ 
eu lièrement du problème des cadres et des dcqrés de ln 
hiérarchie au sens de l'n rr ic lc 32. ~ ~ 2 et 3, de la loi du 
2 août 1963, 

L'avis de la Commission et le texte du projet de circ u­ 
laire sont repris in extenso ci-après : 

« Avis de la Commission. 

» La Commission. ayant examiné, en ses séances des 
3, 1 0, 17 et 21 décembre 1964, le projet d'instructions au 
sujet de l'application de l'article 32 de lil loi du 2 août 1963, 
sur l'emploi des langues en matière administrative, a décidé 
le 24 décembre 1964, d'émettre l'avis ci-après, 

» Cet avis est formulé sous forme d'observations con­ 
cernant chacun des chapitres des deux parties du projet 
d'instructions. 

» Dans un but constructif, un nouveau projet, tenant 
compte des observations, a été élaboré. 

"' La Commission n'a pas manqué de tenir compte des 
observations formulées préalablement par le Collège des 
Secrétaires Généraux ainsi que par les organisations syn­ 
dicales, consultées conformément à l'article 46, 2° alinéa, 
de la loi du 2 août l 963, 

* * * 

» La Commission propose de remplacer le préambule 
( l 1·0 pa qe) par le texte suivant : 

« Les présentes instructions ont pour but de vous donner 
» des directives en vue de l'application de l'article 32 
» de la loi du 2 août l 963, sur l'emploi des langues en 
» matière administrative, notamment en ce gui concerne 
» les arrêtés royaux qui doivent être pris en exécution 
» du ~ 3, alinéas 1, 4 et 6, de cet article. 

» Pour des motifs de clarté, la circulaire est divisée en 
» deux parties : la première- traite de l'ensemble de la 
» question, la deuxième traite plus particulièrement du 
» problème des cadres et des degrés de la hiérarchie, au 
» sens de la loi du 2 août l 963. 

» Après consultation du Collège des Secrétaires Gêné­ 
» rau x , des organisations syndicales reconnues et de Ja 
» Commission permanente de Contrôle linguistique, le texte 
» a été soumis au Conseil des Ministres qui l'a approuvé 
» le .... ., ..... ,, ..... ». 

» 2) page 2 
suivant: 

* • * 

» PREMIERE PARTIE. 

» l. Champ d'application, 

>> 1) page 2 
remplacé: par V. 

2° ~ le chiffre romain VI doit être 

Après le 3°, !'"' alinéa, ajouter l'alinéa 

« Il va de soi que chaque cas devra Iaire l'objet d'un 
» examen distinct afin de détermine[ à quelle catégorie 
» appartient le service en question ». 
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>> 3) page 2 - Le dernier alinéa comrne nca nt par les 
mots « La présente circulaire .. , » devrait être remplacé 
par le texte suivant : 

<i La présente circulaire vise particulièrement les admi­ 
» nistrations centrales des Ministères. l'vlM. les Ministres 
» voudront bien appliquer les mêmes principes pour les 
» instructions à donner aux orqa nismes dont ils ont la 
» tutelle et communiquer ces instructions pour information 
» à la Commission permanente de contrôle linguistique ». 

» La Commission estime que les mots « mutatis mutan­ 
dis » doivent être supprimés; ces mols sont en effet suscep­ 
tibles de créer une équivoque et pourraient laisser supposer 
aux ministres exerçant la tutelle sur les orqanismcs en 
question qu'ils possèdent une certaine liberté d'action quant 
à l'applicntion de la loi dans ces organismes. 

)> II. Inscription du personnel sur les rôles linguistiques. 

>> La Commission n'a aucune: remarque à formuler. 

>> III. Les cadres linguistiques et leur fixation, 

» A. Emplois égaux ou supérieurs ù celui de directeur. 

» 1) La Commission relève que l'article 32, ~ 3, alinéa l", 
prévoit qu'« à partir du grade de directeur et au-dessus, 
» les emplois sont répartis en nombre égal... » alors que 
l'alinéa suivant stipule que les fonctions (emplois) du cadre 
bilingue « sont t eseruées à tous les degrés de la hiérar­ 
chie en nombre égal aux fonctionnaires des deux rôles 
linguistiques ». 

>> Les mots « répartis » e:t « réservés » ont une signi­ 
fication différente: qui devrait faire l'objet d'une interpré­ 
tation très précise dans les instructions. 

» La Commission est d'avis que le terme « répartis >> 
doit être compris dans le sens de la fixation du cadre, 
tandis que « réservés » vise plutôt l'admission des fonction­ 
naires à ces emplois. 

>) La « répartition » peut se faire immédiatement, tandis 
que l'admission est subordonnée à certaines règles d'ordre 
linguistique ( examen connaissance de langue) et statu­ 
taire (ancienneté minimum, par ex.}. Aussi longtemps que 
cette admission n'est pas réalisée, les emplois restent« réser­ 
vés ». 

» La Commission propose dès lors d'insérer, à la page 3, 
après le littera d) et avant les deux remarques figurant 
sub NB, le texte ci-après : 

« Le terme « répartis » doit être compris dans le sens 
» de la fixation du cadre, tandis que << réservés » vise 
» plutôt l'admission des fonctionnaires à ces emplois, 

» La « répartition » peut se faire immédiatement, tandis 
» que l'admission est subordonnée à certaines règles cl 'ordre 
» linguistique ( examen connaissance de langue) et statu­ 
)> taire (ancienneté minimum, par ex.). Aussi longtemps 
» que cette admission n'est pas réalisée, les emplois restent 
» « réservés ». 

» 2) Sub NB, Il" 1 (p. 3) texte français, remplacer : 
« article 32, § 1, alinéa 6 »par« article 32. ~ 3, alinéa 6 ». 

» B. Emplois in [éricuvs à celui de dircctctu. 

Dans le texte du 2" alinéa, l'avant-dernière phrase com­ 
mençant par les mots « Dans chaque cas ... » doit être rem­ 
placée par le texte suivant : 

« Dans chaque cas el sans préjudice de l'application de 
» l'article 46 de b loi du 2 août 1963, il y a lieu de 
» communiquer ,\ la Commission perrnilnP1ltc de Contrôle 
» linguistique tous les critères qui sont proposés ». 

» L;;1 Commission estime en effet qu'il apparnît difficile 
de faire la part de subjectivité et d'objectivité dans les 
critères fi envisager: chaque cas doit être apprécié en fane" 
tion des situations qu'il concerne et des obliqations qui y 
sont inhérentes, mais il ne faut pas que la Commission 
soit placée devant le bit a ccompl i des « critères qui ont été 
pris en considération. » 

• * • 

» IV. Adjoints bilinqucs. 

» La Commission adopte Ic texte proposé, 

» V. Règles particulières. 

» 1) La Commission, comme le Collège des Secrétaires 
Généraux, s'est inquiétée: d'une anomalie de 111 loi : en effet. 
en vertu de l'article 33, il n'est pas prévu d'adjoint bilin­ 
gue au chef d'administration unilingue, d'un service d'exé­ 
cution dont le siège est établi dans Bruxelles-Capitale et 
dont l'activité s'étend à tout le pays. Aucune disposition 
ne prévoit par ailleurs qu'il devra posséder une connaissance 
quelconque de l'autre langue. Par contre, quand il s'agit 
d'un service d'exécution situé en dehors de Bruxelles-Capi­ 
tale, le fonctionnaire placé à la tête du service doit prouver 
par un examen subi devant le Secrétariat permanent de 
recrutement qu'il connaît la seconde langue d'une manière 
suffisante: (art. 35, § 4), 

)> Faut-il déduire de us dispositions que dans le premier 
cas, le chef d'administration du service d'exécution ne doit 
justifier d'aucune connaissance de l'autre langue? 

» Il ne semble pas qu'une telle interprétation soit con­ 
forme à la volonté du législateur. En effet, Bruxelles-Capi­ 
tale, siège du service cl 'exécution, étant par définition bilin­ 
gue, il n'est pas douteux que dans l'esprit du législateur, 
le chef d'administration doit posséder de la seconde langue 
une connaissance appropriée à l'exercice de cette fonction. 
L'article 33 doit, à ce:t égard, être rapproché de l'article 20, 
§ 4; cette interprétation est au surplus confirmée par la 
suppression expresse de l'adjoint bilingue par l'article 33, 
suppression qui serail incompréhensible si aucune condition 
quant à la connaissance de la deuxième langue n'était exigée 
du chef d'administration, 

» La Commission estime cependant qu'il n'est pas requis 
par la loi que ce fonctionnaire ait été admis au cadre bilin­ 
gue, comme le prévoit le projet. 

» 2) Sub 2, C, le mot « catégorie » doit chaque fois 
être remplacé par le mot « niveau ». Il convient, en effet, 
d'adapter le texte de I'instruction à la terminologie des 
nouvelles dispositions statutaires entrées en vigueur le 
l er août 1964. 
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» J) Sub 2, C, dans Ic texte Iranc.us, la ré Iércncr­ 
léqale est 35, s 5, au lieu de 36, ~ 5. 

» 4) Le dernier alinéa in fine du lex le français doil 
être modifié comme suit: « dont l'activité s'étend à des 
» corn m une s des quatre rèqious linquisnq ues du pays ». Il 
convient en effet de respecter les termes de l'article 25, ~ 2 
de ln loi. 

» Vl. Droits acquis. 

» Le second alinéa doit être modi fié comme suit : 

« Ces rè qles permettront pratiquement l'entrée en 
» vigueur des arrêtés Fixant les cadres. etc». 

» Il s'agit donc d'une pure modification de forme, 

» Vll. Consultation de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique. 

» La Commission estime que le pre-mier alinéa, relatif 
à l'étendue de Sil compétence est inutile. celle-ci élimt 
déterminée pilr la loi. 

» En ce qui concerne le second alinéa, elle propose 
de le maintenir sans modifications car seule l'expérience 
permettra de dëterminer si le délai prévu à l'article 54, § 2 
est d'application en ce domaine. 

» VIII. Connaissances linguistiques spéciales requises. 

» Le projet d'instructions ne contient aucune précision en 
cc qui concerne les connaissances Iinquistiques spéciales 
requises par les articles 32 et 35. 

» Suivant les cas, la connaissance de la seconde langue 
doit être, soit suffisante (art. 32, ~ 3. 3° alinéa, 35, ~§ 4 et 
5), soit élémentaire (art. 35, §§ 3 et 5), soit approfondie, si 
l'on se réfère aux ter mes de l'article 32, § 4, ]''' alinéa, 
dernière phrase. 

>> En vertu de l'arnc le 42, 1 °1• alinéa de la loi. le Secré­ 
taire permanent au recrutement est seul compétent pour 
délivrer des certificats en vue d'attester de ces connais­ 
sances linguistiques. En vertu des deux alinéas suivants 
du même article le Roi fixe, dans des délais dèterminés. 
les conditions suivant lesquelles ces certificats peuvent être 
requis en lieu et place des épreuves prévues par ln loi, tant 
pour le recrutement que pour les promotions. 

» La Commission est d'avis que le projet d'arrêté royal 
actuellement élabor·é en exécution de l'article 42, devrait 
lui être soumis et que le projet dinstructious devrait pré­ 
voir dans la première partie, un chapitre VIII siqnalant 
notamment que l'administration prépare un projet d'arrêté 
royal relatif à la constatation des conditions requises pour 
la délivrance des certificats en matière de connaissances lin­ 
guistiques prévues par la loi du 2 août 1963, arrêté qui défi­ 
nira notamment les divers types d'examens répondant aux 
notions de connaissance suffisante, élémentaire. etc ... 

» La Commission propose le texte suivant: 

« Des connaissances liguistiques spéciales sont prévues 
,, par diverses dispositions des articles 32 et 35 de la loi. 

» Suivant les cas, la connaissance de la seconde langue 
» doit être, soit suffisante (art. 32, § 3, 3° alinéa, 35, §§ 4 

» et 5). soit clé mcntuirc ( art. Yi. ~ ~ .3 ci 'ï): soit appro lou · 
» die, si l'on se rcfère aux u-rrncs rie l'ctrliclc 32, ~ 1, J•·, a li- 
» néa, dernière phrase. · 

» En vertu de l'article '12, t •·• nhnc a de la loi. le Secrétaire 
» permancnt ,1u recrutement est seul competent pour dcli­ 
» vrcr des certificats en ,11e d'atr cstcr d~ ces t·onnaissm1ccs 
» linguistique. En vertu des dr u , ahnéa s suivants du même 
» art ic le le Roi fi,..e. dans des del.us de termines, les con di­ 
» tiens suivant lesquelles ces certifica1's peuvent être re q u is 
» en lieu el place des épreuves p rcvue s par b loi. tant pour 
» le recrutement que pour les promotions. 

» Le Gouvernement prépare un projet d'arrêté royal 
» relatif à la constatation des conditions requises pour la 
» d é livrauce des certificats en question. Cel arrêté définira 
» n ot amrnen t les divers types d'ex amcns répondant aux 
» notions de connaissance suffisante, élémentaire, etc ... » 

» DEUXIEME PARTJE. 

,, LE PHOBLEME DES CADRES. 
LES DEGRES DE LA HIERARCHIE. 

» I. Cadres organiques. 

» 1) La Commission constate une divergence entre Ic 
texte français et le texte nécrland ols de l'article 32, § l ''", 
1"" alinéa : en français le mol «groupées » est utilisé: en 
néerlandais, le mot « ingedeeld ». 

» La Commission se demande. dès lors, si le mot « dédou­ 
blement >> utilisé clans le 2"'•· alinéa du texte, traduit bien 
la volonté du législateur. Elle estime d'ail leurs que ce 
2"'" alinéa est superflu car il 11e /oit que répéter. avec une 
nuance différente, le 1 •·• alinéa. 

» Par ailleurs, si l'on se rd ère aux trnvau x parlementaires 
( Sénat, rapport de Ia Commission, doc. 304, p, 24), le 
regroupement en directions, divisions. hureau x et sections 
français ou néerlandais. doit répondre à des besoins d'ot·dre 
fonctionnel et objectif. en vue d 'a hou tir ù une meilleure 
organisation administrative. 

» La Commission suggère dès lors de supprimer le deu­ 
xième alinéa et de le remplacer par la disposition suivante: 

« Ce regroupement doit répondre à des besoins d'ordre 
» fonctionnel et objectif, en vue d'aboutü à une meilleure 
» organisa lion administrative ( Séna l, Rapport de la Corn­ 
» ~ission, doc. 304, p. 24) ». 

» 2) La Commission relève également une divergence 
entre les textes français et néerlandais au 3° alinéa : le texte 
français utilise les mots« il appart ient à chaque Ministre», 
tandis que le texte néerlan d ais stipule qu'il est loisible à 
chaque Ministre. Le texte néerlandais doit être modifie pour 
être mis en concordance avec le texte français qui est plus 
exact. 

» 3) Au dernier alinéa de la page 6, il y aurait lieu de 
supprimer le mot « nouvelles ». 

» JI. Cadres linguistiques. 

» A. Cadres détaillés 011 cadres globaux. 

» 1) La Commission propose une légère modification à 
la page 7 in fine. Elle su qqère en l'occurrence de remplacer 
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le texte : « seront-ils des cadres détaillés selon la présen­ 
» tation ancienne, etc ... » par le texte suivant : « soit des 
» cad res détaillés. soit des cadres glob;i11x par ministère 
» ou par administration, soit une formule intermédiaire ». 

» 2) Lc1 Cornrnission est d'avis de supprimer tout le texte 
s'étendant de la pc1çie 7 in fine dernier alinéa ( « L'appli­ 
» cation de la loi sous la forme ... etc ») jusqu'au lutera B 
exclu. 

» Ce texte comporte en effet des considérations anti­ 
cipant en fait sur I'applicut ion future de la loi. C'est notam­ 
ment le cas pour le commentaire constituant le dernier 
alinéa de la page 7 et le l ,.,. alinéa de la page 8, qui évoque 
la possibilité d'une scission en deux administrations centrales 
séparées. 

» li s'Indique de rappeler à chaque ministre sa mission 
de surveillance attentive dans I' application des dispositions 
linguistiques en matière de création et d'attribution d'em­ 
plois, tant de début que de promotions. Chaque commu­ 
nauté linguistique s'est vu attribuer par Je législateur des 
droits dans la gestion des services publics et la carrière des 
fonctionnaires est intimement liée à cette législation. 

» La globalisation systématique tout autant que les cadres 
détaillés peuvent conduire à des impasses fonctionnelles. 

» La Commission est, dès lors, d'avis qu'une solution 
intermédiaire, déterminée par des considérations d'efficacité, 
compatibles avec l'esprit de la loi, doit être trouvée. 

» La globalisation apparaît incontestablement préférable 
au cadre détaillé : mais Jes cadres globaux devraient être 
établis par administration. le ministre veillant pour le surplus 
à ce que, au sein de chaque administration, certains ser­ 
vices ou certains rangs ne soient pas l'apanage majoritaire 
ou exclusif d'agents appartenant à l'un ou l'autre rôle lin­ 
guistique. 

» Cette dernière recommandation doit être interprétée 
sans préjudice de l'article 32, § 1~•·, 

* • * 

» En conclusion, la Commission est d'avis que le texte 
ci-après pourrait être substitué au texte supprimé, 

« De toutes façons, les cadres linguistiques doivent être 
» respectés de manière rigide, La globalisation apparaît 
» incontestablement préférable au cadre détaillé et devrait 
» être établie par administration, le Ministre veillant pour 
» le surplus à ce que, au sein de chaque administration, 
» certains services ou certains rangs ne soient pas en fait 
» l'apanage exclusif ou majoritaire d'agents appartenant 
» à un rôle déterminé ». 

» Cette dernière recommandation doit être interprétée 
» sans préjudice de l'article 32, § 1 "' ». 

» N.B. 

» La création des cadres Jing uistiq ues a en effet conféré 
» des droits tant aux communautés linguistiques qu'aux 
» agents de l'administration. Il en résultera notamment que 
» les entorses aux dispositions de la loi en la matière entrai­ 
» neront éventuellement l'annulation des cadres et l'annu­ 
» lation des nominations et promotions effectuées en vie­ 
» lation de l,1 loi ». 

» B. les degrés de la hiérarchie en matière linguistique. 

" Le projet d'instructions proposait six degrés au total. 
La Commission, tenant notamment compte des observations 

syndica les. est d'avis q11 'une application stricte de la loi 
nécessite et jmtifie un nombre de degrés plus élevé. 

» Elle fonde en l'occurrence son opinion sur les consi­ 
dérations suivantes : 

,, Pour les emplois des ElllfJS 12 à 14 ( r;ings l 0, 11. 12 
du premie!' niveau. niveaux 2, 3 et 4) il paraît sou hai tahl e de 
dissocier les grades de début des grades de promotion. La 
Commission estime qu'une telle scission est possible étant 
donné le nombre relat ivement élevé d'emplois dans ces 
divers rangs. ll convient. au surplus, de tenir compte du 
fait que l'administration n'est plus liée, connue pour les 
rangs 1 7 à 13, par l'obligation, prévue à l'article 32, § 3, 
d'une répartition des emplois en nombre égal entre les cieux 
cadres linguistiques. 

>> La Commission propose en conséquence douze degrés 
au total. soit quatre pour le niveau 1, trois pour chacun 
des niveaux 2 et 3, et deux pour le niveau 1. La répartition 
dr-s divers rangs entre les douze deqrés s'effectuerait selon 
les modalités suivantes : 

» 1) premier degré: l'ilngs 17, 16 et 15. 

» Les principes énoncés ci-après devraient être pris en 
considération: 

» a) l'égalitr nu m crrque. de même que le nombre d'em­ 
plois bilingues visés à l'article 32. § 3, 1°". et 2' alinéas de 
la loi, seront fixés globalement pour le département pris 
dans son intégralité: 

» b) pom autant que le nombre de fonctionnaires ne 
permette pas de prévoir - clans chaque administration et 
pom chaque rôle linguistique un emploi relevant du cadre 
bilingue, l'arrêté royal ad hoc mentionnera I' administration 
et le cadre linguistique pour lesquels l'emploi bilingue est 
créé. La Commission permanente de Contrôle linguistique 
sera consultée chaque fois au sujet des critères pris en 
considération; 

» c) l'égalité numérique, prévue à l'article précité de la 
loi, devra être réalisée en cc gui concerne les rangs 16 et 
l 5 pris séparément et par l'administration. Toutefosi, si 
cette égalité ne peut être techniquement at tein te ou si elle 
est de nature à compromettre gravement le fonctionnement 
efficace des services, le Ministre intéressé veillera à ce que 
cette égalité soit recherchée au maximum. De toutes maniè­ 
res, chaque fois que l'égalité numérique ne peut être réa­ 
lisée. ·1a Commission permanente de Contrôle linguistique 
doit être consultée avant toute décision. 

>> En ce qui concerne le rang 17, le Conseil des Minis­ 
tres veillera de même il ce que l'égalité soit respectée au 
maximum. 

» 2) deuxième degré : rangs 14 et 13. 

» Considérés sous l'angle fonctionnel ces deux rangs 
voisinnent grandement. Au ranq 13, nous trouvons les gr;:i­ 
des pilotes de directeur et de conseiller, tandis que le rang 14 
prévoit celui de premier conseiller. Ce dernier gracie sera 
attribué ( sans examen) il certains conseillers ( et directeurs) 
qui, dans une discipline donnée, effectuent des travaux 
d'études et de conception. Le rang 13 est plutôt réservé à des 
fonctionnaires dirigeants. 

» La plupart des départements comptent en moyenne 
une quarantaine de fonctionnaires appartenant au groupe 
barénuq ue G [ranqs 11 et 13). II s'élgit cependant, en 
ordre principal, de fonctionnaires du rang 13 ( directeurs 
et conseillers) de sorte que la démarcation effectuée à la 
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h aute ur du ranq 13 n'offre apparemment pas de difficultés, 
pom cc qui a trait à l'nppltcanon du principe de l'égalité 
nuruértque el clcs 2 X 10 '. Î d'emplois bilingues. 

» Il en est autrcmcnj en ce qui concerne le rang 14 qui, 
sur le plan dèpartcmcntal. n'a été créé qu'au I'' aDût 1964, 
de sorte que jusqu'à présent. peu de Foucttcnruures y ont 
eu accès. 

» Etnnt donné q11'm1 point de vue fonctionnel les rangs 
voisinent fortement et que. dans ln plupart des cas. le nom­ 
bre d'emplois du rang 14 ( premier conseiller) restera rela­ 
tive mcnt restreint et qu'en conséquence. lapplicution de 
l'article 32 pourrait en être rendue difficile clans l'éve ntua­ 
litè où hciditc application serait séparée de celle afférente au 
rang 13 .il résulte de tout ceci que la juxtaposition des 
rangs 14 et 13 en un même degré semble constituer la 
formule la plus justifiable et la plus rationnelle. 

» L'attribution de ces emplois à chacun des cadres lin­ 
guistiques et au cadre bilingue po urrait cependant avoir 
lieu par administration ou du moins par groupe de deux 
ou trois ndrninistrutions (s'il est impossible de procéder 
d'une autre façon) el non pas globalement pour le départe­ 
ment en entier. 

» 3) troisième degré : rangs 12 et 1 I. 

» Il s'agit en l'occurrence des grades de promotion immé­ 
diate pour les fonctionnaires du rang 10, grades auxquels 
une accession automatique est également possible par le 
principalat. 

» 4) quatrième degré: rang 1 O. 

» Il s'agit des grades de début du premier niveau. 

» 5) cinquième degré : rangs 25 et 24. 

» Il s'agit des grades de « leadership » du deuxième 
niveau. 

» 6) sixième deqré : rangs 23 et 22. 

» Ce degré comprend les grades de la première promo­ 
tion du deuxième niveau. 

» 7) septième degré: rangs 21 et 20. 

>> Ce degré comprend en général les grades de début du 
deuxième niveau. 

>> 8) huitième degré: rangs 35 et 34, 

» Il s'agit des grades de « leadership » du troisième 
niveau. 

>> 9) ne1wième degré : rangs 33 et 32. 

» Ce degré comprend les grades de première promotion 
du troisième niveau. 

>> 1 0) dixième degré : rangs 31 et 30. 

» Comprend en général les grades de début du troisième 
niveau, 

» 11 ) onzième degré : ra nqs 44 et 43. 

» Grades de promotion du quatrième niveau. 

» 1 2) douzième deqré . rangs 42. 41 et 40. 

» En général. grades de début du quatrième niveau. 

» R_cmarq11c importante. 

» L-1 Commission estime devoir attirer l'attention sm 
une difficulté pouvant résulter des nouvelles dispositions 
statutaires entrées en vigueur le l ''' août 1964. 

» En vertu de ces dispositions, les promotions ,--- quand 
elles sont subordonnées à un examen - ont lieu selon les 
critères suivants : nombre de points obtenus lors de I' exa­ 
men, ancienneté. âge. 

» J .es cnndidats francophone» et néerlandophones font 
l'objet d'un seul classement. 

,, Or, en vertu de l'article 32. ~ 5 de la loi du 2 août 1963, 
les promotions ont lieu par cadre linguistique. 

» Il en résulte qu'à l'avenir, il ne sera plus possible de 
comprendre les candidats des deux rôles dans un seul clas­ 
sement. Un arrêté royal devra donc intervenir pour rég Ier 
cette difficu ltè, 

» C. Procédure ,i suivre, 

» Dans l'avis exprimé le 18 novembre 1964, les orqa ni­ 
sations syndicales ont demandé à M. le Ministre de l'Inté­ 
rieur et de la Fonction publique d'adopter les règles suivan­ 
tes : consulter d'abord la Commission permanente de Con­ 
trôle linguistique, consulter ensuite les organisations syn- 
dicales. · 

» Tout en ne rejetant pas, à priori, les propositions des 
syndicats, la Commission estime cependant que si des modi­ 
fications touchant à l'aspect linguistique des projets étaient 
apportées en consultation syndicale, ces projets devraient 
lui être à nouveau soumis. Il serait, dès lors, indispensable 
que l'administration informe la Commission de toutes modi­ 
fications apportées aux projets. 

» La Commission considère, par ailleurs, que sur le plan 
départemental, la consultation syndicale devrait comprendre 
toutes les organisations consultées sur le plan interdéparte­ 
mental. 

» Au 3" alinéa (p. 12 du projet), la Commission propose 
d'ajouter après les mots « degrés de la hiérarchie», les mots 
« établi conformément à l'article 32, § 3 ». 

» Supprimer la dernière phrase du dernier alinéa. 

• * * 

» O. Contrôle de la Commission, 

» Chaque année, les Ministres devraient faire parvenir 
à la Commission un rapport sur la situation linguistique 
du personnel de 1 'ensemble de leur département et tous les 
services qui en dépendent directement ou indirectement. 

>) Ce rapport, établi sur base de la situation réelle au 
31 décembre, devrait parvenir à la Commission avant le 
31 janvier, afin que celle-ci puisse en tenir compte dans le 
rapport annuel qu'elle doit faire au Gouvernement dans le 
courant du mois de mars, conformément à l'article 55 de 
la loi du 2 août 1963. 

. . . 
,, Il va de soi que si M. le Ministre adopte l'avis pro­ 

posé, les deux projets d'arrêtés annexés au texte de l'in­ 
struction. devront être adaptés en conséquence. 
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» Projet de lil Co111111issiot1. 

» l\1inislè-rc de l'lnt(-rieur cr de la Fonction publique. 
lnstrucuon ,111 sujet de lapp licnt iou de la rtic le 32 de la 
loi <lu 2 août 1963 sur l'emploi des lanqucs en m arir re admi­ 
nistrative. 

,., Les prcscr.tcs instrucuo n» ont pour bul de vous donner 
des dircct ivcs en nie de l'appli,,l\1011 de l'article 32 de la 
loi du 2 aoùt 1963. sur l'emploi des lanq ues en matière ad m i. 
nist rauvc. no la uun e nt rn cc qui concerne les a rrèt e s royaux 
qui doivent hrc p•·i~ c11 ex órution du~ 3. nlmé as 1, 4 et 6 de 
cel nrt ic lc. 

» Pour des motifs de clarté, la circulai re est divisée en 
deux parties: la pre mie re traite de l'ensemble de la question, 
la <leu x ièmc traite plus p;1rtic1di,'-remcnt du problème des 
cadres et des degrés de l,1 hicrnrchie au sens de la loi du 
2 ,ÎOÛl l 963. 

» Après consultation du Collcqe des Secrétaires Gé ne­ 
raux, des organisations syudicale s reconnnues et de la 
Co mm is sion permanente de Contrôle linguistique, le texte 
n été soumis au Conseil des Min:.qtrc:; qui l'a approuvé le 

. ,. ,. 

» PREMIERE PARTIE. 

» 1. Champ d'application. 

» L'article 32 est applicable: 

» l) à tous les services centraux des administrations, 
services publics et établissements visés à l'article \", § l er, 
de la loi du moment que ces derniers sont soumis à l'autorité 
d'un pouvoir public ( § 2, alinéa 2, du même article); 

» Par services centraux, il faut entendre, d'après les 
travaux préparatoires. les services dont l'activité s'étend à 
tout le pays et dont émane une direction, un commandement 
( Chambre des Représentants -- Doc. pari. 331 ( 1961-1962) 
n" 27, page 35). 

» 2) aux services d'exécution des administrations. ser­ 
vices publics et établissements mentionnés sub 1°, du mo­ 
ment que i'activitè de ces services d'exécution s'étend à tout 
le pays ( art. 33, 34 et 35 de la loi). Ils sont établis dans 
ou en dehors de Bruxelles-Capitale. Les dispositions spécia­ 
les ré q issant leur orqantsation sont indiquées ci-après 
sub V: 

» 3) aux services régionaux dont l'activité s'étend à des 
communes des quatre régions linguistiques du pays ( art. 25, 
§ 2, de la loi). Au point de vue organisation. ces services 
sont soumis au même régime que celui indiqué sub 2°, dis­ 
positions spéciales comprises ( art. 27, § 5). 

» Il va de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un 
examen distinct afin de déterminer à quelle catégorie appar­ 
tient le service en question. 

» La présente circulaire vise particulièrement les admi­ 
nistrntion s centrales des ministères. Ml\rl. les Ministres vo u­ 
dront bien appliq uer les mêmes principes pour les instruc­ 
tions à donner aux organismes dont ils ont la tutelle et corn­ 
muniquer ces instructions. pour information, à la Commis­ 
sion permanente de Contrôle linguistique. 

» II. Inscription du personnel sur des rôles linguistiques. 

» Tous les fonctionnaires et agents des services men­ 
tionnés sub I sont inscrits sur un rôle linguistique ; le rôle 
Fr.rnçnis ou le rôle néerlandais ( art. 32, ~ 2, alinéa 3). 

» L'inscription a lieu sur la base des critères que la loi 
prescrit l1 l'article 32, § 1. 

>) Un arrêté royal de portée générale rtrilera b situation 
des fonctionnaires et agents qui, Ic 1" septembre 1963. 
ètaient attachés à des services a uxquels était applicahle 
l'arrêté royal du 6 j a nv ier 1933, pris en ex écuf Ion de ki loi 
linguistique précédente du 28 juin 1 932 ou auxquels les 
dispositions de cet arrêté ont été appliquées par analoqie. 
L'inscription de ces Ioncriounaire s et agents esl maintenue, 
telle qu'elle existait au 1"' septembre 1963, il condition êvi­ 
de m ment qu'elle ait été régulière au regard des prescriptions 
de l'a rrêré royal précité. 

>> lil. Les cadres linguistiques et leur fixation. 

» A. Emplois égaux oit supérieurs À celui de directeur, 

» Ces emplois sont attribués ou réservés i1 tous les degrés 
de la hiérarchie (acr . 32, ~ 3, alinéas I et 2) dans la propor­ 
tion de; 

» a) 10 % aux fonctionnaires du cadre français, inscrits 
obligatoiretnent sur le rôle français: 

» b) 40 % aux fonctionnaires du cadre néerlandais, ins­ 
crits obligatoirement sur le rôle néerlandais: 

» c) 10 % aux fonctionnaires du cadre bilingue, inscrits 
obligatoirement sur le rôle français; 

» d) 10 % aux fonctionnaires du cadre bilingue, inscrits 
sur le rôle néerlandais. 

» Le terme « répartis » doit être compris dans le sens de 
la fixation du cadre, tandis que «réservés» vise plutôt 
l'admission des fonctionnaires à ces emplois. 

» La « répartition» peut se faire immédiatement, tandis 
que l'admission est subordonnée à certaines règles d'ordre 
linguistique ( examen connaissance de langue) et statutaire 
(ancienneté minimum par ex.}, 
Aussi longtemps que cette admission n'est pas réa llscc. 

les emplois restent « réservés ». 

)> N.B. 

» ! . Des arrêtés royaux motivés délibérés en conseil des 
ministres peuvent prescrire des dérogations ù l'égalité 
numérique entre les deux rôles lin quistiques, en faveur des 
services dont les attributions Oll les activités intéressent de 
façon inégale la r éqion de langue française et la région de 
langue néerlandaise. La Commission permanente de Con­ 
trôle linguistique est consultée dans chaque cas (art. 32. 
S 3, alinéa 6). 

» 2. L'article 32, § 3, alinéa 3, fixe les conditions que 
les fonctionnaires doivent remplir pour être admis au cadre 
bilingue. 

» B. Emplois inférieurs il celui de directeur, 

» Ces emplois sont attribués au cadre français ( fonction­ 
naires et agents du rôle français) et au cadre néerlandais 
(fonctionnaires et agents du rôle néerlandais) en tenant 
compte. à tous les degrés de la hiérarchie, de l'importance 
que représentent respectivement pour chaque service. la 
région de langue française et la région de langue néerlan­ 
daise (art. 32, § 3. alinéa 1••·). 

» Pour mesurer l'importance des n:gions linguistiques 
visées par le législateur. il faut tenir compte des besoins et 
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des intérêts moraux et mnt ériels de chaque rcg1on dans le 
chef des services (Chambre des Représentants - Doc. Pari. 
331 ( 1961-1962), n'' 27. page 36). L'importance cl 'une 
région linguistique ne doit p<1s être appréciée sans plus en 
fonction du nombre de lettres qui parviennent aux services 
au sujet de cette région. Dans chaque cas, et saus préjudice 
de l'application de l'article 46 de 1:i loi du 2 août 1963. il y 
a lieu de communiquer à la Commission permanente de 
Contrôle linguistique tous les critères qui y sont proposés. 
Ces critères seront commuuiqués il la Commission quand 
elle sera appelée f1 émettre un avis au sujet des propositions 
de répartition des emplois entre les cadres, 

» IV. Adjoints bilingues, 

» Un arrêté royal de portée génî•rale, rèqlera l'exécution 
de l'article 32, ~ 6, qui ne trouve m at iè re à application que 
dans les services centraux. 

» V. Règles particulières. 

» Les services d'exécution dont l'activité s'étend à tout 
le pays sont, à l'exception de ce qui a été chaque fois sou­ 
lignè plus haut, soumis. au point de vue linguistique, aux 
mêmes règles d'organisation que les services centraux. Ils 
sont en outre soumis aux règles particulières suivantes : 

» 1. Quand ces services d'exécution ont leur siège dans 
Bruxelles-Capitale, ils doivent être organisés de manière à 
ce que le public puisse se servir, sans la moindre difficulk, 
du français ou du néerlandais ( art. 31). Le fonctionnaire 
placé à la tête du service doit, s'il est revêtu d'un grade au 
moins égal à celui de directeur, posséder une connaissance 
de la seconde langue appropriée à l'exercice de cette Ionc­ 
tian, puisqu'il ne peut être assisté d'un adjoint bilingue 
(art. 33). 

» 2. Quand les services d'exécution ont leur siège en 
dehors de Bruxelles-Capitale : 

» a) Le fonctionnaire placé à la tête du service doit con­ 
naître la seconde langue (art. 35. § 4); 

» b) les aqcnts du cadre unilingue qui ne correspond 
pas au groupe linguistique de la commune où le siège du 
service est établi, doivent posséder une connaissance élé­ 
mentaire de la langue, de la corn m une, quand leurs fonctions 
les mettent régulièrement en contact avec le personnel 
ouvrier ( art. 35, § 3); 

» c) les membres du personnel qui entrent en contact 
avec le public doivent posséder une connaissance suffisante 
ou élémentaire de la seconde langue selon qu'ils appartien­ 
nent au premier niveau ou aux niveaux suivants (art. 35, 
§ 5)' 

» N.B. 

» Le terme << niveau » a été substitué au terme « caté­ 
gorie » utilisé dans la loi. afin de mettre le texte de l'in­ 
struction en concordance avec la terminologie des nouvel­ 
les dispositions statutaires entrées en vigueur le 1 e,· août 
1964. 

» Ainsi qu'il a déjà été dit. les règles particulières ci­ 
dessus sont également applicables aux services rcg1onaL1x 
dont l'activité s'étend à des communes des quatre régions 
linguistiques du pays. 

» VI. Droits acquis, 

» Des arrêtés rovau x de portée génér<1le détermineront 
les modalités selon lesquelles les droits acquis, dont il est 
gucst:on aux articles 32. ~ 7 et 43 sont sauvcqardcs. 
» Ces n'tiles pcrmett ronr pratiq ueme nt I'entrer- en viqucur 
des arrêtés hx ant les c.idres. nnrnédiatcmc m après l'accorn­ 
p lisscrne n t des Forma lit ó s requises, 

» VII. Consultation de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique. 

» Comme ln consultation de la Commission permanente, 
en matière des cadres linguistiques, est imposée par l'arri­ 
e le 32 de la loi et qu'en ce domaine. il n'est prévu d'autres 
délais que ceux mentionnés au ~ 7 de cet article. il ne 
semble pas que la Commission doive émettre son avis dans 
le délai de 45 jours prescrit pür l'article 54, ~ 2. Celui-ci ne 
pourrait d'ailleurs pas être respecté en misen de h1 revisicn 
massive des cadres consécutive il l'entrée en vigueur de la 
loi. Il est souhaitable que les projets de cadres lui soient 
soumis au plus tôt, avec les éclaircisse mcnt s et justi hca tious 
nécessaires. 

» VIII. Connaissances linguistiques spéciales requises, 

» Des connaissances linguistiques spéciales sont prévues 
par diverses dispositions des ar tic les 32 et 35 de la loi. 

» Suivant les cas, la connaissance de la seconde lanque 
doit être soit suffisante ( art. 32. § 3, Je alinéa, 35, §§ 1 et 5), 
soit élémentaire ( art. 35, § § 3 et 5), soit approfondie, si 
l'on se réfère aux termes de l'article 32, § 1, 1 "' nlinéa, der­ 
nière phrase. 

» En vertu de 1' article 42, l ''" alinéa de la loi, le secrétaire 
permanent au recrutement est seul compétent pour délivrer 
des certificats en vue d'attester de ces connaissances lin­ 
guistiques. En vertu des deux alinéas suivants du même 
article, le Roi fixe, dans des délais déterminés, les condi­ 
tions suivant lesquelles ces certificats peuvent être requis 
en lieu et place des épreuves prévues par Jc1 loi, tant pour 
le recrutement que pour les promotions. 

» Le Gouvernement prépare un projet d'arrêté royal rela­ 
tif à la constatation des conditions requises pour la déli­ 
vrance des certificats en question; cet arrêté définira nota m­ 
ment les divers types d'examens répondant aux notions de 
connaissance suffisante, élémentaire, etc ... 

» SECONDE PARTIE, 

,, LE PROBLEME DES CADRES, 
» LES DEGRES DE LA HIERARCHIE. 

» Résumé des mesures à prendre au sujet des cadres. 

» I. Cadres organiques. 

» Au niveau de chaque département : des adaptations là 
où elles s'avèrent nécessaires. 

» IL Cadres linqulstiques. 

a) Au niveau de la Fonction publique : établissement 
d'un arrêté royal fixant les cadres qui constituent un même 
degré de la hiérarchie. 
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b) Au niveau de chaque département: établisse ruent 
dun arrêté royal Fixnnt par .:idminislnition la proportion 
d'agents de chaque rôle Iiqu ist ique de chacun des deqrés 
de la hiérarchie. 

» I. Cadres orqaniques, 

» Groupement de certains services centraux 
en directions. divisions, bureaux et sections f runçnis 

et neérlandnis. 

» Le 1"' § de l'artlclc 32 de la loi dispose : (< Chaque fois 
que la nature des affaires et le nombre d'agents le justifient. 
les administrations des services centraux sont groupées en 
directions ou divisions, bureau x et sections français et 
néerlandais ». 

· » Ce regroupement doit répondre I1 des besoins d'ordre 
fonctionnel et objectif en vue d'aboutir à une meilleure 
orqan isation administrative (v. Sénat. Rapport de la Com­ 
mission, doc. 304, p. 24). 

» Dans la plupart des cas, lorsque la nature des affaires 
et le nombre d'agents le justifient, les groupements prévus 
par la loi existent déjà. li appartient à chaque Ministre 
d'examiner si, au sein de son département. des mesures 
doivent être prises pour exécuter la loi. 

» Si des modifications doivent être apportées à certains 
services, en matière de cadres or qaniques. la situation 
se présentera comme suit : 

l> A. Administrations ayant déjà le cadre global prévu par 
ma circulaire du 30 août 1963 

» 1°) L'application de la loi conduit à une structure dif­ 
Fércnte des bureaux mais ne modifie pas les besoins en 
personnel: aucune mesure n'est à prendre en matière de 
cadre. 

l> 2°) L'application de la loi modifie les besoins en per­ 
sonnel : des propositions de modification de cadre doivent 
m'être adressées d'urgence. 

» B. Administrations n'ayant pas encore le cadre global 
prévu par ma circulaire du 30 août 1963. 

» Des propositions doivent m'être adressées d'urgence 
et il serait souhaitable, à cette occasion, de présenter le 
cadre sous sa forme g lobale. 

'il II. Cadres linguistiques. 

» A. Cedres détaillés ou cadres globaux. 

>) Les cadres orqaniques des départe me nts se présentent 
nctuellernent : 

>> - soit sous forme de cad re s détaillés (présentation 
ancienne}; · 

)> - soit sous forme de cadres qlobaux [apphcation de 
ma circulaire du 30 août 1963). 

» Lo loi du 2 août 1963 prévoit, i1 son article 32. ~ 3 : 

« Le Roi dé te rmine polir chaque service ccnrral k'. nom" 
>) brc des emplois à attribuer au cadre français cr au cadre 
" nécr landais en tenant compte. ù tous les dcqrcs de la 
» hi(:rmchie, de l'importance que représentent respective­ 
» ment pour c haq uc service h région de langue f rançais« 
» et la ré qion de lanquc néerlandaise. Toutefois, f.t partir 
l> du grade de directeur et au-dessus, les emplois sont· 
» répartis en nombre égal entre les deux cadres. à tom; 
» les degrés de la hiérarchie». 

>> Au moment où il s'impose de passer ù lcxéc urion de 
ln loi, et devant les deux modes de présentation des cadres 
actuels. il faut déterminer quelle forme les encires linguis­ 
tiques devront prendre : 

» -- soit des cadres détaillés: 
l> - soit des cadres globaux par ministère ou par adrni- 

n ist rat io n: 

» - soit une for mu le intermédiaire. 

» De toutes façons. les cadres linguistiques doivent être 
respectés de manière rigide. La globalisation apparaît Incon­ 
testablernenr préférable au cadre détaillé et devrait être 
établie par administration, le Ministre veillant pour le sm­ 
plus à ce que, au sein de chaque administration, certains 
services ou certains ranqs ne soient pas en fait l'apanage 
exclusif ou majoritaire d'agents appartenant à un rôle déter­ 
miné. Cette dernière recom mandarion doit être interprétée 
sans préjudice de ]' article 32, § JC1. 

» N.B. 

>) La création des cadres linguistiques ä en effet conféré 
des droits tant aux communautés linguistiques qu'aux agents 
de I'adrnuustraticn. Il en résultera notamment que les entor­ 
ses aux dispositions de la loi en la matière entraîneront 
éventuellement l'annulation des cadres et l'annulation des 
nominations et promotions effectuées en violation de la loi. 

>) B. Les degrés de la hiérarchie en matière linguistique. 

>l L'article 32, § 3, 4'' alinéa, stipule qu' « en vue de 
» l'application des règles qui précèdent, le Roi détermine 
» les divers grades constituant un même degré de 18 hiérar­ 
» chie ». 

>) Très sagement, la loi a donc laissé au Roi le soin de 
déterminer les divers grades qui, en matière linguistique, 
constituent un même degré de la hiérarchie. 

» Pour éviter toute complexité clans l'application des lois 
linguistiques. il convient de se limiter aux degrés proposés 
ci-après : 

)> Premier deqré : R.an,g 17. rang 16, rang 15. 

» Les principes énoncés ci-après devront être pris en 
considération : 

» a} l'égalité n umerrq ue. de même que le nombre d'em­ 
plois bilingues visés à l'article 32, § 3. 1 ,.,. et 2° alinéas de 
la loi, seront fixés globalement pour le département pris 
dans son intégralité; 

)> b) pour autant que le nombre de Ionctionuaires ne 
permette pas de prévoir - dans chaque administration et 
pour chaque rôle linguistique -- un emploi relevant du 
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cadre bilinq ue, l'nrrètc royal ild hoc mentionnera l'admi­ 
nistration et le cadre linguistique pour lesquels l'emploi 
bilingue est créé. La Commission permane ntr- de Contrôle 
l inq uist ique sera consultée chaque fois au sujet des rritè res 
pris en c onsidéra tion; 

» c) l'égalitê: numérique, prévue ù l'arücl« précité de l<1 
loi, devra être róalisce en cc qui concerne les rnngs 16 et 
15 pris sépare me nt et par administrntlon. Toutefois, si cette 
êgalité ne peut être techniquement atteinte ou :,i elle est de 
nat u rc il compromettre wavement le fonctionnement effi­ 
cace des services, le Ministre intéressi' vetllera à ce que cette 
09,ilité soit recherchée au mn x inuun. De toutes manièr cs. 
chaque [ois que l'égalité nuincriq ue ne peut être rcniisé e. la 
Commission Permanente de Contrôle linguistique doit être 
consultée avant toute décision. 

» En ce qui concerne le ra nq 1 7. le Conseil des Minis­ 
tres veillern de même à cc que l'égalité numérique soit res­ 
pectée au ma xi m urn. 

» Treuxièmc degré : Rany 7'-1. mng 13, 

Il sa q it de fonctions de direction et d'étude qui sont sen­ 
siblement d'un même niveau. 

» Troisième degré: Rang 12, ra119 ll. 

» Il s'agit ici des 1-1rades de promotion immédiate pour 
les fonctionnaires du rang 1 O. grades auxquels une acces" 
sion automatique est également possible par le principalat. 

>> I 1 a paru souhaitable de dissocier les qrades de ces 
deux rangs de ceux du rang 1 O. 

» Une telle scission est, en effet, possible étant donné le 
nombre relativement élevé d'emplois dans ces rangs. IJ con" 
vient, au surplus, de tenir compte du fait que l'administra­ 
tion n'est plus liée,. comme pour les rangs 17 à 13, par 
l'obligation, p révue b l'article 32, § 3, de la loi, d'une répar­ 
tition des emplois en nombre égal. entre les deux cad res 
linguistiques, 

» Les considèrations ci-dessus valent également pour le-s 
divers rangs des niveaux 2, 3 et 4 examinés ci-après, 

» Quatrième degré: Rang JO. 

» Il s'agit des grades de début du 1°" niveau. 

Cinquième degré: R.ang 25, rang 24. 

» Ce degré comprend les grades de <( leadership» du 
deuxième niveau, 

» Sixième dc9ré : Rang 23, rang 22. 

» Comprend les grades de première promotion du deu­ 
xièrnc niveau. 

» Se ptiëmc dc qr«: Rang 21, rang 20. 

» Comprend e n générnl les gracies de début du deuxième 
niveau, 

» Hnitihm: degré: Rang 35. r1:ing 34. 

» Comprend les gracies de « leadership» du troisième 
DÎVC':éllL 

» Neuoièin c degré: Rang 3.3, rang 32. 

,, Comprend les grades de première promotion du troi­ 
sième niveau. 

» Dixièinc degré· Ranf} 31. rnn!J 30. 

» Comprend c11 qcncral les ~Jr:1dcs de début du t ro isièm c 
niveau. 

» Onzième degré : RnniJ -1-1, 1,mg ·-13. 

» Comprend les qrnd es de promotion du quatr iè me ni 
veau. 

» Douzième clcg:·c; : Ran[J 42, rnriq-l l , rnng 40. 

» Comprend en gé·néral IC's a rades de début du qua­ 
trième niveau. 

» Remarque impcrtantc, 

» j'estime indispensable d'attirer lattcution de mec col­ 
lègues sur une difficulté résultant d'une certaine incompati­ 
bilité entre les nouvelles dispositions statutaires entrées en 
vigueur le 1 ,., août 1964 et l'article 32, § 5 de l<1 loi, en 
vertu duquel les promotions ont lieu par cadre linquisnque. 

» Conformément au nouveau stat ut. les promotions 
quand elles sont subordonnées fi un cxn mcn ont lieu selon 
les critères suivants: nombre de points lors de l'examen, 
ancienneté, âge. 

» Jusqu'à présent, les candidats des rôles français et 
néerlandais Faisnient l'objet d'un seul classement. Or. une 
telle procédure n'est plus possible. en raison de l'article 32, 
~ 5, 

» Il sera clone indispensable qu'à I'uvcnir. les candidats 
francophones et néerlandophones soient classés séparé" 
ment. 

» Une telle mesure devra cependant foire l'objet d'un 
arrêté royal. 

•. * • 

» C, Procédure à suiure. 

» Cadres organiques. 

» Rappelons que la procédure normale pour la fixation 
des cadres organiques des départements a, jusqu'ici, été 
la suivante : 

» a) au sein du département : 

» 1°) étude par l'administration; 
» 2") consultation syndicale; 
» 3°) inspection des Finances; 
» 4°) accord du Ministre. 

b) en dehors du département 

» 5°) étude de l'Administration générale; 
» 6°) accord du Ministre de la Fonction publique; 
» 7°) contreseing du Ministre des Finances; 
» 8") signature du Chef de l'Etat, 

>> Les cadres prévus par la loi du 2 août 1963. 

» La loi du 2 août 1963 prévoit que les propositions de 
répartition des emplois entre les divers cadres linguistiques 
sont soumises à l'avis préalable de la Commission perma­ 
nente de Contrôle linguistique. 

» D'autre part, l'établissement des cadres linguistiques 
constituant des mesures qui ont directement trait au statut 
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du personnel, doivent, non ètre soumises i1 l'avis préalable 
de la Commission de r onsultation syndicale, mais être prises 
après consultation des or qanisations syndicales (art. 46). 

>> D'après la loi du 2 août 1963, les cadres linguistiques 
sont de la seule compétence du Ministre titulaire du dépar­ 
tement. 

>> La procedure en ruat iè rc de cadres linguistiques est 
donc la suivante : 

» l") étude par l'administration. 
» 2") consultation des orq an isat ions syndica les ( 1). 
» 3") Commission permanente de Contrôle liuquls­ 

tique (!), 
» 4'·) signature du Ministre du départerneur , 
» 5") signature du Chef de l'Etat. 

» La ventilation des emplois du cadre organique sur le 
cadre linguistique ne peut logiquement se faire que lorsque 
le cadre organique est fixé, en pratique apr ès avoir obtenu 
l'accord du Ministre de la Fonction publique et le contre­ 
seing du Ministre des Fmances, Il est évident que si les 
propositions initiales de cadre orqanique sont amendées 
suite à l'intervention du Ministre de la Fonction pub lique 
ou du Ministre des Finances, le Ministre titulaire du 
département se voit forcé de revoir son cadre linguistique. 

» La procédure actuelle de fixation ou de modification 
des cadres est déjà extrêmement lourde. Si aux huit étapes 
qu'elle comporte lorsqu'aucun litige ne s'élève entre les 
diverses instances responsables, il faut ajouter un minimum 
de cinq étapes nouvelles, il faut craindre que l'administra­ 
tion ne devienne un corps complètement sclérosé, incapable 
de s'adapter aux nécessités de sa mission. 

» Pour éviter ce très grave d anqer, je propose la procé­ 
dure suivante : 

» Le Ministre fixe, dans un arrêté royal, pour son dépar­ 
tement, pom chacune de ses administrations et, le cas 
échéant, pour les corps que pourraient comporter ses admi­ 
nistrations, le pourcentage d'agents de chaque rôle linguis­ 
tique de chacun des degrés de la hiérarchie établi confor­ 
mément à l'article 32. ~ 3 (en annexen" 2, projet d'arrêté 
royal type). 

» Le projet d'arrêté royal est évidemment soumis aux 
organisations syndicales et à la Commission permanente 
de Contrôle linguistique. 

» Une fois cet arrêté royal pris, la procédure ancienne 
peut être suivie pour les cadres organiques et ce n'est que 
si le Ministre désire changer le rapport entre les groupes 
linguistiques de son département· qu'il doit revoir son arrêté 
de cadre linguistique, 

( 1) ,, Dans l'avis qu 'cllrs ont émis lo-s de la consultation du 18 no­ 
vembre 1964, Ios orqanisations syndicales ont ,•s primé le vœu d'ûtre 
consultées, il l'avenir, après b Conunlsslon permanente de Contrôle 
linnuistiq11r. 

» Lz1. Commission 11':1 pas rc.cté ,1 priori lc1 p-cpositlon des syndicats. 
mais rik estime cependant q,H· si des modlftcanons touchant à l'aspect 
linguistique des projets étaient apporrces en consultation syndin.ilr, ces 
projets devraient lui ôt rc ;i 110:.ive.111 soumis. Il serait dès lors indispensable 
que l'adrntrustratton informe la Commission de toutes modifications 
apportées ~11x projets. ' 

>" Ln Commission considè rc prn· ailleurs que sur le plan départemental. 
lit consultation syndica lc dcvr.iit comprendre toutes les orqanisatlous 
consultées sur k plan Iutcrdépnrtc menta]. 

» Cette procédure, qu i respecte les vœu x de ln loi, a 
I'avan ta qc d'être siurp lc et de donner une apprèci,1blc 
stabilité au problème linquistiquc dans un département. 

» D. Contrôle de la Commission pcrmanc ntc 
clt: Contrôle liruruistiquc, 

» Je prie mes Collègues de vouloir bien foire parvenir 
chaque année à la Commission un rapport sm la situation 
linguistique du personnel de l'ensemble de leur département 
el de tous les services qui en dépendent directement ou 
indirectemen t. 

» Ce rapport établi sur base de ln situation réelle au 
31 décembre. devra parvenir à !a Commission avant le 
31 janvier, afin que celle-ci puisse en tenir compte dans le 
rapport annuel qu'elle doit faire au Gouvernement clans 
le courant du mois de mars conformément à l'article 55 
de la loi du 2 août 1963. » 

Décision notifiée le 12 mars 1965. 

Décision du 4 février 1965. -- Dossier n" 85. 
(Requête introduite en langue nèerlandaisc.) 

La Chambre de Commerce d'Anvers priait le Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique de demander l'avis 
de la C. P. C.L. concernant la langue dans laquelle les 
en trcprises privées situées en région néerlandaise doivent 
établir les factures destinées à b ciientèle extérieure à cette 
région. 

En vertu de I' article 41. § l c,· de la loi du 2 août 1963, les 
entreprises industrielles. commerciales ou financières, font 
usage de la langue de la région où est OL: sont établi(s) leur 
siège ou leun différents sièges d'exploitation pour les actes 
et documents imposés par la loi et les règlements et pour 
ceux qui sont destinés à leur personnel. 

Pour autant que la facture soit imposée par une loi ou 
un règlement (p. ex. art. 27 du Code des taxes assimilées 
au timbre), l'article 41 de la loi doit être appliqué lorsqu'il 
s'agit de mentions qui constituent, alt regard des lois et 
règlements, les éléments essentiels de la facture. 

L'article 41 ne s'applique cependant pas à ces mentions 
non essentielles. 

La C. P. C. L. a, dès lors, décidé de donner au Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique l'avis suivant : 

l) Lorsque la facture n'est pas imposée par une loi ou 
un règlement, elle ne tombe pas sous l'application de J' arti­ 
cle 41, § 1 •'; 

2) Lorsque la facture est imposée, l'article 41, § l 01· doit 
être appliqué en ce qui concerne les mentions essentielles. 
Dès lors, il y a lieu de foire usage de !.a langue de la région 
du ou des siège( s) d'exploitation: 

3) Pour les mentions non essentielles de la facture, 
l'emploi des langues est facultatif. 

Trois membres n'ont pu se rallier à cet avis et ont déposé 
une note de minorité. S'appuyant sur les travaux prépa­ 
ratoires de la loi et. notamment, sur les réponses faites au 
Sénat pr1r le Ministre et le Rapporteur. ils estiment que 
l'article 41 n'est pas applicable aux factures établies par 
1111e entreprise privée. 

Décision notifiée le 30 mars 1965. 
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Décision du 1J février 1965. ~ Dossier n" 1078. 
( Requête int rori uirr- en nè erlan duls.} 

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a 
sollicité l'avis de b C. P. C.L. en rappori avec la question 
parlementaire n" '18 du 12 janvier 1965 de M. F. Vnn 
Damme, Memhrc de ln Cha mbrc des Peprcsentants, concer­ 
n nut l'applicnnon de l'article 32 de ln loi du 2 août 1963. 

Ln question concernait ce qui suit: 

La proportion numcrique entre les deux cadres linguis­ 
tiques dort-elle également être respectée à chaque niveau 
des gracies qui sont cou Iérès eu ca rriè re plane, 

La C. P. C. L. a donné la vis suivant : 

Aux termes de l'article 32. le Hoi détermine le nombre 
d'emplois qui sont nttribuès au cadre français et au cadre 
néerl,rndais. 

Dans le régime de la carrière plane, le nombre d'emplois 
devra, dès lors, être fixé dans le grade de début. Les grades 
de promotion de la carrière plane sont, en effet, attribués 
avec Llll certain automutlsme (rèussite d'examen, ancien- 
11eté) mais ne constituent pas comme tels des emplois 
distincts. 

La proportion entre les deux cadres linguistiques sera 
donc fixée uniquement pour les emplois du grade de début 
dans b carrrè r« plane, étant donné que la même proportion, 
saus préjudice de l'application des règles statutaires, se 
retrouvera êgillement clans les grades de promotion. 

Décision notifiée le 10 mars 1 965. 

Décision du 11 février 1965, ~ Dossier n" 1055. 
( Requête introduite en français.) 

En ses séances des 28 janvier, 4 el 11 février 1965, la 
Commission a examiné la demande d'avis introduite par 
Monsieur le Ministre des Affaires ètranqères, par lettre 
du 31 décembre 1964. Cette demande d'avis était formulée 
comme suit : 

Monsieur le Président, 

Le ~ 5 de l'article 36 de la loi du 2 août I 963 sur l'emploi 
des langues en matière adnunistranve stip uk ce qui suit : 

« Les emplois affectés à J' ensemble des services établis 
à l'étranqer sont répartis en nombre égal et à tous les 
degrés de la hiérarchie, entre les rôles linguistiques français 
et néerlandais. Les titulaires de ces emplois doivent fournir, 
devant un jury composé p ar le secrétaire permanent au 
recrutement, la preuve qu'ils possèdent de la seconde langue 
nationale - le néerlandais ou le français - une connais­ 
:sancc appropriée ù leurs fonctions. 

» L'alinéa précédent est appliqué progressivement de 
in.uuère ù sortir entièrement ses effets cinq ans après 
l'entrée en vigueur de la présente loi. » 

Lors des débats il la Chambre le 11 juillet 1963, Monsieur 
le Député Dcwulf a posé lil question suivante: 

« Ln notion « connaissance appropriée » est peut-être 
nouvelle et 11011s pensons qu'elle doit être incontestablement 
i n te rprétéc connue correspondant avec les dispositions con­ 
tenues aux articles 6, alinéa 5. 9, I ", 42, alinéa 7, et 14, ]", 

de larrê ré royal du 25 avril !95Ci portant statut des agents 
du l'vlinistère des Affaires C-t1w1g,'res et du Commerce 
extérieur, ,1rticks par lesquels il est exiué que les fonctio11- 
n aircs interesses po..sè dcnt lors de leur recrutement une 
connuissnuc e suf Iisa n tc et ci la fin de leur stage une con­ 
naiss.mr« usnclle de- Li seconde lanq uc nationalc ? » 

A cette qur st ion. il ,1 été récpondu affirmativement pur 
Monsieur le Ministre de l'Intérieur et de b Fonction publi­ 
que (cfr. Annales p,;rlcment<1ires, Chambre des Représen­ 
lan:s, n" 69. s(-;;mc du jeudi 11 juillet 196], paHe 61). 

li en ré-suite donc que les fonctionnaires de la carril•rc 
du service extérieur qui ont été recrutés sous le cègime du 
statut actue l sa tixfont a u x dispositions de l'nrriclc 36, § 5, 
mentio nnr-cs an début de ];1 présente lettre. 

Un ralsonne rucnt nnnloque appliqué aux fonctionnaires 
qui ont sub i une épreuve sur b seconde langue nationale 
en vertu des statuts anrór ieur«. et 110la111me11t de ceux du 
14 ja nvier 1951 et du 15 octobre 1946, conduit logiquement 
à la conclusion qu'ils peuvent être légalement considérés 
comme ayant satisfait il l'urticle 36 précité de la loi du 
2 a oùt 1963. 

En effet. l'arré tó du l 4 janvier 1954 prévoyait, à I'examen 
d' entree dans la carrière du service extérieur. un examen 
su r la connaissance suf lisante et, à l'issue du staqe, une 
épreuve sur l;-1 comuussnnce usuelle de la seconde lanque 
nauonale. Ces examens ètaicnr orqanisés. en vertu de l'ar­ 
rêté même, par le Sccrèt artat Permanent de Recrutement, 
de commun accord avec le Ministre des Affaires étrangères. 

L'arrêté du Régent du 15 octobre 1946 prévoyait au 
concours d'entrée dans la carrière du service extérieur, 
un examen sur la connaissance approfondie de la seconde 
langue nationale, la commission d'examen devant être 
composée par le Secrétariat permanent de Recrutement 
de co m m un accord avec le Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 

Dans ces conditions, je crois donc que la réponse donnée 
à la Chambre le 11 juillet 1 963 par Monsieur le Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique à la question posée 
par Monsieur le Député Dewulf est également valable pour 
les statuts de 1 946 et de 1954. 

Les arrêtés royaux du 15 juillet 1920, modifiés par l'ar­ 
rêté royal du 30 novembre 1924 et portant règlement orga­ 
nique des Corps Diplomatique et Consulaire, contenaient 
ég,ilement des dispositions relatives à des examens sur la 
seconde langue nationale. 

Toutefois, une difficulté d'interprètc1tion de la loi du 
2 août 1963 naît du fait que les agents recrutés sur la 
base de ces arrêtés n'ont pas tous passé leurs épreuves sur 
leurs connaissances de la seconde langue nationale devant 
un jury constitué par le Secrétariat permanent de Recrute­ 
ment. En effet, celui-ci a été créé par l'arrêté royal du 
2 octobre 1937 et n'est eHectivement entré en fonctions 
qu'après la parution de· l'arrêté du 30 mars 1939, Ce n'est 
clone qu'après cette d ate que mon département a pu 
organiser les épreuves en question en collaboration avec le 
Secrétariat Permanent de Recrutement, lequel a été chargé, 
à partir de cette date, de prendre toutes les mesures que 
comportait l'organisation des concours de recrutement pour 
le département et de nommer les membres du jury d'examen. 

li me paraîtrait difficile de devoir faire maintenant une 
distinction entre des agents recrutés sous l'empire d'un 
même statut, c'est-à-dire celui de 1920, et d'imposer à 
certains d'entre eux de passer à nouveau des examens qu'ils 
ont déjà subis mais que. par la force des choses, ils n'ont 
pas pu passer devant un organisme gui n'existait pas. 
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Je soumets néanmoins ce problème à l'appréciation de 
la Commission permanente et je vous saurais gré de vouloir 
bien me faire connaître son avis. 

Je VOllS prie d'agréer, Monsieur le Président, l'assurance 
de ma très haute considération. 

( s.) P.--H. SPAAK. » 

.• .• * 

La Commission a défini comme suit le problème posé : 

a) quelle est la signification exacte de b notion : «qu'ils 
possèdent de la seconde lanque une connaissance appro­ 
priée à leurs fonctions » ? 

b) à quels agents de la carrière du Service Extérieur ce 
texte de la loi est-il cl'application ? 

c) qui doit désigner les agents qui devront subir un 
examen dans la deuxième langue ? 
d) quelles sont les conséquences: 

]0} de la non-réussite de l'examen imposé sur la connais· 
sance de la deuxième langue et 

2°) du refus éventuel de se soumettre à cet examen. 

* * * 

En sa séance du 11 Févrter 1965, la Commission pcrma­ 
nente de Contrôle linguistique décide: 

Article Jer. -- d'exprimer à Monsieur le Ministre des 
Affaires étrangères, l'avis suivant: 

A. Interprétation de la notion : « une connaissance de 
la seconde lanque appropriée à leurs fonctions ». 

Comme Monsieur le Ministre des Affaires étrangères 
lui-même le fait remarquer dans sa lettre du 31 décembre 
1964, une question relative à cet objet a été posée à Mon­ 
sieur le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique 
par M. Dewull, membre: de la Chambre des Représentants: 

Question et réponse étaient formulées comme suit : 

Question: 

Pour les fonctionnaires de la carrière du Service extécieur 
et de la carrière de la Chancellerie, qui exercent une fonc­ 
tion à l'étranger, l'emploi de la langue est prévu par les 
dispositions de l'article ssu« § 5. Ces Ionctlormaires doivent 
fournir la preuve qu'ils possèdent de la seconde langue ~ 
le néerlandais et le français - une connaissance appropriée 
à leurs fonctions. 

La notion << connaissance appropriée » est pent-être nou­ 
velle et nous pensons qu'elle doit être incontestablement 
interprétée comme correspondant avec les dispositions cou­ 
tenues aux articles 6, alinéa 5; 9, 1°; 42, alinéa 7, et 44, 
1 °, de l'arrêté royal du 25 avril 1956 portant statut des 
agents du Ministère des Affaires étrangères et du Com­ 
merce extérieur, articles par lesquels il est exigé que les 
fonctionnaires intéressés possèdent lors de leur recrutement 
une connaissance: suffisante et à la fin de leur stage une 
connaissance usuelle de la seconde langue nationale? 

R_épot1se: 

« En ce qui concerne la troisième question relative à la 
connaissance appropriée au x fonctions, cc texte, en effet. 
doit être mis en concordance avec les disposit ions de l'arrêté 
royal du 25 avril 1956, dans le sens que vous avez indiqué ». 

Conclusion , Ln Commission lfrciclc de se rallier il l'inter­ 
prétut ior; précitée de 1'1onsieur Ic Ministre de I'Intérü-u r 
el de la Fonction publique, 

B. A quels agents de la cmrii·rc du Service Extérieur 
ce texte est-il applicable 1 

Cette question peut encore être formulée autrement : 
Quels sont les agents de ln carrière du Service Extérieur 
qui doivent subir un c x a m c n sur la connaissance npproprièe 
de la deuxième langue nationale {le néerlandais ou le fran­ 
çais, suivant le rôle linguistique auquel appartient l'agent 
intéressé} devant une commission d'examen composée par 
k: Secrétaire Permanent au Recrutement ? 

La Commission est d'avis que le critère général sur 
lequel elle doit se baser est la nature cl l'ampleur de 
l'examen sur la connaissance de la seconde lanque, que 
les agents de la carrière du Service Extérieur auraient subi 
et non le fait que cet examen a été organisé par un orga­ 
nisme autre que le Secréta nat Permanent au Recrutement. 

Pour l'application de ce critère, la Commission adopte 
un classement logique des différentes possibilités qui peuvent 
se présenter. à savoir: 

1) les agents de la carriere du Service Extérieur n'ayant 
jamais passé un examen d'admission à la carrière; 
2) ceux qui ont subi un examen d'admission à la car­ 

rière, mais sans examen portant sur b connaissance de la 
seconde: langue nationale: 
3) ceux qui ont passé un examen d'admission et un 

examen portant sur la connaissance de la seconde lanque 
nationale. 

l) Les agents n'ayant subi aucun examen d'admission 
à la carrière Ju Service Extérieur: 

D'après les renseignements en possession de la Commis­ 
sion, un certain nombre d'agents de la carrière du Service 
Extérieur n'ont subi aucun examen d'admission pour être 
versés dans la carrière diplomatique; il s'agit aussi bien 
d'agents d'expression néerlandaise que française, 

Il existe des catégories différentes: 

a) les agents qui ont été versés dans la carrière du 
Service Extérieur en application de l'article 18 de l'arrêté 
royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de 
l'Etat; 

b) les agents qui ont été versés dans lé! carrière du 
Service Extérieur en application de l'artîcle 19 de l'arrêté 
royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de 
l'Etélt; 

c) les agents qui ont été versés dans la carrière du 
Service Extérieur en application de l'article 91 de !'Arrêté 
du Régent du 16 octobre 1946, portant règlement des Ser, 
vices Extérieurs: 

cl) les agents qui ont été versés sans aucun examen 
d'admission dans la carrière du Service Extérieur entre 1940 
et 1953 ( cfr. : Exposé des Motifs, Projet de loi 206 re latif 
aux mesures temporaires et exceptionnelles permettant, en 
vue de promouvoir l'équilibre linguistique dans la carrière 
du Service Extérieur du Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, l'admission d'agents dans les 3" 
et ")'' classes administratives ( Chambre des Représentants, 
n" l. p:ige 2, session 1961-1962, 2 l novembre 1 961 ) . 
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Conclusion: Il n'est pas douteux que tous ces agents 
doivent subir, devant une commission d'examen composée 
par k:: Secrétaire permanent au Recru temcnt, un examen 
prouvant qu'ils possè dent de la seconde Lingue - Ic fran­ 
çais ou le néerlandais ~ une connaissance appropriée tl 
leurs fonctions selon qu'ils ont ét~ inscrits au rôle: néerlan­ 
dais on français en application de la loi du 5 avrrl 1962 
Fixant les règles relatives il l'inscription aux deux rôles 
linguistiques des a9ents de la carrtcrc du Service Extérieur 
et des aqents de b carrière de Ici Chancellerie du M inistèrc 
des Affaires ctro nqères et du Commerce extérieur (Mo11ilc11r 
belge du 10 avril 1962). 

2) Les euients ayant subi 1111 examen dndtnission ù la 
carrière du Service Extérieur mais s,ms examen portent sur 
ln connaissance de la seconde langue nationale : 

Il s'agit ici de, ngents qui ont été recrutés sous le statut 
de l'arrêté royal du 15 juillet 1920 concernant l'organisation 
du Corps d iplornatique t Monitcur he/ge du 25 juillet 1920), 

Ces aqcnts n'ont subi aucun examen portant sur la con­ 
naissance de la seconde langue nationale; seuls étaient pré­ 
vus des examens sur la connaissance des langues allemande, 
anglaise ou espagnole ( dr. art 18, 2"). Ceci vaut êgéile­ 
ment pour les agents consulaires recrutés sous le statut de 
l'arrêté royal da 15 juillet 1920 portant nonvelle: orqan isa­ 
tion de la carriè re consulaire t Moniteur belge du 25 juillet 
1920). . 

Conclusion : ! l est évident que les agents recrutés sous 
ce statut doivent subir un examen prouvant qu'ils possèdent 
de la seconde larique une connaissance appropriée à leurs 
fonctions. 

3) Les agents ayant subi et un examen d'admission il la 
carrière du Service Extérieur et irn examen portant sur la 
connaissance de la seconde langue : 

a) les agents qui ont été recrutés sous le statut de l'arrêté 
royal du 30 novembre 1924 concernant l'organisation de la 
carrière diplomatique et de l'arrêté royal du 30 novembre 
1924 concernant l'organisation de la carrière consulaire 
(Moniteur belge du l-1 janvier 1925). 

Ce statut est resté en vigueur jusqu'à la publication de 
!'Arrêté du Régent du lG octobre 1946. 

A l'article 18, 3°, et à l'article 5, 3°, il est respectivement 
question: 

- « La Ianque flamande. Les candidats seront interrogés 
sur cette lanque oralement et par écrit.» 

- « La langue flamande. Les candidats seront interrogés 
sur cette langue oralement et par écrit.» 

Conclusion: Etant donné que la nature et l'ampleur de 
la connaissance de la seconde langue n'ont pas été prévues, 
la Commission est d'avis que ces agents doivent également 
subir un examen prouvant « qu'ils possèdent de la seconde 
langue une connaissance appropriée à leurs fonctions>.' à 
moins qu'il puisse être établi qu'ils ont subi l'examen 
prévu à l'article 36. § 5, alinéa 2. 

Comme arq unren t de texte il convient d'invoquer l'article 
18, 't0, et l'article 5, 3°, des arrêtés royaux susvisés qui 
déterminent le caractère et l'ampleur de la connaissance des 
langues allemande, anglaise et espagnole; pour ces langues 
étrnuqèrcs il a bien été stipulé « hi nature et l'arnp leu r de 
la connaf ssance exigée ». 

b) les aqcnts recru tes sous Ics statuts rie l'nrrêt é du 
Ré9ent du 16 octobre 1946 portant le rè qlcmcnt des services 
extérieurs, de l'arrêté royal du M janvier 1954 et de l'arrèté 
royal du 2·) avri] 1956 (publtës respectivement aux Moni­ 
tc urs he/ge:; de'., 1 6 jn nvicr 1 954 et 24 il vril 1 9'36). 

Conciusion : La Commission estime que tous ces aqcnt« 
ont subi un examen sur b seconde Lingue conformément ft 
ln notion '< connaissance de la seconde l.1nguc approprièc ù 
leurs fonctions». de sorte qu'ils doivent être considérés 
comme ayant sa tisfalr aux dispositions de l'article 36, § 5, 
alinéa 2. de la loi du 2 août 1963 sm l'emploi des langues 
en matière admiriist rat ivc. 

c) Les aqents qui appa rt ienncut aux recrutements de 
1938 et 1939. 

Bien que ces agents tombassent encore sous l'application 
des arrêtès royaux des 30 novembre 1924 (voir ci-dessus), 
ils ont néanmoins subi un examen portant sur b connais­ 
sance npprofond io de la seconde lanque nationale et, en 
plus, pour les néerlandophones. une partie d'examen sur Ic 
« style diplomatique et protocolaire>.' en français ( cette 
partie d'examen a été supprimée à partir de 1951 --- cfr. 
projet de loi n" 206 r itè ci-dessus, pages I et 2). 

Conclusion : La Commission estime que ces agents satis­ 
font aux conditions prévues à l'article 36, § 5, alinéa 2. de la 
loi du 2 août 1963 sur I' emploi des langues en matière admi­ 
nistrative. 

C. Q11i d0signera les aqcnts qui doivent subir un examen 
portant sur la connaissance de la seconde langue, devant 
une Commission d'examen constituée par le Secrétartat 
permanent au Recrutement? 

Vt1 l'importance du problème et le caractère compliqué 
de certains cas, la Commission permanente de Contrôle 
linguistique pense qu'il est particulièrement recommandable 
de former une Commission spécia le qui pourrait être consti­ 
tuée comme suit : 

1) Président . Ic président de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique. 

2) Membres: 

a) deux membres de la Commission permanente de Con­ 
trôle linguistique, dont l'un devra appartenir à la section 
française et l'autre à la section néerlandaise; 

b) deux membres désignés par le Ministre des Affaires 
ètranqèrcs. dont l'un devra être un fonctionnaire du rôle 
Francais et l'autre un fonctionnaire du rôle néerlandais: 

c) deux membres du Service d'Admirustration générale, 
dont un fonctionnaire appartenant au rôle français et un 
appartenant au rôle néerlandais. 

3) Secrétaire : un fonctionnaire à désigner par le Secré­ 
taire permanent au Recrutement. 

Cette Commission examinerait tous les cas individuels, 
au regard des critères imposés ci-avant. 

Afin de pouvoir effectuer cette enquê te en connaissance 
de cause. lri Commission désire être mise en possession d'une 
liste nominative de tous les agents tombant sous I'applica­ 
tion des points sub, B 1, 2, 3; cette liste devrait comporter 
les renseiqnerncnts suivants : 

Nom, prénoms; 
Date de naissance; 
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Date de le ntrrc en service; 
nöle lmqu istiquc: 
Forret-on i1ct ucllc: 
D"te de la mise li la retraite. 

D. Droits acquis et Scc urit» iuridiquc, 

l ,a question se pose de savoir quel sera le sort des 
agents qui 1w rèu ss.ront pas I'ex amen ou estimeront ne pas 
devoir s'y soumettre. 

Ces a11cnts peuvent-ils invoquer des di oits acquis ,1u 
maintien de leur situation. dc111:; la ca n-icrc qu'ils ont choi­ 
sie fi l'oriqinc. c'est-à-dire les Services Extérieurs? 

Cc problème très délicat Icra l'objet, ultérieurement. d'un 
ex amcn approfondi de la part de la Commission, soit d'ini­ 
tiative, sur base de L:irticll': 54, § ] '·1• de la loi du 2 c10Üt 
1963. soit, éventuellement, à li! demande du Gouvernement. 

Article 2. --- Copie du présent· avis sern envoyée à M. le 
Ministre des Affaires étrangères. 

En applicauon de larticic 19 du règlement d'ordre inté­ 
rieur, trois membres ont. Çi cc: sujet. déposé une note de 
minorité dont hi teneur suit : 

« Les commissaires soussignés, ayant pris connaissance 
de la demande d'avis adressée par l\1. le Ministre 
P. H. Spaak concernant ! 'interprétation à donner à l'arri­ 
de 36, § 5; 

» Après en avoir discuté au sein de la Commission per~ 
m anente de Contrôle linguistique en sa séance du 11 fé­ 
vrier 1965; 

» Considérant qu'une loi ne peut avoir d'effet que pour 
l'avenir; 

» Considérant qu'il ne peut en aucun cas -- et que telle 
n'a certainement pas été la volonté du législateur de la 
loi du 2 août l 963 -- être question de fixer a posteriori des 
conditions nouvelles à imposer à des agents régulièrement 
nommés quant fi leur muint ie n dans les fonctions qu'ils 
exercent ou dans des fonctions équivalentes; 

» Considèranr qu'il s'agit en l'occurrence du respect 
des droits acquis clans ce qu'ils ont de plus fondamental; 

» E•,timent, en conséquence, que les agents intéressés, 
actuellement en fonction, n'ont pils ù être soumis à des 
c xa mens linguistiques pour conserver leur statut adminis­ 
tratif qu'ils détiennent de plein droit. » 

Cette note de la minorité .:1 été annexée à l'avis notifié 
au Ministre Intéressé le 2 mars 1965. 

Décision du 18 février 1965. - Dossier n" 956. 
( Requi:'te in rroduite en néerlandais.) 

Ln C. P.C. L. a eu ù connaître d'une requête intro­ 
duite contre b rédaction, en lanque française, par b police 
de la ville de Brnxelles, d'un procès-verba I administratif 
du 6 octobre 1964 et d'un procès-verbal d'audition du 
12 octobre 1964, ù charq e d'un particulier, de nationalité 
néerlandaise, qui désirait s'exprimer en nèer la ndais. 

Les procès-verbaux en question ont été rédigés à l'usaqe 
du Conseil d'Enquëtc Economique pour étrangers. Ces 
documents constituent des actes administratifs rédigés fi 
l'usaqe d'une juridiction administrative. 

La police de la ville de Bruxelles est un service local et, 
en app lication de l'article 19 de la loi du 2 août 1963, les 

services loc aux établts dons Bruxelles-Capitale ré d iqcnt 
en franç,1is ou en nécrl,mdais, selon le désir de l'lntcrcssc. 
les actes qui concernent les particuliers. 

11 a été· constaté que l'intéressé avait introduit sn de m andc 
de carte profcssione llc en langue né er landaise. que b carte 
cl lc-mèrne ó ta it rédigée en langue née rlanda ise et que lin­ 
té rcssé a confirmé, lors de son audition du 10 octobre 1964, 
le choix de cette langue. 

La C. P. C. L. a, dès lors, décidé : 

il) que les actes en question sont nuls; 

b) de prier le bourgmestre de la ville de Bruxelles de 
constater la nullité des deux procès-verbaux et de les rem­ 
placer, en ap plic ation de l'article 51 de la loi du 2 é10Ü( 
1963, par d'autres. réguliers quant ù leur forme: 

c) de prier le bourgmestre de Bruxelles de tenir la 
C. P. C. L. au courant de la décision et de lui faire parvenir 
une arnp liat ion des nouveaux documents. 

Décision notifiée le 8 mars 1965. 

Décision du 25 Iêvrier 1965. - Dossiers n"" 667bis et 845, 
( Requfte introduite en langue francaise.} 

Le Ministre de l'Intérieur el de la Fonction pnbliq uc a 
demandé l'avis de la C. P.C. L. concernant les formalités 
à remplir pour I'orqauisatiou. sous le contrôle de la Commis­ 
sion, d'un examen portant sur la connaissance de la seconde 
langue nationale en vue du recrutement d'un receveur ré­ 
gional dont les attributions s'étendront aux communes de 
Bas-Warneton, Warneton, Houthem, Ploegsteert. Laigne 
( arrondissement de Mouscron). 

Le receveur régional est un agent de l'Etat dont les attri­ 
butions s'étendent à plusieurs communes et s'exercent donc 
sur le plan régional au sens de l'article 22 de la loi du 
2 août 1963; il convient de le considérer comme étant le 
titulaire d'un service régional au sens de la loi. 

Les communes visées dans la requête sont des comrn unes 
à facilités de la région de langue française, dotées du régime 
défini par l'article 4 de b loi du 8 novembre 1962. 

Les articles 24, § l, a) et 27, § 3, de la loi du 2 août 
1963 disposent que les services régionaux dont l'activité 
s'étend à des communes de la région de langue française ou 
de lanque néerlanda ise soumises à un régime spécial ou à 
des régimes différents et dont le siège est établi dans la 
même région, doivent être organisés de façon telle que le 
public puisse foire usage, sans la moindre difficulté, des 
langues reconnues par la loi dans les communes de la cir­ 
conscription. 

En vertu de l'article 42 de la loi du 2 août 1963, le 
Secrétaire Permanent au Recrutement est seul compétent 
pour délivrer des certificats en vue d'attester des connais­ 
sances linguistiques exitié~s par la loi. 

Il appartient à la C. P, C.L. d'exercer un contrôle sur 
ces examens et d'y déléguer des observateurs. 

La C. P.C. L. ;1, dés lors, décidé d'émettre l'avis suivant 
destiné a u Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publi­ 
que: 

1) Le receveur régional dont les attributions s'étendent 
à des communes de l'arrondissement de Mouscron visées 
par l'article 4, § lei·, de la loi du 8 novembre 1962, doit 
subir, à l'intervention du Secrétaire Permanent il 11 Recru- 
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lcrncnl, un cx.uncn sur b conlli!i:,s,in·:·c de b seconde langue 
dont l'u~;a(1c est reconnu par h loi dans b région. 

2) Il appartient au Secrétaire pcrurancnt au f<.ecrute­ 
ment d'apprécier b nature et I'Importancc de cet C'.X,1!11<.>n. 
compte tenu de cc qui est prescrit pnr I'art ic lc 27, ~ 3, de 
la loi du 2 août J 963. 

3) L'examen doit nvoir liet! sous le contrôle de la 
C P.C. L. 

Décision notifiée Ic 29 mars 1965. 

Décision provisoire du 25 février 1965. 
Dossier n" 1067, 

(Requête introduite en lanque nècrlandarse.I 

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a 
d erunndé l'avis de ln C. P.C. L. concernant les questions 
parlementaires n"' 20 et 23 de M. le Sénateur Hougardy. 
respectivement des 23 décembre 1961 et 19 janvier 1965 
relatives ù l'emploi des langues au cours des séances des 
conseils communaux dans les six communes périphériques. 

Ces questions ont été examinées par la C. P. C.L. en 
ses séances des 28 janvier, 4. 11 et 18 février 1965. 

A cette occasion. b Commission s'est posé la question de 
savoir si elle était réellement compétente. 

Certains membres de la Commission ont, en effet, estimé 
que le Conseil communal ne tombe pas sous l'application 
de la loi du 2 août 1963, étant donné que le conseil com­ 
munal ne constitue pas un service au sens de l'article 1 or, 
§ 2, 1 ° de cette loi. L'emploi des langues au sein du conseil 
communal relèverait clone exclusivement de l'article 23 de 
la Constitution. 

D'autres membres sont d'avis qLte le conseil communal 
constitue bien un service au sens de la loi du 2 août 1963 
et tombe, dès lors, sous l'application de cette loi. Etant 
donné l'importance du problème soulevé et I' ampleur de 
l'étude qu'il nécessite ~ étude qui durera un certain temps 
-~ la Commisison se trouve actuellement dans 1' impossibilité 
d'émettre un avis définitif. 

Cette décision provisoire a été communiquée au Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique le 28 février 1965. 

Décision du 25 février 1965. ,..., Dossier n" 600 . 
(Requête introduite en langue né er-lan daise.) 

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a 
demandé l'avis de la C. P.C. L. concernant sept projets 
d'arrêtés royaux devant être pris dans le cadre de l'appli­ 
cation de la loi du 2 août 1963. 

La première décision de cette série concerne les mesures 
de sauvegarde des droits acquis par les fonctionna ires et 
.igents en service le 9 juillet I 932 ( date. de l'entrée en 
vigueur de la loi du 28 juin 1932}. 

Ce projet est, pour l'instant, le seul sur lequel la 
C. P. C. L. a exprimé un avis. Les six autres projets ont 
été pris en considération. 

La C. P. C.L. exprimait l'avis que cet arrêté royal n° 1 
serait applicable aux fonctionnaires et agents en service 
au 9 juillet 1932. pour autant qu'ils soient restés en service 
sans interruption et que leurs droits se soient ouverts en 
application de b loi du 28 juin l 932. 
Une promotion ù titre personnel hors cadre est accordée 

aux fonctionnaires et agents lorsqu'en raison de lapplica- 

tion des lois linguistiques, ils sont privé s d'une promotion 
qu'ils auraient obtenue autrement. 

Les aurrcs fonctionnaires et agent:; se trouvant dans le 
nièmc r as. bénéficient succcssivemc nt de la mêm« faveur, 
au fur et .'1 mesure que les bénéficiaires d'une promotion 
hors cadre vont occuper un emploi efft:chf. 

A l'occasion de lu prc m iè re vacance dans Je même grade 
011 dans 1111 grade é quiva lr-n t ù celui dont les fonctionnaires 
et aqcnts à affecter sont titulaires, le surnombre est résorbé. 

Des rè-t1 les cornplcmcntnircs à ce sujet peuvent être 
élaborées. ap rès lnvis de la C. P.C. L.. par l'autorité com­ 
pétente. 

* * * 

Ce qui précède constitue un aperçu, en ordre chronolo­ 
qique. des décisions prises par l'assemblée plénière depuis 
le 4 juin 1964 jusqu'au 28 février 1965. 

Les dates mentionnées en b matière sont celles des déci­ 
sions finales de la Commission. Il est évident que certaines 
des affaires traitées furent examinées et discutées au cours 
de plusieurs séances avant b décision de la Commission. 

Remarques particulieres : 

1°) Plusieurs membres ont attiré l'attention de la Com­ 
mission sur le problème qui se pose à la Sabena, en ce qui 
concerne I'application de la loi ( dossier 866). 

L'article 37 autorise le Roi à prendre des mesures parti­ 
culières en vue de ré:gler I'npp lication de ln loi öUX entre­ 
prises de transport aérien international. 

Vu le problème dèlicat et complexe devant lequel la 
Sabena et les autorités de tutelle se sont trouvées, la 
C. P. C. L. a décidé de c harqcr son Président et son Vice­ 
Président de prendre contact avec les services intéressés 
en vue de connaître la situation et les modalités de la 
procédure à adopter pour que l'application de la loi soit 
possible. 

Après discussion, la procédure suivante a été fixée : 

a) Création d'un groupe de travail composé de repré­ 
sentants du Ministère des Communications, du Ministère 
de l'Intérieur ( Fonction publique} et de la Direction de 
la Sabena en vue de l'élaboration d'un avant-projet d'ar­ 
rêté royal dont les dispositions trouveront leurs bases 
légales dun s les articles 32 et 37 de la loi. La première 
réunion de ce groupe se tiendra en janvier 1965. 

b) Le Ministre des Conlmunications, s'étant entouré du 
maximum dlnformn tions et de garanties souhaitables, sou, 
mettra I' avant-projet d'arrêté royal au Conseil des Minis­ 
tres. 

c) Le Conseil des Ministres soumettra enfin le projet 
d'arrêté royal à la Commission permanente de Contrôle 
linguistique, étant entendu que toutes les justifications aux 
différentes dispositions proposées seront largement stipu­ 
lées. 

2°) A l'occasion - notamment ~ de la décision concer­ 
nant le dossier n° 85, par laquelle la Commission a pris 
position à l'égard du problème qui consiste à savoir en 
quelle langue la facture doit être rédigée, en application 
de l'article 41, il convient d'attirer l'attention des services 
en question sur quelques aspects y relatifs. 
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L:1 question s'est posée de savoir dans quelle: lan quc 
doivent èrre rédigés les actes et documents qui sont trous- 
1:iis d'une 1·é:gic11 linguistique homoqcnc à une mitre région 
linguistique hDmO(J<\nc: il est évident qu'f1 ce moment, l'ho-- 
111ogénéit(- des deux n'gions est en eause. 

Le problème des relations entre les deux régions ling uis­ 
tiques et Ic: rè qlcment des conflits qui en résulte.nt sero-it 
encore cxmuiués en fin du présent rapport. 

L'article 11. § l'' - qui est une disposition d'ordre 
public - csl toutefois formulé en des termes précis et 
formels c~ ne foi[ aucune différence entre les actes et docu­ 
monts imposés, suivant qu'ils sont destinés à la même région 
linguistique ou à une autre. 

Etant donné que lei loi ne foit pas de distinction, il n'entre 
pas dans la compétence de la Commission d'en faire. 

La C. P. C. L estime toutefois opportun de formuler cette 
ccnsidcrauon afrn que les autorités compétentes puissent 
en tirer les conclusions C]Ui s'imposent. 

5. - Une deuxième série de dossiers concerne les requê­ 
tes introduites auprès de la C. P. C. L., qui ont été prises 
en considération et sont actuellement à l'examen. 

La liste a été établie par ordre chronologique sur base 
de la date de la prise en considération, et expose en quel­ 
CJ ucs lignes le contenu de chaque requête. 

Requête en langue f rançnisc : Dossier n° 665. - Requête 
relative aux situations linguistiques à la ferme-école de 
Waterloo. notamment au sujet de certains cours donnés 
par des professeurs néerlandophones. 

Requêt'e en langue française: Dossier n" 661. - De­ 
mande d'avis introduite par le Ministre des Finances con­ 
cernant la langue dans laquelle doivent être rédigés les 
documents à utiliser par les médecins, pour satisfaire aux 
obligations qui leur sont imposées par l'article 226 du Code 
des Impôts sur les revenus ( comptabilité de personnes qui 
exercent une profession libérale) et pour permettre aux 
malades de bénéficier de l'intervention des mutuelles. 

Reqt1êtt? en langue néerlandaise : Dossier n° 77, - 
Demande d'avis introduite par le Ministre des P.T.T. au 
sujet de l'utilisation, en région de langue néerlandaise ou 
Irançaise. de timbres à date sur lesquels figurent des men­ 
tions bilingues. 11 s'agit surtout de textes à caractère tou­ 
ristique et certains comportent de la publicité en faveur de 
l'industrie locale. 

Requête en langue française: Dossier 11° 635. - Requê:te 
concernant l'utilisation de cachets oblitérateurs bilingues 
dans les bureaux de poste de Comines et de Mouscron. 

Requête en langue française: Dossier n° 636. - Requête 
relative à une décision de la R. T. T. de faire figurer dans 
l'indicateur officiel des Téléphones, pour les communes à 
facilités, les noms de rues en français et en néerlandais. 

Rcquétc en lang He f rençeise : Dossier n° 521. 
Demande d'avis introduite par le Ministre des Communi­ 
cations concernant la portée de l'article 41 de la loi du 
2 août 1963 et plus spécialement en ce qui regarde les 
documents se rapportant à l'Administration des Postes et 
qui sont prescrits par le Règlement général de l'Adminis­ 
tration des Postes (par exemple: les engagements à sous­ 
crire en vue de jouir du régime « port payé par le desti­ 
nataire, du tarif réduit pour imprimés non adressés et non 
af Iranchis. etc ... »). 

l?cqm;tr en l.inguc nccrlnncuiisc : Dossier 11° 513. -- Le 
('onscil com1111111;d de h1 ville de Rcn;iix se propose de 
recrut cr du personnel hospita lier pour la C. l\. P. cl il prie 
la C. P.C. L. d'envoyer, au moment opportun, des dè léqucs 
pour contrôler les examens linguistiques organisés 8 cet 
cf fel. 

Req11ètc en lnnqu» nécrlo ndaise : Dossier n" 604. -­ 
Pl.unte introduite contre l'inscription unilingue des noms de 
rues et d'autres indications routières d ans ln région de 
Mouscron. 

Requête en langue franç;:,isc: Dossier 11" 669. 
Plainte contre le fait que des convocations bilingues ont 
été délivrées pour les élections communales à Mouscron. 

Requête en langue néerlandaise: Dossier 11° 818, 
Demande d'avis émanant d'une administration communale 
de la région de lanque néerlandaise concernant la langue 
dans laquelle doivent être rédigées les Factures que cette 
administration reçoit de firmes établies dans la région de 
lanque néerlandaise et de firmes avec siège clans Bruxelles­ 
Capitale. 

Requête en Len que f rençalse : Dossier 11° 852. - 
Demande d'avis émanant du Ministre des Travaux publics, 
concernant l'apphcntion de b1 loi du 2 août 1963 sur la 
signalisation routière vers les six communes limitrophes et 
à par tir de ces corn muues ver s les sornrnunes de Brnxelles­ 
Capitale, 

Req(lêfe en langue néerlandaise : Dossier 11° 703. - 
Reqnête concernant les infractions à la loi du 2 août 1963 
au Corps des Sapeurs pompiers de la ville de Bruxelles et 
les connaissances linguistiques des officiers de ce Corps. 

Requête en langue néerlandaise: Dossier 11° 704. 
Requête concernant la délivrance par une commune de 
Bruxelles-Capitale, d'une carte d'identité à des néerlando­ 
phones. 

Requête en langue [rençetse : Dossier r1° 204. - 
Demande d'avis du Ministre de l'Intérieur et de la Fonc­ 
tion publique concernant un projet d'instructions relatif 
aux examens linguistiques et aux connaissances linguis­ 
tiques à remplir par les candidats officiers de police. 

Requêtes _en lenque française et néerlandaise : Dossiers 
11°' 111, 144, 840, 903, 927 et 973. - Demandes d'avis 
concernant la langue dans laquelle doivent être rédigés les 
documents relatifs aux adjudications publiques. 

Requëte en len que néerlandaise: Dossiers n°' 631 et 887. 
- Plainte introduite contre certaines nominations dans les 
services extérieurs du Ministère des Affaires étrangères. 
en violation de I' article 36 de la loi. 

Requête en langue f rençeise : Dossier n" 866. - Requête 
introduite par des membres de la C. P. C. L. concernant la 
non-app llcation des articles 37 à 11 à la Sabena, 

Requête en langue néerlandeise : Dossier n° 889. - 
Requête introduite par un membre de la C. P. C, L. concer­ 
nant l'emploi des langues en matière de documents de 
transport. 

Requêtes en len que néerlandaise: Dossier n° 908. - 
Plaintes contre la non-application de la loi sur l'emploi 
des langues au Centre atomique de Mol. 
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Rcqm~!e en lorujuc nécdo nclaisc . DossiC'r 11" 909. ,-­ 
Plainte contre des situations linguistiques au sein cl'Euro­ 
chimie à Mol. 

Requête en la11guc [ru nçaisc : Dossier nn 92'!. 
Plainte contre l'obligation nnposée par l'aduunistratîon des 
dou.uics d'utiliser, i1 Eynatten, des formulaires r(:digés en 
allemand pour Ic dépôt d'une garantie. 

Reqt1êfe en lnncjue 11écrfondi1ise: Dossier n" 930. - 
Requête tendant à faire publier par le Ministre de l'Inté­ 
rieur et de la Fonction publique une circulaire informant 
les habitants des communes à facilités ou à régime spécial 
au sujet de leurs droits et leurs obligations en matière 
linguistique. 

l-?equête en iorujue néerlandaise: Dossier n° 1102. - 
Demande d'avis du Ministre de lIntèrieur et de la Fonc­ 
tion publique concernant la question parlementaire n" 52 
du 20 janvier 1965, posée par M. Vw1 Hoorick, Membre 
de la Chambre des Représentnnts. Hu sujet de la langue 
dans laquelle doivent être rédigés les documents relatifs 
aux accidents de travail. 

6. - La présente rubrique contient un inventaire de tous 
les dossiers dont la C. P. C. L. a été saisie et qui en sont 
encore au stade de l'examen préparatoire. 

Cette rubrique a été divisée en deux chapitres: le premier 
est consacré: aux demandes d'avis et le deuxième aux 
requêtes à considérer comme plaintes. 

Les deux listes ont été établies chronologiquement, en 
fonction de la date à Iaquellc la C. P.C. L. il été saisie 
de l'affaire. 

1. Demandes d'avis. 

Dossier 11" 138. - Demande d'avis introduite en bngue 
néerlandaise le 16 octobre 1963 par le gouverneur de la 
province de Brabant : qui est compétent pour délivrer la 
traduction des actes prévue à l'article 6, § 4, de la loi du 
28 juin 1932 ? 

Dossier 11° 139. - Demande d'avis iutroduitc en langue 
néerlandaise par l'administration communale de Renaix: 
l'organisntion d'un examen linguistique de commis (noti­ 
fication en vue d'un contrôle éventuel de la C. P, C. L.). 

Dossier n° 1·!8. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 octobre 1963 par le Commissaire d'ar­ 
rondissement des Fourons: en quelle langue doivent être 
rcdiqés les actes originaux et la publication des bans dans 
les communes de sa circonscription ndministrativc 7 

Dossier n° 142. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 29 octobre l 963 par l'administration com­ 
munale de Kraainem: intervention de la C. P.C. L. afin 
que les avis relatifs aux au to risations de bâtir et de lotis" 
sement soient rédigés dans la langue du demandeur. 

Dossier n" 129. -- Dcma11de davis introduite en langue 
néerlandaise le 12 novembre 1963 par le Ministère des 
Affaires étrangères: langue éi utiliser dans la correspon­ 
dance avec les postes drp lo m atiqu es belges à l'étranger et 
avec les experts et techniciens enqnqé s dans le cadre de 
l'assistnnce technique aux pays en voie de développement. 

Doss.ivr 11" /JO. --- Dem,11Hk cL1vis int ro.hutc en l.mquc 
nccrinn drusr- le ] () nnv('1nhn· 1 l;/J3 p.ir le Ministère de la 
Pl'l0voy:1m c: Sociale : c mploi dc-. Lu1(11,c:; en matière cl'ur­ 
rè tè s royau-. et rnini,;l~riels (ar!. '17). 

Dos,in 11" 131. •- Dcnuuidc d',wis .nrrcduüc en lanque 
nc crluud.usc le 2 dfrcmhrc 19:,3 p:1r le t, linistèrc de l,1 
Prvvoyanrc Sori,1lc : 12 "' liste des spé , ,,ilil~s phrumnreu­ 
tiques » doit-elle dr(" publicc en une ou 1:11 deux lanq uc s ? 

Dossier 11" 1.51. -- Demande d'avis introdu it c en hrngttc 
nócrland.use k 19 c!i'ccrnbre 1963 p.u: le Ministère de l' lntc­ 
ricu r: emploi des lannucs en matière d'actes d'expropriation 
à rédiger p,1r un organisme iutc rcom muna l. 

Dossier n" 7,J. •·- Demande davis introduite en lnnquc 
néerlandaise le 20 décembre 1963 par Ic Ministère des 
Finances: instructions concernant l'emploi des langues en 
matière u drn inist rntivc. coiuruuniq 11i'-c.s :,u personnel de J' Ad­ 
min istrat io n centrale de l'Enregistrcm<>nl d des Domaines, 

Dossier n° 101. - Demande d'avis introduite en lanquc 
néerlandaise le 15 janvier 1964 par le Vice-Gouverneur : 
ses services doivent-ils être considérés comme un service 
règional, tombant sons l'application de l'article 25, ~ l, b), 

Dossier 11° 152. - Demande d'avis introduite Ic- 17 jan­ 
vier l 961 par le Ministère de l'Int crieur : la traduction des 
jugements d'option de nationalité pour des habitants des 
Fourons. 

Dossier 11° 78. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 6 février ! 964 par le Ministère du Travail : 
traitement des affaires dans les services locaux, régionaux 
et centraux, établis dans Bruxelles-Capitale. 

Dossiers n°" 780 et 831, - Demande d'avis introduite en 
langue néerlandaise le 6 février 1 964 par le Ministère de 
l'Emploi et du T'revail : modalités d'application de la loi 
du 2 août 1963 au bureau n:9ional de Bruxelles de l'Office 
National de l'Emploi. 

Dossiers n°• 713 et 119, - Demande d'avis introduite eu 
lanqu e française par le Ministère de la Santé publique : 

- emploi des langues en matière d'adjudlcattons par la 
Société Nationale du Logement; 

- rapports de cette Société avec ln région de langue 
allemande. 

Dossiers n"" 777 et 779. - Demande d'avis inlrocluite en 
langue néerlandaise le l 7 mars 1964 par Je Ministère de 
I'Intcrieur et le Commissaire d'arrondissement des Fourons: 
difficultés en matière linauistiqt\e entre les autorités admi­ 
nistratives et les habitants des communes à facilités. 

Dossiers 11° 106. - Demande d'avis in trodui!e en langue 
néerlandaise le 19 mars l 9(i4 par l'Association des Secréta­ 
riats sociaux pour employeurs: difficultès que les secréta­ 
riats sociaux éprouvent lors de l'application de ln législation 
linguistique, notamment lorsqu'ils sont équipés de machines 
mécanographiques. 

Dossier n° 75. -- Demande d'avis introduite en langue 
française le l 9 mars 1964 par le Ministère de l'Education 
Nationale: instructions générnle::; ,1u sujet de l'application 
de la loi du 2 août l 963. 
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Do.ssir:r 11° 9'1. -·· Demande d'avis introduite en langur 
Irancaisc Ic 26 mars 1964 p,1r Ic Gouverneur de l,1 province 
de Lièqc : lapplicntion de l'nrt icle 44, § l (mesures transi­ 
to ircs ) pour les communes de h1 ré·gio11 de b n~JI 1c a lleiunudc. 

Do.s,ir:r 11" 109, -~ Demande d'avis introduite en langue 
nccrlandatsc Ic 27 mars 1964 par Ic Gouverneur de la pro­ 
vince de Fla ndrc occidentale: mesures tra nsttoircs en appli­ 
cation de l'art iclr- 44. 

Dossier 11° 76. -- Demande d'avis introduite en langue 
nccr landalse le 9 avril 1964 par le Ministre des Communica­ 
tions: article 16. ~ 1, litt. R. Ï''. T'rair.ement des affaires 
dans les services ré qionaux el locaux de Bruxelles-Capitale. 

Dossier n° 128. - Demande d'avis introduite en lanquc 
nè er-landnls« le 17 avril 1964 [XU le Ministère des Com1{rn. 
nications et des P.T.T. : instructions en matière d'emploi 
des lauques lors de b rédaction des cartes et quittances 
de paiement pour radios portatives et de voitures. 

Dossiez· n" 127. ~ Demande cl 'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaams Economisch 
Verbond»: mode d'application des sanctions prévues à 
l'article 50. 

Dossier n° 126. ~ Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaams Economisch 
Verbond»: application de l'article 41 en ce qui concerne 
la comptabilité des entreprises privées. 

Dossier n° 123, - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaams Economisch 
Verbond » : emploi des langues par les services publics 
dans leurs rapports avec le secteur économique. 

Dossier n° 124. ~ Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 avril 1964 par Je « Vlaams Economisch 
Verbond » : région linguistique i1 laquelle appartiennent les 
six communes périphériques. 

Dossier n" 125. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise par le « Vlaams Economisch Verbond» : lan­ 
gue dans laquelle les Factures doivent être rédigées. 

Dossier n" 79. ~ Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 19 mai 1964 par le Ministre des Communi­ 
cations: la S. N. C.B. demande l'interprétation des articles: 

7, § 2, litt. G, 1er alinéa; 
7, § 2, litt. G, 2° alinéa; 
15, § 1; 
20, § 1, de la loi du 2 août 1963. 

Dossier n" 118. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 22 mai 1964 par la Caisse Nationale de Crédit 
professionnel : langue à utiliser: 

- par les services extérieurs avec les particuliers: 
- par les services centraux avec les services régionaux 

et locaux reconnus; 
pour les avis et communications destinés au public; 

pour les rapports avec Ic public; 
pour les actes, les certificats. etc ... 

Dossier n" 120. - Demande d'avis introduite en Iarique 
néerlandaise le 4 juin 1964 par le Vice-Gouverneur du 
Brabant : 

-- emploi des langues pour les actes de l'état-civil dans 
les communes de Bruxelles-Capitale: 

--" npplic.u ion de la législation linquistique en matière de 
listes électorales. 

Dossier n° 93. - Demande d'avis introduite en langue 
1H'erlm1dc1ise le 8 juin 196':I par le Ministre de la Justice : 
projet darrète royal relatif aux mesures trunsitoires pour 
les ètablisserneuts pénitentiaires situés en dehors de Brux el­ 
les-Capitale et dont l'activité s'étend à tout Ic pays {appli­ 
cation de l'art. '11, § 1). 

Dossier n" 501. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 16 juin 1964 par le Ministre de la Prévoyan­ 
ce Sociale : Ian que dans laquelle la Caisse Nationale des 
Vacances doit rédiger sa correspondance avec les associa­ 
tions d'employeurs et d'employés. 

Dossier n° 51 l. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 16 juin 1964 par le Ministre de l'Intérieur: 
refus d'un tribunal de commerce situé dans la région de 
langue franç;iise, d'inscrire une facture rédigée en langue 
néerlandaise. 

Dossier n° 506. - Demande d'avis introduite en langue 
française le l 7 juin 196-1 par une entreprise privée de 
Bruxelles : les documents comptables délivrés à ses mem­ 
bres peuvent-ils être bilingues ou doivent-ils être rédigés. 
soit en langue néerlandaise, soit en langue française ? 

Dossier n" 773. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 10 juillet 1964 par le Ministre du Travail : 
langue dans laquelle les arrêtés royaux doivent être rédi­ 
gés. 

Dossier n° 1061. ,...., Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 14 juillet 1964 par le Ministre des Corn mu­ 
nications et des P. T.T.: modalités d'application de la loi 
du 2 août 1963 au commerce maritime. 

Dossier n° 115. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 17 juillet 1964 par la S. A. du Canal et des 
Installations maritimes de Bruxelles : application de la loi 
du 2 août 1963 à ses installations. 

Dossier n° 607. ,...., Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 22 juillet 1964 par le Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique : les lois, les arrêtés et Jes instruc­ 
tions doivent-ils être traduits officiellement dans la langue 
allemande? 

Dossiers n°' 606 et 707. - Demande d'avis introduite en 
langue néerlandaise le 23 juillet 1964 par Ie Ministre des 
Communications et des P.T.T. : emploi des langues en 
matière de contrats de gré à gré et constitution du dossier 
en service intérieur. 

Dossier n° 641. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 3 août 1964 par l'Office National dAllocations 
familiales pour travailleurs salariés et appointés : projet 
de circulaire destinée aux caisses de compensation et relative 
à l'application de la loi du 2 août 1963. 

Dossier n° 642. - Demande d'avis introduite en la nque 
française le 3 août 1964 par l'Office National d'Allocations 
familiales pour sa lariés et appointés : projet de circulaire 
relative à l'application de la loi du 2 août 1963 et destinée 
au personnel. 
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Dossier n° 630. - Demande d'avis introduite en langue 
n éerlunda is« le 4 août 1964 par un membre de la C. V C. L. : 
un docteur en droit peut-il invoquer la réussite d'un examen 
portant sur l'emploi des lanques en matière judiciaire m1 
regard de la léqislcu ion relative à l'emploi des langues en 
matière administrative? 

Dossier n" 701. - Demande d'avis introduile e11 langue 
néerlandaise le 10 août 1964 par le gouverneur de la pro­ 
vince de Brabant : documents fiscaux à soumettre à l'admi­ 
nistration des contributions directes à Hal el correspondance 
avec cet-te administration. 

Dossier n° 771. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 9 septembre 1964 par le Ministre des 
Affaires Etrangères et du Commerce Ex té rieur : cotres­ 
pondance des administrations centrales avec une entreprise 
privée de la région de langue allemande. 

Dossier n° 772. ~ Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le l O septembre 1964 par le Secrétariat per­ 
manent au Recrutement : un candidat peut-il en même 
temps être admis à participer aux examens de recrutement 
organisés d'une part en langue néerlandaise et, d'autre part, 
en langue française ? 

Dossier n° 81. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 11 septembre 1964 par le Ministre des 
Affaires Economiques : lanque dans laquelle doivent être 
rédigées des formules que les services centraux adressent 
au public par l'intermédiaire des services locaux. 

Dossier n° 850. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 26 septembre 1964 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur : emploi des langues en matière d'affichage, d'avis 
et de publications par le Pouvoir judiciaire dans l'arrondis­ 
sement des Fourons, 

Dossier n° 829. - De1minde d'avis introduite en langue 
française le 29 septembre 1964 par le Ministre des Com­ 
munications : application des articles 16. 25 et 32 à la 
R.T.T. 

Dossier n' 8"14. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 5 octobre 1964 par le Ministre des Finances ; 
application de la loi linguistique aux documents cadastraux, 
notamment dans Bruxelles-Capitale et dans les communes 
périphériques. 

Dossiers 11'" 663 et 857. - Demandes d'avis introduites 
en langue néerlandaise le 6 octobre 1964 par le Ministre 
de la Prévoyance Sociale et par hi question parlementaire 
du Sénateur Smet : en quelle langue les statuts d'une Caisse 
de compensation pour allocations familiales doivent-ils être 
approuvés lorsque celle-ci a des membres domiciliés dans 
les deux régions linguistiques ? 

Dossier n" 870. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 13 octobre 1964 par le Ministre de l'Intérieur : 
vœu exprimé par I' Académie royale de langue et de litté­ 
rature françaises, en vue du maintien de l'appellation fran­ 
çaise de certaines localités de la région flamande. 

Dossier n' 881. ~ Demande d'avis introduite en langue 
française le 23 octobre 1964 par le Commissaire dArron­ 
dissernent de Mouscron : emploi des lanques clans les rap­ 
ports en tre les deux régions linguistiques. 

Dossier 11° 885. - Demande d'avis introduite en langue 
française par le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction 

publique : langue clans laqucl lc les mentions relatives aux 
administrations com nnmulus de l'nrrondisscmcut de Mous­ 
cron et au commissariat de l'arrondissement lui-urênic. doi­ 
vent être rédiqé es à l'Ind icnr eur des 'U:1{:phones. 

Dossier n° 886. - Demande d'avis introduite en lau quc 
française par Ic Commissaire darrondtssement de Mous­ 
cron : [an que ù utiliser dans les rr-Ia uons entre le Commis­ 
saire d'arrondissement et les particuliers. 

Dossier n" 91:1. - Demande d'avis introduite en lan que 
néerlandaise le 26 octobre I 964 par la R. T.T. ; appella­ 
tion officielle nèerlandaisc des noms de rue à Comines, 
Bas-Warneton, Ploegsteert et W arueton. 

Dossier n" 906. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 27 octobre I 964 par Ic Ministre de la 
Prévoyance Sociale : emploi des langues par les mutuelles 
affiliées aux alliances nationales. 

Dossier n" 141. - Demande d'avis Introduite en langue 
française le 28 octobre 1964 : application de l'article 41 
aux entreprises privées. 

Dossier. n° 933. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 6 novembre 1964 par le Ministre des Commu­ 
nications et des P. T, T. : emploi des langues, dans les 
services intérieurs, par les services centraux et recours 
éventuel à des traducteurs. 

Dossier 11° 961. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 10 novembre 1 964 par le Ministre des Classes 
moyennes: emploi des langues à l'Office National des pen­ 
sions pour travailleurs indépendants. 

Dossier n° 940. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 12 novembre 1964 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur: appartenance linguistique des six communes périphé­ 
riques de Bruxelles. 

Dossier n° 985. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 novembre 1964 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur en rapport avec la question parlementaire du député 
Van Damme: quelle(s) langue(s) cloit(vent) être utili­ 
sée] s) officiellement pom les documents communaux de 
]' agglomération bruxelloise ? 

Dossier n" 977. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 30 novembre l 961 par une sociétè de distribu­ 
tion du gaz : langue dans laquelle les factures et quittances 
doivent être rèdiqées, 

Dossier n° 1040. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 7 décembre 1964 par le P. S. C.: emploi des 
langues à 1 'occasion de la prestation de serment des conseil­ 
lers communaux, 

Dossier 11° 999, - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 8 décembre 1961 par le gouverneur de la 
province de Brabant : application de i'article 20, § 7, à l'ad­ 
ministration centrale de la province du Brnbant et à l'Insti- 
tut Pasteur du Brabant. • 

Dossiers n"-' 132 et 1009. - Demandes d'avis introduites 
respectivement en langues néerlandaise et française le 9 
décembre: 1964 par le Ministre de la Prévoyance Sociale 
et par l'Institut National Assurance Maladie et Invalidité, 
concernant l'emploi des langues dans les organismes d'as, 
surance libre et obligatoire en vue de donner des instruc­ 
tions adéquates. 
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Dossier n° 99 I. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 9 décembre 1961 par Ic Ministre de l'Inté., 
rieur : recrutement de personnel pùr les admmist rat ton s 
communales de Bruxelles-C,1pitale. 

Dossier n'' 1057. - De mnndc d'avis introduite en langue 
française le 10 décembre 1964 par le Ministre de l'Aqrrcul­ 
rurc : rériime linguistique des lnq ènleurs des Eaux et Forêts 
dont les fonctions s'étendent aux deux régions lin q uist iques. 

Dossier n" 1005. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandatsc le 11 décembre 1961 par k Ministre de lil 
Santé publique : langue dans laquelle les médecin s domici­ 
liés dans les communes à facilités doivent être Inscrits m1 
conseil provlncial de médecine du Brabant. 

Dossier n" 794. - Denwnde d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 16 décembre 1964 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur : mesures à prendre en cas de publication en langue 
française, au Moniteur belu«, d'actes qui ont été rédigés 
dans la région de langue néerlandaise. 

Dossier n° 1004. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 16 décembre 1964 par la ville de Renaix : 
langue dans laquelle doivent être rédigées. dans la région 
de langue française, les inscriptions sur les poteaux indica­ 
teurs vers la ville de Renaix ? 

Dossier n° 1006. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 23 décembre 1964 par les P.T.T. : les 
huissiers-messaqers doivent-ils être inscrits sur un rôle 
linguistique ? 

Dossier 11° 1019. - Demandes d'avis introduites en lan­ 
gue néerlandaise le 24 décembre 1964: organisation d'exa­ 
mens linguistiques et contrôle par la C. P. C.L. 

Dossier n° 1018. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 24 décembre 1964 par le Ministre des 
Finances : application de la loi du 2 août 1963, pour traiter 
les dossiers relatifs aux pensions de retraite. de survie et 
de réparation des militaires et de leurs ayants-droit. 

Dossier n° 776. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 27 décembre 1964 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur : application de la loi en ce qui concerne les rapports 
des bureaux de douane établis dans l'arrondissement de 
Mouscron et dans les Fourons. avec le public. 

Dossier n° 1015. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 27 décembre 1964 : organisation des examens 
linguistiques et contrôle par la C. P. C.L. 

Dossier n° 1011. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 28 décembre 1964 par le Ministre des 
Classes moyennes : nomination d'un adjoint linguistique 
au Service National des Pensions pour travailleurs indèpcn­ 
dants. 

Dossier n° 1002. ~ Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise ie 29 décembre 1964 par le Ministre de la 
Prévoyance Sociale : emploi des langues pour les extraits 
de comptes individuels de pensions à délivrer par Ia Caisse 
Générale d'Eparqne et de Retraite. aux employés. 

Dossier n" 1018. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 30 décembre 1964 : langue à utiliser pour 
les déclnrations d'accidents de travail. 

Dossier n" 1019. ~ Demande d'avis in.rodultc en lanqur; 
néerlandaise Ic 30 décembre 19(i4 par le Minis! re de la 
Santé publique · projet d'arrêté roval au sujet de l'appli­ 
cation de la loi dans les commissions dinvalidité civile. 

Dossier n" 1056. - Demande d'avis introduite en lan quc 
néerlandaise Ic 6 janvier 1965 par Ic Ministre de l'Intérieur 
et de b Fonction publique : emploi des langues d ans les 
conseils coru munau x de b région de l"111\Jlll' néerlandaise 
et dans les communes à facilités linqu isuque s. 

Dossier n" 1053. ~ Demande d'avis introduite en lan que 
néerlandaise le 7 janvier 1965 : rapports des ad m inlstrn­ 
tions communales et des habitants des communes de la 
région de langue néerlandaise avec les administrations 
publiques et les particuliers de l'autre ré qion linguistique. 

Dossier n° 1066. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 13 janvier 1965 par le Commissaire de 
l'arrondissement des Fourons : emploi des langues pour 
les formules de milice clans les Fourons. 

Dossier n° 143. - Demande d'avis introduite en langue 
Irançuise le 14 janvier 1965 : langue dans laquelle les 
brevets doivent être déposés par une firme de Drogenbos. 

Dossier n° 1068. - Demande d'avis introduite en langue 
française le 15 janvier 1965 par le Ministre des Commu­ 
nications et des P. T.T. : la R. T. T. désire maintenir des 
agents unilingues dans les bureaux de poste à Bruxelles. 
Toutefois, seuls les agents bilingues seraient en contact 
avec le public. 

Dossier n° 1079. - Demande -d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 21 janvier 1965 : quelles dispositions de 
la loi peut invoquer une firme établie dans la région de 
langue néerlandaise pour recevoir, en langue néerlandaise 
toutes correspondances, factures et documents de ses four­ 
nisseurs établis à Bruxelles. 

Dossier n° 1080. - Demande d'avis introduite en lauque 
néerlandaise le 21 janvier 1965 : changement de rôle lin­ 
guistique d'un membre du personnel du Ministère des 
Finances. en vue de rectifier une erreur antérieure. 

Dossier n° 1119. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 22 janvier 1965 par le Ministre de l'Inté­ 
rieur : projet de circulaire concernant l'emploi des langues 
en matière d'arrêtés royaux et ministériels. 

Dossier n° 1089, - Demande d'avis introduite en langue 
française le 29 janvier 1965 par le Ministre des Travaux 
publics : application de la loi du 2 août 1963 à la procé­ 
dure d'indemnisation des dommages de guerre au x biens 
privés. 

Dossier n° 1101. _, Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le 6 février 1965 : langue dans laquelle les 
procès-verbaux des séances du conseil communal d'Etter­ 
beek doivent être rédigés. 

Dossier n" 11,06. - Demande d'avis introduite en fran­ 
çais le 8 février 1965 par M. le Ministre de l'Intérieur et 
de la Fonction publique : projet d'arrêté royal concernant 
l'emploi des langues pour la délivrance des cartes d'identité. 

Dossier n° 1111. - Demande d'avis introduite en langue 
néerlandaise le l l février 1965 par le gouverneur de la 
province de Limbourg : connaissances linguistiques requises 
pour un garde champêtre à Fouron-le-Comte (les Fourons). 
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Dossier n" 1112. -- Demande d',wis introduite en langue 
néerlandaise le 11 février 1965 par Ic gouverneur de la 
province de Lim6011rg : connaissances linguistiques requises 
pour un qarde champêtre à Fourun-Sn in t-Mart in. 

2. Plaintes, 

Dossier n" 69. - Requètc introd u ite en langue néerlan­ 
daise le 9 octobre 1963 concernant le bureau des douanes 
,1 Zaventem, où les documents de d<'·douanement nonobstant 
le prescrit de l'article 41, sont rédigés en langue française 
par des firmes dont le siège d'exploit11tion est établi à 
Zaventem mais dont le siège social est cependant situé à 
Bruxelles. 

Dossier n° 54. ~ Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 19 novembre 1 963 concernant une décision du 
Ministre des P. T. T. suivant laquclle le régime des services 
d'exécution centraux est dappltcatton au bureau de poste 
à Zaventem II (aérodrome). 

Dossier n° 14:0. - Requète introduite en langue française 
le 28 octobre 1963 concernant l'envoi r1 un habitant de 
Vilvorde, par la R. T. B., d'une carte de paiement en langue 
néerlandaise, accompaqnèe d'une traduction en langue fran­ 
çaise. 

Dossier n° 99. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le J 9 novembre 1963 concernant le bureau de douane 
à Zaventem, où les documents de dédouanement, nonobstant 
le prescrit de ]' article 41, sont rédigés en langue française 
par des firmes dont le siège d'exploitation est établi à 
Zaventem mais dont le siège social est cependant situé à 
Bruxelles. 

Dossier 11° .100, - Requête introduite en .langue néerlan­ 
daise le 28 novembre 1963 concernant l'obligation imposée 
par l'administration communale d'Llccle. aux candidats 
rédacteurs, de subir un examen complémentaire au sujet 
de la connaissance de la seconde langue, bien que des can­ 
didats aient déjà subi pareille épreuve à l'occasion de l'exa­ 
men d'admission. 

Dossiers 11°• 104 et 105. - Requêtes introduites en lan­ 
gue néerlandaise le 18 janvier 1964 concernant J' emploi des 
langues par la Régie des Voies aériennes en matière d'adju­ 
dications. 

Dossier n° 147. - Requête introduite en langue française 
le 4 mars 1964 concernant les nominations de membres du 
personnel à la R. T.T. 

Dossier n° 616. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 10 mms 1964 concernant, d · une part, la composition 
linguistique du personnel dirigeant de la S. N. C. B., service 
des achats et du matériel et, d'antre part, l'emploi des lan­ 
gues dans la correspondance avec des firmes privées établies 
en région de langue néerlandaise. 

Dossier n" 107. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise concernant 1' emploi des lanqu es dans les hôpitaux de 
l'ag9lomération bruxelloise. 

Dossier 11" 108. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 24 mars 196'1 concernant la circulaire n° 6 du 
7 février 1964 émanant de la direction régionale des postes 
ù Bruxelles, relative à l'application de diverses dispositions 
de la loi. 

Dossier n" l 12. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 16 avril l9fr1 concernant b poliuque de nominations 
du Ministre du "I'ravail ù l'Administration centrale et de 
l'Hygi,'ne et de lc1 Mcdccine du Travail. 

Dossier n" 146. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 3 février 1964 relative ù l'emploi des lan que s par 
l,1 C.A. P dErterbcek. 

Dossier n° I 13. - Requête introduite en lanquc française 
le 18 avril 1964 concernant le transfert des services dl! 
Cadastre rie Flobecq à Renaix. 

Dossier n' ! 15. - Requête introduite en lanque française 
le 18 av ril 1964 concernant les documents cadastraux dans 
l'arrondissement de Mouscron. 

Dossier n° 11 O. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 16 avril l 961 concernant le refus du Ministre du 
Travail de donner des instructions aux services provinciaux 
de l'Inspection du Travail au sujet de ]' emploi des lang nes 
pour les déclarations d'accident de trnvail. 

Dossier n" 117. - Requète introduite en langue n éerlnn­ 
daise le 21 mai 1964 concernant l'envoi, par le Collège des 
Bourgmestre et EchevinB d'Etterbcek. au Président de la 
Commission d'Assistarn:e publique, d'une lettre dont la 
version néerlandaise a dé remplacée par une version fran­ 
çaise. 

Dossier n° i21. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise Ic 6 juin 1964 concernant l'envoi d'imprimés uni­ 
linques Ira ncats par la Caisse Générale d'Eparq ne et de 
Retraite. 

Dossiers n"·' 509, 519. 619,893 et 9-11. - Requêtes intro­ 
duites en langue néerlandaise, à différentes dates, concer­ 
nant les employés de guichet unilingues dans les bureaux 
de poste à Bruxe lles ( avenue de Kortenberg, place du Lu­ 
xembourg et Ixelles I). 

Dossier 11° 512. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 8 juin 1964 concernant la délivrance, par la 
Caisse Générale dEparqne et de Retraite, d'imprimés bilin­ 
gues, en rèqion de langue néerlandaise; la délivrance, par 
la même Caisse, de livrets d'épargne bilingues et l'utilisation 
de cachets bilingues pour ces livrets. 

DossiC'r n" 505. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 16 juin 1964 concernant la traduction, en langue 
allemande, des lois, des arrêtés et des règlements. 

Dossier 11° 502. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 23 juin 1964, concernant l'inscription, au rôle 
français. d'un membre du personnel du Directoire Char­ 
bonnier. 

Dossier 11° 102. - Requête introduite en langue néer­ 
Iandalse le 25 J uin 1964 concernant l'équilibre linguistique 
entre les cadres du Service d'orientation et de sélection 
pmfessionnelle et de probation de la province de Brabant. 

Dossier n° 608. ~ Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 23 juillet 1964 concernant l'eure qistrement inten­ 
tionnel. en lan que française. par le Greffe du Tribunal de 
Commerce ù Bruxelles, dactes originaux en langue néer­ 
landaise. 

Dossier n" 603. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 2'1 jnillct 1964 concernant l'envoi de documents 
et de formules en langue française par 1' Alliance neutre des 
l'vl utuelles de Bruxelles et environs. 
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Dossier 11" 628. ~~ Rcqtiêtc i11trnd11ile en langue né er­ 
lnnda ise le 28 juillet 1964 conccrnn nt la Cais~:c Narionalc 
des Vncnnccs nnnucllcs suite ù l'usaqc de documents bil in­ 
HllCS en rè qio n de langue nèerlancL1isc. 

Dossier n" 605. - Requde introduite en lanquc née rlan­ 
daise le 28 juillet 19M conccr nnnt des irrcqulnrités à lAd­ 
min ist rat ion centrale de la C:,1issc N,1Lion,1lc des Pensions 
pour Mineurs en matièrc de répartition du personnel par 
rôle linguistique. 

Dossier n" 631. - Requête introduite en langue Iran­ 
çaise le 31 ju iller 19('4 conccrnnnr les P.T.T., suite ó l'or­ 
gc:nisiltion d'un service umlmquc neerlandais pour la distri­ 
bution postale dans les communes de Messines-Wijtschc1tc 
et Hollebeke. 

Dossier ri" 863. - Requête introduite en langue française 
Ic 31 juillet 1964 concernant les P.T.T. suite à la déli­ 
vrance d'un tclcqrnmmc de félicitations sur une formule de 
deuil. 

Dossier 11" 615. - Requête introduite en lanq ue néerlan­ 
daise le 3 août 1964 concernant la Caisse de Compensation 
pour Allocations familiales, suite b l'utilisation de docu­ 
ments unilinqucs Frnnçnis et bilingues en région de hmgue 
néerlandaise. 

Dossier n" 632 I. - Requête introduite en langue né er­ 
landaise le 7 aoüt 1964 concernant l'emploi des langues 
dans les succursales de St-Gilles et d'Etteibeek du Crédit 
Communal de Belgique. 

Dossier 11° 671. - Requètc introduite en langue néerlan­ 
daise le 13 août 1961 concernant I' emploi des langues en 
service intérieur chez les hôtesses de la Régie des Voies 
aériennes. 

Dossier n° 652. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 17 uoût 1964 concernant l'application du prin­ 
cipe de la « sauveqnrde des droits personnels » d'un agent 
du Ministère du T'ravail. 

Dossier n" 633. - l<equête introduite en langue néer­ 
landaise le 18 et le 22 août 1964 concernant la délivrance 
de quittances bilingues par l'Association intercommunale 
« Sobragaz ». 

Dossier n° 501. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 18 août l 964 concernant les quittances bilin­ 
gues présentées par les régies communales de Woluwe­ 
Saint-Lambert. 

Dossier n° 672. -- Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 22 août 1964 concernant la S. A. Sobecom, 
suite à des communications en langue française aux mem­ 
bres du personnel appartenant à la région de langue néer­ 
landaise. 

Do5sier n° 668. - Requête introduite en langue française 
concernant les modalités d'application de l'article 41 de 
la loi. 

Dossier n° 71 ! . - Requête introduite en langue française 
le 8 septembre 1964 concernant l'emploi des langues à la 
R. T. T à Mouscron. 

Dossier n" 800. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 8 septembre 1964 concernant l'insertion de 
publicité bilingue par la Croix Rouqe de Belgique <lans 
la brochure « Marche Annuel à Wemmel». 

Dossier n° 770. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 9 septembre 1964 concernant des rommunica­ 
tiens unilingues françaises faites par le service « Popula­ 
tion» de l'administration com m unn le d'Llccle. 

Dossier 11" 778. ~ Req1.1ête introduite en langue neer­ 
lan daisr; le 1 ·l septembre l 964 concernant la non-application 
de certaines dispositions de b loi par les administrations 
communales de L1ç19lo111éra(ion hru xelloisc. 

Dossier n" 812, - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 20 septembre l 964 concernant la délivrance à 
l'hôpital Brugman, dï mprimé s el de documents en langue 
française à des malades appartenant à h1 région de langue 
neer landaise. 

Dossier 11" 81-1. -- Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 20 septembre 1964 : les préposés aux cabines 
de la Compagnie Auxiliaire d'Electricité, établies en région 
de langue néerlandaise. ne seraient mentionnés au réper­ 
toire téléphonique qu'en lanque française. 

Dossier 11" 809. - Requête introduite en langue française 
le 22 septembre 196'1 concernant la lanque dans laquelle 
doivent être tenus les livres prévus par la législation com­ 
merciale et les critères à adopter à cet égard. 

Dossier 11° 821. - Requête introduite en langue nèer­ 
landaise le 25 septembre 1964 concernant le refus de la 
R. T.T. d'appliquer le principe de la localisation en matière 
d'adjudications. 

Dossier n° 824. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 27 septembre l 964 concernant les communica­ 
tions unilingues françaises au public à la maison communale 
d'Ixelles. 

Dossier n" 830. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise, le 29 septembre 1961. concernant la communica­ 
tion d'une adresse unilingue française par la ville de Bruxel­ 
les. dans sa correspondance avec un habitant ayant choisi 
la langue néerlandaise, 

Dossier n° 828. -- Requête intrad uite en langue française 
le 28 septembre 1964 concernant la langue à utiliser pour 
I' envoi des documents émanant du Conseil National de la 
Politique Scientifique. 

Dossier n° 837. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 2 oc tob re 1964 concernant Je traitement, en 
service intérieur, des dossiers relatifs aux pensions de 
retraite et de survie des militaires et de leurs ayants droit. 

Dossier n° 838. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 2 octobre 1961 concernant l'emploi des langues 
en matière d'adjudications par la Régie des Voies aériennes. 

Dossier n° 839. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 2 octobre 1961 concernant la non-application 
de l'article 32, § 2, à l'administration centrale du départe­ 
ment de la Défense Nationale. 

Dossier n" 136. __ , Requête introduite en -lanque française 
le 7 octobre 1964 concernant I' emploi de la langue néerlan­ 
daise en ce qui concerne un habitant de Wavre interné à 
Merksplas. 

Dossier n" 859. -· Requête introduite en langue française 
le 8 octobre 1964 concernant la Hamandisation des noms 
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des allées et chemins de la forêt de Soiq ncs par l'Aclminis­ 
t ra tian des E,wx et Forêts. 

Dossier n" 855. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 16 octobre l 964 concernant l'absence de person­ 
nel nóerlandophouc dans ccrtuins services de b Bibliothl!quc 
Royale, 

Dossier 11" 86-1. ~ Requête inlToduite en langue f rançaise 
le 17 octobre 1964 concernant I' emploi des langues pour 
les imprimés de !'O. N. E. M. 

Dossier n" 865. - Hequête introduite en langue française 
le 17 octobre 1 964 conccrnn nt le transfert de Mouscron el 
Comines à la Direction cadastral du Brabant. 

Dossier n" 87 3. - Requête introduite en langue néer­ 
lundnisc le 21 octobre 196"! contre la Société de Transport 
Intercommunal à Bruxelles, en raison du fait que de nom­ 
breux receveurs de trams fi Bruxelles ignorent le néer­ 
landais. 

Dossier n° 87·1. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 21 octobre 1964 contre la Société Nationale du 
Logement à Bruxelles, qui fait des communications unilin­ 
gues françaises au pub llc. sur ses chantiers à Bruxelles. 

Dossier 11° 877. - Requête .introduite en langue néer­ 
Iandaise le 21 octobre 1964 contre le service <les prix du 
Ministère des Affaires Eco nomlques et de !'Energie, qui 
distribue des notes de service unilingues françaises et oblige 
des sténodactylographes néerlandophones à sténographier 
en langue française. 

Dossier n° 899. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 25 octobre 1964 contre l'administration comrnu­ 
nale de Schaerbeek, suite à des mentions unilingues fran­ 
çaises sur des formules bilingues. 

Dossier n° 900. - Requête introduite en langue française 
le 26 octobre 1 964 concernant la langue à utiliser pour les 
documents de milice dans les communes à facilités. 

Dossier n° 891. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 27 octobre 1961 concernant la non-application des 
facilités linguistiques par le collège des bourgmestre et 
échevins à Renaix. 

Dossier n° 905. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 30 octobre 1964 concernant l'emploi des langues 
en service intérieur à l'administration des Comptes-Chèques 
postaux. 

Dossier n" 200. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 31 octobre 1961 concernant les rapports en 
langue française de la Régie des services frigorifiques de 
l'Etat avec la Direction de !'Entrepôt frigorifique portuaire 
à Anvers, 

Dossier n' 922. - Requête introduite en langue nécr­ 
landaise le 2 novembre 1961 concernant la discrimination 
entre les langues française et allemande dans les comrnu­ 
nication s officielles à St-Vith. 

Dossier n° 923. - Requête introduite en langue Fran­ 
çaise le 4 novembre 1964 concernant la traduction des fac­ 
tures présentées à l'inscription du greffe d'un Tribunal 
de Commerce. 

Dossier n° 937. -- Requête introduite en langue née rlan­ 
daise le 9 novembre 1964 concernant des nominations au 
rôle français par l'administration communale d'Etterbeek. 

Dossier 11° 80. - Requête introduite en lanquc néerlan­ 
daise le 9 novembre 1964 concernant ln portée de l'article 41 
au regard des dèc larat ions d'accident de travail. 

Dossier n" 950. - Requête introduite en lanque néer­ 
landaise le 9 novembre 1964 concernant les droits et les 
obligations linguistiques il porter ~1 la connaissance de Li 
population des communes à facilités. 

Dossier 11" 9-13, - Reqt1ête introduite en langue alle­ 
mande le 10 novembre 1964 concernant le fait qu'un em­ 
ployé ignorant la langue allemunrie était de service le 
10 novembre 1964 au guichet de Ia gare de St-Vith. 

Dossier· n° 963, - Requête introduite en lanque française 
le 10 novembre 1964 concernant les situations linguistiques 
en matière d'enseignement à Wemmel. 

Dossier 11·0 960. - Requête introduite en lanque néer­ 
landaise le 13 novembre 1964 contre la commune de Villerot, 
qui a refusé de transmettre un ex trait d'acte de mariage 
en langue néerlandaise, 

Dossier 11° 969. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 18 novembre 1964 concernant l'envoi par le 
Ministère des Finances d'une publication bilingue accom­ 
pagnée d'une lettre unilingue française à des personnes 
appartenant à la région de langue néerlandaise. 

Dossier 11° 944. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 16 novembre 1964 concernant la Direction du 
Palais des Beaux-Arts qui expédie des lettres publicitaires 
unilingues françaises à des instituts d'enseignement établis 
en région de langue néerlandaise, 

Dossier 11° 978. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 20 novembre 1964 concernant le bureau des 
douanes à Eynatten, où les préposés des douanes s'adres­ 
sent en langue française aux automobilistes. 

Dossier· 11° 979. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 20 novembre 1964 concernant l'arrêté royal du 
30 juillet 1964 en matière d'assurance-maladie et invalidité, 
en vertu duquel les six communes périphériques flamandes 
de l'agglomération bruxelloise sont intégrées à Bruxelles­ 
Capitale en ce gui concerne les cas français. 

Dossier 11° 981. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 20 novembre 1964 concernant l'existence de 
trois classes plus une classe gardienne de régime français 
clans l'enseignement communal de Remersdael. 

Dossier n° 983, - Requête introduite en langue française 
concernant des nominations au Ministère des Classes 
moyennes, 

Dossier n° 975. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 25 novembre 1964 concernant le mode de promotion 
en vigueur à la Direction Générale des Mines. 

Dossier 11° 989, - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 25 novembre 1964 concernant les nominations 
de membres du personnel du rôle français faites par les 
administrations communales cl'Etterbeek et de Jette. 

Dossier n° 990. - Requête introduite en langue néerlan­ 
daise le 25 novembre 1964 concernant le foit que la Flandre 
est défavorisée par rapport à la Wallonie, en ce qui con" 
cerne les bureaux de poste et les fonctionnaires dirigeants 
à l'Administration des Postes, 
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Dossier n" 988. ,., Requête introduite en langue neer­ 
landaise le 30 novcmhrc 1961 concernant l'utilisation de 
formules u nillnqucs lrancnises et de formules bilingues par 
une compagnie dassurancc de Srrc mbcck-Bevcr. 

Dossier n" 928. - Requête introduite en lanquc neer­ 
landaise Ic J ,., décembre 1964 concernant la distribution 
de rattes bilinques il Vilvorde p<11' lil Ligue Nationale belge 
contre la Tuberculose. 

Dossier n° 911 B. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 2 décembre 1961 et Ic 7 décembre 1964 concer­ 
nant les indications unilingues Irancaises sm les camions 
de transport et les remorques de la société du Gaz et de 
l'Elec:tricité de Bruxelles. 

Dossier n° 958. - Requête inrrodu ile en langue néer­ 
landaise Je 3 décembre 1964 concernan t les inf ractions JiJ1- 
guistiques au répertoire téléphonique. 

Dossier n° 952. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise Je 5 décembre 1964 conce maut l'envoi de docu­ 
ments unilingues français par Ic receveur des contributions 
directes à Koekelberg. 

Dossier n° 955. -- Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 6 décembre 1964 concernant l 'envoi d'assigna­ 
tions bilingues par la Caisse de Compensation des Allo­ 
cations familiales du Brabant. 

Dossier n° 1003. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 6 décembre 1964 concernant l'emploi des langues 
par le service des Eaux et Forêts. pour la forêt de Soignes. 

Dossier n° 962. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 8 décembre 1964 concernant les situations lingui­ 
stiques en matière d'enseignement à Rbode-Ste-Genèse. 

Dossier n° 997. - Requête introduite: en langue néer­ 
landaise le 11 décembre: 1961 concernant la distribution 
dans tout le pays par ln firme V. D. B., de crayons portant 
de la publicité électorale unilingue française. 

Dossiers 11°• 796 el 797. - Requêtes introduites en langue 
néerlandaise le 15 décembre 1964 contre la C. G. E. R. et 
le Crédit communal de Belgique, au sujet de la projection 
de films publicitaires unilingues français dans les salles de 
cinéma de l'agglomération bruxelloise. 

Dossier n° 790. ~ Requête introduite: en langue néer­ 
landaise le 15 décembre 1964 concernant la violation de la 
législation linguistique par la Régie des Voies aériennes 
à l'occasion des déclarations d'accident de travail. 

Dossier n° 1026, - Requête Introduite en langue néer­ 
landaise le: 18 décembre 1964 concernant l'application de 
diverses dispositions de la loi, par l'administration commu­ 
nale de: Jette. 

Dossier n° 1032. - Requête introduite en langue frnn­ 
çaise le: 18 décembre 1961, concernant la langue dans la­ 
quelle les statuts d'une compagnie d'assurance. dont l'acti­ 
vité s'étend à tout le pays. doivent êfre rédigés. 

Dossier n° 1027. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 21 décembre 1964 concernant la délivrance d'un 
inslqne fiscal unilingue Français par le Receveur des contri­ 
butions directes à Schaerbeek. 

Dossier n" 1042. _, Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 22 décembre 1964 concernant le fait que les 

tickets dcntrée distribués par Ic service des bains co m m u .. , 
n aux de Sa mt-jossc-tcn-Noode sont unilînqucs Fru nca!s. 

Dossier n'' 1047. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 22 décembre 1964 concernant l'ut ilisalion par· 
l'administration communale de Fouron-Ie-Corntc de papier 
il lettres avec en-tête « Liège» et d'enveloppes avec priorité 
à la langue: française. 

Dossier n" lO 13. - f~cq uêt e introduite en lauquc neer­ 
lnndeusc le 2'] décembre 196•1 concc ruanr les situations et 
b rcqlerne ntntion linquistiquc nu Centre d'EnerÇJie nucléaire 
i1 Moi. 

Dossier n" 10.50. -- Requête introduite e n langue nécr­ 
landaise Ic 24 décembre 1964 concernant la délivrance d'un 
insigne fiscal unilingue f rancais par Ic receveur des Contrt­ 
butions i1 Bruxelles. 7•· Bureau. 

Dossier n" 1016. - Requête introduite e11 langue néer­ 
landaise le 26 décembre 1964 contre I' Administration des 
Postes à Gand. suite à l'apposinon de communications puhli­ 
cita ires bilingues à côté du cachet postal oblitérateur. 

Dossier n" 10'11. - Requête introduite en langue nécr­ 
landaise le 26 décembre 1964 concernant l'O. N, S. S. qui 
a refusé de délivrer un numéro d'irnmatriculanon en langue 
néerlandaise. 

Dossier n° 1060. - Requête introduite en langue néer­ 
la ndalse Ic 7 janvier 1 %5 contre la Régie des Voies aérien­ 
nes. 2u sujet de l'application <le l'article 41 à une entreprise 
dont le siège social et le siège d'exploitation sont établis 
en rén ion de langue néerlandaise. 

Dossier n" 1063. - Requête introduite en lanque frai~­ 
çaise le 11 janvier 1965 concernant la R. T.T. et relative 
à l'emploi des langues en matière de fonmdes de percep­ 
tion de taxe radio et TV. 

Dossier n" 1064. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 14 janvier 1965 concernant la « Kredietbank» i1 
Bruxelles qui ferait des communications unilingues neer­ 
la nda ises à son personnel. 

Dossier n° 1069. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 17 janvier l 96'ï concernant les instructions de 
1'0. N. S. S. pour les employeurs.' 

Dossier n° 1062. - Requête: introduite en langue né er­ 
landaise le 18 janvier 1965 concernant l'administration de 
la ville de f-(eùaix qui a porté une mention en langue Fran­ 
çaise sur des formules en langue néerlandaise destinées au 
public. 

Dossier 11° 1070. - Requête introduite en langue néer­ 
lanrla ise le J 8 janvier l 965 concernant la situation linguis­ 
tique à b Direction du Matériel c( des Achats de la 
S. N. C.B. 

Dossier n° 1071. - Requt~te introcl uite en langue néer­ 
landaise le 18 janvier 1965 concernant les propositions de 
promotion nu grade de directeur d'administratlon ël l'Admi­ 
nistration des Postes. 

Dossier n" /072. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 18 janvier 1965 contre b Caisse de: Compensa­ 
tion pour Allocations familiales du Brabant qui envoie aux 
employeurs du rôle linguistique néerlandais des assiq nat io ns 
bihnques avec priorité à la lanq uc françi.lise. 
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Dossier n" 1081, -- Heguêtc introduite en langue néer­ 
landaise le 22 janvier 1965 concernant les publicauons en 
langue française au Moniteur belge émannnt d'entreprises 
dont le siège d'exploitation est établi en région de lauque 
nécrlanda ise. 

Dossier 11° 1051. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 23 janvier 1965 concernant l'Institut National 
Géotechnique qui : 

1 ") occupe un ingénieur iqnorant le uéerluudais: 
2°) rédige des rapports en langue française destinés à 

des purt icuie rs et des services publics établis à Bruxelles 
et en région de langue néerlandaise. 

Dossier n° 1088. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 26 janvier 1965 concernant l'utilisation d'une 
adresse unilingue française par l'administration communale 
dIxelles dans sa correspondance avec un habitant ayant fait 
choix de la langue néerlandaise. 

Dossier n° 1090. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 29 janvier 1965 conceruant le fait qu'au bureau 
des Postes à Eupen des préposés au guichet ne connaissent 
pas l'allemand. 

Dossier n° 1091. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 29 janvier 1965 concernant le fuit, qu'on ne peut 
obtenir au bureau de douanes de Hauset ni des formules 
unilingues allemandes, ni des formules allemandes-fran­ 
çaises. 

Dossier n° 1092. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 31 janvier 1965 concernant l'emploi des langues 
à la S. N. C.B. L'Administration du Matériel et des Achats 
correspond en langue française avec des firmes de la région 
de langue néerlandaise. 

Dossier n° 1099. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 5 février 1965 concernant le refus par !'O. N. S. S. 
de délivrer des formules de déclaration trimestrielle en lan­ 
gue française à un habitant de Strombeek-Bever. 

Dossier n° 1100. - Requête introduite en langue fran­ 
çaise le 5 février 1965 concernant le refus, par t'O. N. S. S., 
de délivrer des formulaires de déclaration trimestrielle en 
langue française à un habitant de Dilbeek. 

Dossier 11" 1084. - Requête introduite en langue Iran­ 
çaise le 8 février 1965 concemant des communications uni­ 
lingues néerlandaises à la gare de Comines. 

Dossier n° l 101. ,..... Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 10 février 1965 concernant le projet de note de 
service élaboré par l'administration des postes pour ses 
services, en vue d'une réglementation de l'emploi de-s lan­ 
gues en matière de formules postales. 

Dossier 11° 1108. - Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 15 février 1965 concernant r administration com­ 
munale d'Anderlecht qui a délivré une autorisation en lan­ 
gue française à des personnes qui procèdent à une enquête 
de porte à porte et qui, à cet effet, ne disposent que de for­ 
mules unilingues françaises . 

1 
Dossier n" 1109. ~ Requête introduite en langue néer­ 

landaise le 15 février 1965 concernant la publication d'avis 
unilingues au public par l'administration communale de 
Mouland. 

Dossier 11° 1112. - Requête: introduite en langue néer­ 
landaise Ic 18 février 1965 concernant la publication en 
langue françuise aux annexes du lvlonitcur belge d'actes et 
documents émanant d'entreprises établies en région de lan­ 
gue néerlandaise. 

Dossier n" l 123. ~ Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 18 février 1965 concernant la publication en lan­ 
gue française aux annexes du Moniteur belge d'actes et 
documents émanant d'entreprises établies en réf)ion de lan­ 
gue néerlandaise. 

Dossier n° 1126. - Requête: introduite en langue néer­ 
landaise le 23 février 1965 concernant un examen pour kiné­ 
sithérapeutes, annoncé par le Secrétariat Permanent au 
Recrutement. 

Dossier n" 1133. -- Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 26 février 1965 concernant des nominations 
faites à la Caisse Nationale des Pensions de retraite et de 
survie. 

Dossier n" 1131. ~ Requête introduite en langue néer­ 
landaise le 27 février 1965 concernant le Service de la 
Circulation routière qui rédige les demandes d'immatrrcula­ 
tion d'un nouveau véhicule automobile sur des formulaires 
bilingues pour un automobiliste appartenant à la région de 
langue néerlandaise. 

IV. ACTIVITES DES SECTIONS. 

1. Rappel des missions légales. 

Aux termes de l'article 54, § 5, de la loi du 2 août 1963, 
la Commission est scindée en deux sections : une section 
française et une section néerlandaise. 

La section française connaît des affaires localisées ou 
localisables dans les communes sans régime spécial de la 
région de langue française. 

La section néerlandaise connaît des affaires localisées 
ou localisables dans les communes sans régime spécial de 
la région de langue néerlandaise, 
En vertu du règlement d'ordre intérieur de la Commission 

(art. 30), toute contestation au sujet de la compétence des 
sections est transmise au Président, qui en saisit l'assemblée 
plénière. 

Le fonctionnement des sections est organisé par r arrêté 
royal du 2 mars 1964. 
Aux termes de l'article 9, les sections française et néer­ 

landaise se réunissent en assemblées distinctes sur corrvo­ 
cations du Président ou à la demande de deux membres au 
moins de la section intéressée. 

L'article 10 prévoit que le secrétariat de chaque section 
est assuré par un fonctionnaire du service administratif de 
la Commission, désigné par le Président. 
En vertu de l'article 11, § l", les sections ne délibèrent 

valablement que si la majorité de leurs membres est pré­ 
sente. Les avis sont motivés et communiqués, pour informa­ 
mation, à l'autre section. 
Aux termes de l'article 12, moyennant l'accord du Prési­ 

dent de la Commission, les sections peuvent se réunir en 
son absence en vue de I' examen préalable des affaires. 

Ces réunions sont présidées par le membre le plus âgé. 
Elles sont organisées, en accord avec les membres, par le 
secrétaire attaché à la section. 
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En vertu de l'article 31 du règlement d'ordre intérieur 
de la Commission, ki demande est introduite auprès du Pré­ 
sident par deux membres au moins. La demande expose 
l'objet de la réunion. 
Quand la nature des affaires le requiert, chaque section 

peut constituer une sous-commission ayant pour mission de 
lui faire rapport, de lui présenter des propositions ou de 
procéder à des Invcstiqations sur place. La sous-commission 
est assistée du secrétaire de la section (art. 13). 
L'article 14 permet enfin à chaque section de confier des 

investigations sur place aux fonctionnaires du service admi­ 
nistratif de la Commission désignés à cet effet. Il en est 
de même du contrôle à exercer sur les examens. 
En matière d'activité des sections, il convient de noter 

que chaque section rend ses décisions souverainement. Ces 
décisions ne lient cependant pas l'autre section ni l'assem­ 
blée plénière. 

2. Section française. 

a) La section Irançaise a tenu six séances, Les membres 
assistent régulièrement aux réunions et participent active­ 
ment aux débats. 

b) La section a pris une décision dans trois affaires qui 
lui ont été soumises. 

Dossier n° 154. - Introduit le 8 juin 1964 par le conseil 
communal d'une commune sans facilités de la région unilin­ 
gue française, Le conseil communal protestait en l' occur­ 
rence contre un projet du Ministre des Finances - Admi­ 
nistration centrale des Contributions directes - de suppri­ 
mec le bureau des recettes des contributions de la dite 
localité, pour le rattacher au bureau des contributions d'une 
autre commune ayant actuellement le même statut linguis­ 
tique. 

Cette plainte, ne visant qu'une intention de l'administra­ 
tion, a été déclarée irrecevable, 

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964. 

Dossier- n° 155. - Introduit le 8 juin 1964 par le même 
conseil communal; celui-ci protestait en l'espèce contre une 
décision du Ministère des Finances - Administration cen­ 
trale du Cadastre - de rattacher la commune en question 
à une nouvelle circonscription cadastrale située dans la 
même région linguistique, composée de communes dotées 
actuellement d'un régime sans facilités, mais susceptibles 
d'être dotées dans l'avenir d'un régime particulier en vertu 
de l'article 56 de la loi du 2 août 1963, 
Cette plainte a également été rejetée, la décision du Minis­ 

tère des Finances ne comportant aucune violation de la loi 
du 2 août 1963 et ne posant non plus, actuellement, aucun 
problème d'application de celle-ci, 

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964. 

Dossier n° 163. - Introduit le 23 décembre 1963. 
La plainte émane d'un chef de bureau du rôle linguistique 

français, appartenant à un organisme parastatal. 
Cet agent, affecté jusque là à une section de l'organisme 

parastatal établie en région unilingue française, protestait 
contre une décision le nommant chef de bureau à la section 
provinciale du Brabant dudit organisme : la plainte était 
basée sur le fait que l'intéressé estimait ne pas posséder les 
connaissances linguistiques nécessaires pour assurer u11 ser­ 
vice s'étendant à un arrondissement unilingue néerlandais, 
un arrond issernent unilingue français et un arrondissement 
bilingue. 

Avant qu'une décision intervienne, le re qué rant informa 
la section qu'il avait été affecté définitivement à la section 
provinciale de régime français ù lnque llc il appartenait 
précédemment. La section constata, dès lors, que la dcman­ 
dt> était devenue sans objet. 

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964, 

c) Deux autres affaires ont été prises en considération 
mois n'ont pas encore foit l'objet de décision. 

Dossier n° 994, ~ Requête introduite le 19 novembre 
1964, relative à la présence de cleu x panneaux portant l'un 
des indications en français, l'autre des indications en néer­ 
landais, devant un bâtiment à caractère touristique, sur le 
territoire de la commune d'Ellezelles. 

Dossier n° 995, ~ Requête introduite le 19 novembre 
1964, concernant la présence sur le territoire de la commune 
d'Ellez elles. d'un panneau de signalisation routière men­ 
tionnant, exclusivement en néerlandais, le nom d'une com­ 
mune à facilités de la région néerlandaise, 

* * * 

La section a également pris connaissance - conformé­ 
ment à l'article 11, § ] "'·. de l'arrëtè royal du 2 mars 1964 
- des décisions rendues par la section néerlandaise, lui 
communiquées pour information. 

3. Section néerlandaise. 

a) La section néerlandaise a tenu sa prerruere séance 
le 2 juillet 1964 et elle s'est, depuis lom, réunie 21 fois. 
Tous les membres assistent régulièrement aux réunions 

et y participent activement. 

b) Tout comme il a été fait pour l'assemblée plénière, 
nous consacrons ci-après une rubrique à un court aperçu 
des 50 décisions de la section néerlandaise, Celles-ci sont 
reprises par ordre chronologique. 

Décision du 2 juillet 1964: Dossier n° 51, - Requête 
en langue néerlandaise introduite le 1°1

• juin 1964. Le 
« Vlaams Komitee van Tienen » a saisi la Commission 
permanente de Contrôle linguistique cl' une requête en inter­ 
vention concernant le fait que le Comice agricole de Tirle­ 
mont a, une fois de plus, distribué des avis bilingues et 
organisé, sur base bilingue, un grand concours provincial 
pour animaux reproducteurs. 

L'objet de la plainte était localisé à Tirlemont où l'infrac­ 
tion a été constatée, 

La section a, au préalable, vérifié si le comice agricole 
tombait sous l'application de la loi du 2 août 1963. 
Etant donné que le comice agricole est une association 

de personnes physiques à caractère semi-officiel et qu'en 
vertu de l'arrêté ministériel du 26 décembre 1849, il est 
chargé d'une mission qui dépasse les limites d'une entreprise 
privée, la section a estimé que l'article 1 "", § l 0', 2° est 
applicable. 

Le comice agricole constitue donc un service au sens de 
l'article 1°', § 2 de la loi du 2 août 1963. 
Après une enquête, il a été constaté que le comice agri­ 

cole de Tirlemont constitue un service régional qui s'étend 
aussi bien à des communes unilingues de la région de langue 
néerlandaise que de la région française et dont le siège 
est établi à Tirlemont. 

Dès lors, il a été estimé que l'article 24, § 1 °r, était 
applicable et que l'expédition d'avis bilingues ainsi que 
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l'organisation d'un « qrand concours provincial pour ani­ 
maux reproducteurs » à Tirlemont sur base bilingue doivent 
être considérés comme étant contraires à Ia loi. 

La requête a donc été déclarée recevable et fondée. 

Décision notifiée le 29 j ui liet 1964. 

Décision du 2 juillet 196./ : Dossier nt, 56. - Conformé-­ 
ment à l'article 11, § 3, de la loi du 2 [IOÜt 1963, le conseil 
communal de la ville d'Ostende, a pris, en date du 4 octobre 
1963, une décision suivant laquelle les avis et communica­ 
tions aux touristes seront rédigés en néerlandais, en fran­ 
çais, en allemand et en anglais. 

Cette décision a été communiquée à la C. P. C. L. endéans 
le dèlni légal de 8 jours, à savoir le 8 octobre 1963. 

La section était d'avis que le caractère touristique de la 
ville d'Ostende est si évident que la décision du conseil 
communal a été estimée comme étant conforme à la loi. 

Décision notifiée le 3 août 1964. 

Décision du 2 juillet 1961: Dossier n° 59. - Le conseil 
communal de Vilvorde avilit, par décision du 28· janvier 
I 964, déclaré Vilvorde comme étant un centre touristique 
en raison du « concours agricole annuel» et, par consé­ 
quent, décidé que les avis et communications destinés aux 
touristes seraient rédigés en néerlandais, en français et en 
allemand. 

Cette décision a été communiquée à la C. P.C. L. le 
30 janvier 1964. 

La section a estimé que l'article I l, § 3, constituait une 
exception au caractère unilingue des régions linquistiques 
sans régime spécial et que !' article devait être interprété 
dans un sens limité et ne pouvait pas être étendu à des 
activités comme celle reprise ci-dessus. 

La décision du Conseil communal de Vilvorde a, dès 
lors, été considérée comme étant contraire à la loi. 
Décision notifiée le 3 août 1964. 

Décision du 2 juillet 1964 : Dossier n° 61. - Le conseil 
communal de Wenduine a, conformément à l'article 11. 
§ 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 25 novembre 1963, 
que les avis et communications destinés aux touristes se, 
raient rédigés dans quatre langues, à savoir; le nèerlan­ 
dais, le français, l'allemand et l'anglais. 

La décision a été communiquée dans le délai légal de 
8 jours à Ja C. P, C. L" à savoir le 28 novembre 1963. 

A 1' estime de la section, le caractère touristique de Wen­ 
duine est si évident que la décision du conseil communal 
peut être considérée comme étant conforme à la loi. 

Décision notifiée le 3 août 1964. 

Décision du 2 juillet 1961: Dossier n° 62. - Le conseil 
communal de Blankenberge a, conformément à l'article 11. 
§ 3, de la loi du 2 août l 963, décidé le 6 décembre l 963 
que les avis et communications destinés aux touristes 
seront rédigés en néerlandais, en fr.ançais. en allemand et 
en anglais. 

Cette décision a été communiquée endéans le délai légal 
de 8 jours à la C. P. C.L. 

A l'estime de la section, le caractère touristique de Blan­ 
kenberge est si évident que ia décision du conseil communal 
peut être considérée comme étant conforme à la loi. 

Décision notifiée le 3 aoû t 1964, 

Décision d11 2 juillet 1961: Dossier 11" 66. ~ Requête 
introduite en langue française par 1111 habitant de la com­ 
mune d'Hoc qaardcn. Par lettre du 27 janvier 1964, la 
C. P, C.L. n ëté saisie d'une requête en intervention con­ 
cernant le fait que la commune d'Hocqaarde n a refusé de 
délivrer une carte d'identité en langue française au rcqué­ 
ra nt. 
Etant donné que la commune dHoeqanrden fait partie 

de la région de langue néerlandaise et que la carte d'iden~ 
tité constitue un certificat, il a été estimé que l'article 14, 
§ ]'', de Ja loi du 2 août 1963 était d'application et que 
ln commune d'Hocqaarden ne pouvait, dès lors, délivrer que 
des certlfic ats en langue néerlandaise et ne pouvait égale"• 
ment, par voie de conséquence, délivrer que des cartes 
d'identité en langue néerlandaise. 

Lc1 requête a donc été déclarée recevable mais cependant 
non fondée. 

Décision notifiée le 3 août 1964. 

Décision dit 10 juillet 1964: Dossier n° 83, - Requête 
introduite par le Ministre de l'Intérieur à la suite de deux 
lettres émanant des services de l'électricité de la ville de 
Gand. respectivement des 29 octobre et 13 décembre 1963. 

Dans ces lettres était posée la question de savoir si 
l'inscription bilingue « Danger de mort - Doodsgevaar» 
dans la région de langue néerlandaise. dont fait partie la 
ville de Gand, est encore légale. 

La section a, cl' autre part, constaté que l'inscription sus­ 
visée est prescrite par l'article 254 de l'arrêté du Régent 
du 27 septembre 1947 mais que, d'autre part, conformément 
à l'article 11, § 1 ,.,. de la loi du 2 août 1963, les services 
locaux établis dans la région de langue française ou dans 
la région de langue néerlandaise, rédigent exclusivement 
dans la langue de la région les avis destinés au public. 

La section a, dès lors, estimé qu'Il y a contradiction 
entre le règlement susvisé sur la protection du travail et 
la loi du 2 aoüt 1963. 
hir conséquent, elle a décidé d'attirer l'attention de 

l'autorité compétente sur cette contradiction. 
Décision notifiée le 3 août 1964. 

Décision du 10 [uillet 1964 : Dossier n° 51 O. - Requête 
du 1 "' juillet 1964 introduite par le Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique à la suite d'une lettre émanant 
de l'administration communale de Knokke, sollicitant l'avis 
de la Commission concernant la légalité des traductions 
jointes aux circulaires destinées à certains propriétaires, 
non domiciliés à Knokke, de villas et d'appartements situés 
dans cette ville, en vue de la location d'emplacements pour 
cabines de plage, de l'organisation de concours pour jardins 
d'agrément et l'enlèvement des déchets de jardinage, 

La section a estimé que les circulaires susvisées consti­ 
tuent des corn muni cations au public; que, par conséquent, 
l'article 11, § 1 '\ de la loi du 2 août 1963 est d'application, 
aux termes duquel les services locaux établis dans la région 
de langue française ou de langue néerlandaise rédigent 
exclusivement dans la langue de la ré qion les communica­ 
tions destinées au public et que l'expédition de circulaires 
accompaqnées de traductions par l'administration co m mu­ 
na le de Knokke, est une initiative contraire à la loi. 
D'autre part, la section a estimé que, sur base de l'arti­ 

cle 12 de la loi du 2 août 1963, aux termes duquel les 
services locaux ont la possibilité de répondre aux particu­ 
liers qui sont établis dans une autre région linguistique, 
dans la langue dont les intéressés font usage, l'expédition 
de circulaires accompagnées d'une traduction, soit à Ja 
demande de personnes intéressées, soit après que les per­ 
sonnes intéressées, qui ont déjà reçu une circulaire et qui 
ont exprimé le désir de recevoir une circulaire rédigée dans 
une autre langue, n'est conforme à la loi que s'il s'agit 
d'une réponse à des personnes qui ne sont pas établies 
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en reqion de langue néerlandaise et si cette réponse est 
adressée à leur lieu de résidence en dehors de la région 
de la langue néerlandaise. 

Décision notifiée le 23 juillet 1964. 

Décision du 24 juillet 1964 ; Dossier n' 515. - Requête 
introduite par le Ministre de I'Intérieu r et de la Fonction 
publique, suite à une lettre de l'Adm in istrat ion communale 
de Blankenberghe dans laquelle il est demandé si des 
inscriptions bilingues sur des panneaux de signalisation 
routière n° 35 sont légales. 

La section a estimé que le texte dont question constitue 
un avis au public et qu'il y a lieu, à application de l'arti­ 
de 11, § 1. aux termes duquel les services locaux établis 
dans la région de langue française 011 dans la région de 
langue néerlandaise rédigent exclusivement dans la langue 
de leur région les avis destinés au public. 

Le texte bilingue sur les panneaux de signalisation rou­ 
tière à Blankenberghe a, dès lors, été jugé contraire à la loi. 

Décision notifiée le 21 août 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° 57. - Le 
conseil communal de Knokke a, conformément à l'article 11, 
§ 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 11 octobre 1963, 
de rédiger les avis et communications destinés aux touristes, 
en néerlandais, en français, en allemand et en anglais. 

La décision a été transmise à l'autorité de tutelle. 

A l'estime de la section, le caractère touristique de 
Knokke est si évident que Ja décision du conseil communal 
peut être considérée comme étant conforme à la loi. 

Dëcislon notifiée le 4 novembre 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° 58. - Le 
conseil communal de Heist-aan-Zee a, conformément à 
l'article 11. § 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 15 octo­ 
bre 1963, de rédiger les avis et communications destinés aux 
touristes, en néerlandais, en français, en allemand et en 
anglais. 

Cette décision a été communiquée à la C. P.C. L. dans 
le délai légal de 8 jours, à savoir le 18 octobre 1963. 

La section était d'avis que le caractère touristique de 
Heist-aan-Zee était si évident que la décision du conseil 
communal pouvait être considérée comme étant conforme 
à la loi. 

Décision notifiée le 20 octobre 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° 508 II. - 
Requête introduite en langue néerlandaise le 8 juin 1964. 

La requête en intervention avait trait au fait qu'à Ostende 
existait une plaque bilingue sur la façade de la Gendarmerie 
Joseph Il. 
De l'enquête effectuée, il est apparu que la brigade de 

gendarmerie qui était installé dans la caserne Joseph II ne 
desservait que le port d'Ostende et qu'elle constituait, dès 
lors, un service local. 

La section était d'avis que l'article 11, § 1, était d'appli­ 
cation et que, dès lors, le panneau ne pouvait être rédigé 
qu'en langue néerlandaise. 
La section a donc, dès lors, estimé que la requête était 

fondée mais, étant donné gu 'entretemps, le panneau avait 
été écarté, elle a émis l'avis que la requête n'avait plus 
d'objet. 
Décision notifiée le 20 décembre 1964. 

Décision du 17 septembre 1961 : Dossier 11" 508 Ill. - 
En date du ö juin 1964, la C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête in troel uite en langue néerlaudaise. 
La requête e11 intervention concernnü le fait qu'à Ruise­ 

lede, dans la Aalterstraat et la Kasteelstraat, figuraient 
des panneaux en langue française, notamment « école » 
et un panneau avec des noms de communes en lanq ue Iran­ 
française. 

La section a estimé que les panneaux émanaient de ser­ 
vices locaux et que. dès lors, les panneaux dont question 
à Ruiselede étaient contraires à l'article 11, § 1, de la loi 
du 2 août 1963. 

La section a donc estimé que la requête était fondée 
mais. étant donné qu 'entretemps les panneaux avaient été 
enlevés, elle a estimé que la requête était devenue sans 
objet. 

Décision notifiée le 20 octobre 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° 508 IV. ,-, 
En date du 8 juin 1964, la C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise. La requête en 
intervention avait trait au fait que sur le territoire dAstcne. 
à l'écluse, subsisterait un panneau bilingue « Drinkwater - 
Eau potable » sur la cabine éclusière. 
De l'enquête effectuée par la section, il est npparu que 

le panneau y avait été placé par l'administration des Ponts 
et Chaussées, service des Voies navigables, à Gand. 

La section a estimé que ce service était un service régio­ 
nal avec siège à Gand et que l'article 24, § 1, de la loi 
du 2 août 1963 était d'application. 
En vertu de cet article, le service régional dont l'activité 

s'étend à des communes soumises à un régime linguistique 
spécial rédige les avis qu'il adresse directement au public 
dans Ja ou les langue(s) imposée(s) en la matière aux 
services locaux de la commune de son siège. 

La section a déclaré le panneau bilingue contraire à la loi. 
Décision notifiée le 20 octobre 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° .508 V. - 
En date du 8 juin 1964, la C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise. 

Cette requête concernait des panneaux bilingues de signa, 
lisation routière dans le « Park Pleis » à Sint-Denijs 
Westrem. 
Etant donné qu'il est apparu de l'enquête que les pan­ 

neaux étaient placés sur domaines privés par le propriétaire 
de ces chemins, la section a déclaré qu'elle n'était pas 
compétente en la matière. 

Décision notifiée le 20 octobre 1961. 

Décision du 17 septembre 1961 : Dossier n° 691-. ,_.., 
Conformément à 1' article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963, 
le conseil communal de Westende a décidé, le 11 septembre 
1964, que Jes avis et communications destinés aux touristes 
seraient rédigés en néerlandais, en français, en allemand 
et en anglais, 

Cette décision a été communiquée à la C. P. C.L. endéans 
le délai légal de 8 jours, à savoir le 15 septembre 1964. 
Etant donné que Westende constitue un centre touris­ 

tique, la section a déclaré la décision conforme à la loi. 
Décision notifiée le 20 octobre 1964. 

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n° 695. - Con­ 
formément à l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963, le 
conseil communal de La Panne a, en date du 2 septembre 
1964, décidé que les avis et communications destinés aux 
touristes seraient rédigés en néerlandais, en français, en 
allemand et en anglais. 
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La C. P.C. L. a reçu com mumcauon de cette décision 
dans le dél<li lég,il de S jours, à savoir le 3 septembre 1964. 
Comme Li P,111ne constitue un centre touristique, la sec­ 

tion a déclaré la décision conforme à la loi. 
Décision notifiée le 20 octobre 1961. 

Décision du 17 septembre 1964: Dossier n° 698, ~ Con­ 
formément à l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963, le 
conseil communal de Lombardsijde a, en date du 29 août 
1964, décidé que les avis et communications destinés aux 
touristes seraient rédigés en néerlandais, en français, en 
allemand et en anglais. 

La C. P. C. L. a eu communicanon de cette décision dans 
le délai légal de 8 jours, soit le l°,. septembre 1964. 

Comme il est évident que Lombardsijde est un centre 
touristique, la section a déclaré la décision conforme ù la 
loi. 
Décision notifiée le 4 novembre 1964. 

Décision du 1" octobre 1964: Dossier n° 55. ,......, Requête 
introduite en Ianque néerlandaise. 
Par lettre du 12 juin 1964, la ville de Gand demandait 

si un examen portant sur la connaissance de la langue 
française pouvait être imposé aux candidats à la fonction 
de commissaire de police adjoint. 

La section a estimé que l'unilinguisme de la région de 
langue née rlandalse a encore été renforcé et complété par 
la loi du 2 août 1963, par rapport à celle du 28 juin I 932. 
Elle invoquait qu'en vertu de l'article 15, § 1, les examens 

d'admission et de promotion organisés dans la région de 
langue néerlandaise, devaient avoir lieu en néerlandais et 
que les autres conditions linguistiques imposées aux candi­ 
dats étaient strictement libellées dans la loi. 

Le fait d'imposer un examen portant sur la connaissance 
d'une autre langue dans un service unilingue a pour but 
d'influencer le classement des candidats et de désavantager 
les unilingues. 

La section estime que l'examen portant sur la connais­ 
sance d'une autre langue, imposé par des services unilingues, 
est contraire à la loi. 
Décision notifiée le 10 décembre 1964. 

Décision du 1" octobre 1961 : Dossier nô 82. - Etant 
donné que le problème n'a pas été complètement traité et 
que seule: une décision partielle est intervenue, la décision 
n'a été communiquée au gouverneur de la Flandre occiden­ 
tale que sous forme d'une lettre du 2 octobre 1964. 

Le problème a été introduit en langue néerlandaise par 
le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique, suite 
à une lettre du gouverneur de la Flandre occidentale au 
sujet de traductions d'actes, de certificats et de formulaires 
qui doivent être transmis aux employeurs ou aux instances 
officielles françaises, par des ouvriers frontaliers travaillant 
en France. 
En ce qui regarde la traduction d'actes et de certificats, 

le gouvernem de la province est obligé d'assurer la traduc­ 
tion conformément, respectivement. aux articles 13, § 1, 
alinéa 2, et 14, § 1. alinéa 2, de la loi du 2 août 1963. 
En ce qui regarde les formulaires. la section a fait remar­ 

quer qu'aucune disposition légale n'interdit qu'à des ques­ 
tions qui sont posées dans ces formulaires par des em­ 
ployeurs ou organismes cLissurances étrangers, il soit 
répondu par les admtrustratïous communales dans la langue 
dont font t1sage les employeurs et organismes d'assurances 
étrangers pour autant que ces administrations communales 
désirent faire usage de cette faculté. 
Décision notifiée le 2 octobre 1964. 

Décision d« 15 octobre !96~: Dmsîcr n'' 80{, ,~ Confer­ 
mémcnt à l'arrlcle 11, ~ 3, de la loi du 2 août 1963, le conseil 
communal de Nieuport a décidé, le 17 septembre 1964, que 
les avis et communications destinés aux touristes seraient 
rédigés en néerlandais, en français, en allemand et en 
anglais. 
Cette décision est parvenue à la C. P. C. L. endéans le 

délai légal de 8 jours, à savoir le 21 septembre 1964. 
Comme il est évident que Nieuport est un centre touris­ 

tique, la section a dfclilré la décision conforme ù la loi. 
Décision notifiée le 3 novembre 1964. 

Décision du 15 octobre 1961 : Dossier n° 811, - La 
C. P.C. L. a Ut' saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 21 septembre 1964. 

Cette requête avait trait à un appel bilingue du bourg­ 
mestre de Woluwe-St-Etienne au sujet des élections. 

Lil section a déclaré l'appel contraire à l'article 12 de la 
loi du 2 août 1963. suivant lequel tout service local établi 
dans la région de langue néerlandaise utilise: exclusivement 
la langue de sa région dans ses rapports avec les particuliers 
établis dans le ressort administratif du service local. 

La section a déclaré l'appel bilingue contraire à la loi. 
Décision notifiée le 3 novembre 1961. 

Décision du 15 octobre 1964: Dossier nô 817 lil, - La 
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 24 septembre 1964. 
Cette requête concernait les panneaux bilingues de circu­ 

lation routière sur un chemin privé à hauteur de la Jubileum­ 
laan à Gand. 
Etant donné que les panneaux, comme il appert de J'en­ 

quête même, sont placés sur des chemins privés, la section 
s'est déclarée incompétente. 
Décision notifiée le 3 novembre 1964. 

Décision c/11 19 novembre 1964: Dossier n° 65. - 
Requête de lil ville de Gand concernant des directives qui 
seront données au personnel en vue de l'application de la 
loi du 2 août 1963. 

La section se déclare d'accord avec le texte de la note 
de service, sous réserve des remarques suivantes : 

1 ° La section ne peut pas se déclarer d'accord avec les 
dérogations prévues pour les usagers étrangers du port. 

2° La section ne peut non plus se déclarer d'accord avec 
I' expression suivant laquelle dans certains cas il sera, ou 
devra être fait usage d'une autre langue que le néerlandais, 
étant donné que dans un service unilingue il ne peut être 
imposé la connaissance d'une autre langue que celle de la 
région. 
3" En ce qui regarde les communes à régime spécial, 

l'attention de la ville de Gand est en même temps attirée 
sur les communes visées à l'article 4, ~ le,· de la loi du 
8 novembre 1962. - 

4° En ce qui regarde les infractions à la loi. par des 
membres du personnel de l'administration centrale, il a été 
souligné que le texte doit être complété en ce sens que 
les membres du personnel puissent, en tout temps, s'adres­ 
ser directement à la C. P. C. L. au sujet d'infractions à 
caractère linguistique. 

5° La section demande également que des instructions 
soient données dans la note de service au sujet des in Irae­ 
tions à l'article 4 l de la loi du 2 août 1963. 
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6° En fin de compte, l'attention est arriréc sur hi circu­ 
laire du 25 septembre 1957 du Ministère de l'Intérieur au 
sujet des rapports avec l'étrc1nger. 

Décision notifiée le 10 décembre 1964. 

Décision da 19 nouembrc 196·/: Dossier 11° 856. ~- La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 16 octobre 1964. 
Cette requête avait trait au fait que des avocats, pendant 

leurs plaidoiries devant la Chambre de Commerce d'An­ 
vers, citaient en langue française les correspondances 
échangées entre eux et également au fait que dans les 
dossiers se trouvaient des documents en lan que française, 
accompaqnés de traductions en langue néerlandaise. 
La section a estimé qu'il s'agissait ici d'actes juridiques 

étant donné, par exemple, que les plaidoiries tendent à 
donner une solution à un différend. 

La section s'est, dès lors, déclnrée incompétente. 
Décision notifiée le 18 décembre 1964. 

Décision du 19 novembre 196'1: Dossier n" 705. - Lil 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 28 août 1964. 
Cette requête concernait la correspondance échangée par 

la Pharmacie principale militaire à Anvers. I'Höpital mili­ 
taire à Beverloo, le Centre d'Etudes militaires à Vilvorde et 
I'Höpital militaire d'Ostende. 
Suivant l'article 1", ~ l 1"·, ]0 de la loi du 2 août 1963, 

cette loi est applicub le aux services pour autant qu'ils ne 
soient pas régis par une autre loi, au point de vue de 
l'emploi des Iariques. 
Puisque les faits incriminés tombent sous l'application 

de la loi du 30 juillet 1938 (emploi des langues à l'année}. 
la section s'est déclarée incompétente. 
Décision notifiée le 18 décembre 1964. 

Décision du 19 novembre 1964 : Dossier n° 706, - 
Requête introduite en langue néerlandaise le 27 août 1964. 
Par sa lettre du 27 août 1964, le gouverneur du Limbourg 

demande s'il doit procurer la traduction d'actes de l'état 
civil qui sont délivrés à l'étranger. 

La section est d'avis que l'article 13 n'a trait qu'à la 
traduction d'actes récligés par des services locaux à l'inté­ 
rieur du Royaume. Elle a dés lors estimé que le qcuvcrneur 
de province ne pouvait légalement être obligé de fournir 
la traduction d'extraits d'actes de l'état civil qui sont déli­ 
vrés à l'étranger. 
Décision notifiée le 18 décembre 1964. 

Décision d11 19 novembre 1964: Dossier n° 842. - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête rédigée en langue 
nècr lan dnise le 6 octobre 1964. 
Cette requête concernait 1' expédition d'invitations bilin­ 

gues par le Centre du service de santé de l'armée à Gand. 
La section s'est déclarée incompétente du fait que les 

faits incriminés tombent sous l'apphcation de la loi du 
JO juillet l 938. 
Décision notifiée le 24 février 1965. 

Décision du 19 novembre 1964 : Dossier n° 853. -~ La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 16 octobre 1964. 
Cette requête avait trait nu fait que l'association inter­ 

communale pour J' électricité à Anvers mentionne encore 
toujours l'adresse des consommateurs en langue française, 
sur les formulaires de virements, 

La sert ion extiruc que cette Int ercommunale est un service 
régional dont l'act ivttc s'étend exclusivement à des corn­ 
mun cs de l,1 ré~Jion de langue néerlandaise et qu'elles tom­ 
bent. dés lors, sous l'application de l'article 22 de la loi 
du 2 août 1963. 

Les mentions bilingues sur les formules de virements 
sont contraires à l'article 23 de la même loi, étant donné 
que les services régionaux dont l'activitc s'étend exclusive­ 
ment ù des communes sans régime spécial de la région de 
lanquc néerlandaise, utilisent exclusivement Ic néerlandais 
dans leurs rapports avec les particuliers établis dans b 
même région linguistique. 
Décision notifiée le 18 décembre 1964. 

Décision du 19 novembre 1961: Dossier n" 868, - 
Requête introduite par Ic Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction publique suite à une lettre émanant de l'udrninis­ 
trntion communale cl'Ertve lde du 19 octobre l 964, sollici­ 
tant un avis au sujet de lu légalité de plans et documents 
qui sont introduits en langue française par des entreprises 
industrielles locales. 

La section ;1 estimé que dans une commune de la région 
de langue néerlandaise sans régime spécial, comme Ert­ 
velde, la procédure qui doit aboutir à des décisions admi­ 
nistratives doit être introduite en langue néerlandaise, étant 
donné que la commune d'Ertvelde ne peut disposer d'un 
service de traduction comme les services centraux, et que 
les dossiers doivent uniquement être composés en langue 
néerlandaise. 

La section a cité à cette occasion le rapport Saint-Remy 
dans lequel il est précisé que le législateur a imposé certai­ 
nes obligations aux entreprises afin de ne pas trop perturber 
le fonctionnement des services publics spécialement dans 
les régions unilingues (331, 1961-1962) (n° 27, p. 14). 

La· section a dès lors estimé que la commune dErtvelde 
est en droit d'exiger que les plans et documents qui sont 
introdnits à l'administration communale par des entreprises 
industrielles locales, le soient en langue néerlandaise. 
Décision notifiée le 18 décembre 1961, 

Décision du Je, décernbre 1964: Dossier n° 817 IV. 
La C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en 
langue néerlandaise le 24 septembre 1964. 
Cette requête concernait le fait qu'à Kaaskerke sur le 

bâtiment « Oude Barrière», subsistait encore un panneau 
bilingue. 

La section estime qu'aux termes de l'article 11, § 1", 
ledit panneau. dans une commune de la région de langue 
néerlandaise sans régime spécial, doit être rédigé exclusi­ 
vement en néerlandais. 

La section a jugé que la plainte était fondée mais comme 
il ressortait d'une lettre de l'administration communale de 
Kaaskerke, que le panneau avait entretemps été enlevé, 
la section a déclaré la plainte sans objet. 
Décision notifiée le 20 octobre 1964. 

Décision du 1". décembre 1964 : Dossier n° 911. ,......, 
Requête introduite par le Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction publique suite à une lettre de la S. A. Volvo à 
Alsemberg, demandant dans quelle langue doivent être 
rédigés les formules de bons de cotisation pour l'assurance 
maladie-invalidité, les fiches de salaires 281. 10, la copie 
du code individuel de l'employeur et le règlement d'atelier, 
compte tenu du fait que la moitié du personnel occupé est 
francophone. 

La section a estimé que le bon de cotisation pour l'assu­ 
rance maladie-invalidité, la fiche de salaires 281. 10 et la 
copie du compte individuel de même que le règlement d'ate­ 
lier constituent des documents qui sont prescrits par les 



l 39 J 16 (1%5) N. 1 

lois et règlements et que, dès lors, ils doivent. en vertu de 
l'article 41 de la loi d11 2 août 1963, être rédigés dans la 
lan911e de la région: que cependant ëIUX termes du même 
artlcle 41, § 2, il est permis d'y ajouter une trnduction si 
la composition du personnel le justifie, 

Décision notifiée le 18 décembre 1964. 

Décision du 8 dr'ccrnbrc 1964: Dossier n°·' 629 A, 29 B, 
632 V. - Requêtes en langue néerlandaise introduites 
respectivement les 28 juillet, 7 août et 14 août 1964, 

Les requêtes concernent le fait qu'à Tervueren existent 
des Indicatlons de noms de rues bilingues, que l'adminis­ 
tration communa lc délivre des formules d'imposition bilin­ 
gues, que des affiches bilingues avec des avis à la popula­ 
tion sont apposées, que les avis qui sont distribués par le 
Commissariat de police, les avis adressés aux nouveaux 
habitants qui se présentent à la maison communale et le 
calendrier des fêtes sont bilingues. 

Ces faits ont été jugés par la section comme étant con" 
traires à l'article 11, g 101· de ln loi du 2 août 1963 pour 
autant qu'il s'agisse d'avis et communications au public, et 
à l'article 12 de la même loi, pour autant qu'il s'agisse de 
rapports du service local dans la région de langue néerlan­ 
daise, avec des particuliers résidant dans la même région 
linguistique. 

Décision notifiée le 14 janvier 1965. 

Décision du 15 décembre 1964: Dossier n° 851. - La 
C. P. C.L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 17 octobre 1964. 

Cette requête concernait les formules d'assurance-vie 
utilisées par la S. A. De Schelde à Anvers. 

La section a estimé que la conclusion d'une assurance-vie 
constitue un acte purement privé et donc nullement une 
tâche qui dépasse les limites de l'entreprise privée ou qui 
est confiée dans l'intérêt général, par la loi ou les pouvoirs 
publics. 

En même temps, elle a déclaré que les formules dont 
question, à l'exception des cas dans lesquels la conclusion 
d'une assurance-vie serait imposée par les autorités, ne 
tombent pas sous l'application de l'article 41 de la loi du 
2 août 1963. 

La section s'est dès lors déclarée incompétente. 
Décision notifiée le 5 lévrier 1965. 

Décision du 15 décembre 1964 : Dossier n° 651. - 
Requête introduite par le Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction publique, suite à une lettre de l'administration 
communale de La Panne, du 18 août 1964, demandant si 
les textes figurant sur les plans qui sont introduits à 
l'administration communale en vue de leur approbation 
par le collège é~hevinal (autorisation de bâtir, décisions 
pour enquêtes « de commodo et incommodo »), doivent 
légalement être rédigés dans la langue de la région. 

Etant donné que La Panne fait partie de la région 
de lanque néerlandaise sans régime spécial. la section a 
estimé que les autorisations ne peuvent être rédigées qu'en 
langue néerlandaise. conformément à l'article 14, § 1, de 
la loi du 2 août 1963. 

Egalement en vertu de l'article 10 de la même loi, il doit 
exclusivement être fait usage de la langue néerlandaise 
pour le traitement en service intérieur. 

Pour ar rive r à des décisions adminlstru lives, telles que 
l'octroi d'autorisations. le dossier doit être composé et 
instruit en langue néerlandaise. 

La procédure ne peut être entamée que par des documents 
rédigés clans la langue de l'administration communale, 

La section a dès lors déclaré que la commune de La 
Prmne doit exiger que les textes en qucstion soient rédigb: 
en lanque nccrlnndnise. 

Décision notifiée le 5 février 1965. 

Décision du 15 décembre 1964 : Dossier n° 60. - 
Con formémenl à !' article 11, ~ 3, de ln loi du 2 août 1 963, 
le conseil communal de Louvain il décidè. le 7 octobre 1963, 
de rédiger les avis et communications destinés au x touristes, 
en lanqucs néerlandaise, française, allemande et anglaise, 

Cette décision n'a pas été communiquée à la C. P.C. L. 
endéans le dr:lai légal de R jours. 

A cette occasion, la section a examiné les critères permet­ 
tant de déterminer quand un centre a un caractère touris­ 
tique. 
Au cours de ces discussions, elle a é liminé les centres qui 

attirent une courte visite des touristes en raison uniquement 
d'une siqn ifir at ion arttstiqu« ou folklorique. 

La section considère comme centres touristiques ceux 
qui attirent des touristes pour une plus ou moins longue 
durée, de telle sorte que des mesures spéciales en ma tière 
linguistique puissent être prises au profit de ces touristes 
qui, pour une durée plus ou moins longue, partagent la vie 
de la commune. 

A cet effet, il a surtout été tenu compte des différentes 
mesures légales et administratives qui sont prises dans 
l'intérêt des centres touristiques. Un critère important a paru 
être la grande proportion de possibilités de nuitées par 
rapport au chiffre de la population. Pour Louvain, si l'on 
fait abstraction des étudiants, pour qui l'article 40 de la 
loi du 2 août 1963 prévoit certaines mesures, cette grande 
proportion que l'on rencontre dans toutes les villes balnéaires 
n'existe pas. 

La section n dès lors décidé de déclarer non conforme 
à la loi la délibération du conseil communal de Louvain 
en vue d'instaurer les mesures prévues à l'article 11, s 3, 
Elle a en effet estimé que l'article 11, § 3, constitue une 
exception à l'unilinguisme et qu'il faut recourir à des 
normes plus sévères. 

Décision notifiée le 5 février 1965, 

Décision du 15 décembre 1961 : Dossier n" 61. - En 
date du 17 février 1964, le conseil communal de Gand a 
décidé d'appliquer la dérogation visée à l'article 11, s 3. 

La C. P. C. L. a reçu notification de cette décision endéans 
le délai légal de 8 jours, à savoir le 26 février 1964. 

Pour les motifs exposés clans une décision de la même 
date et relative à la ville de Louvain ( dossier n° 60), la 
section ne peut se déclarer d'accord avec la dérogation 
instaurée sur base de l'article 11, § 3. 

Décision notifiée le 5 février 1965, 

Décision du 15 décembre 1964 : Dossier n° 63. - Le 
conseil communal de Bruges a, conformément à l'article 11, 
§ 3, décidé le 24 janvier l 964, de rédiger les avis et com­ 
munications destinés au public en nè erlaud a is, en français, 
en allemand et en anglais. 

Cette décision n'a pas été communiquée à la C. P.C. L. 
endéans le délai légal de 8 jours. 

Pour les motifs énumérés clans b décision de la même 
date au sujet de la ville de Louvain ( dossier n° 60), la 
section n'a pu se déclarer d'accord avec la déroqation 
prévue à I' article 11, § 3, pour la ville de Bruges, à 
l'exception toutefois de la cité balnéaire de Zeebrugge. 

Décision notifiée le 5 février 1965. 
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Décision du 9 /~Prier 1965 : Dossier 11° 9.57. ~ La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en lnnqur­ 
nöcr landatsc le 13 novembre 1964. 
Cette requête concernait le [ait qu'à la clinique St-Pierre 

à Louvain, ressortissant à ln C.A. P. de Louvain, les 
dossiers médicaux sont tenus è-t jour en langue française et 
que les avis qui y sont publiés par le service médical sont 
bilingues. 
D'une enquête effectuée, il est apparu que fa C.A. P. 

de Louvain a conclu, avec l'Université de Louvain, 1111 con­ 
trat de concession en vertu duquel le personnel médical et 
hospitalier est nommé par l'Université. 

La section a estimé que la C. A. P. de Louvain n'était 
pas en droit de délier le concessionnaire de l'obligation de 
respecter la loi linguistique, loi à laquelle elle est, elle-même, 
assujettie. 
Au surplus, lil C. A. P. n'est pas déliée: de l'obliqa tlon 

de respecter la loi en ce qui concerne les nominations, même 
s'tl s'agit de collaborateurs privés. 

La section a encore déclaré qu'en ce qui concerne le 
service intérieur, l'article 10 de la loi du 2 août 1963 est 
d'application et que les avis destinés au public tombent sous 
l'applicatlon de l'article 11 de la même loi. 

La section estime, dès lors, que la tenue à jour de regis­ 
tres médicaux dans une langue autre que !a lanque néerlan­ 
daise, de même que l'existence d'avis bilingues, sont con­ 
traires à la loi. 
Décision notifiée le 11 décembre 1964. 

Décision du 9 [éorter 1965: Dossier n' 1046. - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 22 décembre 1964. 
Cette requête avait trait à la nomination d'un professeur 

du rôle frélnçais à Tirlemont, 
La section il estimé qu'elle était compétente pour les actes 

administratifs des autorités scolaires, mais qu'aux termes 
de l'article 1, § 1, 1°, de la loi du 2 août 1963, elle n'est pas 
compétente pour des affaires relatives à ]' enseignement qui 
sont régies par une autre loi, en l'occurrence la loi du 30 
juillet 1963. 

La section s'est dès lors déclarée incompétente. 
Décision notifiée le 12 mars 1965. 

Décision d11 16 [éoriet 1965: Dossier n° 515. - Cette 
décision concerne une demande mi Ministre de l'Intérieur 
en vue de I'appllcatlon de sanctions sur base de l'article 50 
de la loi du 2 août l 963. 

La section motive sa décision par le fait qu'aucune suite 
n'a été donnée à sa décision du 24 juillet 1964 (dossier 
n° 515) et que, pour les nouvelles infractions à la loi, une 
justification peu adéquate a été fournie. 
Décision notifiée Je 10 mars 1965. 

Décision du 16 janvier 1965: Dossier n° 697. - Confor­ 
mément à l'article 11, § 3, le conseil communal de Breedene 
a décidé de rédiger les avis et communications destinés aux 
touristes en néerlandais, en français, en allemand et en 
an0 lais. 

Cette décision 8 été cornmuniquée à la C. P. C. L. endéans 
le délai légal de 8 jours, à savoir le 12 février 1965. 
Etant donné qu'il est évident que Breedene constitue 1111 

centre touristique, b section a déclaré la décision conforme 
à la loi. 
Décision notifiée le 12 mars 1965. 

Décision du 16 [éorier 1965: Dossier 11° 813. - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 20 septembre 1964. 

Cette requête concernait : 
1 ° les panneaux bilingues dans les parkings: 

2° les gardiens de voitures porteurs d'un brassard bilin­ 
gue ou en langue française n Blaukenberqhc. 

En ce qui concerne le point 1 °, ln section avilit déjà décidé 
que les textes bilingues sur les p ann caux de signalisation 
routière sont contraires à lil loi ( décision du 21 juillet 1964, 
dossier n" 515). 

En ce qui concerne les gnl'dicns de voitures dans les 
parkings concédés, la co m m une n'est pas autorisée ù délier 
le concessionnaire de ses obligations vis-à-vis de la loi 
du 2 août 1963, loi par laquelle elle est elle-même liée. 
L'article JO de la loi clu 2 août 1963 est donc également 
applicable à l'emploi des langues dans les services intérieurs 
des parkings concédés, tandis que l'article 11 est applicable 
aux avis et communications au public, émanant des parkings 
concédés. La section a estimé que les brassards en question 
sont contraires il la loi. 
En ce qui concerne les brassards portés par des gardiens 

de voitures sur la voie pub liqu e et gui n'ont aucun lien 
juridique à I'éqard des communes mais gui agissent de leur 
propre initiative, la section a estimé la plainte non fondée. 
Décision notifiée le 14 décembre l 964. 

Décision du 16 [évrier 1965 : Dossier n° 980. - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 20 novembre 1964. 
Cette requête concernait le. fait que la firme Leyland­ 

Triumph à Malines emploie des lettres à en-tête en langue 
française en même temps que des adresses en français. 

La section a estimé que ces documents ne tombent pas 
sous l'application de l'article 41 de k1 loi du 2 août 1963 
et que la plainte n'était pas fondée. 
Décision notifiée le 1 2 mars 1965. 

Décision du 16 [éoriei 1965 : Dossier n° 1094. ~ Requête 
introduite en lanque néerlandaise le 2 février 1965. 
Cette requête avait trait au Iait que, dans une boîte 

de poudre à lessiver de Ia firme Procter & Gambie à 
Bruxelles, vendue à Malines, se trouvait une annonce uni­ 
lingue. 

La section a estimé que le document dont question ne 
tombe pas sous l'application de l'article 41 de la loi du 
2 août 1963 et a déclaré la plainte non fondée. 
Décision notifiée le 12 mars 1965. 

Décision du 16 [évrier 1965 : Dossier n° 910, - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 28 octobre 1964. 

Cette requête avait trait a tl lait : 

1 ° qu'à l'Ecole technique (Institut Victor Baudouin) à 
Tirlemont, subsistent encan: des classes Françaises: 

2" que cette école de la ville utilise encore des imprimés 
et des enveloppes bilingues. 

En ce qui regarde le ru, la section s'est déclarée incom­ 
pétente, étant donné que la loi du 30 juillet 1963 est 
d'application en la matière. 
En ce qui concerne le point 2'', les faits ont été déclarés 

comme étant contraires à l'article 11, § 1, de la loi du 
2 août 1963 parce que les en-têtes des lettres et les mentions 
imprimées doivent être considérés comme des communica­ 
tions au public. 
Décision notifiée le 23 mars 1965. 

Décision du 23 février 1965 : Dossier 11° 1044. - La 
C. P.C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 22 décembre 1 964. 
Cette requête concernait une inscription bilingue sur la 

façade du bureau postal à Knokke, situé Lippenslaan, 
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Cette inscription a été juqèe comme étant contraire à 
l'article Il,§!, de la loi du 2 août 1963, du fait que les 
avis destinés <111 public émanant de services locaux de la 
région de langue nèer lnn daise doivent être rédigés unique­ 
ment en néer landa ls. 

Décision notifiée le 25 mars 1965, 

Décision du 23 [é orier 1965: Dossier n° 1045. - La 
C. P.C. L. fi été sais ie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 22 décembre 1964. 
Cette requête concernait le fait que différentes inscrip­ 

lions en lanque française subsistent à la Justice de Paix 
à Tirlemont. 
Ces inscriptions ont été apposées par les autorités corn­ 

rnunales sur un bâtiment qui est la propriété de la ville. 
Les inscriptions en langue française et billnpucs ont été 

déclarées contraires à l'article 11, § 1 °1• de la loi du 2 août 
1963, du fait que les services locaux dans la région de 
langue néerlandaise rédigent exclusivement en néerlandais 
les avis destinés au public. 
Décision notifiée le 24 m ars 1 965. 

Décision du 23 [é orier 1965: Dossier n° 1058. - La 
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue 
néerlandaise le 9 janvier 1965. 

Cette requête avait trait au fait que le bureau postal 
à Buggenhout utilise des vignettes bilingues « Inconnu - 
Onbekend » et un cachet bilingue « Retour à l'expéditeur - 
Terug aan afzender», 
Les vignettes « Inconnu - Onbekend» sont à considérer 

comme une communication d'un bureau postal à un autre 
et tombent, dès lors. sous 1' application de 1' article 10 de 
la loi du 2 août 1963, qui règle les rapports entre les 
services. 
La vignette bilingue utilisée par le bureau postal à Bug­ 

genhout pour communiquer à un autre bureau postal de 
la région de langue néerlandaise ou à Bruxelles-Capitale, 
que le destinataire est inconnu, a été déclarée contraire 
à la loi. 

Le cachet << Retour à l'expèditeur > Terug aan afzender» 
a été jugé comme étant une communication d'un service 
local à un particulier; l'article 12 de la loi du 2 août 1963 
a été jugé comme étant d'application en la matière. 

Le cachet bilingue « Retour à I'expéditeur > Terug aan 
afzender » utilisé par le bureau postal à Buggenhout pour 
communiquer à un particulier de la région de lanque néer­ 
landaise que la pièce expédiée par lui ne peut être délivrée, 
a été jugé comme étant contraire à la loi. 
Décision notifiée le 25 mars 1965. 

Décision du 23 [évtier : Dossier n° 637. - Requête intro­ 
duite le 11 août 1964 en français. 
La dite requête tend à instaurer un système de facilités 

dans le service régional des P. T. T. de Furnes, durant les 
mois de vacances. 
A l'estime de la section, un service unilingue ne peut 

utiliser dans ses services intérieurs et dans ses rapports 
avec d'autres services que la langue de sa région. En 
outre. aucun membre du personnel de ce service ne peut 
être astreint à utiliser une langue autre que celle de la 
région. 
Décision notifiée Ie 25 mars 1965. 

* * * 

c} Une seconde serre de dossiers introduits à la section 
néerlandaise se rapportent à des requêtes qui ont déjà été 
prises en considération mais pour lesquelles aucune décision 
n'est encore intervenue. 

Cette rubrique est également rédigée, par ordre chrono­ 
logique, d'après la date de la prise en considération. 

Dossier n° 68. ~ La C. P.C. L. a été saisie d'une requête 
introduite en langue nr-crlandnise le 9 octobre 1963. 

Cette requête concerne le fait que la cliniquc « De 'Vere­ 
nigdc T'e xtieln ijvcr heden » ( Gemcensc happeliike Kas tegen 
Arbcidsonqevallen ) délivre encore des documents médicaux 
en langue Iranc aise en cas d'accidents de travail. 

Cette reg uête a été prise en considération le 22 octo­ 
bre 1964. 

Dossier n° 632 ll. - La C. P. C.L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964. 

Cette requête avait trait au [ait que le long de l'auto­ 
strade à Zellik subsistent des grands pc1nneaux avec des 
textes en langue néerlandaise et en lan que Française. rela­ 
tifs à la circulation routière. 

La requête 11 été prise en considération le 1 °1• décembre 
1964. 

Dossier n" 632 III. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964. 
Cette requête concerne le fait que dans la Parkstraat à 

Vilvorde, subsistent encore des indications bilingues sur 
une cabine de transformation appartenant à la Société 
Bruxelloise du Gaz et de l'Electricité. 
Etant donné que le fait, contraire à la loi linquistique. 

est localisé à Vilvorde, la section néerlandaise s'est déclarée 
compétente. La requête a été prise en considération le 
le' décembre 1964. 

Dossier n° 632 IV. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964. 
Cette requête avait trait au fait que des mentions btlin­ 

gues existent au terminus des tramways bruxellois à Ter­ 
vueren , 

Cette requête a été prise en considération le 1 cr décem­ 
bre 1964. 

Dossier n° 708. - Décision de l'Association intercom­ 
munale « De Belqische Westkust» communiquée à la 
C. P.C. L. le 31 août 1964 concernant l'utilisation d'au 
moins trois langues pour les avis et communications aux 
touristes. 
Cette affaire a été prise en considération le 17 décem­ 

bre 1964, 

Dossier n• 815. - La C. P.C. L. a été saisie d'une requê­ 
te introduite en langue néerlandaise le 20 septembre 1964. 
Cette requête concerne le fait qu'un panneau bilingue 

existe à Erps-Kwerps. 
Cette requête a été prise en considération le 1 ei- décern­ 

bre 1964. 

Dossier n° 709. - La C. P. C, L. a été saisie d'une requê­ 
te introduite en langue néerlandai_se le l 01

• septembre 1964. 
Cette requête concerne un avis de débit bilingue délivré 

aux habitants de Zaventem par la Société Bruxelloise du 
Gaz et de l'Electricité. 
Cette requête a été prise en considération Ic 1 °'" décem­ 

bre 1964. 

Dossier n' 816. - La C. P.C. L. a été saisie d'une requê­ 
te introduite en langue néerlandaise le 20 septembre 1964. 
Cette requête concerne le fait qu'une inscription« Danger 

de mort - Doodsgevaar» figure sur une cabine dans la 
W arnbekestraat à Steenokkerzeel. 
Cette requête a été prise en considération le 9 février 1965. 
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Dossier 11° 929. - La C. P C.L. ,1 été saisie d'une requê­ 
te introduite en langue nce rlnnd ai se le 27 octobre 1964. 
Cette requête concerne le fait que des infractions flagran­ 

tes à la loi linguistique en matière ad minlsnattve auraient 
été commises lors des dernières élections communales à 
Beersel. 
Cette requête a été prise en considération le l ,,,. décem­ 

bre 1964. 

Dossier n° 897. ~ La C P.C. L. a été saisie d'une requê­ 
te introduite en langue néerlandaise le 26 octobre 1964. 
Cette requête a trait au fait que la firme Gyprol à Wijne­ 

gem rédige, en langue française, des instructions destinées 
au personnel employé. 
Cette requête a été prise en considération le l er décem­ 

bre 1964. 

Dossier n° 966 A. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 22 novem­ 
bre 1964. 
Cette requête concerne la présentation aux fonctions de 

bourgmestre d'une personne ignorant la langue néerlan­ 
daise (commune de Bellem). 
Cette requête a été prise en considération le 9 février 

1965. 

Dossier 71° 966 B. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 11 décembre 
1964. 
Cette requête concerne le fait qu'au poste de bourgmestre 

de Lanaken a été présentée une personne possédant une 
connaissance insuffisante de la langue néerlandaise. 
Cette requête a été prise en considération le 9 février 

1965. 

Dossier n" 1043, - La C. P. C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 22 décembre 
1964. 
Cette requête concerne le fait que la « Arbeiderssteun en 

Pensioenkas der gemengde Vakken» à Anvers délivre des 
vignettes rédigées en langue française destinées à être col­ 
lées sur les formules pour le pharmacien. 
Cette requête a été prise en considération le 9 février 

1965. 

Dossier n° 1036. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 22 décembre 
1964. 
Cette requête concerne le fait que les magasins « Au 

Bon Marché» à Bruges font des communications bilingues 
au personnel. 

Cette requête a été prise en considération le 13 février 
1965. 

Dossier n° 1971. - La C. P. C. L. a été sarsre d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 1. 9 janvier 
1965. 
Cette requête concerne le fait qu'une personne établie à 

Smt-Kwmtens-Lennik tient sa comptabilité en français. 
Cette requête a été prise en considération le 9 février 

1965. 

Dossier n" 1118. ~ La C. P. C.L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 25 janvier 1965. 
Cette requête a trait à des infractions d'ordre linguistique 

à Oostduinkerke (avis bilingues stencilés, traduction de 
noms de rues ou de quartiers). 
Cette requête a été prise en considération le 23 février 

1965. 

Dossier n" 1086. - La C. PC. L. i1 été saisie du ns 
requête introduite en la n quc néerlandaise Ic 26 janvier l 96." 

Cette rcqu êt c concerne les faits suivants : 

1" une personne iqnorant la langue néerlandaise n été 
nommée à l'école industrielle à Hal; 

2" ln correspondance de cette école avec ln région de 
langue néerlandaise est bilingue ou unilinquc française. 

Cette requête a été prise en considération le 9 février 
1965. 

Dossier n° 1095. - La C. P.C. L. a été saisre d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 4 février 1965. 

Cette requête concerne des in fractions à caractère lin­ 
guistique à Tervueren, en matière de plaques indicatrices 
de rues, de déclarations d'impôts, de lettres de convocation, 
d'affiches, de déclarations de créances rédigées dans les 
deux langues. Elle a également trait au transport des éco­ 
liers vers des écoles à ré qime linguistique français. 

Cette requête a été prise en consldération le 23 février 
1965. 

* * * 

d) Dossiers en instance. 

La section néerlandaise est encore saisie d'une serte de 
dossiers qui sont encore au stade de l'examen préparatoire 
et qui, dès lors, n'ont pas encore été pris en considération. 

Dossier n° 925. - La C. P.C. L. a été saisie d'une requête: 
introduite en langue néerlandaise le 3 novembre 1964. 
Cette requête concerne le fait qu'une invitation bilingue 

pour une cérémonie organisée par « Leger en Natie » dans 
une ville de la région de langue néerlandaise a été envoyée 
au requérant. 

Dossier n° 792. - La C. P. C.L. a été saisie d'une requête 
introduite en langue néerlandaise le 14 décembre 1964. 

Cette requête concerne le fait que la Compagnie Mari­ 
time Belge à Anvers n'a pas respecté l'article 41 de la loi 
du 2 août 1963 en ce qui concerne les documents destinés 
au personnel. 

Dossier n° 1093. - La C. P.C. L. a été saisie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 30 janvier 1965. 
Cette requête concerne la signalisation routière dans la 

région de langue néerlandaise. 

Dossier 71° 1107. - La C. P.C. L. a été saisre d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 12 février 1965. 

Cette requête concerne le fait qu'à Hoeilaart le requé­ 
rant a été obligé de s'exprimer en langue Françalse avec un 
employé francophone de la Société intercommunale « Inter­ 
dyle ». 

Dossier n° 1103. - La C. P. CL. a été sarsre d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 12 février 1965. 
Cette requête concerne des infractions d'ordre linguis­ 

tique commises par des firmes et des greffes de la région 
de langue néerlandaise en matière de publications au Moni­ 
teut belge. 

Dossier 11° 1115. - La C.P.C.L. a été saisre d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 17 février 1965. 

Cette requête concerne le fait qu'un texte français figure 
sur les formules utilisées par la « Onderlinge Maatschappij 
voor Gezinsvergoedingen » à Anvers. 
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Dossier 11° 1110. - La C. P.C. L. a été: saisie d'une 
requête introduite en lanque néerlandaise le 19 février 1965. 
Cette requête concerne le fait que beaucoup de registres 

du service du Cadastre à Anvers sont encore tenus en 
lanque française. 

Dossier 11° 1120. - La C. P. C. L. a été sarsie d'une 
requête introduite en langue néerlandaise le 19 février 1965. 
Cette requête concerne le fait que des firmes établies dans 

la région de langue néerlandaise font encore des publications 
en langue Francalse au Moniteur belge. 

V. CONSIDERATIONS. 

l. - Dans les chapitres précédents, il a été fourni suf­ 
fisamment de commentaires concernant les activités de la 
C. P.C. L. Il reste toutefois deux aspects au sujet desquels 
peu de choses ont été dites; notamment la répartition du 
nombre de dossiers d'après la langue dans laquelle ils ont 
été introduits et les articles de la loi au sujet desquels un 
avis a été principalement demandé ou qui ont fait l'objet 
de plaintes. 

La statistique ci-dessous donne un aperçu très clair, tant 
en ce qui concerne les demandes d'avis et les plaintes que 
pour les problèmes relatifs à des examens, du pourcentage 
de dossiers introduits en langue française, néerlandaise et 
allemande, pour les séances plénières de la Commission, 
la section française et la section néerlandaise. 

Cette statistique comporte également un total général de 
l'activité de la C. P. C. L. 

Total 1 De\naude 1 Plaintes 1 Examens d avis 

Séances plénières: 

Introduits "' ...... 269-197 N 121-87 N 144-108 N 4-2N 
?OF 34 F 34 F 2F 
2A 2A 

Traités ............ 13-9 N 10-8 N 1-1 N 2-2F 
4F 2F 

En considération ... 29-17 N 16-9N 12-7N 1-1 N 
12 F 7F 5F 

Eu instance --- ... 227-171 N 95-70 N 131-lOON 1-1 N 
54F 25 F 29F 
2A 2A 

-~-- ----- --- ------- ----·-- - - 

Sec/ion [conçeise : 

Introduits ......... 5-5 F 5-5 F 

Traités ............ 3-3 F 3-3F 

En considération ... 2-2 F 2-2 F 
---·· ------------ ·------ ------········'·--------- --------~------- 

Section nécrlandoise . 

Introduits ......... 76-71 N 25-24 N 50..49 N 1-lN 
2F 1 F IF 

Traités ............ 50-48 N 24-23 N 25-24 N 1-IN 
2F 1 F IF 

En considération ... 18-18 N 1-IN 17-17 N 

En instance ...... 8-8 N 8-8 N 

F - Requête introduite en français. 
N ,~ Requête introduite en néerlandais. 
A ,-:: Requête introduite en allemand, 

Total Dr-mande 
1 Plaintes Examens d'avis 

Totnl g(nérn/ : 

Introduits 350-27 I N H6-lll N 199-157 N 5-3N 
77 F 35 F 40 I' 2F 
2A 2A 

Trnités ...... " 66-57 N 34-:l!N 29-25 N 3-1 N 
9F 3F 4F 2 [I 

En considération 49-35 N 17-!0N 31-24 N 1-lN 
14 F 7F 7F 

En instance ...... l 235-179N 95-70 N 139-108 N 1-lN 
54 F 25 F 29 F 
2Af 2A 

fi _ Requête introduite en Irançals, 
N Requête introduite en néerlandais. 
A Requête introduite en allemand. 

2. - Après quelques mois d'activité, la C. P.C. L. a 
déjà pu se faire une opinion du champ d'application de la 
loi, notamment en ce qui concerne les articles au sujet des­ 
quels elle a été consultée le plus souvent ou contre lesquels 
le plus grand nombre de plaintes a été introduit. 

Les éléments les plus particuliers à ce sujet figurent 
à l'aperçu analytique ci-après : 

a) En rapport avec l'app lication de la loi du 8 novem­ 
bre 1962, la C. P.C. L. a examiné: quelques dossiers, notam­ 
ment en ce qui concerne l'article 4, en application duquel 
les avis et les communications doivent être rédigés dans 
les deux langues nationales dans les communes de la fron­ 
tière linguistique. 
Ce fut le cas pour une demande d'avis. L'article précité 

concerne également la connaissance linguistique du per­ 
sonnel de ces communes. A ce sujet 4 dossiers ont été 
traités, 

b) La C. P.C. L. s'est déclarée incompétente dans 7 
cas. 

Il s'agissait de dossiers dont l'objet tombait sous l'applica­ 
tion de la législation linguistique en matière d'enseigne­ 
ment ou concernant l'emploi des langues à l'armée, etc. 

c) La C. P. C.L. a déclaré, dans un cas, une demande 
irrecevable, étant donné que la plainte concernait une inten­ 
tion et non un acte contraire à la loi. 

d) Il est arrivé également que la C. P, C. L. soit saisie 
de demandes au sujet de la violation de la loi du 2 août 
1963, mais que la plainte devienne sans objet, la situation 
incriminée ayant été réglée avant que la C. P, C.L. puisse 
prendre une décision. Ce fut le cas pour 4 dossiers. 

e) En ce qui concerne l'application de la loi du 2 août 
1963, certains articles sont particulièrement visés. 
Au sujet de l'article 1 ,,. concernant le champ d'apphca­ 

tion de la loi, douze dossiers ont en effet été examinés. Il 
s'agissait surtout de décider si la loi était d'application à 
certains services au sens de la loi du 2 août 1963. 

La langue du service intérieur, dont il est question à 
l'article 10, a été examinée pour 5 dossiers. 

L'article 11 est incontestablement celui au sujet duquel 
la C. P. C.L. a été consultée le plus souvent. Les problè- 
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mes relaufs à la langue dans laquelle les avis. les r ommt m i­ 
cations et les formulaires destinés <111 public doivent être 
rédigés, de même que ceux relatifs à ln lan q ue des avis 
et des communications destinés aux touristes dans les cen­ 
tres touristiques, ont donné lieu à l'examen de 28 dossiers. 
Quatorze de ces dossiers émanaient de communes de man­ 
dant une déroqn tion. en tant que centres touristiques. Trois 
étaient des demandes d'avis et 11 concernaient des plaintes 
contre l'emploi des lanq ues en matière d'avis et de corn­ 
m \! tl ication s. 

La lanque à utiliser par les services locaux dans leurs 
rapports avec les particuliers dont question à l'article 12 
de la loi a été examinée par la C. P. C. L. en fonction de 
6 dossiers. 
Enfin, il fa ut signaler l 'application de l'article 41 se 

rapportant à l'emploi des langues par les entreprises pri­ 
vées industrielles, commerciales ou financières. A ce sujet. 
la C. P. C. L. a traité six dossiers et elle a mis au point une 
jurisprudence, du moins en ce qui concerne un aspect du 
champ d'application de cet article, notamment la lan oue 
des factures, En cc qui concerne les avis, les commu n ica­ 
tiens, les actes, les certificats et les formulaires destinés au 
personnel quelques décisions ont été également prises. 
Toutefois, il va de soi que l'application de cet article, 
qui est nouvea II et sou met pour la première fois les en tre­ 
prises privées à l'application de la loi sur l'emploi des lan­ 
gues, donnera lieu à une étude et à un examen encore plus 
approfondis. 

Au sujet de l'application de la loi au services centraux, 
la C. P. C.L. ·a exprimé un avis au Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique, concernant un projet d'instruc­ 
tions relatives à l'application de l'arflcle 32 (dosier 514). 
La Commission a éoalement émis un avis destiné au 

Ministre des Affaires Etrangères en ce qui concerne la con­ 
naissance de la seconde langue, pour le personnel des ser­ 
vices extérieurs dont il est question à l'article 36. Cet avis 
a été exprimé à l'occasion de l'examen des dossiers 631 
et 1055. 

La C. P. C.L. a également pris des décisions qui se rap­ 
portent à l'application d'autres articles de la loi, toutefois 
pas dans une mesure: telle que l'on puisse en déduire que 
ces articles aient retenu l'attention particulière des autorités 
ou de l'opinion publique. 

3. - Sur la base de la statistique qui précède, on peut 
constater que depuis son installation la C. P. C. L. a été 
saisie de nombreuses demandes d'avis et de plaintes. 

Nonobstant une très grande activité durant huit mois, 
un certain retard <lans le traitement des dossiers ne peut 
être nié. 

Cette situation est surtout due à deux causes : 

L1 première doit être recherchée dans le fait que dès 
le début le cadre du personnel était insuffisant et qu'au 
surplus les emplois n'ont été occupés que peu à peu. 

Lors de l'appréciation de l'activité de la C. P. C.L., il 
devra donc être tenu compte du fait que l'occupation incom­ 
piète <lL1 cadre du personnel a mis pendant plusieurs mois 
la C. P.C. L. dans l'impossibilité d'accomplir convenable­ 
ment sa mission et ce malgré les efforts spéciaux accomplis 
tant par les membres du personnel désignés que par les 
membres de la Commission. 
Celle-ci a d'ailleurs, dans ses motions du 5 novembre 

1964 et du 28 janvier 1965, attiré l'attention du Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction publique sur cette situation 
et a insisté pour que l'on arrive à une solution. 

Li seconde rcside dans le !nit q 11c les membres de la 
C. P.C. L. ont ét(, couj ronté s. clè s Ic début. avec I'applicn­ 
tion prar iquc de h loi. 
En raison du s1rnnd no mhre de dossiers introduits, il L1l­ 

li1H rechercher une méthode de travall adequate ,1fi11 de 
réserver une priorité aux a lfnircs les plus urgentes et les 
plus unportaure s. L'npplication proqrcssivc de la loi et son 
Int erprétattcn ont donné lieu '.1 1111~ étude approfondie de 
toutes les activités parlementaires pr éparatotrcs. en vue de 
déterminer clairement la volonté du lé[1islate11r. 

Ce fut entre autres Ic ras en cc qui concerne l'npplication 
de l'article 41 de ln loi du 2 août 1963. 
Cet article constitue une innovation essentielle de la 

loi, par rapport à la législation de 1932. puisqu'il vise les 
entreprises privées, commerciales, industrielles et financiè­ 
res qui. antérieurement, n'étaient soumises ii aucune obliga­ 
tion en matière linguistique. 

En vertu de cette disposition, les entreprises visées sont 
notamment tenues de foire usage de ln lanque de la région 
où est ou sont établis leur siège ou leurs différents sièges 
cl' exploitation, pour tous les acres et documents imposés par 
la loi et les règlements et pour ceux qui sont destinés à leur 
personnel. 

Il n'est pas difficile d'imaginer les répercussions, notarn­ 
ment de caractère économique et financier, que l'application 
de cette disposition est susceptible d'entraîner, tant pour les 
entreprises que pour leur clientèle. 

La Commission a longuement examiné le problème et 
avant de se prononcer sur les cn s concrets qui lui ont été 
soumis, elle a tenu à s'entourer du maximum d'information: 
des études approfondies ont notamment été effectuées par 
des membres de la Commission. 

Cet exemple n'est pas un cas isolé mais est valable pour 
tous les aspects Importants de la loi. L'opinion publique 
sait que ces problèmes sont nombreux, souvent délicats et 
extrêmement importants pour les relations futures entre. les 
deux communautés. Pour ce motif aussi la C. P. C.L. a 
tenu à ne pas se mettre au travail à la légère et à vouloir 
s'entourer du maximum de garanties avant de se prononcer. 

A ce sujet, il faut éqalement signaler que tout ce travail 
éJ dû être effectué sans que les membres et le personnel 
disposent du matériel et des documents nécessaires. 
Tout cela n'empêche pas qu'il y ait du retard et que 

celui-ci doit être résorbé. La C. P. C. L. s'en est rendu 
compte et a pris ses dispositions. 
Elle effectuera en premier lieu un triage des dossiers 

en vue de déterminer ceux qui sont les plus importants et 
de constat.er en même temps si certaines affaires ne sont 
pas déjà dépassées ou résolues. 

L'expérience des derniers mois permettra à la Commission 
de traiter certains dossiers plus rapidement que par le passé. 
Progressivement, une interprétation définitive sera fixée 
pour certains articles de la loi de manière à ce que les 
problèmes fondamentaux ne doivent plus être étudiés à 
nouveau mais que l'examen porte uniquement sur les aspects 
ou les circonstances particulières. 

4. - Une quatrième considération doit encore être for­ 
mulée. La C. P. C.L. estime qu'elle 11e doit pas seulement 
intervenir par voie d'avis ou d'une façon répressive, mais 
qu'elle a également une mission d'information et de forma­ 
tion. 

Le rapport annuel ne donne à cet égard qu'une solution 
partielle puisque la période entre les décisions et leur publi­ 
cation est trop grande pour être efficace en matière d'Infor­ 
matten. 
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La Co111rnissio11 a dès lors songé ÈI informer les autorités 
et l'opinion publique, ù des périodes régulières, de ses avis 
et décisions. 
Un système d'information réf!t1liüc contribuei-a incontes­ 

tablement à foire mieux connaître la portée exacte de la loi, 
i'i faire accepter son mter prétation et, dès lors, à faciliter 
son applicanon. Cela pourra, entre autres, influencer [avo­ 
rablcnient le rapprochement des différentes communautés 
linguistiques. 

La C. P.C. L. est d'avis, qu'à cet égmd, b publication 
d'un « codex linguistique» pourrait donner satisfaction. Y 
figureraient, à côté des lois et des règlements, les avis du 
Conseil d'Etat, les jugements des tribunaux civils, les avis 
de la C. P. C. L. 
Pour la mise en application de cette idée, la Commission 

envisage une édition comportant des feuilles détachab les, 
faciles à insérer, à enlever et à remplacer. 

11 va de soi que cette initiative doit encore être examinée 
de plus près. S'il n'y a pas de problème en ce qui concerne 
la publication des décisions de la CP. C. L, au sujet des 
plaintes, il en va tout autrement en ce qui concerne les avis. 
La Commission pense en effet que si une publicité peut être 
donnée aux avis qu'elle a émis lorsqu'ils ont été obligatoire­ 
ment demandés en application de l'article 54, § 2, aucune 
publicité ne doit être donnée aux avis qui ne lui sont pas 
obligatoirement demandés. 

Il semble qu'il n'y ait pas de doute au sujet du principe 
de l'information et de la formation. La mise en app lication 
concrète doit encore en être examinée de plus près et dans 
tous ses aspects. 

5. - La C. P. C. L. attache beaucoup d'importance au 
contrôle de !' exécution de ses décisions et régulièrement elle 
intervient auprès de certaines autorités pour être tenue au 
courant à ce sujet. 

Elle constate toutefois qu'en ce domaine tout ne semble 
pas encore bien au point. Des services publics, tant centraux 
que provinciaux et communaux, prennent des initiatives ou 
donnent des instructions au sujet de l'application de la 
législation linguistique sans que la C. P, C. L. soit mise au 
courant. 
En beaucoup de cas également, la C. P.C. L. ignore les 

suites données à ses décisions; c'est le cas notamment pour 
les avis qu'elle émet en application de l'article 54, § 2, 

La C. P. C.L. est, dès lors, d'avis qu'elle doit connaître. 
dans un délai raisonnable, la suite donnée à sa décision et 
elle prie les instances intéressées de bien vouloir en tenir 
compte. 

6. - L'expérience des derniers mois a prouvé que la 
C. P.C. L., en certains cas, se trouve devant des difficultés 
faute d'une coordination de certains articles de la loi du 
28 juin 1932, modifiée par la loi du 8 novembre 1962, avec 
les articles de la loi du 2 août 1963. 

La possibilité d'une telle coordination a en effet été prévue 
par l'article 57 de la loi du 2 août l 963 et la C. P.C. L. croit 
qu'il est souhaitable qu'une suite y soit donnée. 

7. ~· Il faut signaler enfin que toute une série d'arrêtés 
royaux doivent être pris en exécution de la loi du 2 août 
1963 et cela après consultation de la C. P. C. L. 

C'est le cas, en ce qui concerne l'application des articles 
40, 42 et autres articles. 

L<1 C, P, C.L. insiste auprès des autorités c11 question, 
nfin d'être consultée le plus vite possible conr.e rnant ces 
ar rê tès. 

VI. SUGGESTIONS. 

En terminant le présent rapport, la Commission se Ion­ 
dant sur lartic lc 54, ~ I''' de la loi croit indispensable 
d'uttirer l'attention du Gouvernement sur deux problèmes 
dont l'importance lui est apparue au cours de ses premiers 
mois d'activité. 

Il s'aqit en premier lieu de la cl.épendm1ce trop grande 
de ln Commission vis-à-vis du pouvoir exécutif. et, en 
second lieu, du problème fondamental des relations entre 
les com munnutès linguistiques du pays. 

1, Dépendance de la Commission vis-à-vis 
du pouvoir exécutif. 

La mission de la Commission telle qu'elle est définie au 
chapitre III du présent rapport, consiste à surveiller la 
manière dont la loi du 2 août 1963 est appliquée par les 
personnes physiques et morales visées à l'article 11"·: cette 
mission de surveillance s'étend donc entre autres, à toute 
l'activité du pouvoir exécutif en la matière. 

La Commission devrait donc, pour pouvoir remplir: cette 
nusison a11 vœu du législateur, jouir d'une indépendance 
aussi complète que possible par rapport au pouvoir exécutif. 

Tel n'est cependant pas le cas dans la réalité et l'on 
doit bien constater qu'aux deux points de vue exposés 
ci-après la Commission se trouve placée dans des liens de 
subordination trop étroits vis-à-vis du pouvoir exécutif, 

a) Quant à son personnel aclministreti], 

Ainsi qu'on l'a exposé ci-dessus, la Commission est assis­ 
tée par des agents de l'Etilt mis à sa disposition par le 
Gouvernement. Ces agents appartiennent au cadre du 
Ministère de l'Intérieur et de la Fonction publique (Affai­ 
res Nationales) et relèvent de celui-ci pour tout ce qui 
concerne leur recrutement, leur statut et leur carrière, 

Sans doute, en vertu des arrêtés royaux des 17 mars et 
29 juillet 1964, le président de la Commission a-t-il autorité 
sur ce personnel et diriqe-t-il ses travaux, 

Cependant, sur le plan des réalités, cette autorité appa­ 
raît assez illusoire, si l'on considère que le président n'étant 
pas agent de !'Eta(, n'a en fait, aucune possibilité réelle 
d'action directe sur la carrière de ces agents, que ce soit 
en matière: de recrutement, en matière disciplinaire ou en 
matière d'avancement. La Commission, a. [ortiori, a moins 
encore d'autorité puisque ni la loi ni les arrêtés cl' exécution 
ne prévoient de dispositions dans ce sens. 

Il est incontestable que cette double allégeance des fonc­ 
tionnaires assistant la Commission est de nature à porter 
atteinte à l'indépendance réelle de celle-ci vis-à-vis du 
pouvoir exécutif. 

Une autre considération peut encore être émise en ce 
qui concerne le service admtrnstratï l. Les fonctionnaires et 
agents actuellement en service, ont été affectés à la Com­ 
mission soit à la suite d'une promotion, soit à leur demande 
expresse. Ils accomplissent donc leur tâche avec goat et 
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l'atmosphère du service administratif est manifestement 
excellente. 

La Commission tient au surplus li souligner que la colla­ 
boration entre ses membres et le service administratif s'est 
établie harmonieusement. dans un c limnt de bonne volonté 
et d'estime réciproques. 

Cependant si ces fonctionnaires devaient ultérieurement 
constater qu'en raison du statut actuel de la Commission 
et de son personnel leur carrière devait être ralentie ou 
même interrompue par suite de l'absence de possibilités 
normales de promotion, l'atmosphère se dégraderait imman­ 
quablement, Il est évident que les fonctionnaires les plus 
rnèritants chercheraient à poursuivre leur cardère ailleurs 
et que le Président ne pourrait. en toute justice, que les 
y aider. 

La Commission estime dès lors qu'il est souhaitable que 
son service administratif soit doté d'un statut particulier, 

Le personnel devrait être placé directement et unique­ 
ment sous l'autorité du Président qui recevrait, selon des 
modalités à déterminer, des pouvoirs précis en matière de 
recrutement, d'avancement et de régime disciplinaire. 

D'autre part, le statut particulier devrait permettre aux 
fonctionnaires d'effectuer une carrière normale au sein du 
service administratif. 

La Commission est par ailleurs d'avis que ce statut par­ 
ticulier ne devrait pas être imposé aux Ionctlonnaïres et 
agents actuellement en fonctions et que les intéressés 
devraient à l'occasion de l'entrée en vigueur d\111 nouveau 
statut, avoir la possibilité de choisir entre le service de la 
Commission ou la continuation de leur carrière normale 
dans un département ministériel. 

b) Sur le plan budgétaire. 

La Commission permanente de contrôle linguistique ne 
dispose pas d'un budget propre; les crédits nécessaires 
pour son fonctionnement figurent au budget général du 
Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique. 
Cette situation a pour effet d'accroître encore cette fois 

sur le plan financier, la dépendance de la Commission à 
l'égard de !'Exécutif : les répercussions se manifestent dans 
une série de problèmes, dont la solution pratique peut se 
voir retarder au détriment du bon fonctionnement de la 
Commission, 

* * * 

2. Rôle de la Commission dans les rapports 
entre les communautés linguistiques. 

Les lois des 8 novembre 1962 et 2 août 1963 ont notam­ 
ment eu pour objectif de délimiter les régions linguistiques 
et de renforcer I' homogénéité de ces régions - notamment 
par rapport au régime instauré par la législation de 1932, 

L'application des dispositions nouvelles ou plus strictes 
imposées aux services publics et aux personnes physiques 

ou morales visecs à 1 ·article 1 ,,,. de la loi du 2 août 1963 
a eu pour c-ffct de mettre en lumière un problème fonda­ 
mental que cette loi 1ù1 que partiellement envisagé : à 
savoir celui des relations entre les communautés. 
Qu'il saqisse des rapports des services publics entre 

eux ou des rapports entre services publics et particuliers. 
ces rapports sont indispensables sur le plan national. tant 
du point de vue du fonctionnement de l'ndmirustranon que 
sous l'angle des nécessités économiques et sociales. 

La loi du 2 août I 963 contient certaines dispositions à 
cet égard. 
C'est ainsi, notamment, que les services locaux et régio­ 

naux établis en régions unilingues peuvent correspondre 
avec les particuliers résidant dans une autre région linguis­ 
tique, dans la langue dont les intéressés font usage (art. 12 
et 23, ~ 1 ''' de la loi du 2 août 1963). Mais ces dispositions 
ne règlent que très partiellement le problème et la loi est 
muette en ce qui concerne les rapports entre les services 
locaux ou régionaux établis dans des régions unilingues 
différentes. Peut-être une solution pourrait-elle être recher­ 
chée sans pour autant modifier la loi. 

La Commission croit dès lors pouvoir suggérer au Gou­ 
vernement de prendre une initiative dans le sens du renfor­ 
cement des liens entre les communautés nationales, initiative 
basée sur les deux principes de courtoisie et de réciprocité. 
Faut-il ajouter q ue dans cette: optique, la Commission se 
tient à l'entière disposition du Gouvernement pour la mise 
en œuvre de cette initiative, 

Arrêté à Bruxelles, le 25 mars 1965. 

Le Président, 

R. J, RENARD, 

Le Vice-Président, 

L. STEVENS. 

Les Membres, 

A. BERTOU!LLE, 
A, DE BLEUMORTIER, 
L. REMACLE, 
v. MICHEL, 
E. DE KEMPENEER, 
H, ÜELEECK, 
M. GALLE, 
A, KINSBERGEN, 
E. VAN CAUWEL.AERT, 
v. NYSSEN. 

Les Secrétaires, 

M. FERON, 
H. E. A. DE GROEVE, 
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ANNEXES 1 à 5 

1 ) Arrêté royal du 2 mars 1964 

2) Arrêté royal du 18 mars 1964 

3) Arrêté royal du 23 mars 1964 

4) Arrêté royal du 17 mars 1964 

5) Arrêté royal du 29 juillet 1964: 
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Arrêté royal fixant le statut du président et des membres 
de la Commission permanente de contrôle linguistique et 
organisant le fonctlonnement de celle-ci. 

BAUDOUIN, 

Hol des Belges, 

A tous, présents d l, venir, SALUT. 

Vu la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière 
administrattve. notamment l'artlck· 53, § 4; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat: 
Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction 

publique; 

Nous AVONS ARRhli ŒT i\RRÎ!TONS 

CHA.PITRE ]•·•, 

Le Président. 

Article J<••·. - Le président de la Cornmisison prête le serment 
prévu par l'article 2 du décret du 20 juillet 1831 entre les mains da 
Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique. 

Article 2. -· Il est interdit au président de la Commission de révéler 
les bits dont il mirait eu connaissance en raison de sa fonction. 

Article ], - Le statut pécuniaire: des Conseillers dn Conseil d'Etat 
est applicable au président de la Commission. 

Pour le calcul des augmentations périodiques de traitement, le prési­ 
dent de la Commission âgé de plus de trente ans au moment de sa 
désignation est réputé être entré en fonction à l'âge de trente ans. 

Article 4 .• - Les règles relatives aux congés des agents de l'Etat 
sont applicables au président de la Commission. 
En l'absence du Président, la présidence de la Commission est 

assumée par le plus âgé des membres présents. 

CHAPITRE Il, 

Les membres. 

Article 5. - Les membres effectifs et suppléants de la Commission 
permanente de contrôle linguistique prêtent le serment prévu par 
l'article 2 du décret du 20 juillet 1831 entre les mains du Président. 

Artic!« 6, - Chaque membre effectif a un suppléant gui le remplace 
en cas d'absence. 

Lorsqu'un membre effectif ne peut. pour une raison quelconque, 
achever son mandat, le membre qui le supplée est nommé membre 
effectif et un nouveau membre suppléant est nommé pour la durée du 
mandat gui reste à courir, 

Article 7. - Il est défendu aux membres de révéler les faits dont 
ils auraient eu connaissance en raison de leurs fonctions, 

Article S. - Les membres effectifs et suppléants de la Commission 
bénéficient d'un jeton de présence de mille francs pour chaque réunion 
à laquelle ils sont convog ués. 
Pour la fixation des frais de route et de séjour afférent à l'exercice 

de leur mandat, les membres de b Commission sont assimilés aux 
Directeurs qénéraux des mini stères. Les membres qui effectuent leurs 
déplacements en voiture automobile ne peuvent porter en compte, ,, 
titre de frais de route, que le coût du voyage en l" classe en chemin 
de for. 
Les jetons de présence ainsi gm les frais de parcours et de séjour 

sont payables trimestriellement. 

CHAPITRE lII. 

Article 9. - Les sections Française et néerlandaise se réunissent en 
assemblées distinctes sur convocation du président ou il la demande 
de deux membres au moins de- la section intéressée. 

La Commission se réunit en assemblêr pléntèrc sur convocation du 
pré sident ou ù I..1 demande de quatre membres au moins de 1Zl Corn­ 
mission. 

Le- président dirige les débats. Il n'a pas voix délibérative, 

Article 10. - Le secrétariat de chaque section est assuré par un 
fonctionnaire du service administratif de la Commission désigné par 
le Président. 

LC's se crétau-es des deux sections assisrcn! aux ussemblé cs plénières 
de 1" Couuulsston. Ils assurent collectivement le secrétariat de ces 
assemblées. 

Article 11. - § /"'. - Les sections ne délibè te nt valablement que 
si la majorité de leurs membres est présente. 
Lr-s avis sont motivés et communiqués, pour informution, ù l'autre 

section. 

§ 2. - L'assemblée plénière est constituée de la moitié, au moins, 
des membres de la Commission, chacune des sections devant y être 
représentée par un de ses membres au moins. 

Ses avis sont motivés. 

Article 12. - Moyennant l'accord du président de la Commission 
les sections peuvent se réunir en son absence en vue de l'examen 
préalable des affaires, 
Ces réunions sont présidées par le membre présent le plus âgé, Elles 

sont oruamsccs. en accord avec les membres, par le secrétaire attaché 
il la section. 

Article 1 J, - Quand la nature des affaires Ic requiert. chaque 
section ou l'assemblée plénière, selon le cas, peut constituer une sous­ 
commission ayant polir mission de lui faire rapport, de lui présenter 
des propositions ou de procéder à des investigations sur place, 
La sous-commission constituée par l'assemblée plénière comprend 

toujours au moins un représentant de chaque section. 
Les sous-commissions sont assistées du secrétaire de la section ou 

des deux secrétaires, si elles sont constituées par l'assemblée plénière. 
Il est toujours loisible au président de participer, avec voix consul­ 

tative, aux travaux des sous-cornmissîons. 

Article 14. -· Des investigations sur place peuvent être confiées 
par chaque section ou par l'assemblée plénière aux fonctionnaires du 
service administratif de la Commission, désignés à cet effet. Il est de 
même du contrôle à exercer sur les examens, 

Article 15. - Le président de la Commission signale au Ministre de 
l 'Intérieur toute plainte adressée il la Commission sur base de l'artl­ 
cle 51, § 6, de la loi du 2 août 1963. 

Dispositions finales, 

Article 16. - Le présent arrêté sort ses effets le Jour de la désigna­ 
tion du Président de la Commission par la Chambre des Représentants, 

Article 17. - Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publi­ 
que est chargé de l'exécution du présent arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 2 mars 1964, 

BAUDOUIN. 

PAR LF. Roi: 

Le Minis/re de l'l ntérieur et de la Fonction Publique, 

A. GILSON. 

Le Ministre Adjoint aux Finances, 

H. DERUELLES. 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 2 mars 1964 
fixant le statut du président et des membres de la 
Commission permanente de contrôle linguistique et orga. 
nisant le fonctionnement de celle-ci. 

BAUDOUIN, 

A tous présents et li venir, SALUT, 

Vu la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière adml­ 
nistrutive, notamment l'article 53, ! 4; 

Vu l'arrêté royal du 2 mars 1964 fixant le statut du président et 
des membres de b Commission permanente de contrôle linguistique et 
orqanrsant le fonctionnement de celle-ci; 

Vu l'urgence; 

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction 
publique, 

Nous AVONS ARRÊT/; ET ARRÈTONS: 

Article l". ~ L'arttcle 4, alinéa 2, de l'arrêté royal du 2 mars 
1964 est remplacé par la disposition suivante : 

« En ! 'absence du président, la présidence de la Commission est 
assurée par le membre de la Commission désigné à cette fin par le Roi 
et portant le titre de vice-président ». 

Article 2. - A I' article 8 de l'arrêté royal du 2 mars 196'1, la disposi­ 
tion suivante est Insérée entre le premier et le deuxième alinéa : 

« Le vice-président de la Commission bénéficie, lorsqu'il assume la 
présidence, d'un jeton de présence double ». 

Article 3. - Un article 9bis, rédigé comme suit, est Inséré dans 
I' arrêté royal du 2 mars 1964 ; 

« Article 9bis. - Le membre d'expression allemande ne sieqc qu'à 
l'assemblée plénière de la Commission et uniquement pour les affaires 
visées â l'article 54, § 5, dernier alinéa, de la loi du 2 aoûf 1963. » 

Article 4. ~ Le présent arr été entre en vigueur Ic jour de sa 
publication au Moniteur belge. 

Article 5. - Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique 
est chargé de l'exécution du présent arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 18 mars 1964. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi ; 

Le Minis/re de l'Irdérieur et de la Fonction publique, 

A. GILSON. 

Le Ministre, adjoint aux Ptnences, 

H. DERl!ELLES. 

Commission permanente de contrôle linguistique, _, Nomi­ 
nation des membres et du Vice-président. 

Bi\U0OUIN, 

Roi des Belges, 

A tous présents et li Penit'. SAI.UT, 

Vu la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lanques en mnt iè rc adml­ 
ntstrntlvc, notamment l'article 53; 
Vu l'arrêté royal du 2 mars 1964 fixant k statut du président et des 

membres de la Commission permanente de contrôle linguistique et 
organisant le fonctionnement de celle-cl, modifié par I'arrëté royal du 
18 mars 196·1; 
Vu la liste des candidats présentés par la Chambre des Reprësen­ 

tants: 
Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction 

publique, 

Nous AVONS ARRÊTÜ ET ARRÊTONS: 

Article /"', - Sont nommés membres effectifs de la Commission 
permanente de contrôle linguistique 

u) Comme membre de la section uccrlandalsc : 

Messieurs : De Lecck, Herm<111; De Kernpeneer. Frans: Van Cauwc­ 
Inert. Edgard; Galle, Marcel; Kinsberqcn. Andries. 

b) Comme membre de la section française : 

Messieurs De Bleumortier, Adolphe; Michel. Victor; Stevens, Louis; 
Rcmacle. Léon: Bcrtoullle, André. 

c) Comme membre d'expression allemande : 

Monsieur Nyssen. Victor. 

Article 2. - Sont nommés membres suppléants de la Commission 
permanente de contrôle linguistique : 

a) Comme membre de la section néer landalae : 

Messieurs : Denis, Joris; Declerck, Pieter; Bove, Fernand; De Bock, 
Ernest; De Croc, Herman. 

b) Comme membre de k, section française : 

Messieurs : Costard, Raymond; Devosse, Jules; Lcclercq, Oscar: 
Mnqerotte, Fernand; Vm1 Brussel, André. 

c) Comme membre d'expression allemande: 

Monsieur Gcnnen, Johan. 

Article 3. - Chaque membre eifectil a pour suppléant celui qui 
occupe la mè me place que la sienne dans l'ordre figurant 8UX articles 
précédents. 

Article 4. - Est nommé vtce-préstdent de la Commission permanente 
de contrôle Jing uistique : 

Monsieur Stevens, Louis. 

Article 5. - Le présent arrêté entre en vigueur Ic jour de sa puhli­ 
cation au Moniteur belge. 

Article: 6. - Notre Ministre de l'Intérieur d de la Fonction publique 
est chargé de l'exécution du présent arrêté, 

Donné à Bruxelles, le 23 mars 1961. 

BAUDOUIN. 

PM LE Rot: 

Le: Ministre de Fl ntèrieur el de la Fonction publique, 

A. GILSON. 
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Arrêté royal portant modification du cadre organique du 
Ministère de l'Intérieur et de la Fonction Publique, 
secteur Intérieur. 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A (ons prcscnt s cf li venir, SALUT. 

Vu les articles 66 et 67 de la Constitution; 

Vu la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lanqucs en matière admi­ 
nistrative, notamment I'urtlclo 53, § 5, alinéa 2; 

Vu l'arrêré royal du 24 février 1964 portant fixation du cadre orga­ 
nique du Ministère de l'Intérieur et de hi Fonction Publique, Secteur 
Intérieur; 

Vu l'accord du Ministre adjoint aux Finances; 

Vu l'avis du Comité de Consultation syndicale du Ministère de 
l'Intérieur et de la Fonction Publique; 

Sur proposition de Notre Mlnlstre de l'Intérieur et de la Fonction 
Publique, 

Nous AVONS AllRÎlTÙ ET ARRÊTONS: 

Article 1" .. - Il est crce ,m sein de la direction générale des 
affaires nationales du ministère de l'Intérieur et de la Fonction publique, 
un service de la Commisslon permanente de Contrôle linguistique. 

Article 2. -- La composition du personnel de cc service est fixée 
comme suit: 

Inspecteur général 

Inspecteur en chef 

Conseiller 

2 

2 

2 

Le président de la Commission permanente de Contrôle linguistique a 
autorité sur ce personnel et dirige ses travaux. 

Article 3, - Notre Ministre de l'Intérieur et de l,1 Fonction publique 
est charqé de l'exécution du présent arrêté qui entre en vigueur le jour 
de sa publication au l'vlonileur Beloe. 

Donné à Bruxelles, le 17 mars 1964. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Ror : 

Le Millist,e de ïl ntérieur et de la Fonction publique, 

A. GILSON. 

Le l'vfinistre, adjoint aux Finances, 

H. DERUELLES 

29 juillet 1964, - Arrêté royal portant modification au 
cadre organique du Ministère de l'Intérieur et de la 
Fonction publique, secteur Inté.rieur. 

Bi\.llDOUIN, 

Roi des Bei\Jt'S, 

A (Oil-'> présents et ,:) uv nir, SALUT. 

Vu les articles 66 et 67 de la Constltutlon: 
Vu ln loi dei 2 aoùt 1963 sur l'emploi des lnnquos en mal'il•rt' adml­ 

nistnltivc, notamment l'arttclc 53. § .5, alluéa 2; 
V" l'arrêté royal du 24 février 196•1 portant Hxation du cadre mga­ 

nique du Ministère de I'Intértcur et de ln Fonction publique, Secteur 
Intérieur; tel qu'il a été modifié par larrêté royal du 17 mars l96~; 

Vu l'accord du Ministre, adiotnt aux Flnances: 
Vu l'avis du Comité de Consultation Syndicale du Ministère de l'Inté­ 

rieur et de la Fonction publique; 
Sur la proposition de notre Ministre de 1 'Intérieur et de la Fonction 

publique. 

Nous AVONS AJrnî-:T~: ET ARRf-.TONS ; 

Article i"'. Le cadre orqaniquc du Ministère de I'Ïntéricur et de 
la Fonction publique, secteur Intértcur, direction qénérale des affutrcs 
nationales, est complété comme suit: 

Inspecteur .. , , .. , .. .. . . , .. , , .. .. , .. , .. , 
'I'raducteur-reviscur, traductcur-reviscur principal ou traduc­ 
teur-directeur : application du principe de la carrière plane 

Interprète-traducteur .. , .. . .. . . 
Traducteur, traducteur principal ou traducteur-chef : appll- 

cation du principe de la carrière plane 
Secrétaire administratif 
.Sous-chef de bureau .. . .. . 
Rédacteur . 
Commis-sténodactylographe principal ou commis-sténodactylo­ 
graphe-secrétaire : application du principe de la carrière 
plane ... .. .... 

Commls-sténodactyloqraphe 
Commis principal . . . . . 
Commis . 
Commts-dacty lographe 
Classeur 
Messager-huissier 
Téléphoniste 
Conducteur d'auto 

2 

2 

2 
2 
1 
1 
2 

1 

3 
l 
2 

Ce personnel est mis à la disposition de ln Commission permanente 
d,· Contrôle linguistique. 
Le président de la Commission per manen te de Contrôle linguistique 

a autorité sur ce personnel et dirige ses travaux. 

Article 2. Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique 
est chargé de l'exécution du présent arrêt é qui entre en vigueur le 
jour de s<1 publication au JV/oniteur belge. 

Donné il Zarous (Espagne), le 29 juillet l 964. 

BAUDOUIN, 

PAR LE Roi: 

Le Ministre de l'Lntérieur e{ de la Fonction publique, 

A. GILSON. 

Le Mini.sire. ne/joint aux Finances, 

H. DERUELLES. 
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DECISIONS 
PRISES PAR L'ASSEMBLEE PLENIERE, 

N" 666. 

Séance du 1 ''' octobre 1964. 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Lecck, De Kempencer, Van Cauwc­ 
laert, Galle, Kinsberqcu. De Blcumortlcr, Michel, Stevens, Rcmacle et 
Bcrtouille; 

Secrétaires Messieurs Bouchat et Oc Vil, Inspecteurs en Chef, 

Ln Commission permanente, 

Vu la lettre du Ministre de l'lntérieur et de la Fonction publique 
du 8 septembre 1964, transmettant à la Commission permanente de 
Contrôle linguistique une demande d'avis du 13 février 1964 du 
Ministre de l'Education nationale et de la Culture, concernant la 
nature des établissemr-nts ci-après, en fonction de la loi du 2 août 
I 963 sur l'emploi des langues en matière administrative: 

Observatoire royal de Belgique; 
Institut royal belge des Sciences naturelles; 
Bibliothèque royale de Belgique; 
Institut royal météorologique de Belgique; 
Musée royal de l'Afrique centrale: 
Archives générales d,1 Royaume; 
Centre national de Production et dEtude des Substances d'origine 

microbienne: 
Vu les articles 53, § l ''' et 54, § 2 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant que cette demande adressée au Ministre de l'Intérieur 

et de la Fonction publique vise à Jaire décider par la Commission 
permanente de Contrôle linguistique si ces institutions scientifiques 
constttuent ou non des services centraux ou des services d'exécution 
don! l'activité s'étend à tout le pays; 

Considérant que suivant une note du Gouvernement reprise dans 
le rapport de M. Saint-Remy, Document 331 (1961-1962), n° 27, 
page 35 des services centraux émane une direction et que suivant 
le même rapport (page 38), ils assurent le maintien de l'unité de 
jurisprudence administrative; les services d'exécution n'exerçant pas 
de direction administrative et n'assurant pas le respect de la jurispru­ 
dence admiuistratlve: 

Considérant qu'il résulte tant de la déclaration du département de 
l'Education nationale et de la Culture que des textes réqlemcntalres 
et léqaux concernant ces institutions scientifiques, que de ceux-ci 
n'émane pas de direction administrative, pas plus qu'ils n'assurent 
l'unité de la jurisprudence adrninlstrattve et qu'en conséquence, elks 
constituent des services d'exécution; 

Considérant, au surplus, qu'il est également apparu que leur activlté 
s'étend à tout le pays: qu'il s'agit donc. de services d'exécution dont 
l'actlvité s'étend à tout le pays; 

Considérant que le délai fixé par l'article 54, § 2 n'est pas encore 
écoulé: 
Pour ces motifs, la Commission permanente de Contrôle linguistique 

décide d'émettre avis, à destination du Ministre de l'Intérieur et de ln 
Fonction publique, suivant lequel les établissements scientifiques pré­ 
cités constituent des services d'exécution dont l'activitê s'étend à tout 
Ir pays et de le prier de communiquer cet avis au Ministre de 
l'Education uationale et de la Culture. 

Fnit ,1 Bruxelles, k l" octobre 1964, 

(,.) RENARD, 
DE VIL. 
BOUCHAT, 

N" 97. 

Séance du 8 octobre 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Vice-Président: Monsieur Stevens; 

Membres effectifs : Messieurs Bcrtoutllc, De B1eumorticr, Michel, 
Rf.'macle, De Kempenecr, De Lccck. Galle, Ktnsberqcn et Vau Cau­ 
welac-rt; 

Conse illcr : Monsieur Verschueren: 

Secrétaires: Messieurs Bouchat et De Vil, Inspecteurs en Chef, 

Lil Commission permanente, 

Vu les délibérations des 15 mai et 1"' juin 1964 par lesquelles le 
Collège des Bourgmestre et Echevins de la Ville de Comines désigne 
lrs membres du jury d'examen en vue du recrutement dun agent de 
police à titre définitif et fixe le programme des épreuves à subit' par 
les candidats il cet emploi, parmi lesquelles est prévu un examen 
portant sur la connaissance élémentaire- de la langue néerlandaise; 

Vu la loi du 8 novembre 1962 modifiant les limites de provinces, 
arrondissements et communes, et modifiant la loi du 28 juin 1932 sur 
l'emploi des langues en matière administrative et la loi du l 4 juillet 
1932 concernant le régime linguistique de I' enseignement primaire et 
de l'enseignement moyen: 
Vu en particulier, l'article 4, § 4, de ladite loi, modifiant et complé­ 

tant l'article 9, § 2 de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues 
en matière administrative; 

Considérant que k Secrétaire Permanent au Recrutement a été prlé 
d'exercer par délégation, le contrôle prévu aux dispositions précitées, 
de l'examen linguistique imposé aux candidats à l'emploi d'agent de 
police de la Ville de Comines; 
Considérant que le procès-verbal en date du 7 juillet 1964 du 

délégué du Secrétaire permanent au Recrutement auprès du Jury 
d'examen désigné par le pouvoir local, établit que l'examen llnquis­ 
tique a été organisé et s'est déroulé dans le respect de la loi; 

Constate: 

~ que l'examen linquistlque imposé par délibération du collège 
échevinal en date du IS mai 1964 aux candtdats à lcmplol d'agent 
de police à pourvoir dans le cadre du personnel de police de la Ville 
de Comines, a été organisé et s'est déroulé dans le respect des dispo­ 
sitions faisant l'objet de l'article 9, § 2, alinéa 7 de la loi du 28 juin 
1932, modifiée par celle du 8 novembre 1962, sur l'emploi des langues 
en matière administrntivc, 

Décide: 

- de porter cet avls à l,i connaissance de M. le Ministre de l'Inté­ 
rieur, de M. le Gouverneur de la province de Hainaut et de M. le 
Commissaire d'arrondissement de- Mouscron; 

- de prier les autorités communales de la ville de Comines de 
faire parvenir à b Cornmission permanente pur I'Intc rmédlairc du 
Commissaire d'arrondissement, une ampliation de b délibération por­ 
tant nomination à l'emploi considéré. 

Pait à Bruxelles, le 8 octobre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE VIL, 
BOUCHAT. 
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N" 98. 

Séance du 8 octobre 1964. 

Préscnts : 

Président : Monsieur Renard: 

Vice-Président: Monsieur Stevens; 

Membres effectifs: Messieurs Bertoullle, De Bleumorticr. Michel. 
Rcmoctc, De Kempcncer. De Le eek, Galle, Kmsberqen et Van Cauwe­ 
lacrt: 

Scrrérnlrcs Messieurs Boucha! el De Vil, Inspecteurs en Che l. 

Con :c•;llcr: Monsieur Verschueren: 

La Commission permanente. 

Vu la déllbération du 18 juin 1964 par laquelle le Collège des 
Bourqmcstre et Echevins de la commnue de Dottignies désigne les 
membres du jury d'examen en vue du recrutement d'un agent de police 
it titre définitif et fixe le programme des épreuves à subir par les 
candidats à cet emploi, parmi lesquelles est prévu un examen portant 
sur la connaissance élêmentnirc de la langue néerlandaise; 
Vu la loi du 8 novembre 1962 modifiant les limites de provinces, 

arrondissements et communes et modifiant la loi du 28 Juin 1932 sur 
l'emploi des langues en matière adrntnlstrativc et la loi du 14 juillet 
1932 concernant le régime linguistique de l'enseignement primaire et 
de l'enseignement moyen: 

Vu; en particulier, l'article 4, § 4 de ladite loi, modifiant et complé­ 
tant l'article 9. § 2 de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues 
en matière administrative: 

Considérant que le Secrétaire permanent au Recrutement a été prié 
d'exercer. par délégation, le contrôle prévu aux dispositions précitées. 
de l'examen linguistique imposé aux candidats à l'emploi d'agent de 
police de ln commune de Dottignies; 

Considérant que Ic procès-verbal, en date du 7 juillet 1964, du 
délégué du Secrétaire permanent au Recrutement auprès du Jury 
d'examen désigné par Ic pouvoir local. établit que l'examen linguistique 
a été organisé et s' est dérou'é dans le l'e speet de la loi; 

Constate: 

- que l'examen linguistique imposé par délibération du Collège 
échevinal en date du 18 juin 1964 aux candidats à l'emploi d'agent de 
police il pourvoir dans le cadre du personnel de police de la commune 
de Dottignies a été organisé et s'est déroulé dans le respect des 
dispositions faisant l'objet de l'article 9, § 2, alinéa 7 de la loi du 
28 juin 1932 modifiée par celle du 8 novembre 1962, sur l'emploi des 
langues en matière administrative. 

Décide: 

- de porter cet avis i1 la connaissance de Monsieur le Ministre 
de l'Intérieur, de M. le Gouverneur de la Province de Hainaut et de 
M. k Commissaire d'Arrondtssement de Mouscron: 

- de prier les autorités communales d(' la commune de Dottignies 
de foire parvenir èl la Commission permanente. par I'intermédiaire du 
Commissnirc d'arrondissement une ampliation de la délibération portant 
nomination à l'emploi considéré, 

F,t't il Bruxelles. k 8 octobre 1964. 

(s.) RENARD. 
BOUCHAT, 
DE VIL. 

N" 601. 

Séance du 22 octobre 1964. 

Présents . 

Présldcnt : Monste ur Renard: 

Membres effectifs: Mcsstc urs De Lce ck. De Kc rupencer. Galle, Klus­ 
bcrqcn. Vnn Cuuwclacrt. De Blcumorttcr. Michel, Stevens. Bertoui llr- cl 
Nysscn: 
Secrétaires : Mcsslcur» De Groeve et Fcrou. 

Le, Cornnission pc nnancntc de Contrôle linquistique. 

Vu la lettre du 9 juillet 1964 par laquelle Ic Ministre de l'Education 
nationale et de la Culture demande l'avis de la Commission pcrrna­ 
ne nte au sujet de la léqalité des diplômes de courtoisie bilingues délivrés 
dans les zones bilinpur-s: 
Vu I'articlc 53, \ l" de 121 loi du 2 août 1963 sur l'emploi des 

lnnqucs en matiè rc adnunistrut ive: 
Con.ridérnnt que, nonobstant le fait que les dits diplômes de courtoisie 

constituent uu c init iat iv c de ln Ligue nationale de la Courtotsle 
scolaire. ils sont ncanmolns délivrés et signés par 121 direction des 
écoles: 
Considérant qu'aux termes de l'arttcle l ", § 1 '''', 4°, de la loi précitée 

du 2 août 1963, les actes admtnlstratlfs des autorités scolaires tombent 
dam le champ da pplicatlon de ln loi; 
Considérant, ainst qu'il est dit dans le rapport Saint-Remy (Chambre 

des Représenta nts 331 ( 1961-1962), n'' 27, paqc 9), que les actes admi­ 
nistratifs accomplis par les autorités scolaires sont déterminés p,ir 
opposition à l'enseignement proprement dit; que h1 délivrance et ln 
siqnature de toutes pièces à l'école constituent des actes administratifs 
de l'autorité scolaire: · 
Considérant que k diplôme de courtoisie en question ne constitue 

pas un diplôme au sens de l'article 48 de la loi du 2 août 1963, 
étant donné qu'y sont exclusivement visés, les diplômes et certificats 
d'étude susceptibles d~ faire l'objet de rcconuaissance légale; qu'il 
s'agit en l'occurr cnce d'un certificat tombant notamment sous l'appli­ 
cation des articles 14. 19, 23 et 31 de la loi du 2 août 1963 et de 
l'article 7 de la loi du 8 novembre 1963; 
Considérant que suivant l'article 19, § l ", les services locaux établis 

dans Bruxelles-Capitale, rédigent en français ou en néerlandais, selon 
le désir de l'intéressé, les certificats qui sont délivrés à des particuliers: 
Considérant qu'en ce qui concerne les communes visées dans l'arti­ 

cle 7 de la loi précitée du 2 août 1963, celles situées en région linguis­ 
tique allemande, celles appartenant n la région rnalmédienne et celles 
énumérées dans l'article 4, § 1 '''' de la loi du 8 novembre 1962 
modifiant les limites des provinces, arrondlssemcnts et communes et 
modifiant 18 loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en matière 
administrntive et la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime linguis­ 
tique de l'enseignement primaire et de l'enseignement moyen, il est 
déterminé respectivement par les articles 7. § l" C. 14, § 2, 14, § 3 
de la loi du 2 aoüt 1953 et par l'article 4, § 3 de la lol du 8 novembre 
1962 que les certificats sont rédigés dans la langue que souhaite 
l'Intéressé. ou qu'il a indiquée, à savoir le français ou le néerlandais 
pour les communes de Bruxellea-Capltale, les six communes périphé­ 
riques et les communes à facilités et le français ou l'allemand pour 
les communes malmédtennes et les communes de la région de langue 
allemande; 
Considérant que la lanque de l'élève s'identifie avec celle de l'école; 
Constdérant dès lors que la délivrance par l'autorité scolaire, de 

diplômes de courtoisie bilingues n'est pas conforme à la loi; 
Pour ce motif. la Commission permanente décide d'émettre l'avis à 

destination du Ministre de l'Education nationale et de la Culture que 
les diplômes de courtoisie délivrés par l'autorité scolaire doivent être 
rédigés dans la langue du régime linguistique de l'enseignement dis­ 
pensé à l'élève, 

Fait ~ Bruxelles, le 22 octobre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 
FERON. 
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N° 133. 

Séance du 26 novembre 1964. 
Présents : 

Prcstdcnt . Mon-ucur Renr1rd; 
Membres dfrctif,: Messieurs De Lccck. Dl' Kcn.pc neor. Galle, Klns­ 

lwrnen. Van Cnuwe lacrt. De Bk·11mortiC'f, Michel. Stevens, Rc111,1clc et 
Bcrtoo ille: 

Snrrtaires. l'vlessirurs De Groeve rt Feron. Inspecteurs généraux; 
Consc illers : Messieurs Verschueren et Collignon: 

L.t Crnn mission Pcrmnncntc. 

Vu la lettre du 18 Iévr icr l 964 par laquelle Ic Ministre de la 
)11sti•n· dorua nde : 

l'' s'il doit répondre en lanquc allemande il une lettre rédigée en 
cette lanquc I"" un dranç1cr résidant en Belgique: 

2" si le Département doit répondre en lanque allemande quand le 
corrcspondunt utilise cette lanquc et réside en dehors du Royaume, 
ceci dans l'hypothèse 

Ci) 0,1 Ic correspondant est Bclqe 
b ) où cc correspondant est étranger: 

Vu l'article 53. § 1 •·•· de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des 
lanqucs en matière udministrativc: 
Considérant que suivant l'article 30. § 1 •·•·. les services centraux 

ulili.,ent dans leurs rapports avec les pa rticuliers celle des trois langues 
dont ces particuliers ont fait usage: 
Considérant que le vocable « particulier» désigne non seulement les 

sujets bclqes. mats également les étranqcrs qui résident en Belgique: 
que les départements ministériels doivent, par conséquent. répondre 
en langue allnmandc ù des érranqers résidant en Belgique et qui ont 
lait usage de cette langue à l'occasion de leurs relations avec les ser­ 
vices centraux; 

Connidérunt que si par application de l'article 36, § 3, les services 
établls à I'étrauqcr correspondent avec les particuliers dans la langue 
dont ceux-ci ont fait usage. JI peut ratio legis être considéré que les 
services centraux dont s'inspirent les services établis à l'étranqer, 
doivent égulemcnt faire usage de la langue dont s'est servi le particulier 
belge: 

Considéra nt que le vocable « particulier belqe t- au sens de l'artl­ 
cle 36 de la loi du 2 août 1963 doit comprendre également les Belges 
il l'étranger: que les services centraux doivent donc correspondre en 
langue allemande avec les Belges à !' étranger qui ont fait usage de 
cette Ianqur-: 
Considérant ,111 surplus que, nonobstant k fait que lés services een" 

traux ne disposent ni de rôles de personnel, ni de cadres allemands. 
ils sont néanmoins tenus, d'une part, par application de l'article JO. 
§ 1 '"' de la loi du 2 août 1963, de correspondre en langue allemande 
avec des particuliers qui se sont servis de cette langue et. d'autre 
pait, par apphcation de l'article 29, § 2 de ladite loi, de mettre des 
formulaires de langue allemande il la disposition du public de langue 
allemande: que les départements ministériels doivent donc disposer 
d'un service de truduction à même de traduire en langue allemande 
ln correspondance rédigée dans l'une 011 dans l'autre langue nationale; 

Considérant que pour ce qui a trait à la correspondance avec des 
étrangers, en dehors du pays, qui utilisent ln langue allemande. s'il 
n'y a pas à proprement parler d'obliqation léqale de faire usaqe de 
cette Ianque , il est néanmoins conforme ù l'esprit de la loi de foire 
place il la lanque allemande dans le domaine de la correspondance: 
que les départements ministériels, ainsi qu'il a été dit précédemment. 
doivent disposer d'un service de traduction apte à traduire en allemand 
b correspondance rédlqée dans l'une ou l'antre langue nationale: 
Considérant. dès lors. quil apparaît normal et possible qu'il solt 

également répondu en langue allemande à des étrangers qui en dehors 
du pays font us"gc de cette lanque: 

Pour ces motifs, décide: 
Article 1''·. - D'émettre l'avis à destination du Ministre de la Justice 

qu'il doit être- répondu aux particullers en langue allemande, quils 
soient belges ou érranqcrs. s'ils se trouvent en territoire belge et 
utilisent la langue allemande dans leurs rapports avec les services 
centraux: quil doit également être répondu en langue allemande par les 
départements ministériels répondant ù des Belges ;i l'étranger qui ont 
lait usaqc de l.i langue· allemande: quil n'y a pas d'obliqation légale.' 
mals qu'il paraît raisonnable ~t normu l qu'il soit également réponde, 
m lauque allemande tl des étrangers en dehors du pays, qui ont lait 
usage de Ja lanquo allemande. 
Article 2. - Copie de cette décision sera transmise au Ministre de 

la Justice. 

Fait à Bruxelles. Ic 26 novembre 196f. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE, 
FERON. 

N" 736. 

Séance du 26 novembre 1964. 

Préscnts . 

Présidcnt : Monsieur Rt•n.::ird: 

Membres l'ffcctifs: Messieurs De Lccck. De Kernpcnccr, Galle. Klns­ 
bergen. Van Cauwclacrt. De Blcumorticr. Michel, Stevens. Rcmaclc et 
Brrtoulllc; · 

Secrétaires: Mcssinir:: De Groeve et Feron. Inspecteurs qénéraux: 

Conseillers: Messieurs Vor-sr hur-rr-n et Collin non: 

Vu I;, lettre du 13 juillet 1964 par laquelle le Ministre des Postes. 
Télégraphes et Télépbonc-, ét posé ~1 l,1 Commission permanente de 
Contrô1c linguistique la question de savoir si ln R. T.T. est habilitée 
ô déhvrc r aux vendeurs appnrtcnant it la région de langue néerlandaise 
et qui en font la demande, des dèclaru tlous d'achat rédiqées en langue 
Irançalsc, déclarations dachat à remplir par application de l'article 9 
de la loi du 26 janvier 1960, rclattvc aux redevances sur les appareils 
récepteurs de radio-diffusion et par upplication de l'article 7 de 
larrêté royal du 29 janvie r 1960 d'cxér utton de ln loi précitée: 
Vu larticle S3, § 1" de J,1 loi du 2 août 1963 relative à l'emploi 

de.') langues en matière odmintstr attvc: 
Considérant que les documents en question sont des textes incom­ 

plètement imprimés appelés à être complétés ultérieurement; qu'ils 
constituent, dés lors. des fur mulafrcs conformes m1 concept défini por 
les travaux préparatoires de la loi du 2 août 1963 (cfr. rapport de 
M. Sntnt-Rcrny 331. 1961-1962. n' 27, p. 26): 
Considérant qu'en vertu de: l'article 29 de la loi du 2 août 1963, les 

services centraux doivent disposer de lormulaircs rédiqés en néerlan­ 
dais, en lrançais et en allemand: 

Constdérant, d'autre part, que l'article 4! de lit loi du 2 août !963 
stipule que pour les actes et documents imposés par la lot et les 
règlements. les entreprises industrielles, conuncrclales ou financières 
font usage de la lanque de la région où est ou sont établls leur 
siège ou leurs différents sièges dexploitation: 
Considérant qui! résulte de la déclaration du Ministre Gilson au 

Sénat le 25 juillet 1963 (Annales parlementaires p. 1538) et de celle 
du rapporteur de Stexhe à la même date (Annales parlementaires 
p. 1545) que Ic vocable « cntrc pr lse » signifie au sens de l'article 41 
de la loi : « toute entreprise privée industrielle, commerciale ou Iinan­ 
clère. même si cette entreprise n'emploie pa s de personnel»; 
Considérant que les vendeurs d'appareils ,récepteurs de radiodiffu­ 

sion tombent dès lors, sous l'application des dispositions de la lol du 
2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière administrative: 
Considérant que les déclarations d · achat susvisées constituent des 

documents imposés aux rntreprises privées par la loi du 26 janvier 
1960 et l'arrêté royal du 29 janvier 1960; 
Considérant. dès lors. que les vendeurs d'appareils récepteurs de 

radiodiffusion doivent, pour les déclarations d'achat, faire usaqe de 
la langue de la région où est situé leur siège d'exploitation, en 
l'occurrence le néerlandais: 
Considérant. d'ailleurs, qu'en vertu des articles 50 et 52 de la loi 

du 2 août 1963, le service auquel sont destinés les déclarations d'achat 
ne peut accepter ces documents que pour autant qu'ils soient rédigés 
conformément CIU prcscr it de la loi et que, Ic cas échéant, cc service 
dolt prendre les mesures prescrites par l'article 52 de la loi: 
Considérant. &s lors, que I'admlntstr atlon centrale, en l'occurrence 

In réçJie des T. T" ne peut par application de la lol, délivrer les 
carnets de déclaratlons d'achat que pour autant qu'ils soient rédigés 
dans la lanque de la région où icntreprlsc intéressée a son siège 
d'exploltatton: 

Par ces motifs, décide: 

Article /"·. - D'émettre l'avis, à destination du Ministre des P.T.T., 
que les carnets de déclarations d'achat qui doivent être distribués aux 
constructeurs, réparateurs et vendeurs d"appareils récepteurs _de radio­ 
diffusion. doivent être rédigés dans la lanque de la région dans laquelle 
est fix<' le siège d'explottation. 

Article 2. •- Copie de cette décision sera transmise au Ministre des 
P.T.T. 

Fait fi Bruxelles, le 26 novem hre 1964. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 
FERON. 
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N" 514. 

Séance <lu 24 décembre 1964. 

PnJscnls: 

Président: Monsieur Renard: 

Membres C"ffec-lif.s: MP,;sirurs De Lccck, Dr Kcmpcnccr. Galle, Kins­ 
berqcn, V,111 Cauwclacrt. De Blcumorticr. Michel, Stevens, Rcmacle et 
Be nouille; 

Secrétaires: Messieurs De Groeve et Feron. Inspecteurs généraux: 

Conseillers: Messieurs Verschueren et Collignon: 

La Commission, 

ayant examiné, en ses séances des 3, 10, 17 et 24 décembre 1964 k 
projet d'instructions au sujet de l'application de l'article 32 de la loi 
du 2 août 1963, sur l'emploi des l anqucs en matière admtnistrative. a 
décidé Ic 2·1 décembre 1964, dérnettre l'avis ci-uprès. 
Cet avis est formulé sous forme d'observations concernant chacur, 

des chapitres des deux parties du projet d'instructions, 
Dans un but const rucü l, un nouveau projet, tenant compte des obser­ 

vations, a été élaboré, 
La Commission n · a pas manqué de tenir compte des ohscrvati ons 

formulées préalablement par le Collège des Secrétaires Généraux ainsi 
que par les organisations syndicales, consultées conformément à l'article 
46, 2' alinéa, de la loi du 2 août 1963, 

/\vis de la Commission. 

La Commission propose de remplacer le préambule ( 1 '" page) par 
le texte survaut : 

« Les présentes instructions ont pour but de vous donner des direc­ 
tives en vue de l'application de l'article 32 de la loi du 2 août 1963, 
sm l'emploi des langues en matière admlnistrutlvc. notamment en œ qui 
concerne les arrêtés roy au x qui doivent être pris en exécution du § 3, 
alinéas 1, 4 et fi, de cet article. 

» Pour des motifs de clarté, la circulaire est divisée en deux parties : 
la première traite de l'ensemble de la question, la deuxième traite plus 
particulièrement du p-oblèrue des cadres et des degrés de la hiérarchie, 
au sens de la loi du 2 août 1963. 

» Après consultation du Collège des Secrétaires Généraux, des 
organisations syndicales reconnues et de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique, le texte a été soumis au Conseil des Ministres 
qui l'a approuvé le » 

PREMIERE PARTIE. 

l. Champ d'application. 

1 ) pa11e 2 - 2" - Ic chiffre romain VI doit être remplacé- par V, 

2) page 2 - Après Ic 3°, 1" alinéa, ajouter l'alinéa suivant: 

« Il vu de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un examen distinct 
nfin de détcrmlncr à quelle cntcqoric nppurtient Ic service en question. ï.> 

3) page 2 - Le dernier alinéa commençant par les mots « La présente 
circulaire ... » devrait être remplacé par Ic texte suivant: 

« La présente ctrculuire vise particulièrement les admlnlstrations 
centrales des Ministi'res. MM. les Mlnlstrcs voudront bien appliquer 
les mêmes principes pour les instructions il donner aux organismes dont 
ils ont la tutelle cl communiquer ces instructions pour inforrnarion il la 
Commission permanente de Contrôle Hn qutstlquc. » 

La Commission estime que les mots ~, mutatis mntandix >> doivent êtrr­ 
supprimés: ces mots sont en effet susceptibles d0 créer une équlvoquc 
et pourrai ent laisser supposer aux ministres exerçant la tutelle sm les 
organismes en question qu'ils possèdent une certaine liberté d'action 
quant .'l l'application de la loi dans ces or qanismcs. 

ll. Inscription du personnel Mil' des rôles linguistiques. 

La Commission n'a aucune remarque 8 Iormulcr. 

li L Les cadres linguistiques et leur Iixaüou. 

A. Emplois é-g.111.,· Of/ s11périe11rn èi celui de directeur. 

1) L, Commission relève que l'article 32, ~ 3, alinéa 1 ", prévoit 
qu'« à part ir du gr~dc de directeur et au-dessus, les emplois sont 
répartis en nombre égal. .. » alors que l'alinéa suivant stipule que les 
fonctions (emplois) du cadre blliuquc « sont réservées» à tous les deq rés 
de la hiérarchie en nombre égal aux fonctionnaires des cieux rôles lin­ 
guistiq11cs ». 

Les mots « répartis " et « réservés °' ont une signification diffé,·cntc 
qui devrait faire l'objet d'une interprétation très précise dans les instruc­ 
tions. 
L, Commision est d'avis que le terme « répartis » doit être compris 

dans le sens de la flxation du cadre, tandis que «réservés» vise plutôt 
l'admission des fonctionnaires à ces emplois. 

Ln « répartition» peut se faire immédiatement. tandis que I'admission 
est subordonnée à certaines règles d'ordre linguistique ( examen connais­ 
sauce de langue) et statutaire (anci<,nncté minimum par cx.}, Aussi 
longtemps que cette admission n'est pas ré altsé«, les emplois restent 
« réservés». 

La Commission propose dès lors d'insérer, à la page 3. après le 
llttera d) et avant les deux remarques figurant sub. NB, le texte 
ci-après: 

« Le terme « répartis» doit être compris dans le sens de la Hxatlou 
du cadre, tandis que «réservés» vise plutôt l'admission des fonction­ 
naires â ces emplois. 

» La «répartition» peut se faire immédiatement. tandis que l'admis­ 
sion est subordonnée à certaines rèqlcs d'ordre Iin qulstlque [examen 
connaissance de langue) et statutaire ( ancienneté minimum par cx.). 
Aussi longtemps que cette admission n'est pas réalisée, les emplois 
restent « réservés». » 

2) Sub. NB, n" l (p. 3) texte français, rcruplaccr : « [urticle 32, § ], 
alinéa 6) » par « (article 32, ~ 3, alinéa 6) t. 

B. Emplois infériears à celui de directeur, 

Dans le texte du 2' alinéa, l'avant-dernière phrase commençant par 
les mots « Duns chaque cas ... » doit être remplacée par le texte 'sui­ 
vant: « Dans chaque cas et sans préjudice de l'application de l'article 
46 de la loi du 2 août 1963, il y a lieu de communiquer à la Commission 
permanente de Contrôle linguistique tous les critères qui sont proposés. » 
La Commission estime en effet qu'il apparait difficile de faire la part 

de subjectivité et d'objectivité dans les critères à envisager: chaque cas 
doit être apprécié en fonction des situations qu'il concerne et des obli­ 
gations qui y sont inhérentes, mais il ne faut pas que la Commission 
soit placée devant le fait accompli des « crttèrcs qui ont été pris en 
considération». 

IV. Adjoints bilingues. 

La Comrntssion adopte Ic texte proposé. 

V. Règles partlcufières. 

l) La Commission, comme le Collège des Secrétaires Généraux, 
s'est inquiétée d'une anomalie de la loi : en effet, en vertu de l'article 33, 
il n'est pas prévu d'adjoint bilingue au chef d'administration unilingue, 
d'un service d'exécution dont Ic siège est établi dans Bruxelles-Capitale 
et dont l'activité s'étend à tout le pays. Aucune disposition ne prévoit 
par ailleurs qu'il devra posséder une connaissance quelconque de l'attire 
langue. Par contre, quand il s'agit d'un service d'exécution situé en 
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dehors de Brnxelll·s-Capiti1le. le Ionc ttonnairc placé à lil tète du service 
doit prouvrr par un o xarncn stlhi devant k~ Secrétariat permanent de 
Recrutement qu'il connaît la seconde lnnquc d'une manière suffisante 
(art. 15, § 4). 
Faut-il déduire de ers dispositions que dans IP premier cas, k chef 

d'administration du service d'exécution ne doit justifier d'aucune con­ 
nalssancc de- l'autre lanqnc ? 

Il ne semble pris quunr- 1-t'llt• interprétation soit conforme à la 
volonté du léqislnteur. En effet, Bruxcllcs-Capltn lc. siège du service 
dcxécutiou, étant par dé llnltion bilingue, il n'est pas douteux que <lems 
l'r-sprtt du législateur. k chef cL1dministratio11 doit posséder de la 
seconde langue' une conuaissancr- appropriée- ~ l'exercice de cette 
fonction. L'article 33 doit, à cet ég,ll'd. être rapproché de l'article 20. 
§ 4: cette interprétation est au surplus confirmée par la suppression 
expresse de l'adjoint hlllnquc par l'article 33, suppression qui serait 
incompréhensible si auc unc condition quant à b connaissance de h1 
deuxième lanquc nératr exigée du chef dadmlnlstratlon. 

L;, Commission estime cependant qu'il n'est pas requis par la loi 
quo cc fonctionnaire oit été admis <Ill cadre bilingue. comme le prévoit 
Ic projet. 

2) Sub 2. C. le mot '<catégorie» doit chaque fois être remplacé 
par Ic mol « niveau "· li convient. en effet. d'adapter le texte de 
l'instruction il la tcrrntnoloq!c des nouvollr-s dispositions statutaires 
entrées (·n vique ur le 1 •·•· août 1964. 

3) Sub 2, C. dans Ic texte français, la rdércnce légale est 35, § 5. 
nu lieu de 36, § 5. 

4) Le dernier alinéa in fine- du texte Irauçals doit être modifié comme 
suit: « dont l'activité s'étend i1 des communes des quatre régions 
linquistlqucs du pays». Il convient en effet de respecter les termes 
de l'nrtlclc 25, § 2 de la loi. 

VI. Droits acquis. 

Le second alinéa doit être modifié comrnc suit: « Ces règles permet­ 
tront ·prntiquement l'entrée <>n viqueur des arrêtés fixant les cadres, 
etc ... » 

Il s'aqit donc d'une pure modification de forme. 

VII. Consultation de la Commission permanente de Contrôle linguistique. 

La Commission estime que le premier alinéa, relatif à l'étendue de 
sa compétence est inutile, celle-ci étant déterminée par la loi. 
En cc gui concerne le second alinéa, elle propose de le maintenir 

sans modifications car seule l'expérience permettra de déterminer si 
k dt lai prévu à l'article 54, § 2 est d'applica tion en ce domaine. 

VIII. Connaissances Hnquistiques spéciales requises, 

Le projet d'tnstructicns ne contient aucune précision en ce qui 
concerne les connaissances li nquist iqur-s spéciales requises par les 
articles 32 et 35. 

Suivant les cas, la connaissance de la seconde langue doit être, soit 
suffisante ( art. 32. § J, J'' alinea, 35, § § 4 et 5), soit élémentaire 
(art. 35, §§ 3 et 5), soit approfondie, si l'on se réfère aux termes de 
l'article 32. § 1, l ". alinéa, dernière phrase. 
En vertu de l'article 42, 1 "' alinéa de la loi, le secrétaire permanent 

au recrutement est seul compétent pour délivrer des certificats en vue 
d'attester de ces connaissances linguistiques. En vertu des deux alinéas 
suivants du même article le Roi fixe, dans des délais déterminés, les 
conditions suivant lesquelles ces ccrtiflcats peuvent être requis en lieu 
et place des épreuves prévues par b loi. tant pour Ic recrutement que 
pour les promotions. ' 

La Commission est d'avis que le projet darrêté royal actue llement 
élaboré en exécution de larticlc 42, devrait lui être soumis et que IP 
projet d'instructlons devrait prévoir dans la première partie, un 
chapitre Vlll siqualan t notamment que l'administration prépare un 
projet d'arrêté royal relatif ,, la constatation des conditions requises 
pour hl délivrnncc des ct"rtificats e n m atiè rc de connalssauces linguis­ 
tiques prévues p,,,. la loi du 2 août 1963. arrêté qui définira notamment 
les divers types d'examens répondant au x notions de connaissance 
suffisante. élémcntalrc, etc ... 

La Commission propose le tr-xte suivant : 

« Des connaissances linguistiques spéciales sont prévues par diverses 
dispositions des nrtlclcs 32 et 35 de lil loi. 

» Suivant les cas, la connaissance de- 1<1 seconde lanquc doit être. 
soit wffic,mtc (art. 32, \ 3, 3" alinén. 35. H 'l et 5), soit élé mr-ntairc 
(art. 35. §§ 3 et 5): solt approfondie. si l'on se réfèrr- aux termes de 
l'article 32, \ 'f. t··•· altnéa, dernière phrase. 

,, En vertu de l'article 42. l '''' nlint';i de la l01. k secrétaire permanent 
;1u recrutement est seul compétent pour délrvrer des certificats en vue 
dattcstc r de ces cnnnaissrmcc s Ilnqulstiqucs. Rn vertu dc.: deux altnéas 
suivants du mê mr- article Ic Roi fixe, dans des délais déterminés, les 
conditions suivant lesquelles ce.<.; certificats peuvent être requis ("11 lieu 
et placo cks é pr-euvrs prr-vur-s par la loi. t.uit pour le recrutement que 
pour les promotton», 

>> Lo Gouvcr m-mr-nt pr-ópnr-c 1111 projet darrêté royal rclntif Ù la 
constatation drs conditions requises pour la délivrance des certificats 
en question. Cet arrêté définirn notamment les divers types d'examens 
répondant aux notions cil'" counatss.urrt- ~uffisnntr, élcmcntalrc, etc ... » 

DEUXIEME PARTIE. 

Œ PROBLEME DES CADRES, 
LES DEGRES DE LA HIERARCHIE, 

I. Cadres organiques. 

1) L" Commission constate une diverqcucc entre le texte Irançats 
et IP texte néerlandais de l'article 32, § 1 ''', i ''' alinéa: m français 
le mot «groupées>> est utilisé: en néc rlandnls. Ic mot «ingedeeld». 

La Commission se demande, dès lors, si Ic mot «dédoublement» 
utilisé dans Ic 2'' alinéa du texte, traduit bien la volonté du législateur, 
Elle estime dal llcurs que cc 2° alinéa est superflu car il ne fait que 
répéter. avec une nunnce différente, le 1" alinéa. 
Par ailleurs, si l'on se réfère aux travaux parlementaires (Sénat, 

rapport de la Commission. doc. 304, p. 24), le regroupement en 
dlrcctious, divisions, bureaux et sections Frnnçais ou nèer landals, doit 
répondre à des besoins d'ordre fonctionnel et objectif, en vue d'aboutir 
à une meilleure organisation administrative. 

La Commission suggère dès lors de supprimer le deuxième alinéa 
et de le remplacer par hi disposition suivante : « Cc regroupement doit 
répondre à des besoins d'ordre fonctionnel et objectif. en vue d'aboutir 
à une meilleure organisation adrnlulstrative (Sénat, Rapport de la 
Commission. doc. 304, p. 2't) ». 

2) La Commission relève éqalcrncnt une divergence entre les textes 
français et néerlandais au 3,· alinéa: le texte français utilise les mots 
« il appartient il chaque Ministre». tandis que le texte néerlandais 
stipule qu'il est loisible à chaque Ministre. Le texte néerlandais doit 
être modifié pour être mis en concordance avec le texte français qui 
est plus exact. 

3) Au dernier alinéa de la page 6, il y aurait lieu de supprimer le 
mot <<: nouvelles». 

ll. Cadres linguistiques, 

A. Cadres détaillés 011 cadres g/o&·aux. 

1) La Commission propose une légi·re modification à la page 7 ln fine. 
Elle suggère en l'occurence de remplacer Ic texte : « seront-ils des 
cadres détaillés selon la présentation ancienne etc. .. )) par le texte 
suivant: « soit des cadres détaillés, soit des cadres globaux par minis­ 
tère ou par administration, soit une formule intermédiaire». 

2) L" Crnnmi.ssion est davls de supprimer tout le texte s'étendant 
de la page 7 in fine dernier alinéa « L'application de la loi sous la 
. forme. etc.:> jnsqu'au litt. B exclu. 

Ce texte comporte en effet des considérations anticipant en fait sur 
l'application future de la loi. C'est notamment le cas pour le commen­ 
taire constituant le dernier alinéa de la page 7 et le 1" alinéa de la 
page 8. qui évoque la possibilité d'une scission en deux administrations 
centrales séparées. 

Il s'Indique de rappeler à chaque ministre sa mission de survef llanc« 
attentive dans l'application des dispositions linguistiques en matière 
de création et dattrtbution d'emplois, tant de début que de promotions. 
Chaque communauté linguistique s'est vu attribuer par Ic législateur 
des droits dans la gestion des services publics et la carrière des fane, 
tlonnaires est intimement liée à cette législation . 

La globalisation systématique tout autant que les cadres détaillés 
peuvent conduire ù des impasses fonctionnelles. 

La Commission est dès lors d'avis qu'une solution Intermédiaire, 
déterminée par des consldératlons d'dficacité compatibles avec I' esprit 
de la loi. doit être trouvée. 
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La qlobaltsntiou apparait incontcstnhlcmcnt préférable nu cadre 
détaillt\ mals les cadres qlobanx dcvrnicnt ëtrc établis par administm­ 
tion, Ic ministre veillant pour Ic surplus à cc que. <111 sein de chaque 
admtnlstrattou. ccrtalns services ou certains r an qs ne soient pas l'a pn­ 
nage majorttaire ou exclusif d'agents apparrcnant ù l'un ou l'autre rôle 
linguistique, 

Cette dc rnlèrc recommandation doit être interprétée sans préjudice de 
l'article 32, ~ l ". 

En conclusion, l0 Commlsston est d'avis que le texte ci-après pourrait 
être substitué nu texte supprimé: 

« De toutes façons, les cadres linguistiques doivent être respectés 
de manière rigide, La globalisation apparait incontestablement préfé­ 
rable ait cadre détaillé et devrait être établie par administration, le 
Ministre veillant pour le surplus è cc que, au sein de chaque adminis­ 
tration, certains services ou certains ranqs ne- soient pas en fait 
l'apanage exclusif ou rnajorltalre d'agents appartenant ,, un rôle dé ter­ 
miné. 

» Cette dernière recommandation doit être inter-prótéc sans préjudice 
de l'article 32, § 1. » · 

N.B. 

« La création des cadres linguistiques a en effet conféré des droits 
tant aux communautés linqulstiqucs qu'aux agents de l'admlnlstr ation, 
Il en résultera notamment que les entorses aux dispositions de lit loi en 
la matière entraîneront éventuellement l'annulation des cadres et lannu­ 
lation des nominations et promotions e lfectuées en violation de la loi. » 

B. Les degrés de la hélracchie en mntiète linguistique. 

Le projet d'instructions proposait six de qrés au total. La Commission, 
tenant compte des observations syndicales, est d'avis qu'une application 
stricte de la loi nécessite et j ustlfle un nombre de degrés plus élevé. 

Elle fonde en 1' occurrence son opinion sur les considérations sui­ 
vantes: 

Pour les emplois des ranqs 12 à 44 {rangs 10, l l, 12 du premier 
niveau, niveaux 2, .3 et 4) il paraît souhaitable de dissocier les grades 
de début des grades de promotion. L1 Commission estime qu'une 'telle 
scission est possible étant donné le nombre relativement élevé d'emplois 
dans ces divers rangs. Il convient. au surplus, de tenir compte du fait 
que l'administration n'est plus liée, comme pour les rangs 17 à 13, par 
! 'obligation, prévue à l'article 32, § 3, d'une répartition des emplois 
en nombre égal entre les deux cadres linguistiques. 

La Commission propose en conséquence douze degrés au total, soit 
quatre pour ]e- pre-mier niveau, trois pour chacun des niveaux deux: et 
trois, et deux pour le niveau quatre. La répartition des divers rangs 
entre les douze degrés s'effectuerait selon les modalités suivantes : 

1) premier degré: rangs 17, 16 et 15. 

Les principes é11011cés cl-après devraient être pris en considération : 

a} l'égalité numcrique. de même que le nombre d'emplois bilingues 
visés à l' artlcle 32, ~ 3, 1"" et 2' alinéas, de la loi, seront fixés globale­ 
ment pour le département pris dans son intégralité: 

b) pom autant que le nombre de fonctionnaires ne permette pas de 
prévoir - dans chaque administration et pour chaque rôle linguistique 
- un emploi relevant du cadre billingue, l'arrêté royal ad hoc men­ 
tionncra l'administration et le cadre linquistique pour lesquels l'emploi 
bilingue est créé. La Commission permanente de Contrôle linguistique 
sera consultée chaque fols '1U sujet des critères pris en considération; 

c) l'égalité numérique, prévue à l'article précité de la loi, devra être 
rénllsée en cc qui concerne les rangs 16 et 15 pris séparément et par 
admlnlstrntion. Toutefois, si cette égalité ne peut être techniquement 
atteinte ou si elle est de nature à compromettre gravement le fonction­ 
ncmcnt cfftcucc des services, le Ministre intéressé veillera à ce que 
cette égalité soit recherchée au maximum. De toutes manières, chaque 
fols que l'éqalité numérique ne peut être réalisée, la Commission per­ 
manente de Contrôle linguistique doit être consultée avant toute déci­ 
sion. 

En ce qui concerne le rnng 17, k Conseil des Ministres veillera de 
même fi n~ que l'&giJ:litl; soit respectée au maximum. 

2) dcuxiéme rlcwé : r,1119.s 14 et 1 J. 

Consldérés sous l'angle fonctionnel, ces deux ranqs voisinent grnn~ 
dement, 

Au ranq 13, nous trouvons les grades pilotes de directeur 
et de conseiller, tandis que le rang 14 prévoit celui de premier conseil­ 
ler. Cc dernier grade sera attribué (sans examen) à certains conseillers 
(et directeurs) qui. dans une dtsclplinc donnée, cffcctueut des travaux 
d'études et de conception. Le rang 13 est plutôt réservé à des fonc­ 
tionnaires dirigeants. 

La plupart des départements comptent en moyenne une quarantaine 
de fonctionnalres appartenant au groupe barémique G (ranqs 14 et 13), 
Il s'agit cependant en ordre principal, de fonctionnaires du rang 13 
(directeurs et conseillers) de sorte que la démarcation effectuée à la 
hauteur du rang 13 n'offre apparemment pas de difficultés, pour cc qui 
a trait à l'application du principe de l'égalité numérique et des 2 X 10 % 
d'emplois bilingues. 

Tl en est autrement en cc qui concerne le rauç 14 qui, sur le plan 
départemental, na été créé qu'au 1" août 1961. de sorte que jusqu'à 
présent, peu de fonctionnaires y ont eu accès. 

Etant donné qu'au point de vue fonctionnel les rangs voisinent forte­ 
ment et que, dans la plupart des cas, le nombre d'emplois du rnng 14 
(premier conselller ) restera relativement restreint et qu'en conséquence, 
l'application de l'article 32 pourrait en être rendue difficile dans l'ëvcn­ 
tuallté où ladite application seralt séparée de celle afférente au rang 13, 
il résulte de tout ceci que la juxtaposition des rangs 14 et 13 en un même 
degré semble constituer la formule la plus justifiable et la plus ration­ 
nelle. 

L'attribution de ces emplois ~ chacun des cadres linguistiques et au 
cadre bilingue pourrait cependant avoir lieu par administration ou du 
moins par groupe de deux ou trois administrations {s'il est impossible 
de procéder d'une autre façon). et non pas globalement pom le départe­ 
ment en entier. 

3) troisième degré : ranqs 12 et 11. 

Il s'agit en l'occurrence des grades de promotion Immédiats pour les 
fonctionnaires du rang 10, grades auxquels une acresslon automatique 
est également possible par le principalat. 

4) quatrième degré: rang 10. 

Il s'agit des grades de début du premier niveau, 

5) cinquième degré : rangs 25 et 24. 

Il s'agit des grades de «leadership» du deuxième niveau. 

6) sixième degré: rangs 23 et 22. 

Ce degré comprend les grades de la première promotion du deuxième 
niveau. 

7) septième degré : rangs 21 et 20. 

Ce degr~ comprend en général les grades de début du deuxième 
niveau. 

8) huitième degré : rangs 35 et 34. 

Il s'agit des qrades de « leadership » du troisième nlvcau. 

9) neuuième degré: rangs 33 et 32. 

Ce degré comprend les grades de première promotion du troisième 
niveau. 

10) dixième degré : rangs 31 et 30. 

Comprend en général les grade.s de début du troislèrne niveau. 
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11 ) onzième degi-é , rangs 14 et 4 3. 

Grades de promotion du quatrième niveau. 

12) douzième dc qré . rnngs 42. 41 et 40. 

En général, grades de début du quatrième niveau. 

Iëcmnrquc importante. 

Lil Commission estime devoir atrircr l'attention sur une difficulté 
pouvant résulter des nouvelles dispositions statutaires entrées en 
vigueur Ir t '·' aoùt 1964. 

En vertu de ces dispositions. les promotions - quand elles sont 
subordonnées à un examen - ont lieu selon les critères suivants : 
nombre de points obtenus lors de l'examen, ancienne té. âge. 

Les candld.its frnncophoncs et néerlandophones font l'objet d'un seul 
classement. 
Or, en vertu de l'article 32, § 5 de la loi du 2 août 1963, les promo­ 

tions ont lieu par cadre llnguistique, 
ll en résulte qu'à l'avenir. il ne sera plus possible de comprendre 

les candidats des deux rôles dans un seul classement. Un arrêté royal 
devra donc intervenir pour régler cette difficulté. 

C. Procédure à suivre. 

Dans l'avis exprimé le 18 novembre 1964, les organisations syndicales 
ont demandé à M. le Ministre de l'Intérieur et de ln Fonction publique 
d'adopter les règles suivantes: consulter d'abord la Commission perma­ 
nente de Contrôle linguistique, consulter ensuite les organisations syn­ 
dlcalcs, 
Tout en ne rejetant pas, a priori, les propositions des syndicats. 

la Commission estime cependant que si des modifications touchant 
à l'aspect linguistique des projets étaient apportées en consultation 
syndicale, ces projets devraient lui être à nouveau soumis. Il serait 
dès lors indispensable que l'administration informe la Commission de 
toutes modifications apportées aux projets, 
Ln Commission consldè re par ailleurs que sur Ic plan départemental, 

la consultation syndicale devrait comprendre- toutes les organisations 
consultées sur le plan interdépartemental. 
Au 3" alinéa (p. 12 du projet), la Commission propose d'ajouter 

après les mots « degrés de la hiérarchie ,,, les mots « établi conformé- 
ment à l'article 32, § 3 ». · 
Supprimer la dernière phrase du dernier alinéa. 

D. Contrôle de la Commission. 

Chaque année. les Ministres devraient faire parvenir à la Commission 
un rapport sur k, situation linguistique du personnel de l'ensemble de 
leur département et de tous les services qui en dépendent directement 
ou Indirectement. 
Cc rapport, établi sur hase de b situation réelle au 31 décembre, 

devrait parvenir à la Commission avant le 31 Janvier, afin que celle-ci 
puisse en tenir compte dans le rapport annuel qu'elle doit faire au 
Gouverne-ment dans le courant du mois de mars, conformément à 
l'urticlc 55 de la loi du 2 août 1963, 

. . . 
Il ,,a de soi que si Monsieur le Minlstre adopte l'avis proposé, les 

deux projets d'arrêtés annexés au texte de !'instruction, devront être 
adaptés en conséquence. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE, 
FERON. 

Projet de l~1 Commission. 

I\1inisti:rc de /'1 ntéric ur cl de ln Fonction publique. 

Instruction nu sujet de lapp llcat ion d<' lart iclc .32 d(• b loi du 
2 aoùt 196 3 sur l'emploi des l11nqw .. ·.s en mufir-rr- c1dministr<.1tiv(•, 

Les présc ntcs instructions ont pour but de vous donner ries directives 
en vue (!P lapplicutior, de L1rti(lc 12 dl' /.1 loi du 2 août 1963, sur 
lcmploi des lanques en m.rt iè rc aduunistr.rr ivc. notamment en cc qui 
concerne les arrêtés royaux qui doivent être- pris en c xécutlon du § .3, 
alinéas 1 ··•. -1 et 6 de cet arti clc. 
Pour des motifs de clartc. lil ctrculatrc est divisée en deux part ics : 

l.:1 première trnitc de l'ensemble de hi question. la deuxième tralto plus 
pnr ttcullè rc rucut du probh-mr- dl's cadr,01, et des degr~s de la htérnrchic 
au sens de la loi du 2 aoùt 1963. 
Apre- s consultation du Collt'ÇJe dt•s Srcrèto.i1·e,~ Généraux, des organi­ 

sations syndicnlcs reconnues et de la Commission permanente de Con­ 
t ró lc hnquistlquc. Ic texte a été soumis nu Conseil des Ministres qui 
I'., approuvé le .. . ,., .. ,.,. .. ,,,,., 

. . . 
PREMIERE PARTIE. 

I. Champ d'application, 

L'artic lc 32 est applicablc : 

1) à tous les services centraux des administrations, services publics 
et établissements visés à l'article 1 "', § I ", de la loi du moment que 
ces derniers sont soumis à l'autorité d'un pouvoir public ( § 2, alinéa 2, 
du même article); 

Par services centraux, il faut entendre, d'après les travaux prépa­ 
ratoires, les services dont l'actlvité s'étend à tout le pays et dont 
émane une direction. un commandement {Chambre des Représentants, 
Doc. pari. 331 (1961-1962), n" 27. page 35). 

2) aux services d'exécution des administrations, services publics et 
établis sr-rncnts mentionnés sub 1 ", du moment que l'activité de ces 
services d'exécution s'étend à tout k pays (art. 33, 34 et 35 de lu loi), 
Ils sont établis dans ou en dehors de Bruxelles-Capitale, Les dispositions 
spéciales régissant leur organisation sont indiquées ci-après sub V; 

3) aux services réqionaux dont l'activité s'étend à des communes 
des quatre régions Iinqutsttques du pays (art. 25, § 2, de la loi). Au 
point de vue organisation. ces services sont soumis au même régime 
que celui indiqué sub 2", dispositions spéciales comprises (art. 27, § 5), 

« li va de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un examen 
distinct af+n de déterminer à quelle catéqoric appartient Ic service 
en question, » 

« La présente- circulaire- vise parücullèrement les administrations 
centrales des ministères. MM. les Ministres voudront bien appliquer 
les mêmes principes pour les instructions à donner aux organismes 
dont ils ont la tutelle et communiquer ces instructions pour information 
à la Commission permanente de Contrôle linguistique. » 

li. Inscription du personnel sur des rôles linguistiques, 

Tous les fonctionnaires et agents des services mentionnés sub 1 sont 
inscrits sur un rôle Ilnquistiquc : Ic rôle français ou le rôle néerlandais 
(art. 32, § 2, alinéa 3). 
L'inscription a lieu sur la base des critères que la loi prescrit à 

l'article 32, § 4. 
Un arrêté royal de portée générale réglera lt1 situation des fonction­ 

naires et agents qui, le t '·' septembre 1963, étaient attachés à des 
services auxquels était applicable larrê té royal du 6 janvier 1933, pris 
en exécution de ln loi linguistique précédente du 28 juin 1932, ou 
auxquels les dispositions de cet arrêté ont été appliquées par analogie. 
L'inscription de ces fonctionnaires et agents est maintenue, telle qu'elle 
existait au 100

• septembre 1963. à condition évidemment qu'elle ait éte 
régulière au regard des prescriptions de l'arrêté royal précité. 

Ill, Les cadres linquistlqucs et leur fixation. 

A. Emplois égaux 011 supérieurs El celui de directeur. 

Ces emplois sont attribués ou réservés, à tom les degrés de la 
hiérarchie (mt. 32, § 3, alinéas l '·' et 2) dans la proportion de: 
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a) 40 o/o aux fonctionnatrcs du cadre français, inscrits obltqntou-c­ 
mcnt sui- Ir rôle lr auçais: 
b) 40 % au Ionc tiouuaircs du ca drv nc crlauchns. inscrits obliqatoir e­ 

ment sur k rôle nce rlnndais: 
c) 10 o/c, aux Ionctionnatrcs du cadre bilinqur-, inscrits oblinatoirc­ 

ruent sur Ir rôle françuts: 
cl) IOo/0 aux fonctionnaires du cadrc biltuque. inscrits sur Ic rôle 

ncer la ndais. 

Le terme <, rè part is » cloil è trc l ompris dans Ic sens de l.1 fixation du 
cadre, tandi« q11r <, ré se rvós » vise plutôt l'arlnussron des Fonctlonnnircs 
il ces emplois. 

Lei <~ ré part ilion Il peut . .:.;e Iau-c lnnncdra tc mc n! tandis que ladmlssion 
est subordonnée il certaines rè qlcs d'ordre linguistique (cxamcn connais­ 
sance de langue) r-l stut utairc [nncir-nnr-té minimum p.:1r cx.}. Aussi 
lonqtrmps que cette admtsston n'est pas rcaliséc. les emplois restent 
1t réservés ». 

N.B. 

1. Des arrêtés royi\ux motivés délibérés en conseil des ministres 
peuvent prescrire des dérogations à l'égalité numérique entre les deux 
rôles llnqutsttqucs. en faveur des services dont les attributions ou les 
ucrivitès intéressent de Façon inéqale la rcqion d(' lanqne française 
et la réq inn de lan9ue nCerlandrnsc. La Commission pcrmancntr- dr. 
Contrôle linguistique est consultée dans chaque cas (art. 32. § 3, 
alinéa 6). 

2. L'article 32, § 3, alinéa 3 Fixe les conditions que les lonctionnairrs 
doivent remplir pour être admis au cndrc bilingue. 

B. Timp/ois inféric111·.1 ,i celui de directeur. 

Ces emplois sont attribués au cadre français (fonctionnaires et agents 
du rôle français) et au cadre néerlandais (fonctionnaires et agents du 
rôle néerlandais) en tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, 
de l'importance que représentent respective-ment pour chaque servlcc. 
la région de langue Frnnçnl sc et la région de langue néerlandaise 
(art. 32, § 3, alinéa I '"''). 
Pour mesurer l'importance des régions linguistiques visées par le 

législateur. il fout tenir compte des besoins et des intérêts moraux 
et matériels de chaque région dans le chef des services (Chambre des 
Représentants, Doc. Pari. 331 (1961-1962), n" 27, page 36). L'imper­ 
tance d'une région linguistique ne doit pas être appréciée sans plus 
en fonction du nombre de lettres qui parviennent aux services au sujet 
de cette région. Dans chaque cas, et sans préjudice de l'application 
de l'article 46 de la loi dL1 2 août 1963, il y a lieu de communiquer 
b la Commission permanente de Contrôle linguistique tous les critères 
qui y sont proposés. Ces critères seront communiqués à la Commission 
quand elle se-ra appelée i1 émettre 11n avis m1 sujet des propositions 
de répartition des emplois entre les cadres. 

IV. Adjoints bilingues, 

Un arrêté royal de portée générale réqlcr a l'exécution de l'article 32, 
6, qui ne trouve matiè re à applicatton que dans les services centraux. 

V. Règles partlculièrcs. 

Les services d'exécution dont l'activité s'étend à tout k pays sont, 
à l'exception de ce qt1i a été chaque fois souligné plus haut, soumis. 
au point de vue linguistique, aux nièmes n'gics d'organisation que les 
services centraux. lis sont en outre soumis aux règles particulières 
suivantes: 

l. Quand ces services d'exécution ont leur sièqe dans Bruxelles­ 
Capttalc. ils doivent être orqarusés de manière à cc que 1e public puisse 
se servir. sans la moindre difficulté, du français ou du néerlandais 
(art, 34). Le fonctionnaire placé à la tête du service doit. s'il est 
revêtu d'un qradc nu moins égal à celui de directeur, posséder une 
connaissance de la seconde langue appropriée ù l'excrctce de cette 
fonction, puisqu'il ne peut être ,1ssisté d'un adjoint bilingue (art. 33). 

2. Quand les services dc xccution ont lour siège en dehors de 
Bruxelles-Capitale: 

o ) le foncfionnairc placé il Ja têtC' du service dolt connaitre la seconde 
lanquc ( art, 35, § ,J); 

b) les agents dLL cadre unilingue qui ne correspond pas au groupe 
linguistique de la commune où Ic siège du service est établi, doivent 

posxédr-r une coun.ussancc élcmcutuirc de la lanque de la commune, 
qu.md leurs fondions l('s uu-rtr-nt réquli: rr-ruc nt en contact avec le 
pcrson m-l ouvrier (nrt. 35. ~ 3); 

c} les membres du personnel qui entrent en contact avec Ic- public 
do ivcnt ros:,L'ckr une c onnnissancc suffisante ou élc;mcntairc- de hl 
sr-co ndr lan~111e selon qu'ils apparticnucut ;:n1 premier nive-mi ou uux 
nivc auv sutv.mt., (art. 35, § 5). 

N.B. 

Le trrtn c niveau ,Y 11 étt substttué au terme ,<:catégorie,> utilise 
dans l;i loi. afin de mettre k texte de ltnstruction en concordance 
<.lVC'C lt1 terminologie- des nouvelles dispositions statutair-es entrées en 
viqucur 11· I'" aoùt 1964. 
Ainsi qu'il a déjà été dit, les règles particulières ci-dessus sont. éqale­ 

meut applicahlcs aux services régionaux dont l'activité s'étend ~ des 
communes des quatre ré~1ions liuquistiquc s du pays. 

Vl. Droits acquis. 

Des a n-êtés royaux de portée générale détermlncront les modalités 
selon lesquelles les droits acquis, dont il est question aux articles 32, 
§ 7, cr 4 .l sont sauvcqardés. 
Ces règles ,permettront pratiquement l'entrée en viqucur des arrêtés 

fixant les cadres. immédiatement après l'accompllsscment des forma­ 
lités requises. 

VII. Consultation de la Commission permanente de Contrôle linguistique, 

Comme la consultauon de k1 Commission permanente, en matière de 
cadres linquist ique s. est imposée par Lutick 32 de la loi et qu'en ce 
dom alnc , il n'est prévu d'autres délais que ceux mentionnés an f 7 de 
cet article, il ne semble pas que lé! Commission doive émettre son avis 
dans le délai de 45 jours prescrit par l'article 54, § 2. Celui-ci ne 
pourrait d'ailleurs pas être respecté en raison de la rcvision massive des 
cadres consécutive ii l'entrée en vigueur de fa loi. Il est souhaitable que 
les projets de cadres lui soient soumis au plus tôt, avec les éclatrctssc­ 
mcnts et justifications nécessaires. 

VIII. Connaissances linguistiques spéciales requises, 

Des ccnnaissanccs linguistiques spéciales sont prévues par diverses 
dispositions des articles 32 et 35 de la lol. 

Suivant les cas. la connaissance de la seconde langue doit être, soit 
uffisnnre (art. 32, § 3, 3' alinéa. 35, §§ 4 et 5), soit élémentaire (art. 
35, §\ 3 en 5), soit approfondie, si l'on se réfère aux termes de l'article 
32, § 4, 100

• alinéa, dernière phrase. 
En vertu de lar tlcle 42, 1 ('r alinéa de la 1oL le Secrétaire: permanent 

au recrutement est seul compétent pour délivrer des certificats en vue 
d'attester de ces connaissances llqu istiques. En vertu des deux alinéas 
suivants du même article, le Roi fixe, dans des délais déterminés, les 
conditions suivant lesquelles ces certificats peuvent être requis en lieu 
et place des épreuves prévues par la loi, tant pour le recrutement que 
pour Jes promotions. 

Le Gouvernement prépare 1111 -projet d'arrêté royal relatif à la consta­ 
tation des conditions requises pour la délivrance des certificats en ques­ 
tion; cet arrêté définira notamment les divers types d'examens répon­ 
dant aux notion:s de connaissance suffisante, élémentaire, etc ... 

SECONDE PARTIE. 

LE PROBLEME DES CADRES, 
LES DEGRES DE LA HIERARCHIE. 

Résumé des mesures à prendre au sujet des cadres, 

I. Cadres orqaniques. 

Au niveau de chaque département : des adaptations li, où elles 
s'avèrent nécessaires. 

II. Cadres linguistiques, 

,1) Au niveau de la Fonction publique : établissement d'un arrêté 
royal fixant les encires qui constituent un même degré de la hiérarchie. 
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b) Au niveau de chaque dépnrtcmcur étnblisscmcnt d\111 rtt-ré'tc' 
royal Fixant p,11· adrulnistruttou L\ pt-opor üon d'aqcuts do chaque rôle 
l inquisttquo de chacun des de qrós de b hlérnrchir. 

1. Cadres organiques. 

Groupement de certains services ccnfr<111.r en directions, 
diuislons, bureaux cl sections [rn nçais cl nécrlandnis. 

Le J •·• § de lartlclc 32 de la loi dispose : 

« Chaque fois que la nature des a Haires et Ic nombre daqcnts le 
Justifient. les adniinistrations des services ocntrnux sont groupées en 
directions ou divisions. bureaux cl sections français et néerlandais». 
Cc regroupement doit répondre fi des besoins d'ordre fonctionnel et 

objectif en vue d'aboutir il une meilleure organisation administrntivc 
(v. Sénat. Rapport de la Commission, doc. JOi. p. 24). 
Dans la plupart des cas, lorsque la nature des affaires et Ic nombre 

d'agents Ir justifient, les groupements prévus par l;i loi existent déjà. Il 
appartient à chaque Ministre d'examiner si. au sein de son département, 
des mesures doivent être prises pour exécuter lil loi. 

Si des modlflcatlous doivent être apportées il certains services, en 
matière de cadres orqaniqucs. lil situation se présentera comme suit : 

A. Administrations ayant déjà Ic cadre global prévu par ma circu­ 
laire du 30 août l 963. 

l ") L'application de lil loi conduit il une structure différente des 
bureaux mais ne modifie pas les besoins en personnel : aucune mesure 
n'est il prendre en matière de cadre. 

2°) L'application de la loi modifie les besoins en personnel: des 
propositions de modification de cadre doivent 111 'être adressées d'ur­ 
gence. 

B. Administrations n'ayant pas encore le cadre global prévu par ma 
circulaire du 30 aoüt 1963. 

Des propositions doivent m'être adressées d'urgence et il serait 
souhaitable. il cette occasion. de présenter k cadre sous sa forme 
globale. 

][. Cadres Iinquistiques, 

A. Cadres détaillés ou cadres globaux. 

Les cadres orqaniqucs des départements se présentent actuellement: 

-- soit sous forme de cadres détaillés (présentation ancienne); 
- soit sous forme de cadres globaux ( application de ma circulaire 

du 30 aoüt 1963). 

La loi du 2 aout 1963 prévoit, à son article 32, § 3: 

~ Le Roi détermine pour chaque service central k: nombre des 
emplois à attribuer au cadre français et an cadre néerlandais. en 
tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, de l'importance que 
représentent respectivement pour chaque service la région de langue 
Irançatse et la région de Ianque néer landatsc. Toutefois, à partir du 
grade de directeur el au-dessus. les emplois sont ré-partis en nombre 
égal entre les deux cadres. à tous les degrés de la hiérarchie ». 

Au mome nl où il s'impose de passer à l'exécution de lil loi, et devant 
les deux modes de présentation des cadres actuels, il faut déterminer 
quelle forme les cadres linguistiques devront prendre 

soit des cadres détaillés: 
soit des cadres glob<1ux par rninistê re ou p ar adrninistratlon: 
soit une formule intrrmé dinire. 

De toutes façons, les cadres linguistiques doivent être respectées de 
manière rigide. La globalisation apparaît incontestablement préférable 
au cadre détaillé et devrait être établie par administration, le Ministre 

veillant pour h0 surplus ;'1 cc quo, au spin d(• chaque ad minis! ration. eer­ 
tains s<. .. rvircs ou ccrt ai ns r;HlflS ne soient pns en fait Iapanaqe exclusif 
ou mujoritnitc d'aq cnts appartenant fi un rele détc nulné. Cette dcrutèr c 
r ccorumandat ion doit ètrc intcrprétéc sans préjudice de l'urhr le 32, § I'". 

N. ll. 

L., tTt\1tio11 dcx encires lin\Jtlistiqucs ,t en offer conféré des 
droits t.mt 1n1x romm.m.iutcs linqnistiqucs qu'aux agents de- I'admlnis .... 
tratiou. Il en rcsu ltcr.i notamment que- les entorses aux dlsposltlons 
de l..1 loi en 1<1 matière cnt rnlncront cvcntue llcmcnt l'annulation des 
cadres (•t larmulation des nominations et promotions effectuées en viola­ 
tion de lil loi. 

B. Les de-gré~ de- il! liiérnrchie c-n nmtièrc iinquistiquc. 

L'artIclc 32. § 3, 4•· alinéa. stipule qu'« en vue de l'application des 
règles qui precedent, Ic Roi détermine les divers grades coustttuant un 
mêmt- dcnr<' de la hlé rarchle ». 

Très saqemcnt, ln loi " donc laisse <111 Roi Ic soin de déterminer 
les divers grndcs qui. en matière linguistique. constituent un même degré' 
de la htérnrr hlc, 

Pour éviter taule complexité dans l'appllcation des lois linquistiqucs, 
il ccnvrcnt de se limiter au x degrés proposés ci-après: 

Premier degré: Ran,q 17. rnng 16, nmg 15. 

Les princ ipcs éconccs ci-après devront être pris en considération : 

;,J l'éqalité numérique. de même que Ic nombre d'emplois bilingues 
visés à l'article 32, § 3. l" H 2" alinéas de la loi, seront fixés globale­ 
ment pour Ic département pris dans son inté\Jrnlité; 

b) pour autant que: le nombre de fonctionnaires ne permette pits de 
prévoir - dans chaque adminlstrntion et pour chaque rôle linguistique 
- un emploi relevant du cadre bilingue, l'arrêté royal ad hoc men­ 
üonncra I'admlnlstratton et Il' cadre linguistique pour lesquels l'emploi 
bilingue est créé. La Commission permanente de Contrôle linguistique 
sera consultée chaque fois au sujet des critères pris en considération. 

c) I'ë qaltté numérique, prévue il l'article précité de la loi, devra être 
réalisée en cc qui concerne les rangs 16 et 15 pris séparément et par 
adrntnistration. Toutefois, si cette éqalllé ne peut être techniquement 
atteinte ou si elle est de nature à compromettre gravement le fonctionne­ 
ment efficace des services, Ic Ministre intéressé veillera à œ que cette 
égalité soit recherchée au maximum. De toutes manières, chaque fols 
que l'égalité numérique ne peut ëtrc rcaltsée, la Commission permanente 
de Contrôle linguistique doit être consultée avant toute décision. 

En ce qui concerne le rang 17, le Conseil des Ministres veillera de 
même à ce que lé qalité numé rique soit respectée au maximum. 

Deuxième degré: Rllny 14. rnny 13. 

Il s'agit de fonctions de direction d d'étude qui sont sensiblement 
d'un rnè mc niveau, 

Troisième degré: R11ng 12, ráng 11. 

Il s'agit ici des grades dt> promotion immédiate pour les fonction­ 
naires du ,-,1119 10, grades auxquels une accession automatique est 
également pnssihl<.> par le principalat. 

li ;:, paru souhaitable de dissocier les qradcs de ces deux ranqs de 
ceux du rang 10. 
Une telle scission est, en effet. possible ètant donné le nombre rela­ 

tivement élevé d'emplois dans ces rangs. li convient, au surplus, de 
tenir compte du Ialt que l'ndmiriistratlon n'est plus liée, comme pour les 
rangs 17 à 13. par l'obligation, prévue ii l'article 32, § 3, de fa loi, 
d'une répertttion des emplois, en nombre égal, entre les deux cadres 
linguistiques. 

Les considérations ci-dessus valent égitlcmcnt pour les divers rangs 
des niveaux 2, 3 et 4 ex arninès ci-après, 

Qw,trièmc degré: Rang JO. 

11 s'agit de gracies de début du I '" niveau. 

Cinq11ii!mc degré: Rani/ 25, rang 24. 

Cc dcqré comprend les qrndcs de «leadership» du deuxième niveau. 
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Slxlcnu: dr11rc': !?mig 2 3, ran1J 22. 

Comprend les grades de première promotion du deuxième niveau. 

Septième degré: Rnny 21. r.:111,,1 20. 

Comprend en q énérul les grades de début du deuxième niveau. 

Huitième dcwé : Ranu 35, ranu 34. 

Cornprc-nd les umdes de •i leadership du troisième niveau. 

Ncuvlèrnc dc11r<- : Ran;, 33, rnru; 32. 

Comprend les g radr-s de prcmièrc promotion du troisième niveau. 

Dixième drprê: R,111g 31, r1,ng 30. 

Comprend en génfral k., grades de début d,, troisième niveau. 

Onzième degré: Rar111 44, rnnu 43. 

Comprend les q rades de promotion du quatrième niveau. 

Douziömc de,qré: Rang 42, cang •}/, rnng 40. 

Comprend en qénér al les grades de début du quatrième niveau. 

Renwrquc-- importunic. 

J'estime indispensable d'attirer I'attention de mes collègues sur une 
difficulté résultant d'une certaine incompatibilité entre les nouvelles 
dispositions statutaires entrées en vigueur le 1 °' août 1964 et l'article 32, 
! 5 de la loi, en vertu duquel les promotions ont lieu par cadre linguis­ 
tique, 
Corrlorrnérneut au nouveau statut, les promotions quand elles sont 

suborclonnées à un e xamcn ont lieu scion les critères su ivan ts : nombre 
de points lors de l'examen, ancienneté, âge. 

Jusqu'à présent. les candidats des rôles français et néerlandais fai­ 
saient l'objet d'un seul classement. Or, une telle procédure n'est plus 
possible, en raison de l'article 32, § 5. 
l1 sera donc indispensable qu'à l'avenir, les candidats francophones et 

néerlandophones soient classés séparément. 
Une telle mesure dcvrn cependant faire l'objet d'un arrêté royal. 

* * • 

C. Procédure ä suivre, 

Cadres organiques. 

Rappelons que la procédure normale pour la fixation des cadres orga- 
niques des départements "• jusqu'ici, été la suivante : 

,1) au sein du département : 

J ') étude par l'administration; 
2") consultation syndicale: 
3") inspection des Finances; 
4°) accord du Ministre. 

b) en dehors du département: 

5") étude de l'Administration qériéra le: 
6°) accord du Ministre de la Fonction publique; 
7°) contreseing du Ministre des Finances: 
8°) slqnature du Chef d~· l'Etat. 

Les cadres pré vu» pm /,. loi du 2 août 1963, 

La loi du 2 août 1963 'prévoit que les propositions de répartition des 
emplois entré les divers cadres linguistiqnes sont soumises n l'avis 
préalable de la Commission permanente de Contrôle linguistique. 
D'autre part, l'établissement des cadres linguistiques constituant des 

mesures qui ont directement trait au statut du personnel. doivent, non 
être soumises à l'avis préalable de la Commission de consultation syndi­ 
cale, mais être prises après consultntion des organisations syndicales 
(art. 46). 

1)' après la lo, du 2 août 1963, les cadres lingLJistiqucs sont de lil 
seule compétence du Ministre titulaire du dópurtrmeut. 

L,, proc.éduru en matière de cadres liuquistlqucs est donc L:1 suivante: 

l") etude par I'admtntstratlcn, 

2") rnnsultation des orqanisatlons svndic alcs ( 1), 

3".l Cornnusston permanente dr Contrôle l.nqutstiquc ( 1), 

4") .siqn.iture du Ministre dLJ département, 

5") slqnnturc du Chef de l'Etat. 

L1 ventilation des emplois du cadre orqnnique sur Ic cadre linguis­ 
tique ne peut logiquement sr faire que lorsque le cadre orqanique est 
fixé, en pratique après avoir obtenu l'accord du Ministre de lit Fonction 
publique rt Ir con trcsr-in q du Min istrr- des Finances. Il est évident que 
si les propositions initiales de cadre orqanlquc sont amendées suite à 
l'intervention du Ministre de la Fonction publique ou du Ministre des 
Fi11;111crs, k Ministre titulnirc du département se voit forcé de revoit· 
son cadre Jing uistiquc. 

La procédure nctuc llr- de fixation ou de modification des cadres est 
déjà extrêmement lourde. Si aux huit étapes qu'elle comporte lors­ 
q11'm1cu11 litige ne s'élève entre IC's diverses instances responsables, il 
faut ajouter un minimum de cinq étapes nouvelles, il faut craindre que 
ladmlnistratlon ne devienne un corps complètement sclérosé, Incapable 
de s'adapter aux néces.<Jitcs de sa mission, 

Pour éviter cc très 11rave danger, je propose b procédure suivante : 

Le Ministre Hxc, dans un arrêté royal, pour son département, pour 
chacune dl: ses udministrntions et, le cas échéant, pour les corps que 
pourraient comporter ses administrations, le pourcentage d'agents de 
chaque rôle linguistique de chacun des degrés de la hiérarchie établi 
conformément il l'article 32, § 3 ( en annexe n" 2, projet d'arrêté royc,I 
type). 

Le projet d'arrêté royal est évidemment soumis aux orqanisations s yu­ 
dtcales et à la Commission permanente de Contrôle linguistique. 
Une fois cet arrêté royal pris, la procédure ancienne peut être suivie 

pour les cadres organiques et ce n'est que si le Ministre désire changer 
le rapport entre les groupes linguistiques de son département qu'il doit 
revoir son arrêté de cadre ling uistiquc. 

Cette procédure, qui respecte les vœux de la loi. a J'avantage d'être 
simple et de donner une appréciable stabilité au problème linguistique 
dans un département, 

D. Contrôle de la Commission permanente de Con/tôle linguistique. 

Je prie mes Collègues de vouloir bien fatre parvenir chaque année 
à la Commission un rapport sur la situation linguistique du personnel 
de l'ensemble de leur département et de tous les services qui en dépen­ 
dent directement ou indirectement. 
Cc rapport établi sur base de la situation réelle au 3î décembre, 

devra parvenir à la Commission avant le 31 janvier, afin que celle-ci 
puisse en tenir compte dans le rapport annuel qu'elle doit faire au 
Gouvernement dans le courant du mols de mars conformément à l'ar­ 
ticle 55 de ln lol du 2 août 1963. 

( [) Dans l'avis qu'elles ont émis lors de la consultation du 18 novem­ 
bre 1964, les organisations syndicales ont exprimé le vœu d'être consul­ 
tées, à l'avenir, après la Commission permanente de Contrôle linguis­ 
tique, 
Ln Commission n'a pas rejeté a priori la proposition des syndicats, 

mais elle estime cependant que si des modifications touchant à l'aspect 
linguistique des projets étaient apportées en consultation syndicale, ces 
projets devraient lui être à nouveau soumis. Il serait dès lors indis­ 
pensable que l'administration Informe la Commission de toutes modifi­ 
cations apportées aux projets, 

La Commission considère par ailleurs que sur le plan départemental. 
la consultation syndicale devrait comprendre toutes les organisations 
consultées sur le plan Interdépartemental. 
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Séance du 4 février 1965. 
Présents . 

Président : Monsieur Rcnnrd: 
Membres effectifs: Mess leurs De Lccck. De Kcmpenccr, Galle, Ktns­ 

herqen. Van Cauwr-lae rt. De Blcumort icr. Michel. Stevens. Remaclc et 
Bertcutllc: 

Sccrétnlres Messieurs De Groe\.ll' et Feron, Iuspr-ctcur s ~1C:-nér;un.'.; 
Conse illers : Messieurs Verschueren et Collignon; 

Ln Commission, 

Vn la lettre du 27 février ! 964 pél!' laquelle la Chambre de Commerce 
d'Anvers prie M. le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique 
de demander l'avis de la Commtsslon concernant la langue dans 
laquelle les entreprises privées situées en région néerlanda lse doivent 
établir l~s factures destinées à la clientèle extérieure à cette région; 

Vu l'article 54. § 2 de la loi du 2 août 1963 sm l'emploi des langues 
en matière admlnistrntlvc: 
Considérant que l'ar ticlc 41, § 1" de la loi du 2 août 1963 dlspose 

que pour les actes et documents imposés par la loi et les règlements 
et pour ceux qui sont destinés à leur personnel, les entreprises indus­ 
trielles, commerciales ou financières font usage de la langue de la 
réglon où est ou sont établis leur siège ou leurs différents sièges 
d'exploitation; 
Considérant que pour autant que la facture soit imposée aux: entre­ 

prises susvisées par une loi ou un règlement (dr notamment art. 27 
du Code des taxes assimilées m1 timbre), l'article 41 de la lol du 
2 aoüt 1963 doit être appliqué lorsqu'il s'agit de mentions qui consti­ 
tuent, au regard des lois et règlements, les éléments essentiels de la 
facture; 

Considérant. par ailleurs, qu'il est devenu courant que des commer­ 
çants reproduisent sur leurs factures, outre les mentions cssentlelles 
Imposées par la loi ou les règlements, des textes en vue de régler ou 
d'éviter des différends éventuels ou de détailler plus amplement leurs 
relations commerciales; que l'article 41 de la loi susvisée ne s'applique 
pas à ces mentions non essentielles; 

Déclde : 

a) Lorsque la facture n'est imposée par aucune loi ou par aucun 
rèqlernent, elle ne tombe pas sous l'application de l'article 41, § !"' 
de lil loi du 2 août 1963. 

b) Lorsque la facture est imposée par une loi ou un règlement, elle 
constitue. en œ qui concerne les mentions essentielles qu'elle comporte, 
un document imposé par la loi ou par les règlements, au sens de 
l'article 41, § 1" de Ja loi du 2 août 1963. 
Ces mentions essentielles doivent, dès lors, être établies dans la 

langue de la réqion du siège d'exploitation de l'entreprise qui la 
délivre. 

c) Pour les mentions non essentielles de la facture, l'emploi des lun­ 
ques est facultatif. 

cl) Copie du present avis sera adressée au Ministre de l'Iintérieur 
et de la Fonction publique. 

Fait à Bruxelles. k 4 Iêvrier 1965, 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 
FERON. 

N° 1078. 

Séance du 11 février 1965. 
Présents: 

Président: Monsieur Renard; 
Membres effectifs: Messieurs De Leeck, De Kempeneer. Galle. Ktns­ 

bergen. Van Cauwelaert, De Blcumortier. Michel, Stevens, Remaclc et 
Bertouille: 
Secrétaires ; Messieurs Feron et De Groeve. Inspecteurs généraux; 
Conseillers: Messieurs Verschueren et Collignon; 

En application des articles 53, § 1" et 54, § 2 de la loi du 2 aoùt 
1963 sur l'emploi des lanqucs en matière administrative, la Commission 
permanente de Contrôle linguistique a examiné, en ses séances des 

4 Pl 11 février 1965, b demande duv is introduite k 21 janvier 1965 
par Monsieur k Mln.strc de l'Inrértcur et de la Fonction publique, 
en rn pport .ivcc I;, question par-lrmeutalrc n" 48 du 12 janvier 1965 
de Monsieur Fernand Van Damme. membre de la Chambre des 
l<eprésc•rltilnts. concernant l'applicarion de l'urticle 32 de la loi du 
2 ;10î1I 1%3. 

10:n séance du i 1 février 1965, la Commission a décidé d'émettre 
J';:1\'i'> -uivant 

Article /"'. - Le nombre dcmplols qui, ,•n ap plication de lurtlcle 32 
d,, la loi du 2 août 196 ï sut· l'emploi des hin\J\ICS en matière <1clminis, 
lrut ive, est attribué au cadre français Pt au cadre néerlandais, doit 
être fixé par k Roi. 
Dans le régime d,· hi carrière plane, Ic nombre d'emplois devra, dès 

lors, être fixé dans Ic grade de début. Les qrades de promotion de la 
carriè rc plane sont. en effet, attribués avec un certain automatisme 
(réussite- d'examen, anclcnncté] mais ne constituent pas comme tels un 
emploi distinct. 

La proportton entre les deux cadres linguistiques sera donc fixée 
uniquement pour les emplois du grade de début dans la carrière plane, 
étant donné que la më mc proportion, sans préjudice de l'application 
des règles statutalrr-s. se retrouvera éqalerncnt dans les grades de 
prornntion. 

Article 2. -~ Copie de cette décision se ra transmise au Ministre de 
l'Intérieur et de ia Fonction publique. 

Pait il Bruxelles, le 11 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE, 
fERON, 

N° 1055. 

Séance du 11 février 1965. 
Présents : 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Leeck, De Kempenecr, Galle, Klns­ 
bergen. Van Cauwelaert. De Bleumortier. Michel, Stevens, Rcmacle et 
Bertouillc: 

Secrétaires: Messieurs De Groeve et Feron. Inspecteurs généraux: 

Conseillers; Messieurs Collignon et Verschueren. 

La Commission Permanente. 

En ses seances des 28 janvier, 4 et 11 lévrier 1965, la Commission 
" examiné la demande d'avis introduite par Monsieur ie Ministre des 
Affaires étrangères, par lettre du 31 décembre 1964, Cette demande 
d'avis étuit formulée comme suit: 

« Monsieur le Président, 

Le j 5 de l'artlcle 36 de ia loi du 2 août 1963 sur l'emploi des 
langues en matière admlnistrntive stipule ce gui suit; 

« Les emplois affectés à l'ensemble des services établis à l'étranger 
sont répartis en nombre égal et à tous les degrés de la hiérarchie, entre 
les rôles linguistiques français et néerlandais. Les titulaires de ces 
emplois doivent fournir, devant un jury composé par le Secrétaire 
pcrrnnne nt m1 recrutement, J" preuve qu'ils possèdent de la seconde 
langue nationale - le néerlandais ou le français - une connaissance 
appropriée il leurs fonctions. 

» L'alinéa précédent est appliqué progressivement de manière à 
sortir cntièr-emr-nt .se s effets cinq ans après l'entrée en vigueur de 
la présente loi. » 

Lors des débats à b Chambre Je 11 juillet 1963, Monsieur le Député 
Dewulf a posé la question suivante; 

« La notion « connaissance appropriée» est peut-être nouvelle et 
nous pensons qu'elle doit être incontestablement interprétée comme 
correspondant avec les dispositions contenues aux articles 6, alinéa 5, 
9, l ", 42, alinéa 7, et 44. l ", de larrëté royal du 25 avril 1956 portant 
statut des agents du Ministère des Affnires étrangères et du Commerce 
Extérieur, articles par lesquels il est exigé que les fonctionnaires 
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intérc sséa possèdent lors de leur recrutement une co nnarssancc suffi­ 
saute et à ln lin de leur staqc line connaissance usuelle d,, 1a seconde 
lanoue nutionnlc ? :~ 

A cette question, il ;i été répondu 11ffirrnzitivemcnt par Monsieur k 
Ministre de l'Intérieur et de b Ponction publique (dr. Annales par!c­ 
mentu irr-s. Chambre des Représentants, n" 69, séance du jeudi 11 juillet 
1963 page 61 ). 

Il en résult« donc que ks Fonc tionnn irr-s de la carrtcrc du service 
exterieur qui ont êlC' recrutés sous Ic rt\}imc du statut actuel s.rtisfont 
aux dispositions de l'article 36. \ 5, mentionnées ,u, début de la 
présente- lettre. 
lln raisonne-ment analoquc appliqué aux fonct ionnatrc s qui ont subi 

une- épreuve sur la seconde langue nntionalc en vertu des statuts 
antértcurs. et notamment de crux du 14 janvier 1954 et du 15 octobre 
1946, conduit logiquement à la conclusion qu'ils peuvent être' éqnlcmcnt 
considérés comme ayant satisfait ~ l'article 36 précité de la loi du 
2 aoùt 1963. 
En effet. l'urrêté du 14 janvier 1951 prévoyait. il I'cxarncu dcnt réc 

dans Ja car rièrc du service extérieur. un examen sur lu conua issaucc 
suffisante et, f1 l'issue du stngc, une- épreuve sur ln connaissance usuelle 
de la seconde lanquc nattonalc. Ces r-xamcns ét aicnt organisés, en vertu 
de I'nrrëté même, par Ic Secrétai-iat Permanent de Recrutement, de 
commun accord avec Ir Ministre des Affaires étranqèr cs. 

L'arrêté du Régent du 15 octobre 19i6 prévoyait au concours 
d'entrée d'1t1S la carrtèr« du service e xté ricur. un examen sur la con­ 
nnissancc approfondir de la seconde langue nationale, ]a commission 
cl' cxarnc .. n devant être composée par le Secrétariat Permanent d(' Rr-c ru­ 
tcrneut de commun accord avec le Ministre des Affaires étrnnqères et 
du Commerce extérieur. 

Dans ces conditions, je crois donc que la réponse donnée à la 
Chambre Ic 11 juillet 1963 par Monsieur le Ministre de l'Intérieur et 
de la Fonction publique à la question posée- par Monsieur le Député 
Dcwulf est t'gakmcnt valable pour les statuts de 1946 et de 1954. 

Les arrêtés royaux du 15 Juillet 1920, modifiés par l'arrêté royal du 
30 novembre 1924 et portant rég lcrne nt organique des Corps Diploma­ 
tique et Consulaire, contcna le nt également des dispositions relatives 
ù des examens sur ln seconde langue nationale. 
Toutefois, une difficulté d'interprétation de la loi du 2 aoùt 1963 

nuit du fait que Jes agents recrutés sur ln bns(• de ces arrêtés n'ont 
pas tous passé leurs épreuves sur leurs connaissances de la seconde 
lanque nationale devant un jury constitué par le Secrétariat Permanent 
de Recrutement. En effet, celui-ci a été créé par l'arrêté royal du 
2 octobre 1937 et n'est effectivement entré en fonctions qu'après la 
parution de l'arrêté du 30 mars 1939. Cc n'est donc qu'après cette 
date que mon département a p,1 organiser les épreuves en question, 
en collaboration avec le Secrétai-iat Permanent de Recrutement, lequel 
a été chargé, à partir de cette date, de prendre toutes les mesures que 
comportait l'organisation des concours de recrutement pour le départe­ 
ment et de nommer les membres du jury d'examen. 
Il me paraitrait difficile de devoir faire maintenant une dinstlnction 

entre des agents recrutés sous l'empire d'un rnêrne statut. c'est-à-dire 
celui de 1920, et d'imposer à certains cl 'entre eux de passer à nouveau 
des examens qu'ils ont déjà subis mais que, par la force des choses, 
ils n'ont pas pu passer devant un orqanisme qui n'existait pas. 

Je soumets néanmoins ce problème è l'appréciation de la. Commission 
permanente et je vous saurais gré de vouloir bien me Faire connaitre 
son avis. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, h.~ Président. l'assurance de ma très 
haute consldérntlon. 

(s.) P.-H. Spaak. » 

La Commission a défini comme suit Ic problème posé: 

a) quelle est la siqntftcatton exacte de b notion : « qu'ils possèdent 
de la seconde langue une connaissance appropriée à leurs fonctions»? 

b) ù quels agents de la carrière du Service Extérieur ce texte de ln 
loi est-il d'application ? 

c) qui doit désigner les agents qui devront subir un examen clans 
l.1 deuxième lanquc l 

cl) quelles sont les conséquences: 

1 ") de ln non-réussite de l'cxnmcn imposé sur la connaissance de 
b deuxième lanquc et 
2") du refus !'.ventud de se soumettre ,·, cet examen, 

En "' sc.u« e du 1 ! Iévricr 1965. la Commission permanente de 
Contrôle lin(Juistiqul' décide : 

Article /". -- d'exprimer i1 Monsieur Ic Ministre dcx Affaires é tran­ 
gl'rcs, l'avis suivant : 

A. [ntcrp rétation dl' Id nntiou : ;~ llllL' connaissaner- de la seconde 
l;111~1ue appropr icc ù leurs fondions ,.,, 

Comme' Monxk-ur le Minlstr« des Affaires U1,mn1·rcs lul-rnêrnc le 
f"it remarquer dans s,1 lettre du .31 décembre 1.964, une question relative 
,, cet objet a dé posée ,·, Monslcur le Ministre de l'Intéricur et de 
la Fonction publique pur M. Dcwulf, membre de hi Chambre des 
Fteprc.'.sc ntants. 

Question rt réponse étaient formulées comme suit; 

Ouestu»: .- 

Pour les foncnonnatrcs de l,1 carrièrc du Service Extérieur et de 
la carrière de !{1 Cbunccllcr!e. qui exercent une fonction ;J l'étranger, 
l'emploi de la lanque est prévu par les dispositions de l'article 33/,is, 
§ 5. Ces fonctionnaires doivent fournir Ia preuve qu'ils possèdent de 
1..-i seconde lunquc ......., le néerlandais et 1c Irunçais ,_,.. une connaissance 
approprièc il leurs fonctions. 

La notion « connalssancc appropriée » est peut-être nouvelle et nous 
prnxons qurllc doit être incontestablement inter pr-étér- cornmc cor-n-s­ 
pondant avec lr-s dispositions contenues aux articles 6, alinéa 51 9. 1 °, 
•f2, alinéa 7. et H. l", de l'arrêté royal du 25 avril 1956 portant statut 
des aqcnts du Ministère des Affrurcs étrangères et du Commerce 
extérieur, articles par lesquels il est cxiqé que les fonctionnaires inté­ 
ressés possèdent lors de leur recrutement une connaissance suffisante 
et à la fin de leur stage une conuntssuncc usuelle de la seconde- lanquc 
nationale 7 

Réponse: 

« En cc qui concerne la troisième question relative ;, la connaissance 
appropr ióe au x Ioncttons. ce texte, en effet, doit être mis en coricor­ 
dance avec les dispositions de l'arrête royal du 25 avril \ 956 dans le 
sens que vous avez indiqué. >> 

Conclusion : La Commission décide de se rollier à llntcrpré tatlon 
précitée de Monsieur le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction 
publique. 

B. A quels agents de la carrièrc du Service Extérieur cc texte est-il 
applicable 1 

Cette question peut encore être formulée autrement: Quels sont les 
agents de ]a carrière du Service Extérieur qui doivent subir un examen 
sur kt connaissance appropriée de lu deuxième lanquc nntionnle (le 
néerlandais ou le français, suivant le rôle linguistique auquel appartient 
l'agent intéressé) devant une commission d'examen composée par le 
Secrétaire Permanent au Recrutement ? 

La Commission est d'avis que le cr itère général sur lequel elle: doit 
se baser est la nature et lamplcur de l'examen sur la connaissance 
de la seconde lanque, que les agents de la carrière du Service Extérieur 
auraient subi et non le fait que cet examen a été orqanisé par un 
organisme autre que le Secrétariat Permanent au Rccrurcment. 

Pour l'application de cc critère, la Commission adopte un classement 
logique des différentes possibilités qui peuvent se présenter, à savoir: 

1) les agents de la carrière du Service Extérieur n'ayant jamais 
passé un examen d'admission 8 ln carrière; 
2) ceux qui ont subi un examen dadmtssion R la carrtère. mais sans 

examen portant sur h1 connaissance de la seconde lanquc nationale: 
3) ceux qui ont passé un examen dadmisslon et un examen portant 

sur la connaissance de la seconde langue nationale. 

1) Les agents n'11.9a11/ subi ,1ucun cxilmcn cîedmission li /,1 carrière 
du Service Extérieur. 

D'après les rense iqncments en possession de la Commission, un 
certain nombre d'agents de la carrière du Service Extérieur n'ont sub! 
aucun cxarne n d'admission pour être versés dans la carrière diploma­ 
tique; il s'agit aussi bien d'agents d'expression néerlandaise que 
française. 

Il existe des c'1ti'gories différentes: 

a) les agents qui ont été versés duns la carrière du Service Exté­ 
rieur en nppl icat ion de l'article 18 de l'arrêté royal du 2 octobre 1937 
portant le statut des aqcnts de l'Etat: 

b) les aqents qui ont été versés dans la carrière du Service Exté­ 
riem en application de l'article 19 de l'arrêté royal du 2 octobre !937 
portant Ic statut des agents de l'Etat: 
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c) les ngents gui ont été versés dans l<1 rarrièrc du Service Exré­ 
rieur en application de l'article 91 de lnr ré tc du Réucnt du 16 octobre 
1946, portant rè'ulrmcnt des Servicl's Extérieurs: 

dj les agents qiu ont été versés s1111s aucun c xarncu d'admission dans 
la carrière du Service Exté ricur entre 1940 et 1953 (cfr.: Exposé des 
Motifs, Projet de loi 206 relatif aux mesures temporaires et exception­ 
ncllcs pcrruotrant: e n vue de promouvoir l'êquilihre linquist ique dans 
!a carrtèrc du Service Extérieur du Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, lndmisston daqent s dans les 3" et 4" classes 
adnunrstrativcs (Chambre des Représentants, n" 1. page 2. session 
1961-1%2, 21 novembre 1961). 

Conclusion: Il n'est pas douteux que tous ces aqcnts doivent subir 
devant une commission d'examen composée par Ic- Secrétaire pc rmanc nt 
au Recrutement, un examen prouvant qu'ils possèdent de la seconde 
langue- -- le français ou k néerlandais - une connaissance- appropriée 
.ù leurs fonctions selon qu'ils ont dt' inscrits au rôle née rlanduis ou 
français e n application de la loi du 5 avril 1962 fixant les rè qlcs 
relatives il l'inscription aux deux rôles Iinquistiqucs des agents de la 
carrière du Service Extérieur et des aqcnts de la carrtè re de la 
Chancelle-rie du Mintstèrr- des Affaires étrauqè rcs et du Commerce 
Extérieur (Monile11r belge du 10 avril 1962). 

2) Les agents ayant subi un e.Yélmcn cl'ntlmission ù ln cnrrière 
du Service Extérieur mais snns examen portant sur ln co,uwissancc de 
ln seconde lon1711c nntionole. 

li s'uqit ici des agents qui ont été recrutés sous le statut de l'arrêté 
royal d11 15 juillet 1920 concernant l'organisation d11 Corps diplomat ique 
(Moniteur belge du 25 juillet 1920). 

Ces agents n'ont subi aucun examen portant sur lu connaissance de 
la seconde lanquc nationale: seuls étaient prévus des examens sur b 
conna issance des langues allemande, anglaise ou espagnole (cfr art. 18, 
2"). Ceci vaut <'!galemént pour les agents consulaires recrutés sous le 
statut de l'arrêté royal du 15 juillet 1920 portant uouvellc organisation 
de la carrière consulaire (Monilc11r be/11e du 25 juillet 1920). 

Conclusion : Il est évident que les agents recrutés sous ce statut 
doivent subir un examen prouvant qu'ils possèdent de la seconde langue 
une connaissance appropriée à leurs fonctions. 

3) Les ,1gc11ls ayà11I subi ot 1111 c.rnme11 d'admission ù hr cardère 
du Service Extérieur et un examen portent sm la connaissance de la 
seconde- langue. 

,1) Les agents qui ont été recrutés sous Ie statut de l'arrêté royal du 
30 novembre 1924 conccrriant l'orqrmisation de la carrière diplomatique 
et de l'arrêté royal du, 30 novembre 1924 concernant l'organisation de 
b carrière consulaire (Nlonifrur belge du 14 janvier 1925). 

Ce statut est resté en vigueur jusqu'à la publication de l'arrêté du 
Régent du 16 octobre 1946. 

A l'article 18, 3' et à l'article 5, 3", il est respectivement question: 

- « La lanque flamande. Les candidats seront interrogés sur cette 
langue oralement et par écrit. » 
- « Ln langue flamande. Les candidats seront interrogés sur cette 

langue oralement et par écrit. » 

Conclnsion : Etant donné que la nature et l'ampleur de la connais­ 
sance de la seconde langue n'ont pas été prévues, la Commission est 
d'avis que ces agents doivent également subir un examen prouvant 
« qu 'iLs possèdent de la seconde- lanquc une connaissance appropriée 
,) leurs Ionctlons » à moins qu'il puisse être établi qu'ils out subi 
l'examen prévu à l'article 36, § 5, alinéa 2. 
Comme a rqumcnt de texte il convient d'invoquer l'article 18, 4" et 

l'article 5, 3'! des arrêtés royaux: susvisés qui déterminent le caractère 
et la mpleur de ln connaissance des langues allemande, anqlaise et 
espagnole; pour ces langues étrangères il a bien été stipule- « la nature 
et l'ampleur de h1 connaissance cxlqée ». 

b) Les agents recrutés sous les statuts de l'arrêté du RégPnt du 
16 octobre 1946 portant le rèqlerne nt des services extérieurs. de l'arrêté 
royal <lu 14 janvier 1954 et de l'arrêté royal du 25 avril 1956 (publiés 
respectivement 81lX Moniteurs belees des 16 janvier· 1951 et 28 avril 
1956). 

Conclnsio n , Ln Commission estime que tous ces agents ont subi un 
uxarncn sur la seconde langue conformément c1 la notion « connaissance­ 
de la seconde langue appropriée à leurs fonctions», de sorte qu'ils 
doivent é trc considérés comme ayant satisfait aux dispositions de 
l'article 36. § 5, alinéa 2 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des 
lanques c n mut ière administrative. 

c) Les ilgent., qui ap pa rticnuen t au x rr-crutemcuts de 1938 et 1939. 

Bien que ccs <1ucnts lo111k1..,·sent encore .,:;ous l'npplicutlon des arrêtés 
royaux dl'.<; 30 novembre 192-! ( voir c idcssus}, ils ont néanmoins subi 
un cx.une n portauf sur L:i c onuais sa ncc approfondie- de la seconde 
l.inquc natlonalc et. en plus. pour les nécrlnndophoncs. une partie 
d'examen sur le << style diplomatique et protocola irc » en français 
ti:vttc p<1d1P dr-v.um-n il ('!":'• xuppri mér- il partir de 1951. cfr. projet 
de loi n" 206 trté ri-dcssu s, p,HJCs I et 2). 

Cunclusidn: J".1 Couunission estime quo ces ~1grnt.-: s.irtsfont aux con­ 
dinons prévues h l'urt lc lc 36. \ 5, alinéa 2 de lil loi du 2 août 1963 
sur l'emploi des lauqucs en matière ndm inistruttvc. 

C. Qui dë.:.;ignc-ra les a qc nt s qui doivent subtr un examen portant 
sur b connaissance de Ia se-con de lanquc. de-vont une Commission 
d'examen constituée par le- Sccrétariut permanent au Recrutement? 

Vu I'irnportuncc du problème et k cnractèrc compliqué de certains 
cas, la Commission permanente de Contrôle linguistique pense qu'il est 
particulié renient rr-r ominnndnblc de former une Commission spéciale 
qui pourrnit ètrc coustituéc comme- suit: 

1) Président: Ic président de la Commission permanente de Contrôle 
Iinqutstiquc. 

2) Membres : 

a) deux membres de Ia Commtsston permanente de Contröle linquis­ 
tique. dont l'un dcvrn a pparleuir ù la section fr ançalse et l'autre à la 
section néerlandaise: 

b) deux membres dès iq nés par le Ministre des Affnircs étrauqèrcs, 
dont l'un devra ëtr e un fonctionnaire du rôle français et l'autre un 
fonctionna ire du röle néerlandais: 

c} deux membres du Service d'administration générale, dont un 
fonctionnaire appartenant au -ólo frnnçais et un appartenant nu rôle 
néerlandais. 

3) Secrétnirc : un Ioncttonnatrc à désigner par le Secrètairc pcrrna­ 
neut au Recrutement . 

Cette Commission exarntncratt tous les cas, individuels, au regard 
des critères imposés ci-avant. 

Af'n de pouvoir effectuer cette enquête en connaissance de cause, 
la Commission désire être mise en possession d'une liste nominative de 
tous les agents tombant sous l'apphcatlon de, points sub B 1, 2, 3; 
cette liste devrait comporter les rensciqncmeuts suivants: 

Nom, prénoms: 
Date de naissance; 
Date de l'entrée en service; 
Rôle linguistique: 
Ponction actuelle; 
Date ,k~ la m ixe [l la retraire. 

O. Quelles sont les conséquences : 

a) de la non-réussite de l'e xnmcu sur !;;1 connaissance de Ja seconde 
langue 

b) ou. éventuellement, du refus de participer audit examen 7 

La Commission estime qu'il doit, dès à présent, être répondu à cette 
ouestlou. 
, Les aqcnts qui ne réussisse-nt pris l'r-xarne n portant sur la connaissance 
de la seconde langue ne peuvent plus occuper une fonction dans u11 
poste diplomatique on ccnsulalre à l'étranger, étant donné qu'ils n'ont 
pas satisfait au prescrit de l'article 36, ! 5, alinéa 2 de la loi du 
2 août ] 963. 

Les agents qui rcfuscralcnt de participer à l'examen susvisé, tombent 
notamment sous l'appltcation de l'article 50 de la loi du 2 août 1963. 

La Commission émet le conseil que les agents puissent subir plusieurs 
fois l'examen prévu à l'article 36, j 5, alinéa 2, jusqu'au 31 août 1968, 
date ~ laquelle tout l'article 36 doit être exécuté. 

La Commission exprime, le vœu que le Ministre des Affaires étran­ 
gères et du Commerce extérieur entame Immédiatement lorqanisatlon 
des examens linquistiques susvisés, afin de satisfaire 8UX dispositions 
de l'article 36, § 5. alinéa 3, notamment l'application progressive de 
cc texte. li semble être en contradiction avec le texte de l'article 36, 
d'attendre que 5 années soient révolues, étant donné que ce texte de 
loi doit ètrc intéqralerne nt appliqué nu plus tard b la date du 31 août 
1968. 
Articîe 2. - Copie du présent avis sera envoyée !, Monsieur Ic 

Ministre des Affaires étrangères. 

FC1it il Bruxelles. le 11 février 1965. 

(,.) RENARD. 
FERON, 
DE GROEVE. 
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N" 956. 

Séance du 18 février 196-5, 
Presente : 
Présidcut : Monsieur Renard: 
Membres effectifs: Mcssfcurs Oc Lccr k. De Kcmpcnccr. Galle, Kim­ 

bcr qcu. Van Cauwelncrt. Dr Bl,•um,>1-tirr, Michel. Stevens. Rcmarlc et 
Bcrtouille: 

Sec rr-fnh-c : Monsieur Dl' Groeve, Inspecteur ilL"rn·ral: 
Conseiller· Monsfr-ur Collignon. usxurnnt k secrétariat: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Commission permanente. 
Vu la requête introduite le 1 décembre 196'f (dossier n" 956) contre 

la rédaction. e11 langue française. par la police de lu ville de Bruxelles, 
d'un procès-verbal adrninistra tif le 6 octobre 1964, et d'un procès-verbal 
d',n,dition Ic 12 octobre 1964, i1 ch<1r9c de M""' Bakker M. Th., de natio­ 
nalité néerlandaise, qui désirait s'exprimer en nécrlaudais: 
Vu les articles 53, § l. et 5,1, H 4 et 6, de la loi du 2 août 196, sur 

l'emploi des langues en rnatlèro adrnln istrafivc ; 
Considérant que les procès-verbaux en question, rédigés à l'usage 

du Conse il d'Enquète Economique pom· ètrunqcrs, constituent des actes; 
qu'en l'occurrence, il s'agit d'actes administratifs étant donné qu'ils sont 
rédigés à l'usage d'une juridiction administrative; 
Considérant que ces procès-verbau x ont été rédi\Jés par la police de 

la ville de Bruxelles: que la police de la ville de Bruxelles est un service 
local: 
Considérant que la rédaction d'actes par les services locaux dans 

Bruxelles-Capitale est régie par l'article 19 de la loi du 2 août 1963; 
qu'aux termes de cet article les services locaux établis dans Bruxelles­ 
Capitale rédigent en français ou en nèerlnndats. selon le désir de l'inté­ 
ressé, les actes qui concernent les particullers: 

Considérant que l'intéressée avilit introduit Sil demande de carte pro­ 
fessionnelle en langue néerlandaise; 
Considérant que ki carte elle-même était rédigée en langue nécrlan­ 

dalse: 
Considérant, au surplus, que l'intéressée a confirmé, lors de son 

nuditlon du 10 octobre 1964, le choix de cette langue: 
Considérant, enfin, que l'article 51 de la même loi dispose que les 

actes ou règlements irréguliers quant à leur forme sont nuls et remplacés 
par les autorités dont ils émanent, por des documents qui sont ré qullers 
quant à leur forme: que ce remplacement sort ses effets à la date du 
document remplacé; 
Pat· ces motifs, décide : 

Article /"', - La requête du 4 décembre 1964 (dossier 11° 956) est 
recevable et fondée. 

Article 2. - Les actes en question sont nuls. 
Article 3. - Le bourgmestre de la ville de Bruxelles est prié de 

constater la nullité des procès-verbaux en question et de les remplacer 
par d'autres, ré quliers quant à leur forme. 

Artic!« 4. - Le bourgmestre de Bruxelles est prié de tenir la Corn-­ 
mission permanente au courant de la décision et de lui faire parvenir 
une ampliation des nouveaux documents. 
Article 5. - Copie de la présente décision sera envoyée à la requé­ 

rante de même qu'au bourgmestre de la ville de Bruxelles. 

Fait à Bruxelles, le 18 février 1965. 
(s.) RENARD, 

DE GROEVE. 
COLLIGNON. 

N° 667bis. 

Séance du 25 février 1965. 

Présents: 
Président : Monsieur Renard: 
Membres effectifs : Messieurs Michel, Stevens. Bertouille, De Kem- 

peneer, Galle. Klnsbcrqcn et Van Cauwclaert; 
Membres suppléants : Me.ssteurx Maqerotte et Denis: 
Sccrétatrc : Monsieur De Groeve. inspecteur qénérul: 

Conseiller: Monsieur Collignon, assurant k secrétariat: 

Conseil lcr : Monsieur Verschueren. 

La Cornmis~ion, 
Vu Ic lettre du 8 septembre 1964 par laquelle l'v!. le Ministre de 

l'Lntér ieur et de Ic, Ponction publique soumet i1 l'avis de la Commission 

une lettre de M. Ic Gouverneur de la province de Hainaut du 29 avril 
1964, concernant les formalités il remplit· pour l'orq arnsatton sous Ic 
contrôle dt' la Commission, d'un e xn nu .. -u portant sur la connaissance 
de- Jet seconde l.1111Juc• nnttonnlr- en vue du recrutement d'un receveur 
ré qtonal dont les attrtbutions s'étendront nux communes de Bas-Warne­ 
ton, Warneton, Houthem, Ploegsteert, Luiqne (arrondissement de 
Mouscron): 
Vu l'article 54, B 2 et 4, 2•· alinéa, de la loi du 2 août 1963 sur 

l'e rnploi des lnnqucs en rnntièrc ndrninistrnt lvc: 
Consldêrant que le receveur rêtJion;:tl n'est pas un fonr tmnnmrc 

communal mais un <1Hc11t de I 'Etat: que ses attributions s'étendent fl 
plusieurs communes et s'exercent donc sur le plan ró qion al au sens de 
J'arttclc 22 dl' la loi du 2 août 1963; q11'1I convient de le considérer 
comme étant Ic titulaire d'un service rcqionnl au sens de la loi: 
Considérant que les communes visées dans ki requête sont des 

communes à facilités de la ré(lion de Ianqu» française, dotées du réqimc 
défini par l'nrt.c lc ➔ de la lol du 8 novembre 1962; 

Considérant qu'en application des articles 24, § 1, ,1), et 27, § 3, 
de la loi du 2 aoùt 1963, les services réqionaux dont l'activité s'étend 
~1 des communes de la ré qion de lanque française ou de langue nécr­ 
landalsc soumises á un régime spécial ou à des régimes différents et 
dont le si,'\l<' est établi dans la même région, doivent être organisés de 
façon telle que Ic public puisse foire usage, sans la moindre difficulté, 
des lrn1ç:,ues r-cconnurs par h-1 loi dans les communes de hl circonscription; 
Considérant qu'en vertu de l'article 42 de la lol du 2 août 1963, le 

Secrétaire Permanent au Recrutement est seul compétent pour délivrer 
des certificats en vue d'attester des connalssances linguistiques exigées 
par ladite loi: 
Considérant qu'il appartient ù Ict Commission d'exercer un contrôle 

sur les examens orqanlsés dans le cadre de la loi â lInterventton ou 
sans llnterventton du Secrétaire Permanent au Recrutement et à y 
dé lëquer des observateurs: 

Par ces motifs : 

Décide d'émettre l'avis suivant destiné à Monsieur le Ministre de 
l'Intérieur et de la Fonction publique : 

Article J<·•·. - Le receveur régional dont les attributions s'étendent 
à des communes de l'arrondissement de Mouscron visées par l'article 4, 
§ 1 ", de la loi du 8 novembre 1962, doit subir, à l'intervention du 
Secrétaire Permanent au Recrutement, un examen sur la connaissance 
de la seconde langue dont l'usage est reconnu por la loi dans la région. 

Article 2. - Il appartient au Secrétaire Permanent au Recrutement 
d'apprécier h.1 nature et l'importance <le cet examen. compte tenu de 
ce qui est prescrit par l'article 27, § 3, de la lol du 2 août 1963. 

Article 3. - L'examen doit avoir lieu sous le contrôle de la Commts­ 
slon permanente de Contrôle linguistique. 

Fait à Bruxelles, le 25 février 1965. 

(s.} RENARD, 
COLLIGNON. 
DE GROEVE, 

N° 1067 

Séance du 25 février 1965. 

A Monsieur le Ministre de l'Intérteur et de la Fonction publique. 

Monsieur le Ministre, 

Suite à votre demande d'avis des 15 janvier et 9 février 1965 concer­ 
nant les questions parlementaires de M. le Sénateur Hougardy, respec­ 
tivement des 23 décembre 1964 (question n° 20) et 19 janvier 1965 
(question n° 23), j'ai l'honneur de vous faire savoir que ces questions 
ont été examinées par la Commission permanente de Contrôle linquls­ 
tique en ses séances des 28 janvier, 4, 11 et 18 février 1965. 
A ce sujet, la Commission s'est posé la question de savoir si elle 

était réellement compétente. Des membres de la Commission permanente 
ont, en effet, exprimé l'opinion que le conseil communal ne tombe pas 
sous l'application de la loi du 2 aam 1963 sur l'emploi des langues 
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eu matièrr- administrntivc. étnnt donne que le consr+l communal ne 
constitue pw.; un service nu sens de l'article 1 ··1, ~ 2, alinón 1, de la loi 
susvis0c. 

Les mc mhros exprimant cet avis soutiennent [JUL~ le consc il communal 
nr- constitue pels un service rnZ11., bien u11 pouvoir public ~">ttbqu·il cxt 
lc muunfion dl' hi volonté du peuple. De cc latt. les seances du conseil 
cornmuual. en raison de leur pubhcité, permettent aux munduts de· 
contrôler leurs rnnndatuirt-s. 

Ces men.bres se Lascut sur divers trnvaux touchant le droit constitu­ 
tionnel et administratif, et ils estiment qur si la loi liqu istiquc 111enlio11111· 
courne générique 111 notion service t· ù J 'drticlc 1 (·1, § 2, alinéa I t•i·, re 
root ne donne pas /1 proprement parler une définition de h notion « ser­ 
vice :v de laquelle il appnrnitrait. d1.,• façon Indlxcutablr. que Ir- conseil 
communal. au sens de la loi du 2 août 1963. tomberait sous lnpplicatlon 
de la loi linquistique. 

A maintes reprises, çt'S nu-rnbres ont souliqm' que, ni la loi électorale, 
ni la loi llnquisttque, ne posent une quelconque exigence linguistique á 
l'égard des conseillers communaux. 
Dans les 6 communes •périphé!·iques qui, en vertu de la loi, cousu ... 

tuent un arrondlsscmcnt distinct doté d'un statut propre, et qu'on ne 
peut eu conséquence assimiler aux autres régions linguistiques, il est 
normal que soient également élus des représentants dont la langue 
véhiculaire est une langue autre que celle utilisée en service intérieur. 

Dès lors, dans ces communes, les conseillers communaux valahlernr-nt 
élus par la volonté du peuple, doivent être mis en mesure de remplir 
normalement leur mission au sein du conseil 
En conclusion, les membres précités estiment que le conseil communal 

ne constitue pas un service et que la loi du 2 août 1963 ne lui est 
pas applicable: l'emploi des langues au sein du conseil communal relève 
donc exclusivement dt' l'article 23 de la Constitution. 

* * * 

D'autres membres sont d'avis que le conseil communal constitue bien 
un service au sens de la loi du 2 août 1963. 

Ils s'appuient aussi sur la doctrine en droit constitutionnel et adml­ 
nistratlf pour considérer que le conseil communal. en plus de son 
caractère de pouvoir public, est égalcmient un service public. 
De plus ils allèguent que, même si l'on voulait contester cc qui 

précède le conseil communal tomberait cependant sous I'application de 
la loi du 2 août 1963, cela résultant notamment des travaux parlemen­ 
taires préparatoires. 
Si le mot « scrvtcc » figure à l'article l"', ~ 2, alinéa 1 ". de la loi. 

c'est dü au lait que l'on déroge ici ,·, ln notion tradttlonnelle du 
« service » clans le droit admtnlstratlf. Pour étayer cette thèse, il est 
allégué que même une personne physiq1H~ peut être un service au sens 
de la loi du 2 août 1963, alors que le droit administratif ne considère 
[amais une personne physique comme étant un servicr. 
Ces membres s'appuient en cela sur le fait que la commune, comme 

personnalité juridique, peut seulement agir par ses orqunes, et que 
ceux-ci sont soumis il la réglementation linquistique. laquelle vaut pour 
la commune elle-même expressément désignée comme étant un « service 
local » par la loi du 2 août 1963. 
En outre, le conseiller communal ne participe pas à la séance du 

conseil communal en tant que particulier. mals comme mandataire qui 
doit se soumettre au statut linguistique légal du service intérieur. 
Et encore, le conseiller communal n'est-il pas le représentant d'une 

minorité mais celui de toute la population de la commune. 
Ensuite. il a été rappelé par le Conseil d'Etat, dans son avis concer­ 

nant le projet de la loi du 2 août 1963, que ladminlstratlon communale 
est un service local. 
On peut encore renvoyer ü la loi de 1932 qui considérait les 

Administrations cornrnunale s ( en néerlandais « Gerneentebesturen ») 
comme étant un ensemble d'organes dirigeants nullement limité au 
personnel communal (cfr. P. Van Cnuwelaert, Annales parlementaires, 
3 février 1932, p. 616). 
Au surplus, ces membres estiment que si le conseil communal n'est pas 

á proprement parler un service au sens de la loi du 2 août 1963 - 
quod non - la loi linqulstiquc ne lui serait donc pas applicable. Ainsi 
naîtraient des possibilités •pou,· une extension des Incllités linguistiques, 
lesquelles sont strictement définies dans hi loi et doivent clone rester 
strictement limitées étant donné qu'elles sont une exception au régime 
linguistique des six communes. 
Etant donné l'importance du problème soulevé et l'ampleur de 

l'étude qu'il nécessite .- étude qui durera un certain temps .- la Com­ 
mission se trouve actuellement dans l'impossibilité d'émettre un avis 
définitif. 

Monsieur Ic Ministre voudra bien n-ouver ci-joint Ic texte néerlandais 
de cette prise de position. 

Veuillez aqrcér: Monsieur le Minlstre-, l'assurance de ma très haute 
considérntlon. 

(s.) RENAf<D, 

DECISIONS 
PRISES PAR LA SECTION FRANÇAISE. 

N" 154. 

Séance du 3 septembre 1964. 

Présent» : 

Président: Monsieur l~cnard; 

Membres effectifs : Messieurs Bcrtoulllc, De Bleumortlcr et Stevens; 

Sccr étairc : Monsieur Collignon. Conseiller. 

Ln Section frança ise. 

Vu la délibération du 8 mai 1961 du Conseil Communal de Limbourg 
adressée au Ministère de I'Intérieur et de la Fonction Publique et 
transmise par ce lu i-ci à la Commission; 

Considérant qu'il ressort de cette délibération que l'administration 
centrale des contributions directes aurait l'intention de supprltncr le 
bureau des recettes des contributions de Dolhain-Limbourq et de 
rattacher Limbomg au bureau des contributions de Welkenraedt: 

Considérant que le Conseil communal proteste contre ce projet, 
notamment pour Ic motif que 18 commune de Limbourg qui est 
« exclusivement d'expression française, dépendrait d'un bureau où Ic 
bilinguisme risque d'être imposé dans un avenir plus ou moins rap­ 
proché »; 
Considérant qu'il ressort d'une lettre du Ministère des Finances - 

adrninistr ation centrale des contributions directes -- du 31 août 1964 
que la suppression du bureau des contrlbutions directes de Dolhaln­ 
Limbourg devra Intervenir dans un avenir relativement rapproché mais 
quil est prématuré, pour le moment, de dire à quel service seront 
rnttachées les six communes dépendant de cc bureau; qu'« à l'encontre 
des rumeurs qui circulent. il n'est pas question de les rattacher en bloc 
il hi recette de Welkenraedt»; 
Considérant que la plainte de la commune de Limbourg m, vise, en 

fait qu'une intention - nullement confirmée à ce jour - prêtée à 
lndministraüon centrale des contributions directes; qu'elle ne peut. 
di: s lors. être prise en considération; 

Décide s I'unanlmlté : 

La plainte de la commune de Limbourg, faisant l'objet de la délibé­ 
ration du Conseil communal du 8 mai 1964, est irrecevable. 

La présente décision sera communiquée á M. le Ministre de l'Inté­ 
rieur et de lil Fonction Publique, à M. le Ministre des Finances et à 
la commune de Limbourg. 

Fait à Bruxelles, le 3 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
COLLIGNON. 

N° 155. 

Séance du 3 septembre 1964, 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs Bertoullle, De Bleumortier et Stevens; 

Sccrétalr e : Monsieur Collignon, Conseiller, 

La Section Françalse, 

Vu ln délibération du 8 mai 1964 du Conseil communal de. Limhourq, 
adressée au Ministère de l'Intérieur et de la Fonction publique et trans­ 
mise- par celui-ci à la Commission; 
Considérant que, dans cette délibération, Je Conseil communal pro­ 

teste contre la décision de ladminlstration centrale du cadastre, ratta­ 
chant la commune de Limbourg à la nouvelle circonscription cadastrale 
de We lken racdt: 
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Considcraut que la dite protestation est notamment fondée sur la 
considération selon laqul'lle le nouveau ressort cadastral de Welken­ 
r;1C•tlt « risque d'être doté d'un régime spécial a11 point de vue linguis­ 
tique>'>; 
Consldér.uu que la commune- de- Limbourg est une commune sans 

n;tJi me spécial de 1'1 n\Jion de lanquc [rança isc: qu'il en est de même 
pour la commune de Wclkcnraccit: 
Consiclé rnnt que s1 l'nrriclc 56, premier alinéa de la loi du 2 août 

1963 permet au Roi, IC'., Come'ils connnunaux entendus. de déroqcr 
aux .irticlcs 11 il 15 de li, loi, en fnvcur de Wcikcnracdt et huit autres 
<·011111Hmrs de la r~{Jion, en tenant compte de la langue parlée- par ln 
population et des néccssil éx a dminixfra t ivcs. aucune déroqation n'a, à 
cc, jour, élè apportée au régime unilingue françrus des elites communes; 

Considcrnnt. dès lors. que la mesure décidée par Ic Ministère des 
Pinanccs ne comporte aucune viol,,tion de la loi du 2 aoùt 1963 et 
qu'cll« m pose, non plus, actuellement, aucun problème da pplication 
de celle-ci; 

D,<c:idl' ;'1 l'unanimité: 

La plalnte de b commune de Limbourg, Inisant l'objet de- la délibé­ 
ra tlrm du Conseil communal du 8 mal 1964, est rejetée. 

La présente déctsion sera communiquée il M. Ic Ministre de l'Inté­ 
rieur et de h Fonction Publique, ö M. Ic Ministre des Finances, ainsi 
qu'à l.1 commune de Llmbourq. 

Fait ù Bruxelles, le 3 septembre 1964. 

(s.) RENARD. 
COLLIGNON. 

N• 163. 

Séance du 30 septembre 1964. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres eHcctils: Messieurs Bertoutlle, De Bleumorticr et Stevens: 

Secrétaire : Monsieur Feron, Inspecteur Général; 

Conseiller au service administratif: Monsieur Collignon, 

La Section française, 

V li la lettre du 23 décembre l 963 par laquelle M .... , chef de bureau 
de lI, C. M" a transmis à Monsieur Ic Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction Publique la copie d'une lettre qu'il adressait le même jour à 
M. Ic Ministre de [,i Prévoyance Sociale en vue de faire rapporter 
l'arrêté royal du 19 décérnbrc 1963 le nommant chd de bureau à la 
section provinciale du Brabant du Service de Contrôle Médical dépen­ 
dant de J'I. N. l\. M. I.: 

Considérant que ces lettres ont été transmises i, la Commission par 
Ic Mlnlstèrc de l'Intérieur et de la Ponction Publique, le 8 juin 1964; 
Considérnnt qu'à l'appui de sa requête, le requérant faisait valoir 

qu'il ne possédait pas les connaissances linguistiques nécessaires pour 
assurer un service ~li "étendant ô un arrondissement unilingue néerlandals, 
u11 arrondissement unilingue francophone et un arrondissement bilingue 
(Bruxelles-Ville); 
Que selon lui, les prescriptions légales sur l'emploi des langues 

n'avaient donc pas été respectées: 
Considérant qu'il ressort d'une lettre du 14 août 1964 de J'I. N.A. M.I. 

que lors de sa séance du 11 juin 1961. le Conseil Général de cet 
orqa nlsmc a affecté définitivement M. en qualité de chef de 
Bureau il la section de la province de Luxcrnbourq du Service de 
Contrôle médical; que par lettre du 9 septembre 1964, l'intéressé a 
informé la Commission qu'il avait été affecté iÎ la province de Luxcrn­ 
hourq Ic 11 juin 1964. Pl que sa demande, étant devenue sans objet, il 
priait la Couunlssion de l'annuler. 

Ln plainte de M. , .. est recevable; elk est devenue sans objet. 

fait ,, Bruxelles, le 30 septembre 1964. 

(,.) RENARD, 
FERON. 

DECISIONS 
PRISES PAR LA SECTION NEERLANDAISE. 

'Trnduct ion. 

Séance du 2 juillet 1964. 
Présents: 

Président: Monsieur Rc nard: 

Membres cf lc cttfx : Messieurs De Kempcnccr. Van Cauwclacrt. Galle 
N Ktnsbcrqcn: 

Membre suppléant : Monsieur Denis; 

Secrétaire: Monsieur Verschueren; 

Conseiller; Monslcur Collignon. 

La Scct1on néerlandaise, 
Vu la lettre du Vlaams Kornltcc Tienen en date du 1"' juin 

1964, par laquelle une plainte est introdulte contre le fait que Jes comi­ 
ces agricoles de Ttrlernont « envolent à nouveau des avis bilingues» et 
organisent à Tirlemont sur une base bilingue « un grnnd concours pro­ 
vincial d'animaux d'élevage :s>. 
Vu Jes articles 53, § 1. et 54. § 5, de Ja loi du 2 aoüt 1963 sur l'emploi 

des langues en matière administrative; 
Considérant que, suivant l'article 1. § 1, 2°, la loi du 2 août 1963 est 

applicable aux personnes physiques et momies charqées d'une mission 
qul dépasse les linutes d'une entrcprtse privée et que la loi ou les 
Pouvoirs publics leur ont confiée dans l'intérêt général; 
Considérant que les comices agricoles constituent des associations de 

personnes physiques ayant un caractère scmi-offtclel et qui sont char­ 
gées d'une mission qui dépasse les limites d'une entreprise privée et que 
les Pouvoirs publics leur ont confiée dans l'Intérêt général; 
Considérant que I'urr-êté ministériel du 26 novembre 1849 a défini la 

mission des comices agricoles; 
Que ceux-ci tombent donc sous l'npplicatton de l'article I ", § l, 2°, 

de Ja loi du 2 aoüt 1963 sur l'emploi <les lanques en matiè rc administra­ 
tive; 
Considérant que les comices agricoles de Tirlemont n'ont pas leur 

siège â Bruxelles-Capitale et n'englobent pas il ln fois des communes de 
seule langue néerlandaise et de seule langue française; 
Qu'ils doivent donc, conformément il l'article 22 de la loi du 2 août 

1963, être considérés comme étant un Service régional; 
Qu'ils tombent en conséquence sous l'application de l'article 24, § l ": 
Considérant que les faits incriminés sont contraires à ln loi ; 
Décide à l'unanimité : 

Article lv ", - La plainte susmentionnée du Vlaams Komitee Tienen 
est recevable et fondée, 

Article 2. - L'envoi d'avis bilingues et l'organisation à Tirlemont 
sur une base bilingue d'« un grand concours pour animaux d'élevage» 
est contraire à Ja loi du 2 août 1963. 

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

Traduction. 
N• 56, 

Séance du 2 juillet 1964. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Kcmpcnccr, Van Cauwe laert, Galle 
et Klnsberqen: 

Membre suppléant: Monsieur Denis; 

Sccrérairc . Monsieur Verschueren: 

Conseiller: Monsieur Collignon. 

La Section néerl andaise. 

Vu la communication de b délibération du 4 octobre 1963 pur laquelle 
ic." conseil communal d'Ostende a décidé que les avis et les cornmunica- 
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tions destinés aux touristes sont rC'clin&.s en quatre langues: néerlandais, 
françai!i, a Ilr-m and, nnqlais, d que cette déclsion sera communiquée 
entre 1111t1·c n lé Cornmisslon permanente de Contrôle linquistlque: 

Considérant que, la délibératton susmentionnée c1 etc communiquée 
k R octobre 1963 b h, C. P.C. L: 
Vu Jes arttc Ics 53. § !''', et 5':I, § 5, de la loi du 2 aoùt 1963 sur 

I'cmploi des langues en matière adminisrr ativc: 
Considorunt que, suivant l'arttr!c 11, § 3, de la loi du 2 août 1963 

sur l'cmplol des lanques en matlè rc udmtntstratlvc. les conseils corn" 
munaux des centres touristiques peuvent décider que les avis et com­ 
muni cations destinés aux touristes sont r(•digës dans nu moins trois 
1'1ngucs, <'t que communication de la décision doit être faite dans la 
huitaine à la C. P. C. L.: 
Considér.mt que la ville d'Ostende est un rentre touristique. 

Décide à l'unanimité : 

Que la délibération du conseil communal d'Ostende du 4 octobre 
1963 est prise en conformité avec l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 
1963. 

Fait i1 Bruxelles, le 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

Traduction. 
N° 59. 

Séance du 2 juillet 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Kempcneer. Van Cauwelaert, Galle 
et Klnsbcrqen: 

Mcrnbl'e suppléant: Monsieur Denis; 

Sec rétnirc : Monsieur Verschueren; 

Conscilkr: Monsieur Collignon. 

La Section néerlandaise, 

Vu la délibération du 28 janvier 1961, portée le 30 janvier 1961 à la 
couna issance de la Commission Permanente de Contrôle Linguistique, 
pm laquelle k conseil communal de Vilvorde a décidé « de déclarer 
Vilvorde centre touristique pour le jour du concours annuel d'agricul­ 
ture c t de rédiger les avis et communications destinés au}: touristes en 
néerla ndats. en françnls et en allemand», et a cha,·gé le Collège 
des Bourqmcstrc et Echevins de communiquer sa décision à la Co111- 
mission Permanente de Contrôle Linguistique. 
Vu les articles 53, § 1 et 54, § 4 de la loi du 2 août l 963 sur l'emploi 

des langues e-11 matière admintstrativc: 
Considérant que, suivant l'article 11, § 3, de la loi précitée, seuls les 

centres touristiques peuvent appliquer Ie pluri1inguisme pour les avis 
et communications destinés aux touristes; 
Considérant que ledit article constitue une dérogation à lun illnqulsm« 

des régions linguistiques sans régime spécial, et que, par conséquent 
il doit lui être donné une portée limitée; 
Qu'il ne peut donc être étendu à des activités semblables il celles 

qui sont évoquées ci-dessus: 
Considcrant dès lors que la délibération du Conseil communal de 

Vilvorde en date du 28 [n nvlr-r 1964 hcurtt- la loi. 

Décide l'unanimité: 

Article Je r. - La déllhérntion susmentionnée du Conseil cornnnmal 
de Vilvorde <'n date du 28 janvier 1964 est contraire à la loi du 
2 août 1963 sm l'emploi des langues en matière admlnistrative. 

Article 2. -- A l'autorité compétente il est demandé, en application 
de l'article 54, § 4, 3" alinéa, de constater la nullité de la délfbór ation 
susmentionnée. 

Fait i, Bmxellcs. Ic 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

Traduction. 
N" 61. 

Séance du 2 juillet 196'1. 

Présents, 

Présidcnt : Monsieur Renard: 

Membres effectifs : Messieurs Dr Kcmpcnccr. Van Cau welacrt. C,,ille 
et Kmsbcrqr n: 

Membre suppléant : Monsieur Denis: 

Secrétaire : Monsieur V c rsc huc rnrt: 

Conseiller : Monsieur Collignon. 

La Section nécrlnndaise, 

Vu la communication de la déllbération du 25 novembre 1963 par 
laquelle le conseil communal de Wenduine il décidé que les avis et les 
co.umunicatlons destinés aux touristes sont rédigés en quatre langues cl 
dans l'ordre suivant : nécrlandats, français, nllcmand, anqlals, et 
que cette décision sera communiquée entre autre à la Commission 
Permanente de Contrôle Linguistique; 
Considérant que la déllbcration susmentionnée a <'té communiquée Ic 

28 novembre 1963 à la Commission permanente de Contrôle Linquis­ 
tique: 
Vu les articles 53, § 1 et 51 § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière admin.strutivc: 
Considér ant que, suivant l'arttc!e 11. § 3. de la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative, les conseils com­ 
munau x des centres touristiques peuvent décider que- les avis et com­ 
munications dcstlnés üUX touristes sont rédigés dans au moins trois 
langues, et que communication de la décision dolt être bite clans l;1 
huitaine il la Commission Permanente de Contrôle Linguistique; 
Considérant que la commune de \V cnduinc est un centre touristique, 

Décide ù l'unanimité : 

Que la délibération du conseil communal de Wenduine du 25 novctn­ 
bre 1963 est prise en conformité avec l'article 11. § 3, de la loi du 
2 août 1963. 

Fait il Bruxelles, k 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

Traduction. 
N° 62. 

Séance du 2 juillet 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer. Van Cauwelaert, Galle 
et Kinsberqcn: 

Membre suppléant : Monsieur Denis; 

Secrétaire: Monsieur Verschueren: 

Conseiller : Monsieur Collignon. 

La Section néerlandaise, 

Vu la communication de la délibération du 6 dér.embre 1963 par 
laquelle le conseil communal de Blankenberge a décidé que les avis 
et les communications destines aux touristes sont rédiqés en quatre 
langues : nécr landais, français, allemand et angküs, et que cette décision 
sera communiquée entre autre à l,1 Commission permanente de Contrôle 
linquisttquc: 
Considérant que la dcllbéraüon susmentionnée a été communiquée le 

9 décembre 1963 à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique; 
Vu les articles 53, § 1 et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière administrative; 
Considérant que, suivant l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963 sur 

remploi des langues en matière admlnistr ative, les conseils communaux 
des centres touristiques peuvent décider que les avis et communications 
destinés aux touristes sont rédigés dans au moins trois langues, et que 
communication de la décision doit être hlite dans la huitaine à b 
C. P.C. L. 
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Con.ndérnnt que ln conuuune de Blankcnbcrqe (•,;t un centre 
tour istiqur-: 

Décide à l'unanimité: 

Que ln déltbórution du Conseil communal de Blankcnbcrqe du 6 dé­ 
cembre 1963 est prise en conformitè avec l'article 11. § 3 de la loi du 
2 aoùt 1963. 

Fait t, Bruxelles, k 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD. 
VERSCHUEREN. 

Traductton, 
N° 66. 

Séance du 2 juillet 1964. 

Prësents : 

Président : Monxicur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Ke mpcneer. VAn Cauwclacr t. Galle 
et Kinsbcrqen: 

Membre suppléant : Monsieur Denis; 

Sccrétalre : Monsieur Verschueren; 

Conselllcr : Monsieur Collignon. 

La Section néerlandaise, 

lï':ó:lrctridté de I;, vilh- d,· Gand dcm.mdc 1111 avis couccruant le 
lilraclt'~ .. , .• h•qnl de- l'écrür-au bilin~Jlll' ~ D,rnorr de mort ~ 1 )ootlsnt'V;1:1r i 
prcxcrlt p.rr l'artic·lr 25-1 cfr 1':.irr<'t<' du r~,'ornt du 27 sr-pt cmhrc 1947, 
duns b rf'çJion d'r-xprcssion nl'l•ri,1ndc1i::;c sans ri~·~JID1L' sp1.~ëinl [1 laqucl lc 
apparrtcut l.i ville de Gand: 
Vu les articles 51, § l, N 5·1. § 5, de L1 lol du 2 ,,oiil 1961 vur 

lc mploi dus l<.1nnu~·s CIi I!ldtil·rc .rdnunistrnüvc: 
Consl clï-raut que, suiv.mt l';,rticlc '.?5·1 de L1r1·,•t(, d11 R<'11c•nt préci lé 

lit présence de liunC's 011 dnpparci ls é lcctrtqucs ,·1 haute ou moyenne 
te nslon est sion~1k"-c p<1r dcx 6 . .:ritet1ux dau moins 15 ccnttmèt rr-s sur 20 
en lr ttres b.cn visibles et indt'lèbilcs. portant les mots ,, Dnnqcr de 
mort - Doodsqcvan. '> ;,vc·c à côtè un .si~Jni: qui h1it r onnair n- le danqcr 
,k• nu uu èr e ., luire: 
Consiclé ranr. cependant. que cctu- réqlcmcntation cs t toujours ('U 

vigueur; 
Consi dé runt toutcfots. que. sutvant l'arrtc!c \ 1. § !, de b loi du 

2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière adrn inist ratlvc. les 
Services locaux qut som fixés dans l;1 région de langue nécrlnndalsc 
ou dans la région de la11g1ip 11,111~.iisc. rédigent exclusivcmc nt duns la 
hnçJuc- de· Li réq ron les avis, ll"s conununtcattons d les formulaires 
destinés au public: 

Considérant que, suivant une jurlsprudcncc établie dcpnis 1935, 
l'ccrttcau dont question ci-dessus doit être considéré comme un avis 
et tombe dès lors sous lnpplicutiou de I'ar tic lc l !, § 1. de 1., loi 
susmcnt lonnér-: 

Considérant en conséquence qu'il existe un" contradiction entre lt• 
règlement contenu clans les a1Têtc's du R~gcnt des 11 Iévrtcr 1946 et 
27 septembre 1947 et la loi du 2 aoùt 1963 sur l'emploi des lanqucs 
en matière adminlstratlvc: 

Constate ,i l'unanimité : 

Article unique. - Qu'il y a Contradiction entre J,1 règlementation 
susmentionnée et b loi du 2 août 1963, et deelde de communiquer la 
présente conclusion tl l'nutorité compétente afin que celle-ci prenne 
les mesures qui s'Iruposent en h, cause. 

Fait ~ Bruxc lies, le 10 juillet 1964. 

Vu la plainte Introduite par lettre du 27 janvier 1964 contre la 
commune de Hocqaarden par M .... , habitant cette commune, et reçue 
le 29 janvier 1964: 
Considérant que suivant la lettre du plaignant la commune d'Hoe­ 

gaarden refuse de lui délivrer des cartes d'identité en françats: 
Vu les articles 53. ~ 1 et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière administrative; 1 Traduction. 
Considérnnt que la commune d'Hoeqaarden filit partie de la région 

néerlandaise sans régime spécial: 
Considérant que, conlormëment à l'article 14, § l, tout service local 

établi dans ln région cle Ianque néerlandaise rédige en néerlandais les 
certificats, déclarations et autorisations qu'il délivre aux particuliers, 

Décide à l'unanlmlté : 

Article J•,., - La plainte est recevable, mals reconnue non fondée. 

Article 2 .. - La commune de Hoeqaarden a fait application de la loi 
en déllvrant des cartes d'identité en Nèerlcndals. 

Fait à Bruxelles, le 2 juillet 1964. 

(s.) RENARD. 
VERSCHUEREN. 

Traduction. 
N° 83. 

Séance du 10 juillet 1964. 

Présents : 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs Van Cauwelaert. Gall!' N Kmsbcrqen: 

Membre suppléant : Monslcur Denis; 

Sccrétairc : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu les lettres des 29 octobre et 13 décembre 1963, transmises par 
le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction Publique à Ici Commission 
permanente de Contrôle linguistique, et dans lesquelles le Service de 

(s.) RENARD, 
VERSCHUEREN. 

N° 510. 

Séance du 10 juillet 1964. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs Van Cauwelaert, Galle et Kmsberqen. 

Membre suppléant : Monsieur Denis: 

Secrétaire: Monslcur Verschueren. 

La Section néerlnndaise, 

Vu la lettre du 28 février 1964, transmise à la Commission Perma­ 
ncnte de Contrôle Ltnqutstlque par le Ministre de l'Intérieur et de la 
Ponction Publique et dans laquelle l'Administration communale de 
Knokke demande- un avis concernant la légalité des traductions jointes 
aux circulaires destinées aux divers propriétaires de villas et d'appartc­ 
meuts sis a Knokke qui ne sont pas domiciliés dans cette vllle, en vue 
de la Iocatlon des emplacements pour cabines de plaqe, l'orqantsanon 
de concours pour jardins d'agréments et l'enlèvement des déchets de 
jardin: 

Vu les articles 53, § 1, et 54, § 5, de la loi du 2 aoüt 1963 sur 
l'emploi des [anqucs en matière administrative; 

Consiclérant que l:t commune de Knokke propose d'envoyer les 
circulalrcs susmentionné-es accompajjuécs d'une traduction. à l'lnltintivc 
même <le la Commune; 

Considérant que, conformément il l'artlclc 11, § 1, les Services 
locaux. qui sont établis claus b région de lanque néerlandaise ou dans 
!;, région de langue [rançaixc rédigent exclusivement dans la langur 
de la région les avls, les cornmunicntlons et les formulaires destinés 
au public; 

Considérant que suivant une iurisprudence établie depuis 1935, les 
clrculair es dotvent être considérées comme- des communications (nu 
public); 
Que les circulaires dont il saqit ci-dessus tombent donc sous lappll­ 

cation de l'artic le précité; 
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Coosîdch·,.mt ci<:·." lors que );1 demande int:·nduitr p,ir I' Ad111i11istr.1tion 
conununalc de Knokke est contratrc ;'1 ln lui; 
Considérunt qu'('nsuitr 1'i!dmin1str:1tion c ommuna lc d1..' Knokke­ 

demande si elle ... peut envoyer les circu laircs r11 tr.ulucüon soit i1 la 
demande d" l'intirrs.,c', .soit apri·s q11<• rr-Iul.c.. ily;rnt déjà reçu une 
rirculairc lul alt hiit savoir qu'il souhaitcrait ètrc mis en possession d'une 
circulntrc n'diUC'C' dans 1111c autre lanque : 
Considérant que suivant l'article 12 de l;i loi du 2 août 1963 la 

f aculté est laissée aux services loraux étublis dans la région de 
l.tnun<· nécrlandalso ou dans l.:1 région de lanqut~ françals« ou de la11guc 
allemande. de rependre aux particullcrs n;sirfont ctm~ une autre région 
Iinguistiq11P dans ki L:innue demi les intéressés font usaqc: 
Qu'il est donc permis i\ J'J\dministratiull Communale de Knokke dt' 

four111r de . .., n,rn;<.,iÇJrn .. -rncnts en une autre lannuc que le nëcrlnndats aux 
personnes Intéressées il ln condition que celles qui l'ont dcmnn dc soient 
dornicilifr.s en dehors de l.i ré()ion de lnnçJ<"' néerlandaise et que la 
réponse leur solt adressée tt leur lieu de résidence en dehors de l;i 
n'gion de lanquo nécr landnlsr-: 

Décide à l'unanimité : 

Article rttiiqrtc., - L'envoi de- cirt.ulnires accompagnée.'s de trnductions. 
par l'Admlntstratlon communale de Knokke et fi l'initiative de cette 
dernière, est contraire !t IR loi du 2 acùt 1963 sur l'emploi des langues 
en matière administrntivc. 

L'envoi de ctrculatrcs arcompaqnccs d'une traduction, soit à la 
demande des personnes inrércssécs. soit après que les personnes Iuté­ 
rossées. ayant dt'j'lt reçu une circulalre. ont bit savoir qu'elles souhaite­ 
rait-nt recevoir une clrculalrc rêdigêe dans une autre lanquo , est con­ 
forme à la loi seulement .si lesdttes cirr.uhli;-e.s constituent une réponse 
au, personnes qui ne sont pas établies dans la région de Iançue néer­ 
landalse et si cette réponse est· udresséo c111 lieu de résidence de ces 
personnes situé en dehors de la région de langue néerlandaise. 

Fait à Bruxelles, k 10 juillet l 964. 

(s.) RENARD. 
VERSCHUEREN. 

T raciu ction. 
N° 515. 

Séance du 24 juillet 1964. 

Prësents. 

Président : Monsieur Renard: 

Membres cff~ctifs: Messieurs De Lcfck, Galle et Kinsbcrqen: 

Membre suppléant: Monsieur Bové; 

Socrétatre : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vt1 la lettre du 29 juin 1964, communiquée par le Ministre de l'Inté­ 
rieur à la Commission permanente d.-: Contrôle linguistique, et dans 
laquelle la commune de Blankenberge a introduit une demande d'avis 
concernant le caractère légal des inscriptions bilingues sur les panneaux 
de circulation n' 35 placés dans la commune: 
Vu les articles 53, § 1, et 54, § 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière administrative: 
Considérant que suivant la [urlsprudence ètablic les panneaux de 

circulation doivent être considérés comme des avis au public; 
Considérant que suivant l'article 11, ! 1 ''', les services locaux établis 

dans la région d~ langue néerlandaise ou d.111s la région de langue fran­ 
çaise, rédigent exclusivement les avis qui sont destinés ,,u public dans 
la langue de la région; · 
Qu'en conséquence, dans la commune de Blankenberge, les textes 

figurant sur les panneaux de ctrculation doivent être rédigés dans la 
seule ianquc néerlandaise: 

Décide ù l'unanimité : 

Article unique, ~ L'inscription de textes bilingues sur les panneaux 
de circulation pincés ù Blankenbcrqe est contraire il la loi du 2 aoüt 
196.1 sur J' emploi des langues en matlêrc administrnttve. 

Fait à Bruxelles Ic 24 juillet 1964. 

(s.) RENARD, 
VERSC!-ILrEREN. 

1'r;1d11ction. 
N" 57. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Pré-sc11/s: 

Président: Monsieur RC11arcl; 

Membres effectifs: Mcss icur» O" Le eek, De Kcmpenccr. Van Can­ 
wclacrt. Gi!llt· et Kinsbc rqen: 

Sccrétatrc : Monsieur Oc Groeve. Inspecteur Général: 

Conseillcr: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la délibération du 11 octobre 1963. par laquelle Ic conseil 
communal de Knokke n décidé de rédiger les avis et communications 
destinés aux touristes en néerlandais. français, allemand N anglflis: 
v., les articles 53, § 1 et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des lanquos en méltil're administrative; 
Attendu qu'aux termes de l'nr+ir lc 11, § 3, de la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des lanqucs en matière administruüvc, les conseils conunu­ 
naux des centres touristiques peuvent décider que les avis et commu­ 
nications destinés aux tourtstcs sont rédigés duns nu moins trois 
langues et que dans la huitaine communication doit en être faite à la 
Commission Permanente de Contrôle, Linguistique; 
Considérant qu 'ét ant donné que la Commission Permanente de 

Contrôle Linguistique n'était pas encore composée, communication de 
la délibération a été faite ä l'autorité tutelle; que la délibération du 
conseil a été soumise à la Commission Permanente de Contrôle 
Linguistique par le Ministre de I'lntérleur après que celle-ci ait été 
composée; 
Attendu que la commune de Knokkr- est un centre touristique; 
Attendu que d,111s un des considérants de la délibération il est 

stipulé qu'il est utile et souhaitable que les avis et communlcatlons 
destinés aux touristes soient non seulement rédigés en néerlandais 
et en français mais également en langue allemande et anqluise: 
Considérant qu'il peut être déduit de ce constdérant que le Irançals 

serait mis sur un pied d'éqalitè avec le néerlandais; que de l'enquête 
qui a été faite par la section il est cependant apparu que Ic conseil 
communal n ·a pas voulu nulre <1u cnructè re unllinque de la commune: 

Constate à l'unanimité: 

Que la délibération du conseil communal de Knokke du l l octobre 
1963 est conforme à l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963. 

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 508/58. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Me sxieurs De Lccck, De Kcmpeneer, Van Cau­ 
wclacrt. Galle et Klnsbcrqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la délibération du 15 octobre 1963, par laquelle le conscll 
communal de Heist-aan-Zee a décidé que les avis et comrnunicatlons 
rlcstlnès aux touristes sont rèdiqés en quatre hmgnes: néerlandnis. fran­ 
çais, allemand et anglais et que communication de cette délibération 
sera faite ,, la Commission permanente de contrôle linguistique; 
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Consldéumt que' la déltbèrntion susvlséc du 18 octobre 1963 ,1 été 
conuuuniquór ti la Commission permanente de contrôle liuquisttquc: 
Vn les articlcs 53, ~ l N 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

ch.'s lanqucs en matière adnunlstratrvc: 
Constdérnnt qu 'en vertu de l'article 11. § 3 de 1.t loi du 2 août 1963 

sur lcmploi des langues en matière administrattvc, les conse il« commu­ 
nau x dc-'i c cntrcs tourtstiqucs peuvent décider que les avis et commu­ 
nkattonx dc·stinéf; aux tourtstes sont rédigé,c; dans au moins trois lunqucs 
et que- endéans la huitaine conununlcatlon en sera faite à la Commission 
permanente de c on h'ôle ll11n11istiq11e. 
Constdérnut que la commune de Hcrst-aan-Zcc est un centre tour is­ 

tique: 
Considérant, cependant. que Ic dispositif de ln délibération susvisée 

dispose que- ks. avis et communtcntlons destinés aux touristes seront 
en dehors du nécrlnndats rédigés 1:11 français, ,1nglais. et nllcmnnd étant 
donné qu'un ruaxirnun- de sirnpliftcatlon sera appliqué: que ces termes 
sont susceptibles d'interprétations diverses et que la Section .i décidé 
de demander de plus amples informations zin sujet des termes utlltsés: 
Consldó rnut qu'il appert d'une réponse du conseil communal du 

24 juillet 196'1 qu'il entre dans les intentions du conseil communal, 
pour uutaut qu'une traduction intégrale scrntt impossible en ratsen du 
manque de place, de simplifier de façon uniforme les textes français. 
anqlats et <1lk1n,111d; que cette façon d'agir es! con Iormc ,, h, loi; 

Constate ;:1 J'unanimitC- : 

que lil délibération du conseil communal de Heist-aan-Zee du 
15 octobre 1963 est conforme à l'mticlc ll. § 3 de la lol du 2 août 
!963. 

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE, 

Traduction. 
N° 508 II. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Prësents . 

Président: Monsieur Re-nard; 

Membres effectifs : Messieurs De Lecck, De Kcmpcnecr. Van Cau­ 
welacrt, Galle et Kinsberqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller : Monsieur V cr schueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu Ja plainte introduite Ic 8 juin 1964 (référence dossier n° 508 II) 
suivant laquelle sur Ic territoire de la ville d'Ostende une plaque bi lin­ 
gut> était apposée sur 1 "immeuble dt· 1'1 gendarmerie Jozef II: 
Vu les ar ticlcs 53, § 1 et 54, § 5, de la loi du 2 aoüt 1963 sur 

l'emploi des langues en matière nmlnistratlvc: 
Consldérant que la brigade de gendarmerie d'Ostende qui é tnit 

installée dans la caserne Jozef Il ne desservait que Ic seul port d'Os­ 
tende; qu'elle doit donc être considérée comme étant un service local; 
Cousidérant qu'en vertu ck l'article 11. § 1. les services locaux éta­ 

blis clans la réqion de langue néerlandaise rédigent exclusivement dans 
la langue de cette région les avts destinés au public; que la ville 
d'Ostende fo it partie de b réçpon de lanque néerlandaise: 
Considérant que b plaque dont question doit être considérée comme 

étant un avis; 
Considérant, cependant qu'il est apparu d'une enquête foitc à lad­ 

mlnistr-ntion comm un ale d'Ostende que la plaque dont question a été 
culcvcc Ic 22 mal 1964; 

Décide' à I'uuanimlté : 

Articie t ". - La plainte susvisée du 8 juin 1964 (dossier n" 508 Il) 
est Fondée mais cependant devenue sans objet. 

Article 2. - Copie de la présente décision sera envoyée au plaiqn aut 
de même qu 'au Ministre: qn i a I'orpnnlsntion de 1n gcnd<1r111cric dans 
ses atributions. 

Fait à Bruxelles. le 17 septembre 1964. 

(.1.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Tr.iductlon. 
N" 508 III. 

Séance du l 7 septembre 1964, 

Présents: 

Président: Monsieur Rr-nnrd: 

Membres cffcctrls : Messieurs De Lccck, De Kcmpcnccr, Van Cau­ 
wclacrt, G;ille et Klnsbcrjjen: 

Sccrétrurc : Monstcur D(' Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu ln plainte iutroduite Ic Il juin 196•1 [doss icr n" 508 Ill) suivant 
laquelle· sur le territoire de b com111L111,· de Ruiselede. dans ln Aalter­ 
straat, subsisteraient encore des pa nncau x avec l'indication <<école» et. 
dans l<1 Knstcr-lstrnnt, n° 7. un panneau mentionnant les noms des 
co.uruunes en français; 
V" les rn·ticles 53. § 1 et 54. § 5, de la loi du 2 aoüt l 963 sur l'emploi 

des Iançues en matière administrative; 
Considérant que ln conuuuuc de Rui.sclrdc fait partie de la région de 

langue nécrlandalsc sans régimr spectal: que, dès lors, Jes avis doivent 
y être rCdigl!s en langue nèerlaudalse: 
Considérant que les panneaux dont quc-stion doivent être cousldérés 

comme étant des avis: 
Cousidérant que d'une lettre de I'ad m inist rn tlon communale du 

22 juillet 1 %4. faisant suite b une demande d'information de la section 
néerlandaise, il est apparu que les panneaux en question, qui y furent 
placés début 1900 sur ordre de l'Etat, ont été' enlevés pal' la com­ 
mune; 

Pour ces motifs décide à l'unanimité: 

Artidc Ju. - La plainte susvisée du 8 juin 1964 (dossier n° 508 III) 
est fondée mais ccpcndan t devenue sans objet. 

Article 2. - Copie de 1,, présente décision sera envoyée an plaignant 
de même qu'à l'administration communale de Ruiselede. 

Fait à Bruxelles, Ic 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 508 IV. 

Séance du 17 septembre 1964, 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs De Lecc k, De Kempcncer. Van Cau­ 
welaert, Galle et Kinsberqcn: 

Secrétairc : Monsieur De Groeve. Inspecteur Général; 

Consctllcr: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte Introduite le 8 juin 1964 (dossier n" 508 IV) suivant 
laquelle sur le territoire dAstenc à l'écluse ~11hsisteri1il un panneau 
bilingue ~{ drinkwater ,.. eau potable ;;e, sur la cabine éclusière; 
Vu les articles 51, § 1 et 54. § 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière admuustratlve: 
Considérant qu'il appert d'une note de l'administration communale 

dAstene du 17 juillet 1964 que Ic panneau dont question y a été placé 
par l'Administration des Ponts et Chaussées. Service des voies navi­ 
g<1blrs. ù Gand : que cc service est un service 1•égional dont Ic ressort 
admlntstratif couvre également des communes à r éqime spécial: 
Considèrunt qnen vertu de l'article 24. § 1, le service régional dont 

l'activité s'étend â des communes soumises â un régime linguistique 
special. rédige les avis qu'il adresse directement Ju public dans la ou 
les langues imposées en. la matière aux services locnux de la commune 
de son s iè qe , en l'occur-reuc.c le nécrlanda is: 
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Attendu qnc l'inscription « drinkwater - c,111 potable :e doit être 
considérée comme étant un avis; 

Décide .i l'ununimtté: 

Article Jer. - La plainte susvisée du 8 juin l 96"! ( dossier n" 508 IV) 
est recevable et fondée. 

Article 2. - L'inscription , drinkwater - eau potable ,, ,1 Astene 
est contraire ù Lartich- 24. § 1, de lu loi du 2 août 1963: 

Article 3. - Copie de b presente décision sera envoyée au plaignant 
de même q11'ilu Ministre qui a clans ses attributions l'Admlntstrntlon 
des Ponts et Chaussées afin qu'il agisse comme de droit. 

Filit ù Bruxelles, Ic 17 septembre 1964. 

(,.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Trnductlon, 
N° 508 V. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Let-ck . De Kernpcnccr, Van Cau­ 
wclacrt, Galle et Kinsberqcn: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite le 8 juin 1964 ( dossier n° 508 V) suivant 
laquelle des panneaux de signalisation bilingues ont été placés dans la 
rue « Park Pleis » sur le territoire de Sint-Denijs-Westrem; 
Vu les articles 53, § l ", et 54, j 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'em­ 

ploi des langues en matière udministrntive: 
Considérant qu'il appert d'une enquête faite auprès de l'administration 

communale de Slnt-Demjs-Westrcm, que les panneaux de siqnalisation 
bilingues dont question ont été placés par le propriétaire des chemins 
tracés [1 travers un domaine privé: que, dès lors, les faits incriminés ne 
tombent pas sous l'application de la loi du 2 aout 1963; 

Décide à l'unanimité: 

La plainte susvisée du 8 juin 1964 (dossier no 508 V) est irrecevable, 

Fait à Bruxelles, 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

'I'raduction. 
N° 694. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Prés~nts: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres dfectifs: Messieurs De Leeck. De Kcrnpencer, Van C.m­ 
welacrt. Galle et K insber.jcn: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

L<:1 Section nécrlandaise, 

Vu la délibération du 14 septembre l 964, par laquelle le conseil com­ 
munal de Westende a décidé que les avis et communications destinés 

aux touristcs sont rédiqés en quatre lt1mJ11rs: nécrlandals. frauçais, 
alleuiund d anglais, et que cette déltbératton sera portée tl l,1 connais­ 
sauce de h Commission permanente de Contrôle linoulstiquc. 

Constdörant que la délibération susvisée du 15 septembre :i été corn­ 
munlqucc (1 bi Commission pc rmnnentc de- Contrôle linguistique; 

Vu les articles 53, § !"', et 54, § 5, de la loi du 2 aoùt 1963 sur l'em­ 
ploi des Iauques en mafiè n- udrnini stt-nt ive: 

Considérant qu'en vertu d(• l'urticlc 11, § 3, de la loi du 2 août 1963 
sur l'emploi des langues en matière admlnistrativc. les conseils com­ 
rnunaux des centres touristiques peuvent décider que les avis et corn­ 
munlcations dostincs aux touristes sont rê-dig<'s d,1ns 0u moins trois 
langues et que dans la huitaine communication en se-ra h1lte ;:'1 la Cornmls­ 
sion permanente de Contrôle linguistique; 

Considcrant que la commune de Westende est un centre touristique; 

Constate il l'unanimité : 

que l,1 délibération du conseil communal de Westende du i4 scptern­ 
bre 1964 est conforme ,i l'article ! 1. f 3, ck la loi du 2 août 196.3. 

Fait il Bruxelles, le 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 695. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres cffectlfs : Messieurs D<' Lccck, De Kempenccr, Van Cau­ 
wclae rt. Galle et Kinsbcrqen: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandalsc , 

Vu !a délibération du 2 septembre 1964. par laquelle le conseil corn­ 
munal de La Panne a décidé Olle les avis et conununlcattons destinés 
aux touristes sont rédigés en" quatre langues: néerlandais, français, 
allemand et anqlais. et que cette délibération sera portée ,i la connais­ 
sance de la Commission permanente de Contrôle linguistique; 

Considérant que la délibération susvisée du 3 septembre 1964 a été 
communiquée à la Commission permanente de Contrôle linguistique; 
Vu les nrtlcles 53, § l ", et 54, ç 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'em­ 

ploi des langues en matière adrnlnlstrativc.: 
Considérant qu'en vertu de l'article 11. § 3, d" la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des lanques en matière administrative, les conseils cornmu­ 
naux des centres touristiques peuvent décider que les avis et communi­ 
cations destinés aux touristes s011t rédigés dans au moins quatre langues 
et que dans la huitaine communication en sera faite à la Commission 
permanente de Contrôle linguistique; 
Considérant que la commune de La Panne est un centre touristique; 

Constate à l'unanimité: 

que la délibération du conseil communal de La Panne du 2 septem­ 
bre l 964 est conforme à l'article 11, § 3, de la loi du 2 aoüt !963. 

Fait tl Bruxelles, le 17 septembre 1964, 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 
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Traduction. 
N° 698. 

Séance du 17 septembre 1964. 

Préso nts : 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs Dl' Lccck, De l(cmpcnccr, Van Cau­ 
wclac rt, Galle cr Klnsbcrqcn: 

Sccré tairc : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conscillcr : Monsieur Verschueren. 

Ln Section néerlandaise, 

VH la délibération du 29 août 1964, par laquelle Ic conseil communal 
de Lombardsijde' n décidé que les avls et communications destinés aux 
touristes sont rédigés en quatre lanqucs : néerlandais, français, allemand 
et anqlals, et que cette délibération sera portée à la connatssaucc de la 
Commission Permanente de Contrôle Linguistique; 
Constdérnnt C]Ue lil déllbération susvisée du I" septembre n été 

communlquér- b la Commission Permanente d<' Contrôle Llnqutsrtquc: 
Vt1 les artlclcs 53, § 1, et 54, ! 5, de la loi du 2 aoùt 1963 sur 

l'emploi des langues en matière adm inlstrative: 
Considérnut qu'en vertu de l'article 11. § 3. de la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative, les conseils com­ 
munaux des centres touristiques peuvent décider que les avis et corn­ 
rnunlcatlons destinés aux touristes sont rédigés dans au moins trois 
b11g11es et que dans hi huitaine communication en sera faite à la Corn­ 
mlssion Permanente de Contrôle Linguistique; 
Considérant que la commune de Lombardsijde est un centre touris­ 

tique; 

Constate à l'unantmlté, 

que ln délibération du conseil communal de Lombardsijde du 29 août 
1964 est conforme à l'article l l, § 3, de hi loi du 2 août 1963, 

fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 55. 

Séance du 1"' octobre 196'4. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs De Lccck. De Kernpcncer, Van Cau­ 
wclacrt, Galle et Ktnsberçen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

Ln Section néerlandaise, 

Vu ln lettre du 12 juin 1964, par laquelle la ville de Gand sollicitait 
l'avis de la Commission permanente de Contrôle linguistique concernant 
l'imposition d'un examen portant sur la connaissance du français aux 
caudidats b la fonction de commissaire-adjoint de police; 
Vu les articles 53, § l et 54, ! 5, de la loi du 2 août l 963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant que ln ville de Gand appartient ,; la région de langue 

nécrlandalse et que pour les communes de la région de lnngue néer­ 
landalsc l 'unilinquisrne est de rigueur; 
Considérant que la loi du & novembre 1962 modifiant les limites de 

provinces, arrondissements et communes. et modifiant la loi du 28 juin 
1932 sur l'emploi des langues en matière adrninlstrative et la loi du 
14 juillet 1932 concernant le régime linguistique de l'enseignement pri­ 
maire et de l'enseignement moyen, précise strictement les obligations 
linguistiques imposées aux titulaires des fonctions ou aux candidats è1 
des emplois et les entoure des qarantics nécessaires: 

Co11,idt'l'<1nt que l'a1rlirlt• 15, § 1, de la loi précitée du 2 '"'''! 1963 
cx iqc comme seule obltqat ion linçp1i~tiqttt pour }('s services locaux 
établis dans loi ré qion de lnnquc nécrl.indaisc que les candidats f\ une 
Ionctioa ou ~l un emploi doivent conn.ritrc l.i lanquc ck la rc.'gion; qu'en 
vertu de larticlr' 15, f 1, de tette loi. les examens dadmisslou ,'t de 
pro:11otio11 ont lieu etuis L: 111ê-m1.~ J;:111gue; 
Consrdé ranr qu'étant donunc qin- b loi du 2 aoùt 1963 prescrit l'1111i­ 

ltnquisrnc de- J;i région de langue nécrlauduisc sans régime spécial, l'on 
nt peut déroqcr à cet unllinquismc que dans les cas. expressément pré­ 
vus: 
Considérant. d'ailleurs. que ln rniio /cpis consiste il renforce!' ('( com­ 

pléter lunllinquismo dans 1,'s rcqions linguistiques déj;i existantes en 
vertu de la loi du 28 juin 1932, u· qui c.a. appert des décIarnrtous du 
Député et rapporteur Saint-Remy selon lequel 1<1 loi d11 2 août 1963 
nm firme Ic ré qime de l'nuiliuquism« qénérullsé (séancv du 27 juin 1961, 
p. l 6, col. li), ainsi que des déclarations d11 Sénateur et rapporteur 
de- Stcxhc qui. Il' 23 juillet 1963 (p. 1473) déclarait que l'uniling11lsmr 
régional nvuit été, une fois de plus. confirmé et renforcé là où c'était 
posstblr-, et de la déclaration du Ministre- Gilson qui, Ic 9 [uillet 1963 
(p. 5) afftrmait que Ic statut des services locaux est strictement uni­ 
lingue: 

Considérant que- l'imposition d'un examen portant sur la connaissance 
de h1 seconde langue, en l'occurrence, aux candidats commtssatrcs­ 
adjoints de police, même sans clause d'exclusion. tend normalement .i 
influencer Ic classement des candidats cl est donc susceptible de dëfa­ 
vorlscr des unilingues; que- pareille façon d'agir doit être considérée 
comme étant contraire il la loi du 2 août 1963; 

Constate 

L'examen portant sur la connaissance de la seconde langue imposé 
par la ville de Gand aux candidats cornnnssaircs-arljoints de police 
n'est pas conforme ,, la loi du 2 août 1963. 

Fait à Bruxelles, Ic 1 <r octobre 1964. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N" 82. 

Séance du 2 octobre 1964, 

A Monsieur Ic Go.rvcrneur de la province de Flandre orlcntalc. 

Monsieur le Gouverneur, 

Suite ,1 votre demande d'avis du 14 avril 1964, II, 3 B, S. N° 61/30 B. 
co ncerunn t les traductions i1 fournir par vos soins. demande qui n 
été transmise à la Commission permanente de Contrôle linqutstiquc 
par Monsieur Ic Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique, j'ai 
l'honneur de vous faire savoir qu'en cc qui concerne les actes ( tels 
que extraits d'actes d'état-civil) et les eert+heats (actes de naissance. 
certificats de bonne vie, de bonne conduite, etc ... ) dont question res­ 
pectivement aux articles 13 § l" (alinéa 2) et 14 § I" ( alinéa 2) 
de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière adminis­ 
trative, il est spécifié que tout intéressé qui en établit la nécessité peut 
s'en faire délivrer la tradcution par Ic gouverneur de la province de 
sa résidence. 
En ce qui concerne- les Iormulatres qui sont délivrés aux ouvriers 

frontallcrs par des employeurs ou por des organismes d'assurance 
sociale français, à charge de les faire remplir par leur adminlstration 
communale. i1 convient de noter qu'aucune disposition légale n'interdit 
aux admtnistrations communales de répondre aux questions posées dans 
de tels formulaires par des employeurs étrangers ou par des organismes 
d'assurance soclale. dans la lanque qu'emploient ceux-ci, pour autant 
cependant que lesdites admtnistrattous communales souhaitent faire usaqc 
de cette possibilité, étant donné qu'elles ne peuvent y être astreintes. 
Le problème de ces traductions en laveur des travnlllcurs fron­ 

taliers sera examiné plus avant par la Commission permanente de façon 
à cc que des suggestions pratiques puissent être formulées. 

Aqrécz. Monsieur le: Gouvc-rn~ur, l'expression de mes sulutntions 
distinouées. 

Le Président. 
(s.) RENARD, 
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Traduction. 
N" 801. 

Séance du 15 octobre 1964. 

Frcscnts : 

Prósidcnt : Monsieur 1/;·111 Cauwr-lae rt, qui assume la présidence: 

Membres l'ffcctifs : Messieurs De Lceck. De Kcmpeucc r. Galle et 
Klnsbcrqcn. 

Conseiller: Monsieur Verschueren; 

Sccrétairc : Monsieur De Vil, Inspecteur e11 chef. qui assume Ic 
secrétarlat. 

La Section nécrlandatsc, 

Vu la délihération du 17 septembre 1964, par laquelle Ic conseil 
communal de Nieuport " décidé que les avis et communications 
destinés aux touristes sont rédigés dans quatre langues; néerlandais, 
fn-1nç-c1is, allemand et anqlnis et que communication de cette dclibération 
sera bite à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique; 
Considérant crue la délibération susvisée du 21 septembre 1964 a ét<" 

communiquée à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique; 
Vu les articles 53, § 1 et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière administrative; 
Considérant qu'aux termes de l'article 11, § 3 de la loi du 2 août 

1963 sur l'emploi des langues en matière administrative, les conseils 
communaux peuvent décider que les avis et communications destinés 
am: touristes sont rédlqés dans au moins trois lanques et que dans 
la huitaine communication en sera faite à la Commission Permanente de 
Contrôle linguistique; 
Considérant que la ville de Nieuport est un centre touristique; 

Constate: 

Que la délibération du conseil communal de Nieuport du 17 sep­ 
tembre 1964 est conforme à l'article ll. i 3 de la loi du 2 noût 1963. 

Fait à Bruxelles, le 15 octobre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
No 811. 

Séance du 15 octobre 1964. 

Présents: 

'Présldcnt : Monsieur Van Cauwclacrt. qui assume la présidence; 

Membres effectifs : Messieurs De Leeck, De Kernpeneer. Galle et 
Kinsbcrqen: 

Conseiller: Monsieur Verschueren: 

Sccrénure : Monstcur De Vil, Inspecteur en chef, qui assume k 
sccrétarlat. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite le 21 septembre 1964 (dossier n° 811) 
contre l'envoi, par le bourgmestre de- Woluwc-St-Etlcnnc. d'avis 
bilingues aux habltan ts de cette commune; 
Vu les artlcle s 53, Ï I et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant que l'intéressé, en sa qualité de bourgmestre, adresse 

un avis à la population en vue de sauvegarder les propriétés, la bonne 
renommée des candidats et la propreté publique; 
Considérant quau x termes de l'article 12 de la loi susvisée du 

2 août 1963, tout service local établi dans la région de lanquc néer­ 
landaise utilise: exclusivement b langue de sa région dans ses rapports 
avec les particuliers résidant dans le ressort du service local; 
Considcr ant que la commune de Woluwe-Saint-Etienne fait partie 

de la région de langue néerlandaise sans régime spécial; que, dès 

lors, le bcurumcstrc ne s'est pus conformé il lart iclc 12 de la loi du 
2 aoùt 1963; 

Décide: 

Article L''", - Ln plainte introduuc Ir 21 septembre 1964 (dossier 
n° 8 l l } est recevable et fondée, 

Article 2. -· Copie de la presente décision sera envoyée au plai­ 
gnant, de même qu'il l'administration communale de Woluwe Saint­ 
Etienne et il l'autorité de tutelle pour ,1g1r comme de drolt. 

Fait à Bruxelles, le 15 octobre 1961. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N" 817 III. 

Séance du 15 octobre 1964, 

Présents: 

Président: Monsieur Van Cauwclacrt. qui assume la présidence: 

Membres effectifs: Messieurs De Lccck, De Kempeneer, Galle et 
Kinsberqen: 

Conseiller ; Monsieur Verschueren; 

Secrétaire: Monsieur De Vil, Inspecteur en chef, qui assume le 
secrétariat. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite Je 24 septembre 1964 (dossier 11° 817 III) 
suivant laquelle il subsiste encore des panneaux de signalisation bilin­ 
gues à Gand le long d'un chemin privé à hauteur de la [ubtleumlaan, 
côté Schepen Andrteslaan; 
Vu les articles 53, § 1" 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi 

des langues en matière adnuuistrattvc: 
Considérunt qu'il appert de la plainte même que les panneaux en 

question se trouvent le long de chemins privés; que, dès lors, les 
faits inc riminés ue tombent pas sons l'application de Ja loi du 2 aoùt 
1963; 

Décide: 

La plainte susvisée du 24 septembre 1964 (dossier n" 817 III) est 
irrecevable. 

Fait à Bruxelles, le 15 octobre 1964, 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 65. 

Séance du 19 novembre 1964. 

Présents : 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs De Leeck, De Kernpencer, Van Cau- 
wclaert, Galle et Kinsberqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général, 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

Au cours de b séance du 19 novembre 1964, la section néerlan­ 
daise a examiné la note de service de la ville- de Gand concernant 
l'emploi des langues en matière administrntivc-. 

Après lecture de ce document adéquat sur Ic plan communal, elle 
décide: 
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Atticlc Jer. ,....- D'adresser ù ladmuustr.uton conununale de Gand, 
les cbscrvntious suivantes : 

Avis et communicatlons dcsrlnés au public ( P"!l'-' l l), 

li y " lieu de se référer ;i l'article 11, § 1, aux termes duquel ks 
services lccaux établls dans la réqlon de lanqur- Irunçaisc ou 
dans 1'1 région de langue néerlandaise récli,1ent exclusivement dam 
Ja langue de ln région les .tvis , les commuuicat.ous d les formulaires 
destinés au public. 
En cc qui concerne les rapports uvcr les autres réqions linguisti­ 

ques, ln Comrrussion cxamlnc 1·a cc problème. 

Centres touristiques - Touristes, 

L'alinéa 1 qui traite du caractère toul'istique de l;i ville de Gund. 
La Commission Pcrmancnn- examine actuellement Ic problème des 

centres tourrstiqucs, entre autre, la déllbérntlon du conseil communal 
de Gand du 17 févric•r 1964 et elle communlqucru. en temps utile, 
son point de vue en ln matière. 
~n ce qui concerne les usaqcrs étrangers du port, la section 

néerlandaise ne peut acquiescer quant ù l'octroi de déroqatlons au 
caractère unilingue de la ville, 

A. R11pports avec des particuliers (p11gc 12). 

En ce quI concerne les rapports avec des industriels qui mènent 
des pourparlers en vue de l'établissement d'industries sur Ic territoire 
de- Ja ville, la Commission peut marquer son accord sur la lettre du 
Ministre de l 'Intérieur du 29 novembre 1963 portant sur l'emploi 
de la langue des industriels intéressés durant la phase préparatoire. 
D'ailleurs, il convient de remarquer que le paragraphe relatif à 
ces industriels se trouverait plus adéquutemcnt rangé sous ],1 lettre B 
étant donné, qu'en fait, ils ne sont pas encore établis dans la région 
de langue néerlandaise, 

B, R,11pporls avec des particuliers établis dans une région autre 
que de langue néeclundnisc ( pnges 12, 13, 14 ). 

La section nécrlandalse peut se rallier au texte pour autant cepen­ 
dant qu'il n'entre pas dans les intentions de la ville de Gand de 
porter atteinte au caractère unilingue de la ville notamment en 
exigeant du personnel de correspondre ( en contradiction avec larti­ 
cle 15 de la loi du 2 aoùt 1963), dans une langue autre que la 
langue néerlandaise. li serait, dès lors, souhaitable de remplacer 
dans cc chapitre les expressions « doivent utiliscry'utiltscront » lors, 
qu'il s'agit d'une langue autre que la langue néerlandaise et dlnsé­ 
rer dans le texte qu'il peut être répondu dans une autre langue que 
la langue néerlandaise aux particuliers établis en dehors de la 
région de langue néerlandaise pour autant que cette possibilité 
existe. Cette remarque vaat également pour cc qui est repris sous 
la rubrique « cas spéciaux », 

C. Rapports avec /' étranger ( pages 14, 15). 

En l'espèce, il convient de se référer à une circulaire du Ministère 
de l'Intérieur du 25 septembre 1957 par laquelle les administrations 
subordonnées sont sommées, en ce qui concerne leurs rapports 
aVC'C des autorités étrangères. de s'adresser au Gouverneur de pro­ 
vince qui se mettra en rapport avec Ic Ministre de l'Intérieur, 

Communes à régime spécial (p. 15), 

Id aussi, il conviendrait d'énumérer les communes visées à I'a rti­ 
de 4, § 1, de la loi du 8 novembre 1962. 

Traduction d'actes, certificats, déclarations et autorisations 
(pages 15, 16). 

En ce qui concerne le passaqe : « Lorsqu'il s'aqit de documents 
rédigés en français ou en allemand destinés 8 I'adrninistrntion corn­ 
munale et si la nécessité s '('n présentait. .. >-', i1 y a lieu de se 
référer à ce- qui a été dit sous h1 rubrique <<: Rapports avec des 
particuliers établis dans une région autre que de langue néerlan­ 
daise» à savoir, qu'en vertu de larüclc 15 de la 101, le personnel ne 
peut être obliyt'l. de connaitre une langue mitre que l<1 langue néer­ 
landaise. 

Sanctions (page 15}, 

A. l nlroctions il la loi par des membres du personnel 
de J' administration communnlc. 

Cc paraqr aphe doit être complété par un texte qui permet aux 
membres du personnel de s'adresser directement, au sujet de ces 
infractions, à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique. 

B. Actc.s et clocnmcnts contraires à /11 loi ( net, 11) 
respectivement rédigés ou énwnnnt cl'cntrcpriscs industrietlcs. 

cornmcrcinlcs ou finnncièrcs (nrt, 52). 

En l'espèce, la scctiou nccrlaudatsc demande à b ville de Gand 
de donner dt•s instructions nu pcrsonncl nf in que soient respectées 
lc-s dispositions Icqalcs, Lorsque l'illégalité est évldcutc, le- personnel 
dcvmlt immédiatement attirer l'attention des intéressés sur cr-llc-ct: 
en cas de dou tr-. Ir pr-rsonncl dcvratt transntettrc l'alfatrc au sccré­ 
tairc communal. 

Supprcsion de la réglementation antértcnrc relative ,, l'emploi 
des langues (p. 17), 

La section S(' rallie ;-.1u texte sous réserve de- cc qui est dit sous 
l<.1 rubrique des communes ti régime spéclal. 

A. Ri!pporls ,wee des administratlons et iles services publics 
(p. 17). 

Som Ic chapitre A, la section néerlandals« rappelle cc qui a été 
dit anrértcuremcnt. à savoir qu 'obligation ne peut être faite m1 
personne] d'util1sl•1· une l.innnc autre que la 1m,guc nécr landaisc et 
qu'il serait donc souhaitable de remplacer l'obligation, laquelle appert 
clairement des mots « h1 lettre est rédigée- en français (en allcmrmd ) >> 
par les mots « la lettre peut être rédigée respectivement en français 
ou en allemand si ia possibilité existe». 

B. Avec dnutres sdministrntions ou seroiccs publics. 

En l'espèce, il convient de remarquer que c'est sur base de I'artl­ 
cle 10 que Gand. pour ses rapports avec les six corumuncs visées 
à l'article 7 de h1 loi du 2 août 1963, doit utillser la langue néer­ 
landaise, avec les services énumérés sous B et non sur base du fait 
que ces services sont tenus d'utiliser la langue néerlandaise dans 
leurs rapports avec les services locaux de b ré qion de langue 
née rlandatse. 

Rapports avec les légations étrangères 
( ambassades consulats.ctc.) ( p. 19), 

lei également, la section néerlandaise se réfère à k1 circulaire du 
25 septembre 1957 dont il était déjà question sous C, « Rapports avec 
l'étrnnqer ». 

Article 2 .. - Copie de la présente sera envoyée à l'administration 
comm unale de Gand. 

Fait à Bruxelles, le 19 novembre 1964, 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE, 

Traduction. 
N° 856. 

Séance du 19 novembre 196i, 

Présents : 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs De Leede. De Kempeneer. Van Cau, 
welaert, Galle et Kinsberqcn: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Générai; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise. 

Vu la plainte du 16 octobre l964 (dossier n' 856) suivant laquelle des 
avocats, à l'occasion de leurs plaidoiries devant la Chambre de 
Commerce d'Anvers, citent en français les lettres échanqées entre eux 
et que, dans les dossiers, se trouvent des pièce, accompagnées de 
traductions en langue néerlandaise; 
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Vu les articles 53, § 1 ri 51, §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 
sur l'cmplol des langues en matir-re admlntstrativc. 

Considérant qu'aux termes du rapport Snint-Rcmy 331 { 1961-1962) 
N° 27, paqc 8, c lil doctrine cnseiqnc que lacte judiciulrc est celui qui, 
même accompli en l'absence du juge, tend ~ la solution d'un litige;» 
qu'lucontcstablcmcnt les plaldoirics tendent n donner une solution il 
un litige; 

Considérant que Jes actes judlc ia irr-x ne tombent pas sous l'nppltca­ 
tion de la loi d11 2 août 1963; 
Cousidérnur. en outre. que les plaidoiries sont régies par larticle 36 

de lil loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des lnngucs en matière [udlciuire: 

Pm ces motifs, décide: 

Article /'"'". ~- La section .,e décime incompétente. 

Article 2. - Copie de la présente· déciston sera transmise au 
plaignant ainsi qu'au Ministre de la Justice. 

Pnit t.i Bru>:clle.,, Ic 19 novembre 1964. 

(s.) RENARD. 
DE CROE.VE. 

Traductton. 
N· 705. 

Séance du 19 novembre 1964. 

Présents: 

Président: Monsieur Rrn;1rd; 

Membres effectifs: Messleurs De Lceck, Dr Kcmpencer, Van Cau­ 
welaert, Galle et Kinsbcrqcn: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve. Inspecteur Généra]; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise. 

Vt1 la plainte introduite le 28 août 1964 (dossier n° 705) suivant 
laquelle la Pharmacie Militaire Centrale. Maria/ei à Anvers, de même 
que l'hôpital militaire de Beverlo à Bourq-Lëopold, le Centre d'Etudes 
militaires à Vilvorde et l'hôpital militaire à Ostende, correspondent 
uniquement en français avec des Eirmes bt-uxefloiscs: 
Vu les articles 5, § 1. et 54, § § 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'aux termes de l'article 1, § l, 1" de la loi du 

2 aoùt J 963, cette loi est applicable aux services y énumérés, pour 
autant qu'ils ne soient pas régis, en matière Iinqulstique, par une 
autre loi: 
Considérant que l'emploi des lanques à l'armée est réglé par la loi 

du 30 juillet 1938; qu'aiusi quil est dit dans Ic rapport Saint-Remy (331, 
1961-1962, N<• 27, page 6), ],i loi du 2 août 1963 n'est pas applicable 
à l'armée: 
Considérant qu'en vertu de l'article 53, § 1 de Ja loi du 2 août 

1963, la Commission Permanente de Contrôle Linguistique a pour unique 
mission de surveiller l'application de ];i loi susvisée; que la Commission 
Permanente est donc incompétente en l.i matière; 

Par ces motfs, décide : 

Article Jer. La Section se déclare incompétente. 

Article 2. - Copie de la présente décision sera envoyée au 
plai qnant de même qu'au Ministre de la Défense Nationale et à Ja 
Commission qui est chargée du contrôle linguistique à l'armée. 

Frtit ;"1 Bruxcll<'s, Ic 19 novembre 1964. 

{s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traductton, 
N" 706. 

Séance du 19 novembre 1964. 

Présents: 

Président: Monsle ur Rrnard; 

Membres effectifs: Messieurs De Lccck. De Kempcncer, Van Cau­ 
wc lacrt. Galh- et KimbL·r11en; 

Sccrétair c: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

La Section nécrl andaise, 

Vu la lettre du Gouverneur de la province du Limbourg, en date du 
27 août 1964, par laquelle la question est posée de savoir ~i hi 
traduction d'extraits d'actes de l'état-civil délivrés ,1 l'étranger doit 
être fournie par le Gouverneur d,· b province; 

Vu les articles 53, § /, et 54. § 5 de b loi du 2 noüt 1963 sur 
l'cmplot des Ianqucs en matière adrniuistrative: 
Considérant que l'article 13, § 1, 2<· alinéa ne concerne que la traduc­ 

tion des actes dressés par des services locaux à lintér icur du Royaume; 
que le § 3 dudit article concerne également la traduction des actes 
reçus d'administrations communales situées sur le territoire national; 

.Arrêt<, : 

Article }•'". ~ Le Gouverneur de province n'est légalement pas 
tenu de fournir la traduction d'extraits d'actes de l'état-civil délivrés à 
létranqer. 

Article 2. ~ Copie de la présente décision sera envoyée au 
requérant. 

Fait ù Bruxelles, Ic 19 novembre 1964. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 842. 

Séance du 19 novembre 196':I:. 

Pr:ésents: 

Président; Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Kempcnccr, Van Cauwelaert, Galle 
et Kinsbcrqe n: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve. Inspecteur Général; 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite Je 6 octobre ( dossier n' 842) concernant 
l'envol d'invitations blllnques par le Centre du SPrvicc de Santé de 
I'armée à Gand; 
Vu les article s 53, § 1, et 54 , §§ 5 et 6 de la loi du 2 aoùt 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'en vertu d~ larttcle !, § 1, Jn de la loi susvisée du 

2 août 1963, cette loi est applicable aux services y mentionnés dans 
la mesure où ils ne sont pas régis, an point de vue de lemplol des Jan, 
gues. ·par une autre loi; 

Considérant que l'emploi des langurs à l'armée est réglé par Ja loi 
du 30 [uillet 1938; que, ainsi qu'il est stipulé dans le rapport Saint­ 
Remy ( 1961-1962, n' 27, p. 6). de la loi du 2 août 1963 n'est pas 
applicable à l'armée: 
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Considérant qu'aux termes de larticlc 53. ~ l"' de la loi d11 2 août 
1963, la Commission Permanente de Contrôle linguistique a pottr mission 
de surveiller lappl iration de cette loi: que la Commission Pr-nnancntr­ 
est incompétente en ln matière; 

Par ces motifs, décide: 

Article J". La Section se déclare Incompétente. 

Article 2. ~ Copie de l;i présente décislon sera envoyée au 
plaignant de même qu'au Ministre de la Défense Nationalr- et ù b 
Commission qui est chargée du contrôle Ilnquistiquc fi l'année. 

Fait à Bruxelles, k 19 novembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction, 
N° 853. 

Séance du 19 novembre 1964. 

Présents, 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Lccc k. De Kempcncer. Vn n Cnu­ 
welnert, Galle et Kinsberqcn: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

La Section néer landaisc. 

Vu la plainte introduite le 16 octobre 1964 (dossier 11° 853) suivant 
laquelle l'« Intercommunale Maatschappij voor Electriciteit » d'Anvers 
persiste à mentionner l'adresse du consommateur en langue française sur 
les formules de virement (sous forme de carte polnconnée): 
Vu les articles 53. § 1 et 54, H 5 et 6 de hi loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'au sens de l'article 22 de la loi du 2 août 1963, 

l'« Intercommunale Maatscheppi] voor Electrlcltelt :i, d'Anvers constitue 
un service dont J' activité s'étend à plus d'une commune, à l'xclusion 
de ceux dont l'activité s'étend à tout le pays; 
Considérant que cette intercommunale ne comprend que des commu­ 

nes de langue néerlandaise; 
Considérant qu'aux termes de l'article 23, tout service régional dont 

l'activité s'étend exclusivement à des communes sans régime spécial 
de la région de langue néerlandaise et dont Ic siège est établi dans 
cette région, utilise exclusivement la langue de cette région dans ses 
rapports avec les particuliers établis dans cette même région linguis­ 
tique; 

Considérant, dès lors, que les mentions susvisées, en langue française, 
sont contrnires à la lol; 

Par ces motifs, décide : 

Article }"'. - La plainte du 16 octobre 1964 (dossic r n° 853) est 
recevable et fondée. 

Article 2. - Les mentions susvisées en langue française sont contrai­ 
res à la loi, 

Article 3, - Copie de la présente décision scr,i transmise au p laiqnant 
ainsi qu'à ]' « Intercommunale Maatschappij voor Electricitdt » d'An­ 
vers pour agir tel que de droit. 

Falt à Bruxelles, le 19 novembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N" 868. 

Séance: du 19 novembre 196'!. 

Présents , 

Président · Mi)nsic ur Prna,·d: 

Membres effectifs: Mcssu-urs De Lccck, De Kcmpcnccr. Van Cau­ 
\\'C'bcrt, Gulle et Ktnsbcrqcn: 

Sccrc't.1ir,· : Mon.,i,'111· D,, Groeve. inspecteur Général: 

Conseiller : Monsieur V crschucrcn. 

L,i Section néerlandaise, 

Vu la lettre du 19 octobre 1964, transmise par le Ministre de l'Inté­ 
rieur et de la Fonction Publique, par laquelle I'adminlstratlon commu­ 
nale d'Ertvclde demande avis concernant la légalité de l'introduction, 
auprès de l'adrninis-ration communale, par des entreprises industrielles 
locales, de plans et documents établis en Ianquo française: 
Vu les articles 53, § 1 et 5•1, §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en matière admin lstratlve: 
Considérant que la commune dErtvclde fait par tlc de la région de 

langue néerlandaise sans régime spécial; que pour entamer la procédure 
nécessaire à l'aboutissement des décisions adrninistrutives, les plans et 
documents doivent être Introduits en langue néerlandaise, étant donné 
que l'administration communale d'Ertvelde ne- peut et ne snit traite!' 
l'affaire qu'en néerlandais; que si les services centraux doivent 
également traiter en néerlandais les dossiers introduits par des entre­ 
prises situées en région de langue néerlandnlsc, ils disposent d'un 
service de traduction apte à traduire les documents présentés, cc qui 
n'est pas le cas pour la commune dErtvelde: 
Considérant que si le législateur a imposé des obligations aux entre­ 

prises, clics s'insplrcnr du souci de ne pas trop perturber le fonctionne­ 
ment des services publics du fait de l'ohservance des règles édictées 
par la loi, particulièrement dans les réglons unilingues ( Rapport Saint. 
Remy; 331 (1961-1962) n" 27, paqc 14); 

Par ces motifs, décide : 

Article 1°1• ~ Lc1 commune d'Ertveldc peut exiger des entreprises 
industrielles locales. que les plans et documents introduits auprès de 
l'administration, soient rédigés en lanque néerlandaise, 

Article 2. - Copie de la présente sera envoyée au Ministre de 
l'Intérieur et de la Fonction Publique, avec prière de communiquer cette 
décision à l'administration communale dErtve lde. 

Fait à Bruxelles, le l 9 novembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
No 817 IV. 

Séance du l ''' décembre 1964. 

Pr&sents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Leeck, De Kempeneer, Van Cau­ 
wclacrt, Galle et Kinsbcrqcu: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller : Monsieu r Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte i ntrodu ite le 24 septembre 1964 (dossier n° 817 IV) 
suivant laquelle à Kaaskerke sur la grand-route vers Dixmude à I'Inter­ 
section vers Lo et Oudekapelle, sur l'immeuble n° 80, dénornrnée « Oude 
Barrière » subststerait encore un panneau kilométrique bilingue « Rm,te 
de l'Etat»; 
Vu les ar+lcles 53, § [ee et 54, § § 5 et 6 de b loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des l;~ngues en matière administrative: 
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Considéront que la rn111111mw de Kunskcrkc f,Ht partir cl,• la réÇJion 
de lanquc neer land aise sans rcqimc spécial: que, dés Ion, }r3, uv is 
dolven! y être rl·diç_!é~; ox cluslveurcnr en hrnçJUL' uccrl.mdnt sc : 

Consldc rn nt que le paunc au xusvi sr: doit être considéré rornmc étant 
un uvis dcst inc au public .::1t1 sens de l'nrti<.:1~ l l, ~ 1 •·": 
Considérant que d'une lettre de lndministruj iou communale de Kaas­ 

kerke du (i novembre 1964, friis;:111t suite ;'1 une demande dtnlo rmauon 
de la section ué cr l.mdaisc. il est apparu que k panneau ('n que .. .t ion .:1 
ét(' enlevé; 

Par ces rnoti f:;, déc ide : 

Article 1' '. - Ln plainte susvlsée du 24 septembre 196•! (dosstcr 
n" 817 IV) L'St Fondée mals cependant devenue saris objet, 

Article 2. - Copte de I" présente dcctslon sera envoyée ,m plai­ 
gnant de même qu'a l'administration communale de Kaaskerke. 

Fait ,, Bruxelles, le 1 ··• décembre 1964. 

(s) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 911. 

Séance du t •·,· décembre 1964, 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres cflectifs: Messlcurs De Lccck. De Kcmpeuccr , Van Cau­ 
welaert, Galle et Kinsberqen: 

Secrétaire: Monsieur Dr Groeve, Inspecteur Général; 

·conseiller: Monsieur Verschueren. 

La section néerlandaise. 

Vu la lettre du 30 octobre 1964, par laquelle la S. A. « Volvo­ 
Europa >\ dont le siège social et d'exploitation est établi il Alsemberg, 
demande si son entreprise doit rédiger exclusivement en langue nécr­ 
landaise les bons de cotisation pom l'assurance maladie-invalidité, les 
fiches de salaires 281.10 et la copie des comptes individuels de l' employé 
et, en même temps, si le règlement d'atelier peut être rédigé dans les 
deux langues, étant donné que la moitié de ses employés sont d'expres­ 
sion française; 
Vu les articles 53, § 1 ", et 54, H 5 et 6, de la loi du 2 aoùt 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'en vertu de l'article 41, § !'"'. pour les actes et docu­ 

ments imposés par la loi et les règlements et pour ceux qui sont destinés 
à leur personnel, les entreprises industrielles. commerciales ou financières 
font usage de la langue de la région où est ou sont établis leur siège 
ou leurs différents sièges d'exploitation; 
Considérant que la S. A. précitée est une entreprise industrielle dont 

Je siège d'exploitation est établi dans la région de lanque né er landatsc: 
Considérant que le bon de cotisation pour l'assuruncc maladie ainsi 

que la fiche de salaire sont des documents destinés a11 travailleur; 
qu'ils sont, en outre, imposés par Ja loi et les rëqlcmonts: quen rffct 
la fiche de salaire est Imposée par l'article 5 de l'arrêté royal du I ''' 
décembre 1962 concernant les précomptes industriels, et que le bon de 
cotisation pour l'assurance maladie-invalidité est prévu par lar tlcle 5 
de l'arrêté royal organique du 22 septembre 1955 de l'assuranrr maladie­ 
mvalidité: 
Considérant que le compte individuel est Lm document Imposé par 

l'arrêté royal du 12 novembre 1952, chapitre 2, concernant la simplifi­ 
cation des documents dont la tenue est prescrite par la législation sociale: 
Considérant dès lors que les documents mentionnés ci-dessus doivent 

être rédigés dans la lauquc de la région, notamment le néerlandais; 
Considérant toutefois que l'article 41, § 2, prévoit que, sans préjudice 

des obligations que Je § 1 ,., leur impose. les cntrcprlses industrielles. 
comruercrales ou Iinanc ières peuvent ajouter aux avis, communications. 
actes, certificats et formulaires destinés à leur personnel une traduction 
en une ou plusieurs langues, quand lil composition de ce personnel le 
justifie; que d'après la lettre de la S. A. dil ."30 octobre 1964 la moitié 
des employés y occupés sont d'expression française: 

Considérant que k règlement d'atelier est à la fois un document 
destiné au personnel et un document imposé pur la loi du 15 juin 1896 
concernant les règlements d'ateliers; 

Considérant que si, en vertu de l'nrttclc ,J 1. § 2, de la loi du 2 aoüt 
1961, urn- traductron du ri•,1le111ent datcltcr est admise quand la compo­ 
sition du pc•rsorntrl k- justifie, l'artic le 1'"" de la loi précitée du 15 juin 
i 89/i impose l.i réduc tiou du ri•1Jirit1c11t d'utclicr duns lil langue ou les 
l<1nfPH's avec fr.l-iquc-lks le personne] est farniliarist?; 

Pou,· ,·,·s motifs, décide : 

Ar ticlv 1"'. --- Les bons de cotisnucn pour I' assurance maladie-lnvall­ 
dité, les fiches de snlairr-s d b copie des comptes Individuels doivent 
être rédir1c•s dans lil l,1119ue de lil réqion où Ic siège d'cxploltatton est 
établi. I.lnc traduction de ces documents peut cependant être jointe>, tl 
l'usaqe du membre du personnel de l'autre uppartcuaucc linguistique. 

Article 2. -- Le règlement d'atelier doit être rédigé duns la longue 
d,• /;, région oit le siège dcx ploitution est établi. Sans préjudice des 
prescriptions de la loi du 16 juin 1896 concernant les règlements d'ate­ 
lier. Ic règlement d'atelier pent ëtrr- rédigé dans une ou plusieurs autres 
langues quand 111 composition du personnel Ic justifie. 

Article J. - Copie J" cet avis scru transmise au Ministre de I'Inté­ 
rieur en Ic priant de vouloir bien IP communiquer à la S. A. intéressée. 

Filit à Bruxelles le 1"" décembre 196-¼. 

[s.] RENARD, 
DE GROEVE, 

T'rnducuon. 
N'" 629 A, 632 V et 629 B. 

Séance du 8 décembre 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Rcncird; 

Membres effectifs: Messieurs D,, Lceck, De Kempeneer, Van Cau­ 
wclaerr, Galle et Kinsberqeu: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve. Inspecteur Général; 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite Ic 28 juillet 1964 (dossier n° 629 A) 
suivant laquelle des plaques indicatrices bilingues existent à Tervuren, 
des formules fiscales bilingues sont délivrées par l'administration com­ 
munale, des affiches bilingues portant des avis an public sont apposées 
.:t des convocations bilingues dtstribuées par le commissariat de police; 
Ve, b plainte introduite Ic 7 août 1964 (dossier n" 632 V) suivant 

laquelle de nombreuses plaques indicatrices sont bilingues à Tervuren; 
V11 la plainte introduite Ic 1•1 août 1964 (dossier 11° 629 B) suivant 

laquelle à Tervuren les avis """ nouveaux habitants qui doivent se 
présenter à Ja maison communale. de nombreuses plaques indicatrices 
et le calendrier des .Iêtes de la commune sont bilingues; 

Vu les articles 53, § 1 et 54, i§ 5 et 6 de la loi d11 2 août 1963 sur 
( 'cmplol des langttt'S en matière administra tive: 

Considérant qu'aux termes de l'article 1 [, § l de la lol susvlsée du 
2 aoùt 1963, les services locaux établis dans la région de langue 
nccr l.mduise rédigent exclusivement dans la langue néerlandaise les 
avis. les communications et les formules destinés au public: 
Considérant, en outre, qu'aux termes de l'article 12 de la même loi, 

tout service local établi dans la région de lanquc néerlandaise utilise 
oxc lusi vemettt la langue nccrlundatse dans ses rapports avec les 
parttcullers établis dans la région dt' lanque néerlandaise; 
Constdérant quIt appert d'une enquête effectuée par la section que 

les plaintes susvisées sont. en effet, fondées; 

Par ces motifs. déc ide : 

Article ]"·. - L'existence de plaques tndlcatrrces bilingues à Ter, 
vuren, la délivrance de formules fiscales bilingues, l'affichage d'avis 
billnqucs au public notamment d'un calendrier des Fêtes bilingue, 
l'c nvol dnvis bilingues aux nouveaux habitants de la commune par 
Ltdministration communale, l'envoi des convocations bilingues par le 
commissariat de police de cette commune et tous les autres avis, corn­ 
municntions et formulatrcs bilingues sont contraires à b loi du 2 août 
1963. 
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Article 2. -- Copie de ln présente décision S(•1'8 envoyée aux plai­ 
ç,nants de même qu'à l'nduuni strntlon r crnmunale de Tervuren, au 
Gouverneur de b province de Brabant pour il\)ir tel que de droit, 

F<1it :\ Bruxelles, le 8 décembre 1964. 

(.s. J RENARD. 
DE GROEVE. 

T'raduction. 
N· 8S4. 

Séance du 15 décembre 1964. 

Présents: 

Préstdent : Monsieur He,mrd: 

Membres effectifs : Messieurs De Lccck, De Kcmpcnccr, Van Cau­ 
wclacrt. Galle et Kinsberqcn: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve. Inspecteur Générul: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite Ic 17 octobre 1964 (dossier 11" 851) suivant 
laquelle sur les formulaires d'assurance-vie délivrés par b S. A. De 
Schelde, Borscstraat I O. ù Anvers, la partie destinée au médecin est 
rédigée en lanquc française également si la feuille pour Ic preneur de 
l'assurance est en nécrlandats: 
Vu les art ides 53, § 1 c t 51, § ! 5 et 6 de la loi du 2 août l 963 sur 

l'emploi des langues en matière administrative: 
Considérant que la conclusion d'une assurance-vie constitue un acte 

purement privé et ne constitue donc pas une mission qui dépasse les 
limites d'une entreprise privée et que la loi ou Jes pouvoirs publics ont 
confiée dans l'intérêt \J<'n<'ral, ninsi qu'il est stipulé ;\ l'article I "', § l '", 
2" de la loi du 2 août 1963: 

Considérant. en outre, que les formulaires dont question. sauf dans 
les cas où la conclusion d'une assurance-vie scratt imposée par l'auto­ 
rité, ne tombent pas sous l'application de larticle 41 de la loi du 
2 août 1963 sur l'emploi des lanques en matière administrative; 

Par ces motifs, décide : 

Article 1". - La plainte introduite Ic 17 octobre 1964 (dossier 
n" 854) est recevable mais cependant non fondée. 

Article 2. - Copie de la presente décision sera transmise au plai­ 
gnant de nième qu'à k, S. A. De Schelde. 

Fait il Bruxelles, le 15 décembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N" 651. 

Séance d11 15 décembre 1964. 

P,ésenfs: 

Président : Monstcur Renard: 

Membres effectifs: Mcsstcurs Oc Lccck, De Kcmpcuccr, Van Cau­ 
welacrt, Galle et Kinsbcrqcn: 

Se crétairc : Monsieur De GroL~vc-, Inspecteur Général: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu lil lettre du 18 '10Ût 196'1 transmise par Ic Ministre de l'Intérieur 
Pl dr- h, Fonctlon Publlque P"" laque ll« 1" conseil communal de La Panne 

demande avis au sujet de ln question de savoir si le texte fi\]umnt sur 
les plans introduits auprès de l'administraticn communale eu vue- de 
lapprcbatlon par k collè qc cchcvlnal (autorlsatlons de bâtir. dccisions 
après cuquëtr- ,;. de co111111odo <'t {mommodo )l>), dort kg<1l('111c•ut être 
rédig(· dans b langue de la réginn; 
Vu les articles 53, § 1. et 5'1. H 5 d 6, de la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative; 
Cons1dür;:111t que b commune de L.;.1 Panne est située dans Ici t·égion 

de _langue né,•rL:incbise sans ré q imc srPdal; 
Considcmnt qu 'm,x terme, de l'article 14. * 1, de l,1 loi du 2 aout 

1963 tout service lom! établi dans b région de langue nécrlandnise 
rédige eu nécrlaudats les autortsntions :1 délivrer aux pnrticulicr s: que 
les autorts.ttious dont question ci-dessus, ne peuvent ëtro rédigées qu'en 
nér-rlnndrus, 

Constdérnnt qu'en vertu de I'artic le 10, tout service local qui C'St 
établi dans b région de lauquc néerlandaise utilise exclusivement la 
lanquc de sa région dans Sf'S services intérieurs, à savoir h" nécrlandals: 
que dapr ès les Documents Parlementaires de l,1 loi. k vocable « exclu­ 
sivcrucnt >) sig11ific sans. f.iin• nppcl à des traductions: 
Considérant, dès lors. qu'en vue d'aboutir /1 des décisions admüus­ 

tr ativcs telles que lil délivrance dnutorisations. l'administrution corn mu­ 
nnlc de La Panne est tenue de i omposcr et d'instruire le dossier en 
nccrlaudais: que la procedure ne peut è tre entamée quau moyen de 
documents rédlqcs dans k1 lanque de l'administration communale: 

P'1r ces motifs. décide : 

Article /''', - Le texte ligurnnt sur les plans qui sont introduits 
»uprës de l'administration communale de La Panne en vue de I'appro­ 
batlon par Ic collège échevinal (autorisation de bâtir et décisions après 
cnquétc « de commodo et incommodo ·") doit être r<'digf en néerlandats, 

Arfic/c 2. ,- Copie de l.1 présente décision sera transmise au Ministre 
dP l'Intérieur rt de la Fonction Publique en le priant de communiquer 
ln décision ù I'adrmrustronon communale de L~1 Panne. 

Fa.r ,i Bruxelles, Ic 15 décembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 

N° 60. 

Séance du 15 décembre 1964. 

Préscnts . 

Président: Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Lccck, De Kempeneer. Van Cau­ 
wclaert, Galle et Kinsbcrqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conse iller : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlaudalsc, 

Vu la dclibération du conseil communal de Louvain du 7 octobre 
1963 décidant de rédiger dans quatre langues au moins. à savoir l<' 
nécrlandats, Ic français, l'anglais et l'allemand. les avis et communica­ 
tions destinés ,1a public touristique; 
Vu la lettre du 18 octobre 1963 par laquelle cette délibération a été 

portée à la connaissance de la Commission Permanente de Contrôle 
Linguistique; 
Vu b artlcles 53, § l, et 54, ~ 5, de la loi du 2 août 1963 sur 

remploi des lanques en matière admlrustrnttvc: 
Considérant qu'aux termes de l'arttcle 11. § 3, les conseils communaux 

des centres touristiques peuvent décider que les avis et communications 
destinés aux touristes sont rédigés dans au moms trois Ianq ues et que 
le contenu de la délibération est communiqué dans la huitaine il lu 
Commission permanente de contrôle linguistique: 
Considérant que Ic délai précité n'a pas été respecté; 
Considérant que ne- peut être ronsldéré comme centre touristique 

chaque endroit favorisant la visite de courte durée de touristes du Iait 
de ses curiosités artistiques ou de ses activités folkloriques; que si telle 
génêrali::;ation était admise, Ic nombre de soi-dtsant centres touristiques 
serait si élevé et se multiplierait constamment de sorte que larticlc 11. 
§ 3, qui est destiné il foire e x ce ptîon à l;i règle de I'uniltnqutsmc. consti­ 
tuerait rapide-ment une rcqlc très générale; 
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Considérant qu'il y a lien de comprendre par centre touristique, un 
centre constituant un pôle dattr.ictton pour un tres \Jr,md nombre dl' 
touristes, en vue d'un séjour plus 011 moins kmo, ceci du fait d,· sa 
situation oéogrnphiquc spéctulc et de ses carncrërtst lqucs: que l'ac crois­ 
se ment de population dans un centre, par suite du qr and nombre de 
touristes qui y séjournent pour un temps plus ou moins lonn, détermine 
dnns une forte mesure la structure économlco-socinlc du centre, ainsi 
que la vie culturelle et les divertissements d est më ruc de nature /1 ctrc 
ln cause de mesures spéciales telles que I" déroqation ,, la loi du 
6 juin 1964 sur le repos domlnlcnl et sur l<1 ferme-turc des nw9,1.sins 
(arrêté royal du 11 août 1960), le recrutement de pr rsounr-l tcrnporalrc 
durant b saison touristique ('t autres dispositions; que des lors une 
déroqatlon .n, principe de l'unilinqursmc peut être admise au profit 
de touristes qui, durant une certatnc période participeront ö la vie 
communale: 

que les étudtants ne peuvent être considérés comme étant des tou­ 
ristes; qu'en effet, I'arttcle 40 de la loi du 2 août 196.3 prévoit certaines 
mesures en vue d'assister dans lem langue les professeurs, k personnel 
et les étudiants de l'Université; 
Considérant cependant qu'il résulte de rcnseiqncmcuts recueillis m1 

sujet de Louvain que n'y sont pas réalisées les conditions existant en 
permanence dans les centres touristiques, il savotr l'ampleur des possi­ 
bilités de logement par rapport au chiffre de la population; que ki ville 
de Louvain ne peut donc être considérée comme un centre touristique 
au sens de la loi du 2 aout 1963 et ne peut clone faire application de 
l'article 11, § 3, de la dite loi; 

P,1r ces motifs, décide : 

Asticlc l". ~- La ville de Louvam ne peut invoquer lartic lo 11, 
§ 3, de la loi du 2 août 1963. 

Article 2. ~~ Pm application de l'article 54, § 4, .3'" alinéa, l'autorité 
compétente est invitée à constater la nullité de la délibération précitée 
du 7 octobre 196.3. 

Art-iele 3. - Copie de la présente décision sera transmise à l'admi­ 
nistration communale de Louvain et au Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction Publique, pour agir tel que de droit. 

Fait i\ Bruxelles, le 15 décembre 1964. 

(s.J RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 

Séance du 15 décembre 1964. 

Présents, 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs; Messieurs De Lccck, De Kcmpcnecr. Vun Cau, 
welaert, Galle et Kinsbergen; 

Secrétaire: Monsieur De Groeve. Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren, 

La Section néerlandaise, 

Vu la délibération du conseil communal de Gand du 17 lévrier 196'! 
décidant, sur base de l'article 11, § 3, de joindre une traduction dans 
au moins deux langues au texte- néerlandais de certaines brochures 
publicitaires, communications et directives en vue de promouvoir le 
tourlsme et le trafic portuaire; 
Vu la lettre du 26 février 1964 par laquelle cette délibération a été 

portée ft la connaissance de ln Commission permanente; 
Vu les articles 53, § 1 '"' et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des lunqucs en mat tèrc administrative; 
Considérant qu'aux termes de l'article 11, § 3, les conseils communaux 

des centres touristiques peuvent décider que les avis et communications 
destinés au x touristes sont rédlqé s dans au moins trois lanqucs et que 
k contenu de b délibération est communiqué dans la huitaine il b 
Commission permanente de Contrôle linguistique; 

Considérant que h1 déllhér-ation a été communiquée à la Commission 
pcrmanc ntr- de Contrôle Iinquistiquc dans k délal requis; 
Considérant que Ill' peut être considéré comme centre touristique 

chaque endroit Favorisant la visite de courte durée de touristes du 
fait de ses r uriosttés artistiques ou de ses activités folkloriques; que si 
telle (Jénéralisation était adm lsc, le nombre de soi-disant centres touris- 

tiques serait si ékv,· et se multiplierait constamment de sorte que 
larficl« 1 l. ~ 3 qu i est destiné i> L1irc exception à ln rcqlc de I'unilln­ 
quisuic, constitucra it r.ip.dcmcnt une n'qlc tr('.s ~Jó1éralc; 

Cons.dcr ant quil y ;i lieu de comprendre p,11· centre touristique, un 
centre constitu.mt un pôle dnttr actiou pour un trr s qrand nombre de 
tuuristes. eu vue d't111 scjour plus ou moins long, ceci du fait d~-- Sil 
:iitu,1 tion !Jl;ogrc1phique spéciale et de ses caracté ristlqucs: que l'accrois­ 
semeur d<' population dans un centre. par suite- du grand nombre de 
to1U'îstt.~:- qui y :-:.l~journl'nt pour un temps plus ou moins long, détermine 
dans une forte mesure J.,1 structure cc onomtco-sociale du centre, ainsi 
q11,· L, vie culture Ile et les divertissements et est même de nature fi 
t.'trc b cause d(_' nw~un·s spéciales telles que ],:_1 déroqation à Ia lei du 
6 juin J 96➔ sur Ir repos dom iu icu l et sur b fermeture des magasins 
(arrêté royal du l l aoùt 1960). k recrutement de personnel tcmporalre 
durant la sai::on touristique rr uutrcs dispositions; que dès lors une 
dérogation .ru principr- de l'unilinQni.">mC' peut ötrc admise au profit de 
touristes qui, durant une cr-rtainc période- part ici pcront it la vie co111- 
munale: 
Cousidérnnt cependant qu'il résulte d<:> rcnsciqncmcnts recueillis at, 

sujet de Gand que n'y sont pas réa liséc s les conditions existant en 
pe rruancnce dans les centres touristiques, à. savoir l'ampleur des 
possibilifr•; de loqcmcnr p,,r rapport au chiffre de la population; que 
la ville de G;ind ne peut donc être considérée comme un centre 
touristique <111 sens de la 101 du 2 août 1963 et ne peut donc faire 
appltcatton de larticlc 1 \. ~ 3 de la dite loi: 

Par c,•.s motifs, rlécide : 

Article ]'''. - L, ville de Gand ne peut invoquer l'artlclc 11, § 3, 
de l" loi du 2 août 1963. 

Article 2. - P<1r application de larticle 54, ~ 4, 3• alinéa, lau torité 
compétente est invitée ii constater b nullité de la déllbération précitée 
du 17 f(•vrier 1964, 

Article 3. - Copie de la présente décision seru transmise il l'adm i­ 
nistration communale de Gand et au Ministre de I'Intérleur et de la 
Ponction publique. pour a11i1· tel que de droit. 

Pait i, Bruxelles. le 15 décembre 1964. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Trnducnon. 
N° 63. 

Séance d11 15 décembre 1964. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs Dr Leede, De Kernpeneer. Van Cau­ 
welacrt, Galle et Ktusberqcn: 

Scuétairc Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller ; Monsieur V crschucren, 

La Section néerlandaise. 

Vu la délibération du conseil communal de Bruqes du 24 janvier 
1961 décidant de rédiger en quatre langues au moins, à savoir le 
nér rlanda!s, le français, lanql als et I'allcmand. les avis et communlca­ 
tions destinés "" public touristique; 
Considérant que cette décision a été portée il la connaissance de 

la Commission permanente le 5 février 1964; 
Vu les articles 5.3, § I "'' et '54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur 

l'emploi des langues en mu tiè re adrrunlstrativc: 
Considérant qu'aux termes de l'article 11, § 3, les conseils communaux 

des centres tourist ique s peuvent décider que les avis et communicattons 
destinés aux touristes sont rédigés dans <1u moins trois langues et que 
le contenu de la délibération est communiqué dans la hultalne à la 
Commission permanente de Contrôle linguistique; 
Considérant que k délai précité n'a pas été respecté; 
Constdërant que ne peut être considéré comme centre touristique 

ch;ique endroit fovorisant la visite de courte durée de touristes du 
fait de ses curiosirés artlstlques ou de ses activités folkloriques; que si 
telle généralisation était admise, Ic nombre de sol-disant centres touris­ 
tiques scrrut si élevé et se multiplierait constamment de sorte que 
i'arnc!« 11. \ .3 qui est destiné b faire exception il lil règle de l'untlln­ 
qulsmc , constituerait rupideme nt une rèqle très générale; 
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Considérant qu'il y a lieu de comprendre par centre touristique, un 
centre constituant ,111 pôle d'nttrnrtion pour un tri- s grand nombre de 
touristcs, en vue d'un séjour plus ou moins long, ceci du fait de sa 
situation géographique speciale et de ses caractéristtques: que l'accrois, 
scrneut de population dans un centre, par suite du griînd nombre de 
touristes qui y séjournent pour ,m temps plus ou moins long, détermine 
dans une forte mesure la structure économico-soclalc du centre, ainsi 
que la vie· culturrllc et les divertissements et est même de nature ;i 
être la cause de mesures spéciales telles que la dércqatlon i\ la loi du 
6 Juin 196'I sm le repos dominical et sur b fermeture des magasins 
(arrêté royal du 11 août 1960), Je recrutement de personnel temporaire 
durant hi saison touristique et autres dispositions: que dés lors une 
dérogation au principe de lunilinquismc peut être admise nu profit de 
touristes qui, durant une ccrtninc période parttclpr-ront à la vie corn­ 
munale: 
Considérant cependant qu'il résulte de renseignements recueillis au 

sujr t de Brunes que n'y sont pas réalisées les conditions existant en 
permanence dans les centres touristiques, à savoir l'ampleur des 
possibilités de logement par rapport au chif lre de la population; que 
l<1 ville de Bruqes ne peut donc être considérée comme un centre 
touristique .111 sms de b loi du 2 '10ÛI 1963 et ne peut donc faire 
application de l'artlcle 1 l, § 3 de la dite loi: 
Considérant que ln cité balnéaire de Zeebrugge satisfait pleinement 

aux conditions précitées et constitue par conséquent un centre touris­ 
tique et que dès lors les avis et communlcations destinés aux touristes 
peuvent y être rédigés en trois langues au moins: 

Par ces motifs. décide: 

As·tic/e Jc1• - La ville de Bruges ne peut invoquer l'article 11. 
§ 3 de la loi du 2 août 1963, 

Article 2. - Le dit article 11, § 3, peut être invoqué par la cité 
balnéaire de Zeebrugge. 

Article 3. ~~ Par application de l'article 54, § 4, 3• alinéa, l'autorité 
compétente est invitée à constater la nullité de la délibération précitée 
du 24 janvier 1964. 

Article 4. - Copie de la présente décision sera transmise à ladml­ 
nlstration communale de Bruges et au Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction publique, pour agir tel que de droit. 

Fait à Bruxelles, k 15 décembre )964. 

(s,) RENARD, 
DE GROEVE, 

Traduction. 
N° 957, 

Séance du 9 février 1965. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messteurs De Kempeneer, Van Cauwelacrt, Galle 
et Klnsbe rqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller : Monsieur Vcrschue ren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite le l3 novembre 1964, ( dossier n° 957) sui­ 
vant laquelle à la Clinique de la Commission d'Asststance Publique 
(Clinique St, Pierre) de Louvain, les dossiers médicaux sont tenus à 
Jour en langue française: 
Vu les articles 53, j 1er et 51, §§ 1, 5 et 6; 
Considérant que la clintque susvisée est propriété de ln C.A. P. 

de Louvain: qu'en vertu d'un contrat de concession conclu entre la 
C.A. P. et l'Université Catholique de Louvain, k personnel médical et 
hospitalier est désigné par cette Université; 
Considérant qu'il appert d'une enquête faite, que la plupart des 

dossiers sont unilinques Irancals. que d'autres sont bilingues mais que 
cependant aucun dossier n'est uniltnque néerlandais; 
Considérant qne par le contrat de concession la C.A. P. a délégué 

un pouvoir à l'Université Catholique de Louvain: que, toutefois, la 
C. A. P. ne peut donner il cette Université le pouvoir <le déroger à la 
loi sur l'emploi des laques en matière administrative, loi par laquelle elle 
est c llc-m êmc liée: 

Considérnnt que Ic législdtem a voulu I'homuqèuéitè lmqutstiquo des 
ré·gions de lauqu« nécrlandaisc et de la nquc française et que la C.A. P. 
rlr- Louvain nt) peut ncccptcr que par cc contr.'.lt de concession cette 
hornn\Jénéité linqulstiquc soit mise en péril: 
Co nstdérant. eu outre. qu ·aux termes de l'article 39 de la loi du 

2 août 196·,. 10 désignation, i1 quelque titre que ce soit, de collaborateurs. 
de charqés de mission ou d'experts privés ne dispense pas les services. 
de l'observance de cette loi: 
Considérant. en même temps. que les avis destinés au public et érna­ 

riant des services médicaux proprement dits sont bilingues; 
Considérant que ln C.A. P. d(· Louvain est un service local établi 

dam b rcqlon de lanquc néerlandaise: qu'aux termes de lnrtlclc 10 
de la loi du 2 aoùt 1CJ63 sur l'emploi des langues, tout service local 
établi dans ln réqion de Ianque néerlandaise utilise exclusivement b 
langue de .s<l nigion duns les services lntcricurs: 
Considérant qu'aux termes de l'article 11. § l ", les services locaux 

établis dans la région de lanquc néerlnudaise rédigent c xcluslvemcnt 
dans ln lanquc nécrlaudalsc. les avis. les communications et les formu­ 
laires destinés au public; 

Consldérant, dès lors, que la tenue ù jour dans une autre langue 
que le néerlandais des dossiers n la Clinique Seint-Piene à Louvain et 
les avis bilingues y publiés, sont contraires il la loi: 

Par ces motifs, décide- 

Article /". - La plninte d11 13 novembre 1961 (dossier 11° 957) est 
fondée. 

La tenue à jour des dossiers à la Clinique Saint-Pierre à Louvain 
dans une langue mitre que: la lanque néerlandaise et k, présence d'avis 
bilingues. sont contraires à la lol. 

Article 2. - La Commission <l'assistance publique de Louvain est 
priée de mettre Immédlatemcnt fin à cette situation afin d'éviter les 
sanctions il l'article 50 de la loi du 2 août 1963. 

Article 3. - Copie de la présente décision sera envoyée à J'admlnis­ 
tration de b C.A. P. de Louvain. à l'administration communale de 
Louvain de même qu'au Ministre de la Santé Publique et de la Famille 
et au Ministre de l'Intérieur et de la Fonction Publique pour aqlr tel 
que de droit. 

Fait à Bruxelles, le 9 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 1046. 

Séance du 9 février 1965. 

Préserits: 

Président : Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle 
et Klnsber qen: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la plainte introduite le 22 décembre 1964 ( dossier 11° 1046), sui­ 
vant laquelle M. .. ., du rôle irançats. a été nommé professeur de 
pédagogie à la section neer landaise de l'école normale pour régents à 
Tirlemont: 
Vu les articles 53, § !, et 56, §§ 5 et 6: 
Considérant que le réqlrne linguistique dans l'ensciqncment E'St consa­ 

cré par la loi du 30 juillet 1963: que le champ d'appllcation de cette loi 
a tr ait aux établissements officiels dcnselqnement gardien, primaire, 
moyen, normal, technique, artistique ou special et aux mêmes établisse­ 
ments libres subventionnés ou reconnus par l'Etat: que les capacités 
linguistiques exigées du personnel sont notamment régies par les articles 
13, 14, 15 et 16 de la même loi: 
Considérant, d'autre part, qu'aux termes de I'article 53, § 1 ''', de la loi 

du 2 août 1963, la Commission Permanente de Contrôle Linguistique " 
pour mission de surveiller l'application de cette lol; qu'elle est assuré- 
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ment compétente pour surveiller l'applicatton de l'article l'', ~ 1•·•·, 4", l'i 
de l'article 7 de cette dernière loi; 

Conslsérant donc que la Commission Pr-rrnanr-ntc est incompétente en 
l'occurrence: 

Par ces motifs. décide : 

Article l' '. ~ La Section se déclare incompétente. Le dossier sera. 
dès lors, transmis tl l'Instance compétente. 

Article 2. ~ Copie de cette décision sera envoyée au plalqnant d au 
Ministre de l'Education Nationale et de la Culture. 

Fait à Bruxelles, le 9 février 1965. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 

"I'radnction. 
N° 515. 

Stance du 15 février 1965. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Kempenecr, Van Cauwelaert, Galle 
et Kinsbcrqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général: 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

Vu Ja décision de la section néerlandaise du 24 juillet 1964, notifiée le 
21 août 1964 et k 14 décembre 1964, par laquelle le bilinguisme de textes 
figurant sur des panneaux de signalisation à Blankcnberqc a été consi­ 
déré comme étant contraire à la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lan­ 
gues en matière administrative; 
Vu la lettre recommandée du 14 décembre 1964 adressée à l'adminis­ 

tration communale de Blankenberge, pat· laquelle l'attention de l'au torln' 
communale u été attirée sur les nombreux prinneaux de signalisation qui 
sont contraires à la loi susvisée et en même temps sur Ic danqer que des 
sanctions soient demandées par la section, sur base de l'article 50 de la 
loi du 2 août 196.3, pour mitant qu'il ne soit pas mis fin à ces infractions; 
Vu la lettre du 8 janvier 1965, par laquelle l'ndmintstratlon commu­ 

nale a argué de sa délibération du 6 décembre 1964, instaurant la rédac­ 
tion en quatre langues des avis et communications destinés aux touristes, 
en vue de justifier le maintien de cette situation; 
Constsérant que cette interprétation est contraire à la décision de la 

C. P. C.L. du 24 juillet 1964; 
Considérant, d'ailleurs, que cette justification n'est pas pertinente en 

la matière; qu'en effet, la dérogation visée à l'article 11, § 3, de ki loi du 
2 août 1963 vise simplement les avis et communications destinés aux 
touristes et qu'en vertu d'une jurisprudence établie, les panneaux de 
signalisation ne peuvnet être considérés comme des avis et communica­ 
tions aux touristes; 
Considérant, en outre, que si même ils constituent des avis et commu­ 

nications aux touristes, quod non, la dérogation visée à l'article 11, § 3, 
exlge encore que Jes avis et communications destinés aux touristes 
soient rédigés en trois lan ques au moins; que les textes des panneaux de 
signalisation dont question sont uniquement bilingues; que la justification 
alléguée par l'administration communale de Blankenberge est dénuée de 
tout fondement; 

Par ces motifs, décide : 

Article l". ~ De demander, en application de l'article 50 de ln loi du 
2 noül 196.3, au Ministre de l'Intérieur et de Ja Fonction Publique, de 
faire appliquer les sanctions adéquates. 

Article 2. -· Copie de la présente décision sera envoyée au Ministre 
de l'Intérieur et de la Fonction Publique de même qu'il l'admlnistratlon 
communale de Blankcnbcrqe. 

Fait fi Bruxelles. Ic 15 février 1965. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N" 697. 

Séance du 16 février 1965. 

Présents, 

Président: Monsieur Ren,ud; 

Membres effectifs: Messieurs De Kcmpcnccr. Van Cnuwc lncrt, Galle 
et Kinshergm; 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général. 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

L;:1 Section uéerlandaise. 

Vu la délibér,,tlon du 5 [évricr 1965, par laquelle le conseil conm,unal 
de Bredene a décidé de rédiger en quatre langues : Ic néerlandais, le 
f ranç als, l'ullemnnd et I'anqlals, les avis et communtcntions destinés aux 
touristes: 

Considérant que la déltbéraüon susvisée a été communiquée- à Ja 
Commission Permanente de contrôle linguistique le 12 février 1965; 
Vu les articles 53, § 1, et 54, s 5, de la loi du 2 août 1963 su r 

l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'aux termes de l'article 11. § 3, de b loi du 2 août 

1963 sur l'emploi des langues en matlèrc adnunlstrutive, les conseils 
communaux des centres touristiques peuvent décider que les av is et 
communications destinés aux touristes sont ródiqés en trois fringues au 
moins et que endéans la huitnlne, communication eu sera bitC' fi h1 
Commission Permanente de contrôle linguistique; 
Consldérnnt que la commune de Bredene C'Sl un centre touristique; 

Pil r ces motifs, décide : 

Article l"'. - La délibération du conseil communal de Bredene du 
5 février 1965 est conforme ,, la loi du 2 août 196.3. 

Article 2. - Copie de Ja présente décision sera envoyée ù l'admlnts­ 
tr ation communale de Bredene. 

Fait ;j Bruxelles, le 15 lévrier 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 813. 

Séance du 16 Février 1965. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard: 

Membres effectifs : Messieurs De Kcmpenecr, Van Cauwelacrt, Galle 
et Kinsberqen: 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section nëerlandaisc. 

Vu la requête introduite k 20 septembre 1964 (dossier n" 813) 
suivant laquelle dans la commune de Blankenberge 

l" existent des panneaux bilingues au parking de la place du marché; 

2'' des gardiens de voitures automobiles sont munis de b.nssar ds avec 
textes français ou bilingue: 

Vu les articles 53, § l. et 54, §§ 5 et 6 de Ja loi du 2 août 1963 
snr l'emploi des langues en matière administrative: 

Considérant qu'en ce qui concerne le point l, la scctlon nécrlanciais.e 
de la Commission Permanente de contrôle linquisti que a déjà, p,ir 
décision do 2+ juillet 1961, estimé la présence de panneaux de circu­ 
lation avec inscriptions bllinr.ucs t1 Bl.:mkt•nbc'.·ge comme étant contratre 
à la loi du 2 août 1963 ( dossier n'' 515): 

Considérant qu'en ,·e qui concerne Ic point 2, il appert duuc lettre 
de ladmin istration cornrnuna le d<.' Blankcnbcrq e que deux parcs de 
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stationnement (marché et Casino) out été concédés par la ville il des 
personnes privées; que d'autres emplacements de stntionncrncnt (notam­ 
ment la Stntlonplcin) conxlltur-nt des parkings (Jl'iltt1its oü la surveillance 
est cxcercéc par des vieillards; 
Considérant que l'article I"', ~ 1, 2", est dapplicution en cc qui 

concerne les parkings concédés; que I'admtnistration communale cl,· 
F3!ankcnberge ne peut autoriser Il' concessionnaire à déroger h Ja lol du 
2 aoùt 1963, loi la liant elle-même; 
Considérant qu'en vertu de l'article 1 'r, s 2, la concession est un 

service au sc ns de la loi du 2 août 1963; que cc service en \' occurrence 
c sl un service local; 
Considérant que conformément ù l'article 10 de la loi susvisée, tout 

service local établi dans la région de langue néerlandaise utilise le 
néerlandais clans les services Inté rlcurs: qu'au surplus aux ternies de 
I' article 1 1. § 1. de lu même loi, il est tenu de rédiger exclusivement en 
lanque néerlandaise les avis et communications destinés au public; 
Considérant que les brassnrds avec inscriptions constituent une corn­ 

munlcatlon au public et que. dès lors, les brassards bilingues ou en 
langt1c française sont contraires ü l., loi du 2 aoùt 1963: 
Consldérant qu'il résulte de la lettre de l'administration communale 

du 8 janvier 1965. que les personnes qui surveillent les parkings publics 
non concédés 1c font d'initiative propre et qu'ils n'ont aucun lien Juridi­ 
que avec la commune: que dans ces circonstances la loi n'est pas appll­ 
cable en la matière; 

Par ces motifs, décide 

Article /". - Les brassards bihnques ou en lanque française dans 
les parkings concédés sont contraires à la loi. 

Article 2. - La plainte contre le port de brassnrds bilingues ou en 
langue française dans les parkings publics non-concédés par des per­ 
sonnes, qui ne sont pils des préposés officiels et n'ont aucun lien juri­ 
dique avec la commune mais agissent de leur propre initiative. est non 
fondée: 

Article 3. - Copie de cette décision sera transmise au requérant, à 
l'administration communale de Blankenberge de même qu'au Gouverneur 
de Flandre Occidentale pour agir tel que de droit. 

Fnit à Bruxelles, le 15 Février 1965, 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° 980. 

Séance du 16 février 1965. 
Présents: 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle 
et Klnsbergen; 

Secrétaire : Monsieur De Groeve. Inspecteur Général; 

Conseiller : Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise. 

Vu la plainte introduite le 20 novembre 1964 (dossier n° 980), 
suivant laquelle ln firme Leylnnd Triumph il Malines utilise des 
documents à en tête avec adresse en langue française et qu'il n'y a 
pas de manuels néerlandais disponibles pour Triumph 4; 
Vu les articles 53, § I ''' et St § § 5 et 6 de la loi d,1 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant que les documents dont question ne peuvent être consi­ 

dérés comme étant des documents qui sont imposés par la loi et les 
règlements, ni comme étant des documents qui sont destinés au 
personnel; qu'en l'occurrence la loi du 2 aoüt 1963 n'est donc pas 
dapplicatlon: 

Par ces motifs, décide : 

Articlc /". - La plainte susvisée du 20 novembre 1964 (dossier 
n" 980) est recevable mais cependant non fondée, 

Article 2. - Copie de la présente décision sera transmise au plaignant. 

Fait à Bruxelles, le 16 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

'Tn=1duction. 
N° i094. 

Séance du 16 février 1965. 
Préscnts : 

Président : Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Kempcnccr. Van Cauwclaert. Galle 
et Ktnsbcrqen: 

Secréta ire : Monsieur D,, Groeve, Inspecteur Général; 

Conselllcr: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu ln requête introduite le 2 février 1965 (dossier n" 1094), suivant 
laquelle une annonce publicitaire unilingue française se trouvait dans 
une boîte de poudre à lessiver de Ja firme Procter and Gamblc, avenue 
de la Porte d,· Hal ü Bruxelles, vendue à Malines; 
Vu les articles 53, s 1 "' et 5-!, §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en mntière admiuistrative: 
Consldérant que le document dont question ne peut être considéré 

comme étant prescrit par une loi ou des règlements ou destiné au 
personnel et qu'il ne tombe donc pas sous l'applicatlon de l'article 'li 
de la loi du 2 aoüt l 963; que la lot du 2 août J 963 n'est donc pas 
applicable en l'occurrence: 

Par ces motifs, décide: 

Arlic/e t=. - La requête susvisee du 2 février 1964 (dossier 
n° 1094) est recevable mais non fondée. 

Article 2. - Copie de la présente sera envoyée au plaignant. 

Fuit à Bruxelles, le 16 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction, 
N" 910, 

Séance du 16 février 1965. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs : Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle 
et Kinsbergen; 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la requête du 28 octobre 1964 (dossier no 910) demandant l'avis 
de la Commission permanente de Contrôle linguistique concernant les 
faits suivants : 

I' qu'à l'école technique de la ville {Institut Victor-Baudouin à Tir, 
lemont) subsistent encore des classes françaises en violation de l'article 
7, 2", de la nouvelle lol linguistique en matière d'enseignement; 
2" que cette école de la ville utililse encore des Imprimés blllngucs et 

du papier i1 lettre et des enveloppes bilingues; 

Vu les articles 53, § 1, et 54, H 5 et 6, de Ja loi du 2 août 1963 sur 
l'emploi des langues en matière administrative; 
Considérant qu'en ce qui regarde le premier point de la requête, cc 

problème tombe sous l'application de la lol du 30 juillet 1963 concernant 
le régime linguistique dans l'enseignement notamment sous l'article 7, 2°; 
qu'en application de l'arttcle 1 ", § 1 "', I ", de la loi du 2 août 1963. la 
section n'est pas compétente en ce qui concerne le ]••· point de la plainte 
susvisée; 
Considérant, toutefois, qu'aux termes de l'article 53. § l "', la Com­ 

mission permanente de Contrôle linguistique n pour mission de surveiller 
l'application de la loi du 2 août 1963 et notamment l'application de 
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l'article l '', ~ l", 4", de cette loi concernant les actes de caractère 
admiuistrnttf des autorités scolaires; 
Consldórant. d'autre part, que les imprimés bilin1pws <l<: môme que 

les en-têtes et les mentions imprimées sur les enveloppes doivent i'trc 
considérés comme étant des communications au public: 
Considérant que l'école technique susvisée constitue 1m service local 

dans Ic cadre de la loi du 2 août 1963; 
Considérant qu'aux termes de l'article 11, § J ", les services locuux 

établis dans la région de lanquc uéerlandaisc rédigent r-xclusive mont en 
née rlandais Ir·-~ avis et communications destinés au public: 
Considérant, dès lors, que les imprimés bilingues de même que les 

en-têtes bilingues et les mentions bilingues Irnprimées sur les enveloppes 
sont contrai re s à la loi:: 

Pat' ers motifs. décide : 

Article 1", - La section se déclare incompétente en cc qui concerne 
Ir- point !. 

Article 2, ~ Les imprimés bilingues de même que les en-têtes bilin­ 
gues et les mentions bilinÇ/Ues sur les enveloppes sont contraires il la loi. 

Article 3, ~ Copie de cette décision sera envoyée au re quérunt, è1 
l'administration communale de Tirlemont de même qu'au Ministre de 
l'Education Nationale et de la Culture pour agir tel que de droit. 

Fai t à Bruxelles, le 16 février 1965, 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 
N° lOH. 

Séance du 23 février 1965. 

Présents: 

Président : Monsieur Renard: 

Membrés effectifs: Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle 
et Kinsberqen: 

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsle ur Verschueren. 

La Section néerlandaise, 

Vu la requête du 22 décembre 1964 (dossier n° 1044) sollicitant 
l'intervention de la Commission permanente de Contrôle linguistique 
concernant le fait qu'à Knokke au bureau de poste (Lippenslaan ) les 
inscriptions sur la façade du bureau de poste sont encore toujours 
bilingues; 
Vu les articles 53, § 1"" et 54, §§ 5 et 6 de la lol du 2 août 1963 

sur l'emploi des lanques en matière administrative; 
Considérant qu'il résulte d'une enquête que ce bureau est installé 

au fond cl' une galerie commerciale et qu'à gauche et à droite de 
l'entrée de la galerie figure sur une propriété privée l'indication « Post, 
T'eleqraaf-Te lefoon - Postes-Téléqraphc-Téléphone »; 
Considérant que le bureau de poste est un service local; 
Considérant que les inscriptions apposées par l'administration des 

postes sont des avis destinés au public; 
Considérant qu'aux termes de l'article 1 l. ~ 1 ", les services locaux, 

établis dans la région de langue néerlandaise, rédigent exclusivement 
en langue néerlandaise les avis destinés au public: 

Considérant que, dès lors, l'inscription en question est faite en 
violation de fa loi; 
Par ers motifs, décide : 
Article l"'·. - La requête introduite le 22 décembre 1964 (dossier 

n" 1044) est recevable et fondée. 
Article 2. - L'inscription bilingue est en violation de la loi. 
Article 3, - Une copie de cette décision sera envoyée au requérant 

de menie qu'au i,1inistrc de P. T. T, pour agir tel que de droit. 

Fuit il Bruxelles, le 23 février 1965, 

(s,) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction. 

N° 1045, 

Séance du 23 février 1965. 

Présents , 

Président : Monsieur Renard; 

Membres cf rccttfs : Messieurs De Kernpcnccr. Van Cuuwelaert. Galle 
<': Kinsberqcn: 

S c:-ét,ùc : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Con .olllcr : Monsieur Verschueren, 

La Section néerlandaise, 

Vu ln requête du 22 décembre 1964 (dossier n" 1045) sollicitant 
lin.crvcntion de h, C, P, C.L. concernant le fait que diverses inscrip­ 
t.on _: en lanquc françal.re Iiqurc nt au tribunal de T'n-lemont: 

Vu les articles 53, § 1 "' et 54, §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 
sur l'emploi dec langues en matière adminlstrntlve; 

Considérant que le bátime nt, où est Installée la Justice, de paix, est 
ln propriété de la ville; 

Considérant que les inscriptions ont été apposées par l'administration 
communale; 

Considérant que ces inscriptions constituent des avis destinés au 
public; 

Considérant qu'en application de l'article 11, § 1 ", les services 
locaux établis dans la région de langue néerlandaise, rédigent exclusi­ 
vement en langue néerlandaise les avis destinés au public; 

Considérant, dès lors, que les inscriptions incriminées sont en vlola­ 
t'on de la loi; 

Par ces motifs, décide : 

Ar(ic/e r•·. - Ln requête du 22 décembre 1964 est recevable et fon­ 
dée. 

Les Inscriptions en langue française et bilingues dont question 
ci-dessus violent la loi. 

Article 2. •-· Copie de celte décision sera envoyée au requérant de 
même qu'à l'administration communale de Tirlemont et aux Ministres 
de la Justice et de I'Intërleur et de la Fonction publique pour agir 
tel que de droit. 

Fait à Bruxelles, le 23 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Traduction, 

N° 1058. 

Séance du 23 février 1965. 

Présents: 

Président: Monsieur Renard; 

Membres effectifs: Messieurs De Kernpeneer. Van Cauwelacrt, Galle 
et Kinsbergen; 

Secrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général; 

Conseiller: Monsieur Verschueren. 
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La Section néci-landaisc, 

V11 h1 requête en intervention de ln Commission Permanente de 
Contrôle Linquistlquc du 9 janvic r 1965 (dosxir r n" 1058) conccmant 
Ic Iait que le bureau des postes il Buggenhout utilise des étiquettes 
adhésives bilingues ,, Inconnu - Onbekend ,, et un cachet bilingue 
« Retour à l'expéditeur - Terug n,111 nfzcndcr »; 
Vu les articlc s 53. j 1. et 54. §§ 5 et 6. de b loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des lanquos r-n matière ndmlnistr atrvc: 
Considérant que dt' I'avts du Dtrcctcur-Générnl de l'ndrulnistra tlon 

des Postes du 21 décembre 1964 les étiquettes adhésives constituent une 
information qui est destinée soit au bureau de dépôt de l'envoi, soit /1 
l'ex péditeur même; 
Consl dérant que l'étiquette adhésive << Inconnu - Onbekend » doit 

être- considérée comme étant une communication d\111 bureau de poste 
i1 un autre; qu'en outre, Ic cachet avec hi mention « Retour il l'expé­ 
diteur - Terng a,111 afzender » doit être considéré comme étant une 
communication d'un service local à un particulier: 

Coustdcrant que Ic bureau de poste à Buggenhout constitue un 
service local: 

Considérant qu'aux termes de la rticle 10 de la loi du 2 aout 1963. 
tout service lom! é tnbli clans la ré qton de lnnque néerlandaise utilise 
exclusivement la langue néerlandaise dans ses rnpports avec les services 
dont JI relève ainsi que dans ses rapports a vee les autres servtces de 
la même région linguistique et de Bruxcllcs-Capttalo: que, dès lors, 
l'étiquette adhésive utilisée à Buggenhout, en vue de communiquer à 
un autre bureau de poste situé dans la région de lanque nécr lnndnise 
ou dans Bruxellcs-Capttalc que le dcstlnatairo est inconnu, doit être· 
rédigée exclusivement en langue néerlandaise; 
Considérant, en outre. qu'en vertu de l'article 12 de la même loi, tout 

service local établi dans la région de lanquc néerlandaise utilise 
exclusivement la Ianque néerlandaise dans ses rapports avec les parti­ 
culiers, sans préjudice de la Faculté qui lui est laissée de répondre aux 
particuliers résidant dans une autre région linguistique, dans la lanque 
dont les intéressés font usage; que, dès lors, le cachet utilisé A Buq qen­ 
hout. en vue de communiquer au particulier-expéditeur résidant dans 
la réqion de langue néerlandaise que le pli expédié par lui est resté 
en souffrance. doit être rédigé exclusivement en néerlandais; 

Par ces motifs, décide : 

Article !". - La requête du 9 janvier 1965 (dossier n" 1058) est 
recevable et fondée. 

Article 2. -~ L'utilisntion d'étiquettes adhésives bilingues par le 
bureau de poste à Buggenhout, en vue de communiquer à un autre 
service de l'administration des postes dans la région de langue néer­ 
landaise ou dans Bruxelles-Capitale que le destinataire est inconnu, est 
contraire t1 la loi. 
L'utilisation de cachets bilingues par Ic bureau de poste ii Buggenho11t, 

en vue de communiquer à un particulier dans la région de langue 
néerlandaise qu'un pli postal est en souffrance, est contraire à la loi. 

Article 3. - Copie de la présente décision sera envoyée au requérant 
de même qu'au Ministre des P. T.T. pou,· agir tel que de droit. 

Fatt il Bruxelles, le 23 février 1965. 

(s.) RENARD, 
DE GROEVE. 

Tmduction. 
N" 637, 

Séance du 23 Ièvrier 1965, 

Présents: 

Président; Monsieur Renard: 

Membres effectifs: Messieurs De Kcmpcnccr. Van Cauwclacrt, Gnllc 
et Kinsbergen: 

St•crët,,irC': Monsieur De Groeve, Inspecteur Générnl: 

Consctllcr : Monsieur V crschucrcn. 

Ln Section néerlandaise, 

Vu la requête du 11 août 196•1 (dossier n" 637) demandant s'il n'est 
pas contraire- à 1'1 loi que durant les mois de juillet et août, au service 
régional P.T.T. à Furnes. un régime de facilités ~oil iustnuré en vue 
de porter remède aux difficultés qu'éprouvent les vacanciers Français 
dans la région de Furnes lorsqu'ils désirent obtenir des communications 
téléphoniques avec Ic réseau intértcur ou le réseau étranqer: 
Vu les articles 53, § 1, et 54, H 5 et 6, de ha loi du 2 août 1963 

sur l'emploi des langues en matière admlnlstrative: 
Considérant qu au sens de la loi du 2 aoû t 1963, le bureau des 

P.T.T. à Furnes constitue un service réqlonal dont lactivité s'étend 
exclusivement à des communes sans régime spécial de la région de 
langue néerlandaise: 
Considèrnnt qu'aux termes de l'article 23, § 1, de la loi susvisée. 

tout service régional dont lacttvité s'étend exclusivement à des com­ 
munes sans régime spécial de b région de langue néerlandaise et dont 
Ic siège est établi dans cette région, utilise exclusivement la langue 
néerlandaise dans ses services intérieurs, dans ses rapports avec les 
services dont il relève, ainsi que dans ses rapports avec les autres 
services de ln mêrne région linguistique et de Bruxelles-Capttalc: 

Considérunt, en outre, que conformément i1 l'article 23, § 1. alinéa 3, 
dr. cette loi, é qalemcnt ces services ré qionaux utilisent exclusivement 
la langue néerlandaise dans lems rapports avec Ies particu llers: 

Considérant que toute mesure portant préjudice il I'unillnqulsme de 
ce service régional est contraire à Li loi du 2 août 1963; 

Considérant qu'à l'occasion de relations orales aucun membre du 
personnel ne peut être astreint à utiliser une langue autre que celle 
de la région; 

Par ces motifs. décide : 

Article I'", - Toute mesure qui serait instaurée au service- réqional 
des P.T.T. à Furnes et qui constituerait une violation de I'unilinqulsme 
de la région, est contraire b la loi. 

Article 2. -· Copie de la présente décision sera transmise au requé­ 
rant ainsi qu0<111 Ministre des P.T.T. 

Fait à Bruxelles. k 23 février 1965. 

(s.) RENARD. 
DE GROEVE. 


